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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO EHTRE LA REPUBLICA DEL ECUADOR.Y LA
LA REPUBLICA FEDERAL DE ALE1ANIA SOBRE FOMENTO Y
RECIPROCA PROTECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

La Repiblica del Ecuador y la Rep~blica Federal de Alemania:

Animadas del deseo de. intensificar la colaboraci6n econ6mica
entre ambos Estados;

Con el prop6sito de crear condiciones favorables para las
inversiones de capital de los nacionales o sociedades de uno de
los dos Estados en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protecci6n de esas inversiones
de capital mediante un tratado pueden servir para estimular la
iniciativa econ6mica privada e incrementar el bienestar do ambos
pueblos;

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para los fines del presente Tratado:

I.- El concepto de"Inversiones de capital" comprende toda clase
do bienes, en especial:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y dems derechos
reales, como hipotecas y derechos de prenda;

b) derechos de participaci6n en sociedades, y otros tipos do
participaciones en sociedades;

c) derechos a fondos empleados para crear un valor econ6mico o
a prestaciones que tengan un valor econ6mico;

d) derechos de propiedad intelectual, en especial derechos do
autor, patentes, modelos de utilidad, disefos y modelos
industriales, marcas, nombres comerciales, secretos industriales
y comerciales, procedimientos tecnol6gicos, know-how y valor
llave;
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e) concesiones otorgadas por entidades do derecho plblico,
incluidas lam concesiones do prospecci6n y explotaci6n;
las modificaciones an la forma de inversi6n de los bienes no
afectan a su carActer de inversiones de capital.;

2.- El concepto de "rentas" designa aquellae cantidades quo
corresponden a una inversi6n do capital por un periodo
determinado, como participantes on los beneficios, divioendos,
intereses y derechos de licencia;

3.- El concepto de "nacionales" designa:

a) con referencia a la Rep0blica Federal dc Alemania:

los alemanes en el sentido de la Ley Fundamental de la
RepOblica Federal de Alemania;

b) con referencia a la Repdblica del Ecuador:

las personas que son considerados ecuatorianos de

conformidad con la Constituci6n Politica del Ecuador:

4.- El concepto de "sociedades" designa:

a) con referencia a la RepOblica Federal de Alemania:

todas las personas juridicas, asi como todas las sociedades
comerciales y demis sociedades o asociaciones con o sin
personalidad juridica quo tengan su sede en el territorio
de la Reptblica Federal de Alemania, independientemente de
quo su actividad tenga o no fines do lucro;

b) con referencia a la Rep~blica del Ecuador:

toda persona jurldica constituida de conformidad con las
leyes y reglamentos ecuatorianos y quo tenga su domicilio
en el territorio de dicha Parte Contratante,
independientemente do quo su actividad tenga o no fines de
lucro.

ARTICULO 2

Fomento de Inversiones.

(1) Cada una de las Partes Contratantes, de acuerdo con sum
disposiciones legales vigentes, permitirA dentro de su
respectivo territorio, las inversiones de capital de nacionales
o sociedades de la otra Parte Contratante, promovi~ndolas en lo
posible. En todo caso tratari justa y equitativamente a las
inversiones de capital.
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(2) Ninguna de las Partes Contratantes perjudicarh en su
territorio la administraci6n, la utilizaci6n, el uso o el
aprovechamiento do las inversionos de capital de nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante a trav6s de medidas
arbitrarias a discriminatorias.

ARTICULO 3

Tratamiento de Inversiones.

(1) Ninguna de las Partes Contratantes someterS en su
territorio las inversiones do capital qua sean propiedad o esten
bajo la influencia de nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante, a un trato menos favorable quo el quo se conceda a
las inversiones de capital do los propios nacionales y
sociedades o a las inversiones de capital de nacionales y
sociedades de terceros Estados.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes someter4 en su
territorio a los nacionales a sociedades do la otra Parte
Contratante, en cuanto se refiere a sus actividades relacionadas
con las inversiones de capital, a un trato menos favorable qua
a sus propios nacionales y sociedades o a los nacionales y
sociedades de terceros Estados.

(3) Dicho trato no se refiere a los privilegios qua una de las
Partes Contratantes conceda a los nacionales o sociedades de
terceros Estados por formar parte de una uni6n aduanera o
econ6mica, o mercado com~n o una zona do libre comercio, o a
causa de su asociaci6n con tales agrupaciones.

(4) El trato acordado por el presente articulo no se refiere a
las ventajas queuna de las Partes Contratantes conceda a los
nacionales o sociedades de terceros Estados como consecuoncia de
un acuerdo para evitar la doble imposici6n o de otros acuerdos
sobre asuntos tributarios.

ARTICULO 4

Protecci6n de inversiones a indemnizaciones on caso de
expropiacioned.

(1) Las inversiones de capital do nacionales o sociedades de
una de las Partes Contratantes gozarin de plona protecci6n y
seguridad on el territorio de la otra Parte Contratante.

(2) Las inversiones de capital de nacionales o sociedades do
una de las Partes Contratantes no podrin, en el territoria de la
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otra Parte Contratante, ser expropiadas, nacionalizadas, o
sometidas a otras medidas quo en sus repercusiones equivalgan a
expropiaci6n o nacionalizaci6n, mis que por caugas de utilidad
p~blica, y deberin en tal caso ser indemnihadas. La
indemnizaci6n deberA corresponder al valor do la inversi6n
expropiada inmediatamente antes do la fecha de hacerse pblica
la expropiaci6n, la nacionalizaci6n a la medida equiparable,
efectiva o inminente. La indemnizaci6n deberA satisfacerse sin
demora y devengard intereses hasta la fecha de su pago seg(In el
tipo usual de inter~s bancario; deberi ser efectivamente
realizable y libremente transferible. A mAs tardar en el momento
de la expropiaci6n, nacionalizaci6n o medida equiparable,
deberin haberse tomado debidanente disposiciones para fijar y
satisfacer la indemnizaci6n. La legalidad de la expropiaci6n,
nacionalizaci6n o medida equiparable, y la cuantia de la
indemnizaci6n deberin ser comprobables en procedimiento judicial

ordinario.

(3) Los nacionales o sociedades de una do las Partes
Contratantes quo sufran p~rdidas en sus inversiones de capital
por efecto do guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado
de emergencia nacional o motin en el territorio de la otra
Parte Contratante no serhn tratados por 6sta menos
favorablemente qua sus propios nacionales o sociedades en lo
referente a restituciones, ajustes, indemnizaciones u otros
pagos. Estas cantidades deberAn ser libremente transferibles.

(4) En lo concerniente a las materias reglamentadas en el
presente articulo, los nacionales o sociedades de una do las
Partes Contratantes gozarAn en el territorio de la otra Partes
Contratante del trato de la nacidn mAs favorecida.

ARTICULO 5

Libres Transferencias.

1.- Cada Parte Contratante garantizarA a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, la libre transferencia
de los pagos relacionados con una inversi6n do capital.
especialmente:

a) del capital y de las sumas adicionales para el mantenimiento
o ampliaci6n de la inversi6n de capital;

b) de las rentas;

c) de la amortizacibn de pr~stamos;

d) del producto do la inversi6n do capital en caso de
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liquidaci6n o enajenaci6n total o parcial;

e) de las indemnizaciones previstas en el articulo 4.

2.- Las transferencias.conforme al phrrafo 2 6 3 del articulo
4, al articulo 5 numeral I o al articulo 6 se efectuarAn sin
demora, a la cotizaci6n vigente en cada caso.

3.- Dicha cotizaci6n deberA coincidir con el tipo cruzado
resultante de los tipos de cambio que el Fondo Monetario
Internacional aplicaria si en la fecha del pago cambiaran las
monedas de los palses interesados en derechos especiales de
giro.

ARTICULO 6

Subrogaci6n

Si una Parte Contratante realiza pagos a sus nacionales o
sociedades en virtud de una garantia otorgada para una inversi6n
de capital en el territorio de la otra Parte Contratante, 6sta,
sin perjuicio de los derechos que en virtud del articulo 9
corresponden a la primera Parte Contratante, reconoceri el
traspaso de todos los derechos de estos nacionales a sociedades
a la primera Parte Contratante, bien sea par disposici6n legal
o par acto juridico. AdemAs, la otra Parte Contratante
reconoceri la subrogaci6n de la primera Parte Contratante an
todos estos derechos (derechos transferidos), los cuales &sta
estarA autorizada a ejercer en la misma medida que el titular
anterior. Para la transferencia de los pagos en virtud de los
derechos transferidos regirin mutatis mutandis los phrrafos 2 y
3 del articulo 4 y el articulo S.

ARTICULO 7

Aplicaci6n de otras normas.

(1) Si las disposiciones legales de una de las Partes
Contratantes 0 de obligaciones emanadas del Derecho
Internacional al margen del presente Tratado, actuales o
futuras, entre las Partes Contratantes, resultare una
reglamentaci6n general o especial en virtud de la cual deba
concederse a las inversiones de capital de los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante un trato mis favorable
que el previsto en el presente Tratado, dicha reglamentaci6n
prevalecerA sobre el presente Tratado, en cuanto sea mhs
favorable.
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(2) Cada Parte Contratante cumpliri cualquier otro compromiso
que haya contraldo con relaci6n a las inversiones de capital de
nacionales o sociedades de la otra Parte Coriratante. en su
territorio.

ARTICULO 8

Protecci6n de Inversiones anteriores.

El presente Tratado se aplicarA tambi6n a las inversiones de
capital efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por
los nacionales o sociedadas de una Parte Contratante conforme a
las disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el
territorio de 6sta Oltia.

ARTICULO 9

Soluci6n de Divergencias entre las Partes Contratantes.

(I) Las divergencias que surgieren entre las Partes
Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Tratado debertn, en lo posible, ser dirimidas por los gobiernos
de ambas Partes Contratantes por la via diplom&tica.

(2) Si una divergencia no puede ser dirimida de esa manera, en
el plazo de seis meses contados a la partir de la presentaci6n
formal del reclamo diplomAtico, 6sta sert sometida a un tribunal
arbitral, a petici6n de una de las Partes Contratantes.

(3) El tribunal arbitral seri constituido ad-hoc; cada Parte
Contratante nombrar un miembro, y los dos miembros se podrAn de
acuerdo para elegir coma presidente a un nacional de un tercer
Estado que serS nombrado por los gobiernos de ambas Partes
Contratantes. Los miembros serin nombrados dentro de un plazo de
dos meses, el presidente dentro de un plazo de tres meses,
despu~s de que una de las Partes Contratantes haya comunicado a
la otra que desea someter la divergencia a un tribunal arbitral.

(4) Si los plazos previstos en el pArrafo 3 no fueren
observados, y a falta de otro arreglo, cada Parte Contratante
podri invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a proceder a los nombramientos necesarios.

En caso de que el Presidente sea nacional de una de las Partes
Contratantes o se halle impedido por otra causa, corresponderi
al Vicepresidente efectuar los nombramientos. Si el
Vicepresidente tambidn fuere nacional de una de la Partes
Contratantes o si se hallare tambidn impedido, correspondera
efectuar los nombramientos al miembro de la Corte que siga
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inmediatamente an el orden jer~rquico y no sea nacional de una
de las Partes Contratantes.

(5) El tribunal arbitral tomarA sus decisiones po: nayoria de
votos. Sus decisiones son obligatorias. Cada Parte'Contratante
sufragarA los gastos ocasionados por la actividad de su
Arbitro asl como los gastos de su ropresentaci6n en el
procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los
demis gastos, ser~n sufragados por partes iguales par las dos
Partes Contratantes. No obstante, el Tribunal Arbitral podrA
determinar en su decisi6n qua una mayor proporci6n de los gastos
sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes. Por lo
demis, el tribunal arbitral doterminari su propio procedimiento.

(6) Si ambas Partes Contratantes fueren tambin Estados
contratantes del Convenio sobre "Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados" de I de marzo do 1965, no se podrA, en atenci6n a la
disposici6n del pArrafo I del artlculo 27 de dicho Convenia.
acudir al tribunal arbitral arriba previsto cuando el nacional
o la sociedad do una Parte Contratante y la otra Parte
Contratanto hayan llegado a un acuerdo conformo al articulo 25
del Convenio. No quedarA afectada la posibilidad de acudir al
tribunal arbitral arriba previsto en el caso de quo no se
respete una decisi6n del Tribunal de Arbitraje del mencionado
Convenio (artlculo 27), o en el caso de traspaso por disposici6n
legal o por acto juridico, conforme al articulo 6 del presente
Tratado.

ARTICULO 10

Soluci6n de divergencias entre un inversionista y la Parte
Contratante receptora de la inversi6n.-

(I) Las divergencias relativas a las disposiciones del presente
Tratado entre una Parte Contratante y nacionales o sociedades de
la otra Parte Contratante deberin, en Io posible, ser
amigablemente dirimidas.

(2) Si una divergencia no puede ser dirimida dentro del plazo
do seis mesas,. contados desde la fecha en que. una de las Partes
en litigio la haya hecho valer, serA sometida a petici6n del
inversionitta:

a) a un tribunal competente do la Partc Contratante en
cuyo territoria se haya realizado la inversi6n.

b) a un tribunal arbitral r.:ya competerncia haya sido
previamente convotnida por las Parte:; Cnrtratantes.
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En la ,nedida an 'quc. 1aS partes en litigio no Ileguen a un
arreglV en otro zontido las divergencias se someter~n a un
procedimiento arbitral conforme al Convenio sabre "Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y .nacionales
de otros Estados" de 18 de marzo de 1965.

(3) Cuando el inversionista hubiere soretido la controversia a
un Tribunal competente de la Parte Contratrnte, en cuyo
territorio se realiz6 la inversion, s6lo podrA acudir
posteriormente a un tribunal de arbitraje en los siguientes
casos:

a) si el tribunal nacional competent.e no hubiere
decidido sabre el fondo del asunto planteado en el
plaza do 18 meses; a,

b) si el tribunal nacional competente no hubiere
observado en su resoluci6n las disposiciones del
presente Convenio.

(4) El laudo arbitral seg,3n el numeral 2, literal b,seri
obligatorio y se ejecutarb con arreglo al derecho nacional. Un
laudo arbitral promulgado conforme al Convenjo sabre "Arreglo de
Diferehcias Relativas a Inversiones entre Estados y nacionales
de otras Estados" de 18 de marzo de 1965 no podrA ser objeto de
otros recursos a acciones legales que los previstos en el
mencionado convenip.

(5) La Parts Contratante implicada en el litigio no podrd alegar
durante un procedimiento arbitral a la ejecuci6n de un laudo
arbitral el hecho de que el nacional a la sociedad de la otra
Parts Contratante haya recibido una indemnizaci6n resultants do
un seguro par una parte del dao a par el daao total.

ARTICULO 11

Relaciones Consulares a Diplomfticas.

El presente Tratado regirA independientemente de qua existan a
no relaciones diplomiticas a consulares entre las Partes
Contratantes.

ARTICULO 12

Entrada en vigor y vigencia.

(i) El presents Tratado seri ratificado; los instrumentos de
ratificaci6n serhn canjeados lo antes posible en la ciudad de
Bonn.
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(2) El presente Tratado entrarS en vigor un mes despu~s de la
fecha en que se haya efectuado el canje de los instrumentos de
ratificaci6n. Su validez serA de diez ahos y' se prolongari
despu6s por tiempo indefinido. a menos que fuera deinOnciado por
escrito por una de las Partes Contratantes doce meses antes de
su expiraci6n. Transcurridos diez afios, el Tratado podrA
denunciarse en cualquier momento con un preaviso de doce moses.

(3) Para inversiones de capital realizadas hasta el-momento de
expiraci6n del presente Tratado, las disposiciones de los
articulos 1 al 11 seguir~n rigiendo desde los quince aias
subsiguientes a la fecha en que haya expirado la vigencia del
presente Tratado.

(4) Con la entrada en vigor del presente Tratado dejari de regir
el Tratado entre la Repiblica del Ecuador y la Republica federal
de Alemania sobre Fomento y Reciproca Inversiones de capital del
28 de junio de 1965.

Hecho en Quito el veintiumo-de marzo de an novecientos
noventa y sels , en dos ejemplares, en
lenguas espaiola y alemana, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

L 4LEORF. WERNER PIECK
POR 4LA UBLICA DEL ECUADOR POR LA REPUBLICA FEDERAL DE

ALEMANIA
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PROTOCOLO

En el acto de la firma del Tratado entre la Repibiica Federal de
Alemania y la Repiblica del Ecuador sobre fomento:y reciproca
protecci6n de inversiones de capital, los infrascritos
plenipotenciarios han adoptado ademAs las siguientes
disposiciones, que se considerarin como parte integrante del
Tratado:

(1) Ad articulo I

a) Las rentas de una inversi6n do capital, y en el caso de

su reinversi6n tambidn las rentas de 6stas, gozarAn de
igual protecci6n que la inversi6n misma.

b) Sin perjuicio de otros procedimlentos para determiner
la nacionalidad, se considerari en especial como nacional
de una Parte Contratante a toda persona que posea un
pasaporte nacional extendido por las autoridades
competentes de la respectiva Parte Contratante.

(2) Ad articulo 2

a) Gozar~n de la plena protecci6n del Tratado las
inversiones de capital que, de acuerdo con las
disposiciones legales de una de las Partes Contratantes,
haya sido realizadas en el territorio de 6sta Parte
Contratante por nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante.

b) El Tratado regirA tambiA~n en aquellas zonas maritimas
adyacentes al limite exterior del mar territorial del
territorio nacional sobre Las cuales la Parte Contratante
concernida pueda, de conformidad con su legislaci6n y el
Derecho Internacional, ejercer soberania, derechos
soberanos o jurisdicci6n.

(3) Ad articulo 3

a) Coma "actividades" en el sentido del pArrafo 2 del
articulo 3 se considerarin especial pero no exclusivamente
la administraci6n, la utilizaci6n, el uso y el
aprovechamiento de una inversi6n de capital. Se considerari
especialmente como trato "menos favorable" en el sentido
del articulo 3 el trato desigual en caso de limitaciones en
la adquisici6n de materias primas y auxiliares, energia y
combustibles, asi como medios de producci6n y explotaci6n
de todas clases, el trato desigual en caso de
obstaculizaci6n de la venta de Droductos en el interior del
pals y en el extranjero, y toda medida de efectos anhlogos.
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No se considerar~n como trato "menos favorable" en el
sentido del articulo 3 las medidas que se tomen par razones
de seguridad y orden p6blico, sanidad p~blica o.roralidad.

b) Las disposiciones del articulo 3 no abligan a una Parts
Contratante a extender las ventajas, exenciones y
reducciones fiscales que segin las leyes tributarias s6lo
se concedan a las personas naturales y sociedades
residentes en su territorio a las personas nbturales y
sociedades residentes en al territorio de la otra Parte
Contratante.

c) Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus
disposiciones legales internas, tramitarhn con benevolencia
las solicitudes de inmigraci6n y residencia de personas de
una de las Partes Contratantes que. en relaci6n con una
inversi6n de capital, quieran entrar en el territorio de la
otra Parte Contratante; Ia misma norma regiri para los
asalariados de una Parte Contratante que, en relaci6n con
una inversi6n de capital, quieran entrar y residir en el
territorio de la otra Parte Contratante para ejercer su
actividad como asalariados. Igualmente se tramitarfn con
benevolencia las solicitudes de permiso de-trabajo.

(4) Ad articulo 4

El derecho a indemnizaci6n se da aun en el caso de qua se
intervenga a travs de medidas estatales en la empresa
objeto de la inversi6n, y como consecuencia. de ello se
produzca un considerable perjuicio para la sustancia
econ6mica de la misma.

(5) Ad articulo 5

Una transferencia se considerarh realizada "sin demora" en
el sentido del numeral 2 del articulo 5 cuando se haya
efectuado dentro del- plazo normalmente necesario para el
cumplimiento delas formalidades de transferencia. El plaza
qua en ningn caso podrS exceder de dos meses, comenzarA a
correr en el momento de entrega de la correspandiente,

(6) Respecto a los transportes de mercancias y personas en
relaci6n con inversiones de capital, 'cada una de las Partes
Contratante no excluiri ni pondri trabas a las empresas de
transports de la otra Parte Contratante y, en caso
necesario, concederA autorizaciones para la realizaci6n de
los transportes. Quedan comprendidos los transportes de:

a) mercancias destinadas directamente a una inversi6n de
capital en el sentido del Tratado, o adquiridas en el
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ter ri tor jo de iuna C.miIet~,tra tnLo n de. uoi trtrr:r Fs Ladin
por un empresa o por encarqo de unA e (ipr' . on jpe hayk
capit.aO invertido en r. ".enL.do de Tr.,Ldr.o:

b). p..rsonas luM. vi..Ijr.n en r.IRir..ti con "ur.- iiivers;ir.6. ,n
'capi tal.

Htchn en Quito el veintiuno de marzo de mil novecientos

noventa y seis I en dos.a.jor]caares. en Itenaua esparjola y

alemina, siendo ambos taxto, igualmente , utAnticos.

*-,GAL LE RD F.
FORL E UaiIC DEL ECUADOR

WERNER PIECK-
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE

ALEMANIA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vert rag

zwischen

der Republik Ecuador

und

der Bundesrepublik Deutschland

Obar

die F~rderung und den gegenseltigan Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Republik Ecuador
und

die Bundesrepublik Deutschland -

in dam Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu
verttefen,

in dee Bestreben, gOnstige Bedingungen fOr Kapitalanlagen von Staatsangehrigen
oder Geselischaften des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu
schaf fen,

in der Erkenntnis, daG eine FOrderurg und etn vertraglicher Schutz dieser
Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaftliche Initiative zu beleben
und den ohlstand belder Valker zu mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I
Definitionen

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1 .LnfaSt der Begriff "Kapitalanlagen" VermOWgenswerte jeder Art, tnsbesondere

a)Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowle sontige dingliche
Rechte wie Hypotheken und Pfandrechte;

b)Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen an
GeselIschaften;

c)AnsprOche auf Geld, des verwendet wJrde, um enen wirtschaftlichen Wert zu
schaffen, odor AnsprOche auf Leistungen, die enen wirtschaftlichen Wart haben;

d)Rechte desgeistigen Eigentuas, insbesondere Urheberrechte, Patente, Gebrauchs-
muster, gewrbliche Muster und modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und Ge-
schAftsgehelmnisse, technische Verfahren, KnoN-how und Goodwill;

e)8ffentl ich-rechtl iche Konzesslonen ei nschl i eB ich Aufsuchungs- und Gewinrungs-
konzessionen;

etne Anderung der Form, in der Vermngenswerte angeleut werden, lAt lhre
Eigenschaft aIs Kapitalanlage unberOhrt;
2.bezeichnet der Begriff "ErtrAge" diejenigen BetrAge, die auf eine Kapitalanlage
fOr ethan bestimnten Zeitraum anfal len, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen und
Ltzenzentgelte;

3.bezeichnot der Begriff "Staatsangehbrigo
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a)in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
Deutsche im Sinne des Grundgesetzes for die Bundesrepublik Oeutschland,

b)in bezug auf die Republik Ecuador:
Ecuadorianer im Sinne der politischen Verfassung der Republik Ecuador;

4.bezeichnet der Begriff "Gesellschaften"

a)in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:
jade juristische Person sowie jode Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft
oder Vereinigung it oder ohne Rechtspersbnlichkeit, die ihren Sitz im Hoheltsge-
biet der Bundesrepublik Deutschland hat, gleichvial, ob ihre T~tigkeit auf Geminn
gerichtet ist oder nicht,

b)in bezug auf die Republik Ecuador:
alle juristischen Personen, die nach den geltenden ecuadorianischen Gesotzen und
Reglugen bestehen und ihren Sitz im Hoheitagebiet dieser Vertragspartea habon,
gleichviel, ob ihre TAtigkeit auf Gewnn grlchtet 1st oder nlcht.

Artikel 2
FRrderung von Kapitalanlagen

(1)Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von
Staatsangehrigenoder Gesel lschaften der anderen Vertragspartei nach MOglichkelt
fordem und diese Kapitalanlagen in Obereinstirsung mit ihren Rechtsvorschriften
zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandaln.

(2)Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch odor die
Nutzung der Kapitalanlagen von Staatsangehbrigen oder Gesellschaften der anderen
Vertragspartel in ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willkOrliche odor
diskriminierende Mainahmen beeintrichtigen.

Artikal 3
Behandlung von Kapitalanlagen

(1)Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihre Ioheitsgebiet, die im
Eigentu= oder untor dam EinfluB von Staatsangeh~rigen oder Gosellschaften der
anderen Vertragspartei stohen, nlcht weniger 9bnstig als Kapitalanlagen der
lgenn StaatsangaMrigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von

Staatsangeharigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2)Jede Vertragspartel behandel t Staatsangehbrigo odor Gesel lschaften der anderon
Vertragspartei hinsichtllch ihrer BetAtigung im Zusamenhang ait Kapitalanlagen
in lhrem Hoheitsgabiet nlcht weniger gOnstig als ihra eigenen StaatsangehOrigen
und Gesellschaften oder Staatsangehbrige und Gesellschaften dritter Staaten.

(3)Diesa Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartea den
Stnatsangeh~rigen oder Gesel lschaf ten dri tter Staaten wogen ihrer Ml tgl iedschaft
in eoner Zoll- oder Wirtschaftsunion, einern gemelnsomen Markt odor elner
Freihandelszone oder wegen ihrer Assoziierung damit einruft.
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(4)Die in dieseM Artikel gew&hrte Behandlung bezieht sich nicht auf
Vergonstigungen, die eine Vertragspartei den Staatsangehbrigen oder
Gesellschaften dritter Staaten aufgrund sines Doppelbesteuerungsabkomnans oder
sonstiger Vereinbarungen Ober Steuerfragen gewlhrt.

Artikel 4
Eigentumsschutz und EntschAdigung bei Enteignun9

(1 )Kapitalanlagen von Staatsangehdrigen oder Gesellschaf ten einer Vertragspartei
genieaen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und volle
Sicherheit.

(2)Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaf ten einer Vertragspartei
di~rfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum algemeinen Wohl und
gegen Entschfidigung enteignet, verstaatlicht oder anderen Maflnahmen unterworfen
werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung
gleichkommen. Die Entschadigung muB dem Wert der enteigneten Kapitalanlage
unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen, in dem die tatsAchliche oder drohende
Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare Maenahme bfantlich bekannt wurde.
Die Entsch&digung mu3 unverz~glich geleistet warden und ist bis zum Zeitpunkt der
Zahlung mit dem Oblichen bankm&Bigen Zinssatz zu verzinsen; sie muS tatsAchlich
verwertbar und frei transferierbar sein. Spdtestans im Zeitpunkt der Enteignung,
Verstaatlichung oder vergleichbaren Ma~nahme muR in geeigneter Weise for die
Festsetzung und Leistung der Entschadigung Vorsorge getroffen sein. Die
RechtmAtigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbarn Malnahme und
die H~ha der Entschddigung mOssen in einem ordentlichen Rechtsverfahren
nachgeprOft werden kdnnen.

(3)Staatsangehbrige oder Gesellschaften einer Vertragspartei, die durch Krieg
oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder
Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen
erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Ruckerstattungen,
Abfindungen, Entschddigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger gunstig
behandelt als ihre eigenen Staatsangehdrigen oder Gesellschaften. Solche
Zahlungen mUssen fre transferierbar sein.

(4)Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angslegenheiten genieen die
Staatsangehdrigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei MeistbegUnstigung.

Artikel 5
Freier Transfer

(1)Jede Vertragspartei gewdhrleistet den Staatsangehdrigen odor Gesellsochaften
der anderen Vertragspartei ien freen Transfer der im Zusammenhang mit einer
Kapitalanlage stehenden Zahlungen, insbesondere

a)des Kapitals und zutdtzlicher Betrage zur Aufrechterhaltung oder Ausweitun9
der Kapitalanlage;



Volume 2074, 1-35940

')der Ertr&ge;

c)zur RUckzahlung von Darlehen;

d)des Erlases im Fall vollstindiger oder teilweiser Liquidation oder VerAuerung
der Kapitalanlage;

e)der in Artikel 4 vorgesehenen EntschAdigungen.

(2)Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 Absatz 1 oder
Artikel 6 erfolgen unverzOglich zu dem jeweils gultigen Kurs.

(3)Dieser Kurs muO dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus
denjenigen Umrechnungskursen ergibt, die der Internationals Wahrungsfonds zum
Zeitpunkt der Zahlung Lmrechnungen der betreffenden WAhrungen in
Sonderziehungsrechte zugrunde legen wurde.

Artikel 6
Subrogation

Leistet eino Vertragspartei ihren Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften Zahlungen
aufgrund einer Gewbhrleistung fUr eine Kapi talanlage im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei, so erkennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte
der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9, die Obertragung aller Rechte oder
Anspriche dieser Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften kraft Gesetzes oder
aufgrund Rechtsgesch/fts auf die erstgenannte Vertragspartel an. Ferner erkennt
die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenarnten Vertragspartei in alle
diese Rechte oder AnsprOche (Obertragene AnsprUche) an, welche die erstgenannte
Vertragspartei in demselben thfang wie ihr Rechtsvorgdnger auszuuben berechtlgt
ist. F~r den Transfer von Zahlungen aufgrund der Obertragenen AnsprUche gelten
Artikel 4 AbsAtze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7
ArNmuig anderer Vorschri ften

(1)Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei odor aus
vOlkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem Vertrag zwischen den
Vertragsparteien bestehen odor in Zukunft begrOndet warden, eins al1gemeine odor
besondere Regelung, durch die den Kapitalanlagen der Staatsangehrigen oder
Gesellsciaften der anderen Vertragspartei eine gclnstlgere Behandlung ala nach
diesem Vertrag zu gewfhren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Vertrag
insowvet vor, als sie gLnstiger ist.

(2)Jede Vertragspartei wird jede andere Verpfltchtung einhalten, die sio in bezug
auf Kapitalanlagen von Staatsangehbrigen odar Gesellschaften der anderen
Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet bernommen hat.
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Artikel 8
Schutz von Altinvestitionen

Dieser Vertrag gilt auch fOr Kapitalanlagen, die Staatsangehorige oder
Gesellschaften der einen Vertragspartei in Obereinstimmung mt den

Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hohetsgebiet schon vor
dem Inkrafttreten dieses Vertrags vorgenommen haben.

Artikel 9
Beilegung von Menungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteen

(1)Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien Ober die Auslegung
oder Anwendung dieses Vertrags sollen, soweit m6glich, auf diplamatischem Wege
durch die Regierungen der beiden Vertragsparteien beigelegt werden.

(2)Kann eine Neinungsverschiedenheit auf dieseWetse nicht binnmen elner Frist van
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt der Vorlege einer fdrmlichen diplomatischen
Eingabe beigelegt werden, so wird sie auf Verlangen einer Vertragspartei elnem
Schiedsverfahren unterworfen.

(3)Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspatei
ein Mitglied bestellt und beide ?itglieder sich auf den Angehirigen sines dritten
Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen der beiden Vertragspartelen
zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Obmann
lnnerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die ene Vertragspartei der
anderen mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht
unterbreiten will.

(4)Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kenn in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prisidenten des
Internationalen Gerichtshofs bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehnen.
Besitzt der Prisident die Staatsangehbrigkeit einer der beiden Vertragsparteien
oder ist or aus einem anderen Grund verhindert, so soll der Vizeprisident die
Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der VizeprAsident die Staatsangehbrigkeit
einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch or verhindert, so soll das im
Rang nAchstfolgende itglied des Gerichtshafs, das nicht die Staatsangeh~rigkeit
elner der beiden Vertragsparteien besftzt, die Ernennungen vornehmen.

(5)Das Schledsgericht entscheidet mit Stimmernehrheit. Seine Entscheidungen sind
bindend. Jede Vertragspartel tragt die Kosten ihres Hltglieds sole ihrer
Vertretung in dom Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obnanns sowie
die sonstigen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Des Schiedsgerlcht kann in seinem Schiedsspruch bestimnen, daB eine der
beiden Vertragsparteien einen hoheren Kostenantail zu tragen hat. Im Obrigen
regelt des Schiedsgericht sain Verfahren selbst.

(8)Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Obereinkommens om 18.
MArz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwlschen Steaten und
Angehdrigen anderer Steaten, so kann mit ROcksicht auf die Regelung in Artikel
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27 Absatz 1 des Obereinkommens des vorstehend vorgesehene Schiedsgerlcht tnsoweit
nicht angerufen warden, als zwischen dam Staatsangehrigen oder der Gesellschaft
einer Vertragspartei und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach
Ma~gabe des Artikels 25 des Obereinkomens zustande gekaen ist. Die Mbglich-
keit, des vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer
Entscheidung des Schiedsgerichts des genamnnten Obereinkommens (Artikel 27) oder
im Fall der Obertragung kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschfts nach Artikel
6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberahrt.

Artikel 10
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen Investor und Gaststaat

(1) Mainungsverschiedenheiten zwischen einer Vertragspartei und
StaatsangehOrigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich
der Bestimungen dieses Vertrags sollen, soweit mglich, gOtlich beigelegt
warden.

(2) Kann eine Minungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von sachs
Monaten ab dam Zeitpunkt ihrer Geltendmechung durch ene der beiden
Streitparteien nicht beigelegt warden, so 1st sie auf Verlangen des Investors
vorzulegen:

a) einem zustAndigen Gericht derjenigen Vartragsparta, auf deren
Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage befindet;

b) einem Schiedsgericht, dessen Zustindigkeit zuvor von den
Vertragsparteien verainbart wurde. Sofern die Partaien hierzu
kelne abwetchende Vereinbarung treffen, wird die Meinngsver-
schiedenheit einem Schiedsverfahren im Rahuen des Obereinkommens
van 18. Mdrz 1965 zur Beilegung von Investitionsstretlgkeiten
zwischen Staaten und Angehdrigen anderer Staaten uterworfen.

(3) Hat der Investor die Heinungsverschiedenheit einem zustindigen Gericht
derjenigen Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet sich die Kapitalanlage
befindet unterbreitet, so kann or sich spiter nur noch in den folgenden Fallen
an ein Schiedsgericht wenden:

a) wenn das zustindige nationale Gericht ntcht innerhalb einer
Frist von 18 Monaten Ober den iAm unterbreiteten Streitfall
entschieden hat; oder

b) wenn des zustAndige nationale Gericht bel ainer Entscheidung
Bestimmungen des gegermwrtigen Vertrags nicht beachtet hat.

(4) Der Schiedsspruch nach Absatz 2 Buchstabe b 1st bindend und wird nach
innerstaatlichem Recht vollstrsckt. Ein Schiedspruch, der nach dam
Obereinkofmen vom 18. Mirz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten
zwischen Steaten und Angehdrigen anderer Staeten ergangen ist, unterliegt
keinen anderen als den in diesem Obereinkomggen vorgesehenen Rechtsmitteln oder
sonstigen Rechtsbehelfen.
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(5) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei kann wAhrend eines
Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als
Eiraand geltend machen, daB der Staatsangehdrige oder die Gesellschaft der
anderen Vertragspartei eine EntschAdigung fUr einen Teil des Schadens oder den
Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat.

Artikel 11
Konsularische oder diplomatische Beziehungen

Dieser Vertrag gilt unabhingig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien
diplcnatische oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 12
Inkrafttreten und Geltungsdauer

(1)Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikatlonsurkunden warden so
bald wie mnglich in Bonn ausgetauscht.

(2)Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratlfikalionsurkunden in
Kraft. Er bleibt zehn Jahre long in Kraft; nach deren Ablauf verlAngert sich die
Geltungsdauer auf unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragspartelen
den Vertrag mit einer Frist von zw6lf Monaten vor Ablauf schriftlich kfndigt.
Nach Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit elner Frist von zwolf
Monaten gekOndigt warden.

(3)F~r Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses
Vertrags vorgenomen worden sind, gelten die Artikel I bis 11 noch fUr weitere
f~nfzehn Jahre vom Tag des Auaerkrafttretens des Vertrags an.

(4)Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags tritt der Vertrag zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ecuador Ober die F~rderung und den
gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen vom 28. Juni 1965 auBer Kraft.

Geschehen zu Quito am einundzwanzigsten MArz Neunzehnhundertsechsundneunzig
in zwei Urschriften, jade in spanischer und deutscher Sprache, wobei jeder
Wortlaut 9leicher ief-vrbindlich ist.

Dr. L r  Dr. Wrner Pieck
Aussteuani r Botschafter

For die FOr die
Republik Ecuador Burdsrapublik Deutschland
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Protoko I1

Hei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Republik Ecuador und der
Bundesrepublik Deutschland iber die Fdrderung und den gegenseitigen Schutz von
Kapitalanlagen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten au~erdem folgende
Bestimmungen vereinbart, die als Bestandteile des Vertrags gelten:

(I)Zu Artikel 1

a) Ertr~ge aus der Kapitalanlage und in Fall ihrer Wiederanlage auch
deren Ertr ge genieen den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der
Staatsangehorigkeit gilt insbesondere als Staatsangehbriger einer
vertragspartei jede Person, die einen von den zustIndigen Behdrden der
betreffenden Vertragspartei ausgestellten nationalen ReisepaB besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Obereinstiamung mit den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet von Staatsangeh~rigen oder
Gesellschaften der anderen Vertragspartei vorgenomen sind, genleflen den
vollen Schutz des Vertrags.

b) Der Vertrag gilt auch in jenen den TerritorialgewAssern einer jeden
Vertragspartei vorgelagerten Neeresgebieten, in denen die betreffende
Vertragspartei in Einklang mit dem innerstaatlichen Recht und den

Vdlkerrecht souverAne Rachte oder Hoheitsbefugnisse ausllbt.

(3) Zu Artikel 3

a) Als "Bethtigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere,
aber nicht ausschliellich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch
und die Nutzung einer Kapitalanlage anzusehen. Als eine "weniger galnstige"
Behandlung •im Sinne des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die
unterschiedliche Behandlung im Falle von EinschrAnkungen des Bezugs von
Rob- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und
Betriebsmitteln aller Art, die unterschiedliche Behandlung In Falle von
Behinderungen des Absatzes von Erzeugnissen I. In- und Ausland sowie son-
stige Haunahmen mit ihnlicher Auswirkung. Maflahmen, die ass Grllnden der
6ffentlichenSicherheit undOrdnung, derVolksgesundbeit oder Sittlichkeit
zu treffen sind, gelten nicht als "weniger glnstige" Behandlung in Sinne
des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertragspartei
nicht, steuerliche Vergilnstigungen, Befreiungen und Ermfl~gungen, welche
geU den Steuergesetzen nut den in ihrem Hoheitsgebiet anslissigen
natUrlichen Personen und Gesellschaften gewihrt warden, auf in
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ansAssige nattirliche Personen und
Gesel Ischaften auszudehnen.
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c) Oie Vertrsgspartelen werden its Rahmen ihrer innerstaatlichen
Rechtsvorschxiften Antrgge auf die Einreise und. den Aufenthalt von
Personen der einen Vertragspartei, die im Zusamenhang mit einer
KApitalanlage In des Hoheitsgebiet der anderen Vertragspertei einreisen
wollen, wohlwollend prltfen; des gleiche gilt fUr Arbeitnehmer der einen
Vertragspartei, die is Zusamenhang mit einer Kapitalanlage in des Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen und sich dort aufhalten
woLlen, us eine Tltigkeit ais Arbeitnehmer auszuflben. Auch Antr/ge aut
Erteilung der Arbeitserlaubnis werden wahlwollend geprtlft.

(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschldigung besteht such dane, wenn durch statliche
Mall ehmen in des Unternehuen, des Gegenstand der Kapitalanlage ist,
eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche Substanz erheblich
beeintrtchtigt wird.

(5) Zu Artikel 5

Al "unverzflglich" durchgeffhrt it Sinne des Artikels 5 Absatz 2 gilt ein
Transfer, der innerhaib einer Frist erfolgt, die norualerweise zur
Beachtung der Tranaferfdralichkeiten erforderlich ist. Die Frist beginnt
sit der Einreichung elines entsprechenden Antrags und darf unter keinen
Udstgnden zwel I&onate fiberschieiten.

(6) Bei BefOrderungen von Gltern und Personen, die it Zusammenhang mit einer
Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei die Transportunternemen der
anderen Vertragspartel weder ausschalten noch behindernund, soweit erforderlich,
Genehmigungen zur Durchflihrung der Transporte erteilen. Hierunter fallen
Befdrderungen von

a) GOftern, die unsittelbar ftr die Kapitalanlage is Sinne des Vertrags
bestimt sind oder die it Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines
dritten Steates von einem Unternehien Oder it Auftrag eines Unternehmens
angeschafft werden, in de. Verm6genswerte it Sinne des Vertrags angelegt
sind;

b) Personen, die is Zusamnhang mit einer K pitalanlage reisen.

Geschehen zu Quito am einndzwanzigsten tdrz Neunzehnhundertsechsundneunzig
In zwel Urschriften, jede in spanischer und deutscher Sprache, wobei jeder
Wortlaut glelcheraflen verbindlich ist.

FUrdi
h alar Bundesrepublik Deutschland

Dr9.Ithk olftmn Dr. Werner Pleck
Botschafter
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL

PROTECTION OF CAPITAL INVESTMENTS

The Republic of Ecuador and the Federal Republic of Germany,

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Seeking to create favourable conditions for capital investments by nationals and com-
panies of one State in the territory of the other State,

Recognizing that the promotion of such capital investments and their protection by
means of a treaty could stimulate private enterprise and enhance the well-being of both peo-
ples,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. The term "capital investments" shall include all types of assets, in particular:

(a) Ownership of movable and immovable property and any other rights in rem, such
as mortgages, liens and pledges;

(b) Stocks in companies and other forms of participation in companies;

(c) Claims to money which has been used to create an economic value or to benefits
having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular, copyrights, patents, utility models, indus-
trial designs and models, trade marks and trade names, industrial and commercial secrets,
technical processes, know-how and goodwill;

(e) Business concessions under public law, including concessions to prospect for, ex-
tract and exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as capital investments.

2. The term "income" shall mean the amounts yielded by a capital investment for a giv-
en period, such as profit sharing, dividends, interest and licence fees.

3. The term "nationals" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany;

(b) In respect of the Republic of Ecuador:

Ecuadorians within the meaning of the Constitution of Ecuador.

4. The term "companies" shall mean:

(a) In respect of the Federal Republic of Germany:
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Any legal entity, as well as any commercial or other company or association, with or
without legal personality, having its principal place of business in the territory of the Fed-
eral Republic of Germany, whether or not its activities are for profit;

(b) In respect of the Republic of Ecuador:

Any legal entity constituted in accordance with Ecuadorian laws and regulations and
domiciled in the territory of that Contracting Party, whether or not its activities are for
profit.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote capital investments by nationals or companies
of the other Contracting Party in its territory, to the extent possible, and shall admit such
investments in accordance with its legal provisions. In any case, it shall accord fair and eq-
uitable treatment to capital investments.

2. Neither Contracting Party shall impede the management, utilization, use or enjoy-
ment of the capital investments of nationals or companies of the other Contracting Party in
its territory through arbitrary or discriminatory measures.

Article 3. Treatment of investments

1. Neither Contracting Party shall subject capital investments in its territory belonging
to or under the control of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that accorded to capital investments of its own nationals or companies
or capital investments of nationals or companies of third States.

2. Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Contract-
ing Party, as regards their activities in connection with capital investments in its territory,
to treatment less favourable than that accorded to its own nationals or companies or to na-
tionals or companies of third States.

3. Such treatment shall not include privileges which may be extended by either Con-
tracting Party to nationals or companies of third States on account of its membership in a
customs or economic union, common market or free trade area or its association with such
groupings.

4. The treatment under this article shall not include privileges accorded by a Contract-
ing Party to nationals or companies of third States by virtue of an agreement for the avoid-
ance of double taxation or other tax agreements.

Article 4. Protection of investments and compensation
in the event of expropriation

1. Capital investments by nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy
full protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Capital investments by nationals or companies of one Contracting Party in the terri-
tory of the other Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other mea-
sure, the effects of which would be comparable to expropriation or nationalization, except
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for reasons of public interest and against compensation. The compensation shall be equiv-
alent to the value of the expropriated investment immediately before the effective or im-
pending expropriation, nationalization or comparable measure became public knowledge.
The compensation shall be paid without delay and shall carry the usual bank interest until
the date of payment; it shall be readily convertible and freely transferable. At the latest, by
the time of the expropriation, nationalization or comparable measure, the necessary steps
shall have been taken to determine and pay the compensation. The legality of the expropri-
ation, nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be sub-
ject to review in an ordinary judicial proceeding.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose capital investments suffer
losses in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency or insurrection shall be accorded by that Contract-
ing Party treatment no less favourable than that accorded to its own nationals or companies
as regards restitution, settlement, compensation or other payments. Such payments shall be
freely transferable.

4. Nationals or companies of one Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation
treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters regulated
in this article.

Article 5. Free transfer ofpayments

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with a capital investment, in par-
ticular:

(a) Capital and additional amounts to maintain or increase the capital investment;

(b) Income;

(c) Repayment of loans;

(d) Proceeds of the liquidation or transfer of all or part of the capital investment;

(e) The compensation provided for in article 4.

2. Transfers made in accordance with article 4, paragraphs 2 and 3, article 5, paragraph
1, and article 6 shall be effected without delay at the exchange rate in force in each case.

3. Such rate shall correspond to the cross rate resulting from the exchange rates that the
International Monetary Fund would apply if, on the date of payment, the currencies of the
countries concerned were converted to special drawing rights.

Article 6. Subrogation

If one Contracting Party makes payments to its nationals or companies under a guar-
antee granted for a capital investment in the territory of the other Contracting Party, the lat-
ter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting Party
under article 9, recognize the transfer, whether under a law or pursuant to a legal transac-
tion, of all rights of such nationals or companies to the former Contracting Party. The latter
Contracting Party shall also recognize the subrogation of the former Contracting Party in
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respect of all such rights (transferred rights), which it shall be authorized to exercise to the

same extent as its predecessor in title. For the transfer of payments by virtue of the trans-

ferred rights, article 4, paragraphs 2 and 3, and article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7. Application of other regulations

1. If the legislation of one Contracting Party or obligations under international law cur-

rently existing or to be established between the Contracting Parties, other than this Treaty,

contain a regulation, whether general or specific, entitling capital investments by nationals

or companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than that provid-

ed for by this Treaty, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, take pre-
cedence over this Treaty.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation that it may have entered

into with regard to capital investments in its territory by nationals or companies of the other

Contracting Party.

Article 8. Protection ofprior investments

This Treaty shall also apply to capital investments made prior to its entry into force by

nationals or companies of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the latter Party.

Article 9. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application

of this Treaty shall, as far as possible, be settled by the Governments of the two Contracting

Parties through the diplomatic channel

2. If a dispute cannot be settled in this way within six months from the formal presen-

tation of a diplomatic complaint, it shall, at the request of either Contracting Party, be sub-

mitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be established on an ad hoc basis. Each Contracting Party

shall appoint one member and the two members shall, by agreement, designate a national

of a third State as Chairman, who shall be appointed by the Governments of the two Con-

tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the Chairman

within three months after one Contracting Party has informed the other Party of its intention

to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits set out in paragraph 3 are not observed, and in the absence of any

other agreement, either Contracting Party may request the President of the International

Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of one

of the Contracting Parties or is otherwise prevented from discharging the said function, the

appointments shall be made by the Vice-President. If the Vice- President is also a national

of one of the Contracting Parties or is also prevented from discharging the said function,

the appointments shall be made by the member of the Court next in seniority who is not a

national of either Contracting Party.
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5. The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority of votes. Its decisions shall
be binding. Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and the costs
of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the other
remaining costs shall be borne equally by the two Contracting Parties. However, the arbitral
tribunal may determine in its decision that a greater proportion of the costs should be borne
by one of the Contracting Parties. In all other respects, the tribunal shall determine its own
procedures.

6. If both Contracting Parties are also parties to the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March 1965, re-
course may not be had to the arbitral tribunal provided for above, in view of the provisions
of article 27, paragraph 1, of the Convention, when an agreement has been reached between
the national or company of one Contracting Party and the other Contracting Party under ar-
ticle 25 of the Convention. The possibility of recourse to the above arbitral tribunal shall
not be affected in the case of non-compliance with a decision of the arbitral tribunal estab-
lished under the Convention (article 27) or in the case of a transfer under a law or pursuant
to a legal transaction in accordance with article 6 of this Treaty.

Article 10. Settlement of disputes between an investor and
the Contracting Party that received the investment

1. Disputes between one Contracting Party and nationals or companies of the other
Contracting Party relating to the provisions of this Treaty shall, as far as possible, be settled
amicably.

2. If a dispute cannot be settled within six months from the date on which one of the
parties to the dispute gave notice thereof, it shall, at the request of the investor, be submit-
ted:

(a) To a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made;

(b) To an arbitral tribunal whose competence has been accepted by the Contracting
Parties. Unless the parties to the dispute agree otherwise, disputes shall be submitted to ar-
bitral proceedings under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States of 18 March 1965.

3. If the investor has submitted the dispute to a competent court of the Contracting Par-
ty in whose territory the investment was made, he may have recourse subsequently to an
arbitral tribunal only in the following cases:

(a) If the competent national court has not ruled on the merits of the case within 18
months; or

(b) If the competent national court has not complied with the provisions of this Treaty
in making its award.

4. The arbitral award under 2 (b) shall be binding and shall be enforced in accordance
with national law. An arbitral award issued in accordance with the Convention on the Set-
tlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States of 18 March
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1965 shall not be subject to appeals or legal actions other than those provided for in that
Convention.

5. The Contracting Party involved in the dispute shall not, during arbitral proceedings
or the enforcement of an arbitral award, invoke the fact that the national or company of the
other Contracting Party has received insurance compensation for all or part of the loss or
injury.

Article 11. Diplomatic or consular relations

This Treaty shall apply regardless of whether or not diplomatic or consular relations
exist between the Contracting Parties.

Article 12. Entry into force and duration

1. This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible in Bonn.

2. This Treaty shall enter into force one month after the date of the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and shall be re-
newed thereafter for an indefinite period unless one of the Contracting Parties denounces it
in writing 12 months before its expiry. After 10 years, the Treaty may be denounced at any
time by giving 12 months' advance notice.

3. For capital investments made prior to the expiry of this Treaty, the provisions of ar-
ticles 1 to 11 shall remain in force for 15 years from the date on which the validity of the
Treaty expired.

4. When this Treaty enters into force, the Treaty between the Republic of Ecuador and
the Federal Republic of Germany on the promotion and reciprocal protection of capital in-
vestments of 28 June 1965 shall cease to apply.

Done at Quito on 21 March 1996, in two copies, each in the Spanish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Ecuador:

DR. GALO LEORO FRANCO

For the Federal Republic of Germany:

DR. WERNER PIECK
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PROTOCOL

In signing the Treaty between the Federal Republic of Germany and the Republic of
Ecuador on the promotion and reciprocal protection of capital investments, the undersigned
plenipotentiaries also adopted the following additional provisions, which shall be deemed
an integral part of the Treaty:

1. To article 1:

(a) Income from a capital investment and, in the event of its reinvestment, income
therefrom shall enjoy the same protection as the investment itself;

(b) Without prejudice to other procedures for determining nationality, any person in
possession of a national passport issued by the competent authorities of one Contracting
Party shall, in particular, be deemed a national of that Party.

2. To article 2:

(a) Capital investments which, in accordance with the legal provisions of one of the
Contracting Parties, have been made in the territory of that Contracting Party by nationals
or companies of the other Contracting Party shall enjoy the full protection of the Treaty;

(b) The Treaty shall also apply in maritime areas adjacent to the outer limit of the ter-
ritorial sea over which the Contracting Party concerned may, in accordance with its legis-
lation and international law, exercise sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

3. To article 3:

(a) The following in particular, although not exclusively, shall be deemed "activities"
within the meaning of article 3, paragraph 2: the management, utilization, use and enjoy-
ment of a capital investment. The following in particular, although not exclusively, shall be
deemed treatment "less favourable" within the meaning of article 3: less favourable treat-
ment in the case of restrictions on the purchase of raw materials and other inputs, energy
and fuel, as well as on all kinds of production and operation; less favourable treatment in
the case of obstacles to the sale of products within and outside the country; and any measure
with similar effects. Measures taken for reasons of public security and order, public health
or morality shall not be deemed "less favourable" treatment within the meaning of article 3;

(b) The provisions of article 3 shall not require a Contracting Party to extend to indi-
viduals and companies resident in the territory of the other Contracting Party the tax priv-
ileges, exemptions and relief accorded under its tax laws only to individuals and companies
resident in its territory;

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their domestic legislation,
give favourable consideration to applications for entry and stay by persons of one Contract-
ing Party who, in connection with a capital investment, wish to enter the territory of the oth-
er Contracting Party; the same rule shall apply to wage-earners of one Contracting Party
who, in connection with a capital investment, wish to enter and stay in the territory of the
other Contracting Party to carry on their activity as wage-earners. Applications for work
permits shall also be given favourable consideration.
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4. To article 4:

A right to compensation shall also exist when State measures are taken against the
company in which the investment was made and the company's economic situation is se-
verely impaired as a result.

5. To article 5:

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
article 5, paragraph 2, if it is effected within the period normally required for the comple-
tion of transfer formalities. Such period shall commence with the submission of the relevant
request and may in no circumstances exceed two months.

6. In respect of the transport of goods and persons in connection with a capital invest-
ment, each Contracting Party shall neither exclude nor hinder the transport companies of
the other Contracting Party and shall, where necessary, issue transport permits. Transport
of the following are included:

(a) Goods intended directly for a capital investment within the meaning of the Treaty
or acquired in the territory of one of the Contracting Parties or a third State by a company
or by order of a company in which capital has been invested within the meaning of the
Treaty;

(b) Persons traveling in connection with a capital investment.

Done at Quito on 21 March 1996, in two copies, each in the Spanish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Ecuador:

DR. GALO LEORO FRANCO

For the Federal Republic of Germany:

DR. WERNER PIECK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA RPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS DU CAPITAL

La R~publique de ltquateur et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireuses d'intensifier la coop6ration conomique entre les deux Etats,

Entendant crier des conditions favorables aux mvestissements de capital pour des na-
tionaux et des soci~t~s d'un Etat sur le territoire de rautre tat,

Reconnaissant que la promotion et la protection de ces investissements de capital par
voie de trait6 sont de nature A stimuler l'initiative 6conomique priv6e et A accroitre le bien-
6tre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Trait6 :

1. Le terme "investissements de capital" d6signe tous types d'avoirs; en particulier:

a) La propri~t6 des biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypothbques, gages et nantissements;

b) Les actions, droits de participation dans des soci&t s et autres formes de participa-
tion dans des soci~t~s;

c) Les cr~ances portant sur des sommes d'argent servant A crier une valeur 6conomique
ou sur toute prestation A valeur conomique;

d) Les droits de la propri~t6 intellectuelle, comme les droits d'auteur, les brevets, les
modules d'utilit6, les dessins et modules industriels et commerciaux, les marques, les noms
commerciaux, les secrets industriels et commerciaux, les proc~d~s techniques, le savoir-
faire et la clientble;

e) Les concessions accord~es dans le cadre du droit public relatif aux activit~s com-
merciales et industrielles, y compris les concessions de prospection et d'exploitation des
ressources naturelles,

6tant entendu que les modifications des modalit~s d'investissement des avoirs n'affec-
tent pas leur statut d'investissements de capital.

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement de capital
pendant une p~riode donn~e, en particulier les participations aux b~n~fices, dividendes, in-
t~rts et droits de licence.

3. Le terme "nationaux" d~signe:

a) En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne: les Allemands aux sens de
la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;
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b) En ce qui conceme la R~publique de l'Equateur, les Equatoriens au sens de la Cons-
titution de 'Equateur.

4. Le terme "soci6t6s" d6signe

a) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Toutes les personnes morales ainsi que toutes les soci6t6s commerciales et autres so-
ci6t6s ou associations dot6es ou non de la personnalit6 juridique dont le si~ge est situ6 sur
le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, que leur activit6 ait un but lucratif ou
non.

b) En ce qui conceme la R6publique de 'Equateur:

Toutes les personnes morales constitu6es conform6ment aux lois et r~glements 6qua-
toriens et domicili6es sur le territoire de cette Partie contractante, que leur activit6 ait un but
lucratif ou non.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements de capital sur son
territoire par des nationaux ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante et les admet con-
form6ment i ses lois et r6glementations. En tout 6tat de cause, elle traite ces investisse-
ments de manibre juste et 6quitable.

2. Aucune des Parties contractantes ne fait obstacle sur son territoire, par des mesures
arbitraires ou discriminatoires, i l'administration, A l'utilisation, i lusage ou i la jouissance
des investissements de capital de nationaux ou soci6t6s de 'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements de
capital des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie contractante ou les investissements sous
leur contr6le effectif i un traitement moins favorable que celui accord6 aux investissements
de capital de ses propres nationaux et soci6t6s ou de ceux d'Etats tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les nationaux ou so-
ci6t6s de l'autre Partie contractante, s'agissant de leurs activit6s li6es aux investissements
de capital, A un traitement moins favorable que celui accord6 i ses propres nationaux et so-
ci6t6s ou A ceux d'tats tiers.

3. Ce traitement ne couvre pas les avantages ou privilkges qu'une Partie contractante
accorde aux nationaux ou soci6t6s d'tats tiers en raison de leur appartenance ou associa-
tion A une union douani~re ou 6conomique, A un march6 commun ou A une zone de libre-
6change.

4. Le traitement pr6vu dans le pr6sent article ne s'applique pas aux avantages que l'une
des Parties contractantes accorde aux nationaux et soci6t6s d'ltats tiers en cons6quence
d'un accord visant a 6viter la double imposition ou autre accord fiscal.
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Article 4. Protection des investissements et indemnit
en cas d'expropriation

1. Les investissements de capital des nationaux ou soci~t~s de chacune des Parties con-
tractantes b~n~ficient d'une pleine protection et d'une pleine s~curit6 juridique sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2. Les investissements de capital de nationaux ou soci~t~s d'une Partie contractante ne
peuvent pas, sur le territoire de l'autre Partie contractante, 8tre expropri~s ou nationalis~s,
ou faire l'objet d'autres mesures dont les effets 6quivaudraient i une expropriation ou i une
nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique, et dans ce cas avec indemnisation. L'in-
demnisation doit correspondre A la valeur de l'investissement expropri6 imm~diatement
avant 'expropriation effective ou imminente, la nationalisation ou la mesure 6quivalente.
L'indemnit6 doit dtre vers~e sans retard et porte int6r~ts jusqu'A la date du paiement au taux
d'int6r6t commercial usuel; elle doit tre effectivement r6alisable et librement transf6rable
en monnaie convertible. Au plus tard au moment de l'expropriation, nationalisation ou me-
sure comparable des mesures seront prises af'm de fixer le montant et de verser l'indemni-
sation. La 16galit6 de lexpropriation, de la nationalisation ou autre mesure 6quivalente,
ainsi que le montant de l'indemnisation, doivent pouvoir Etre revus dans le cadre de proc&-
dures devant les tribunaux comptents.

3. Les nationaux ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investissements de ca-
pital subissent des pertes i cause d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un
6tat d'urgence nationale ou d'une insurrection sur le territoire de l'autre Partie contractante
ne sont pas trait6s par celle-ci moins favorablement que ses propres nationaux ou soci6t6s
ou ceux d'Etats tiers quant i la restitution, A la compension, A l'indemnisation ou autre forme
de paiement. Ces paiements seront librement transf6rables.

4. Les nationaux ou soci6t6s d'une Partie contractante b6n6ficieront sur le territoire de
l'autre Partie contractante du traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui est des
questions vis6es dans le pr6sent Article.

Article 5. Libre transfert des paiements

1. Chaque Partie contractante garantit aux nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie con-
tractante le libre transfert des paiements li6s A un investissement de capital, s'agissant en
particulier :

a) Du capital et des fonds additionnels n6cessaires au maintien ou i laugmentation de
l'investissement;

b) Des revenus;

c) De l'amortissement des pr~ts;

d) Du produit de la vente ou liquidation totale ou partielle de l'investissement de
capital;

e) Des indemnisations vis6es A l'Article 4.
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2. Les transferts effectu~s conformment aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 4, au pa-

ragraphe 1 de 'Article 5 et A l'Article 6 se font sans retard et sur la base du taux de change

en vigueur dans chaque cas.

3. Ce taux correspond au taux crois6 resultant des taux de change qu'appliquerait le

Fonds mon~taire international si, i la date du paiement, les monnaies des pays int~ress~s

6taient converties en droits de tirage special.

Article 6. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes fait des paiements au b~n~fice de ses nationaux ou de

ses socit6s en vertu d'une garantie accord~e pour un investissement de capital effectu6 sur
le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci, sans prejudice des droits conf~r~s A la
premiere Partie contractante par l'Article 9 du present Trait6, reconnait la cession par effet

de la loi ou par convention juridique de tous les droits ou cr~ances de ces nationaux ou so-

ci~t~s i la premiere Partie contractante. En outre, l'autre Partie contractante reconnait la su-

brogation de la premiere Partie contractante dans tous les droits transforms qu'elle sera

autoris~e A exercer dans la m~me mesure que le precedent titulaire. S'agissant de transfert

des paiements au titre des droits ainsi c~d~s, les paragraphes 2 et 3 de l'Article 4 et rArticle

5 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 7. Autres r~glementations

1. Si les dispositions lgales de l'une ou l'autre Partie contractante ou des obligations

resultant du droit international et non envisag~es dans le present Trait: actuelles ou futures,

entre les Parties contractantes, conduisent i une r~glementation g~n~rale ou sp~ciale impo-

sant d'accorder aux investissements de capital des nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie

contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu dans le present Trait6, cette r~gle-

mentation pr~vaut sur le present Trait6 pour autant qu'elle est plus favorable.

2. Chacune des Parties contractantes s'acquitte de tout autre engagement 6ventuelle-

ment contract6 en rapport avec les investissements de capital de nationaux ou soci~t~s de

lautre Partie contractante sur son territoire.

Article 8. Protection des investissements prdcdents

Le present Trait6 s'applique 6galement aux investissements effectu~s par les nationaux

ou soci~t~s d'une des Parties contractantes conformment aux lois et rglements de rautre

Partie contractante sur le territoire de cette demi~re avant l'entr~e en vigueur du Trait:.

Article 9. Rglement des diffirends entre
les Parties contractantes

1. Les diff~rends 6ventuels entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation

ou l'application du present Trait6 sont, dans la mesure du possible, r~gl~s par les gouveme-

ments des deux Parties contractantes par la voie diplomatique.
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2. Tout diff6rend ne pouvant tre r6g1M de cette mani~re dans les 6 mois qui suivent la
date a laquelle une Partie au diff6rend la soulev6 est soumis A un tribunal arbitral a la de-
mande de l'une ou rautre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 sur une base ad hoc : chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal, et les deux membres ainsi nomm6s choisissent d'un com-
mun accord comme pr6sident un national d'un Etat tiers qui est nomm6 par les gouverne-
ments des deux Parties contractantes. Les membres sont nomm6s dans un d6lai de deux
mois et le pr6sident dans un d6lai de trois mois apres que l'une des Parties contractantes a
communiqu6 A l'autre son d6sir de soumettre le diff6rend i un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 ne sont pas observ6s et i d6faut d'autre arran-
gement, chacune des Parties contractantes peut inviter le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice a proc6der aux nominations n6cessaires.

Au cas oii le Pr6sident serait un national de l'une des Parties contractantes ou s'il 6tait
empch pour une autre raison de s'acquitter de cette fonction, il revient au Vice-Pr6sident
de proc6der aux nominations. Si ce dernier lui-mEme est un national de l'une des Parties
contractantes ou s'il est empech de remplir cette fonction, il revient au membre de la Cour
venant imm6diatement i la suite dans lordre hi6rarchique et qui n'est pas un national de
l'une des deux Parties contractantes de proc6der aux nominations.

5. Le tribunal prend ses d6cisions A la majorit6 des voix, et ses d6cisions ont force ex6-
cutoire. Chaque Partie contractante prend i sa charge les frais d6coulant des activit6s de son
arbitre, ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du pr6-
sident et les autres frais sont pris en charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Tou-
tefois, le tribunal arbitral peut attribuer A l'une des Parties contractantes un pourcentage plus
6lev6 des frais. Pour le reste, le tribunal arbitral arrEte sa propre proc6dure.

6. Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention pour le RA-
glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres

tats, en date du 18 mars 1965, il ne pourra pas, en vertu du paragraphe 1 de l'Article 27 de
cette Convention, 8tre recouru au tribunal arbitral susmentionn6 si un accord a 6 conclu
entre un national ou socit6 d'une Partie contractante et 'autre Partie contractante en vertu
de 'Article 25 de la Convention. La possibilit6 d'un tel recours n'est pas affect6e au cas oi
une d6cision du tribunal arbitral 6tablie par ladite Convention (Article 27) ne serait pas res-
pect6e ou dans le cas d'un transfert en vertu d'une disposition l6gislative A la suite d'une
transaction conforme A la loi en vertu de l'Article 6 du pr6sent Trait&

Article 10. Riglement des diffirends entre un investisseur
et la Partie contractante ayant requ l'investissement

1. Les diff6rends entre une partie contractante et les nationaux ou soci6t6s de 'autre
Partie contractante en ce qui concerne les dispositions du pr6sent Trait6 seront, autant que
possible, r6gl6s A l'amiable.

2. Si un diff6rend ne peut pas 6tre r6g16 dans un d6lai de six mois A dater de la date A
laquelle l'une des Parties au diff6rend Fa soulev6, il sera soumis, A la demande de l'inves-
tisseur :
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a) A. un tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement 6tait effectu6;

b) A un tribunal arbitral dont la comptence a 6 accept6e par les Parties contractantes.

A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement, les diff6rends seront
soumis i arbitrage en vertu de la Convention pour le R~glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres tats en date du 18 mars 1965.

3. Dans le cas o6 l'investisseur a soumis le diff6rend A un tribunal comptent de la par-
tie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6, il ne pourra re-
courir par la suite A un tribunal arbitral que dans les cas ci-apr~s :

a) Si le tribunal national comp6tent n'a pas statu6 sur les m6rites de l'affaire dans les
18 mois; ou

b) Si le tribunal national comptent n'a pas suivi les dispositions du pr6sent Trait6 dans
sa d6cision.

4. La d6cision du tribunal arbitral en vertu du paragraphe 2 (b) aura force ex6cutoire et
sera appliqu6e conform6ment A la l6gislation nationale. La d6cision du tribunal arbitral pri-
se conform6ment A la Convention sur le R~glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments entre tats et nationaux d'autres ttats en date du 18 mars 1965 ne peut pas faire
lobjet d'un appel ou d'actes juridiques autres que ceux pr6vus dans ladite Convention.

5. La Partie contractante prenant part au diff6rend ne pourra pas, pendant la proc6dure
d'arbitrage ou 'application d'une d6cision arbitrale invoquer le fait que le national ou la so-
ci6t6 de l'autre Partie contractante a requ une indemnisation au titre d'assurance pour tout
ou partie de la perte ou du dommage.

Article 11. Relations diplomatiques ou consulaires

Le pr6sent Trait6 s'applique qu'il existe ou non des relations diplomatiques ou consu-
laires entre les Parties contractantes.

Article 12. Entr&e en vigueur et dure

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6; les instruments de ratification seront 6chang6s dans les
meilleurs d6lais i Bonn.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date i laquelle il aura 6t6 pro-
c6d6 A l'6change des instruments de ratification. La dur6e de sa validit6 sera de 10 ans et il
sera ensuite ind6finiment prorog6, sauf notification 6crite adress6e par une Partie contrac-
tante A 'autre Partie contractante de son intention d'y mettre fin, 12 mois avant la date d'ex-
piration. Au bout de 10 ans, le Trait6 pourra tre d6nonc6 A tout moment moyennant un
pr6avis de 12 mois.

3. Pour ce qui est des investissements de capital effectu6s avant la date d'expiration du
pr6sent Trait6, les dispositions des Articles 1 A 11 resteront applicables pendant 15 ans A
partir de la date d'expiration de la validit6 du Trait6.
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4. Au moment de 'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 entre la R6publique de
I'Equateur et la R6publique f6d6rale d'Allemagne relatif A la promotion et la protection
r6ciproque des investissements de capital en date du 28 juin 1965 cessera d'ftre applicable.

Fait A Quito le 21 mars 1996, en deux exemplaires, chacun dans les langues espagnole
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de l'Equateur:

GALO LEORO F.

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

WERNER PIECK
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PROTOCOLE

Au moment de la signature du Trait6 entre la Rdpublique f~drale d'Allemagne et la
Rdpublique de rEquateur relatif A la promotion et i la protection rdciproque des investisse-
ments de capital, les pldnipotentiaires soussignds ont 6galement adopt6 les dispositions
supplkmentaires ci-apr~s, considdrdes comme faisant partie intdgrante du Trait:

1. Ad Article premier

a) Le revenu ddcoulant d'un investissement de capital et, dans le cas de son rdinvestis-
sement, le revenu en ddcoulant bdndficieront de la m~me protection que linvestissement
initial;

b) Sans prjudice des autres modes de determination de la nationalit6, toute personne
ddtentrice d'un passeport national ddlivr6 par les autoritds compdtentes d'une Partie con-
tractante sera notamment considdrde national de ladite Partie contractante.

2. Ad Article 2

a) Les investissements de capital qui, conformdment aux dispositions juridiques d'une
des Parties contractantes ont 6t6 effectus sur le territoire de ladite Partie contractante par
des nationaux ou des socidtds de rautre Partie contractante bdndficient de la pleine protec-
tion du Trait6;

b) Le Trait6 s'applique 6galement aux zones maritimes adjacentes aux limites extdrieu-
res des eaux territoriales sur lesquelles la Partie contractante intdressde peut, conformdment
A sa lkgislation et au droit international, exercer sa souverainet6, ses droits de souverainete
ou sa juridiction.

3. Ad Article 3

a) Par "activitds" au sens du paragraphe 2 de l'Article 3, sont notamment mais non li-
mitativement entendues 'administration, l'usage et la jouissance d'un investissement de ca-
pital. Sera notamment, mais non limitativement considdr6 un traitement << moins favorable
> au sens de l'Article 3 : une mesure moins favorable affectant racquisition de mati~res pre-
mitres et autres facteurs de production, d'6nergie ou de combustibles, ainsi que les moyens
de production ou d'exploitation, un traitement non moins favorable dans le cas d'obstacles
i la vente de produits dans le pays m~me ou A rNtranger, et toute mesure ayant des effets
semblables. Ne seront pas considdrdes comme << traitements moins favorables > les mesures
prises pour des motifs de sdcurit&, d'ordre public, de sante publique ou de moralit6 au sens
de rArticle 3;

b) Les dispositions de lArticle 3 ne font pas obligation A une Partie contractante d'ac-
corder aux personnes physiques et aux socidtds rdsidant sur le territoire de rautre Partie
contractante les avantages, exondrations et abattement fiscaux qui, en vertu de son droit fis-
cal, sont accordds aux seules personnes physiques et socidtds rdsidant sur son territoire;

c) Les Parties contractantes, dans le cadre de leur legislation inteme, instruiront avec
bienveillance les demandes de permis d'entrde et de sdjour sur leur territoire prdsentdes par
des ressortissants de l'une des Parties contractantes qui, en.rapport avec un investissement
de capital, souhaitent entrer sur le territoire de 'autre Partie contractante; il en sera de m~me
pour les salaries d'une Partie contractante qui, en rapport avec un investissement de capital,
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souhaitent entrer et sjoumer sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y exercer
leur activit6 salari6e. De m6me, les demandes de permis de travail seront instruites avec
bienveillance.

4. Ad Article 4

I1 y aura 6galement droit A indemnisation si l'tat prend des mesures A l'encontre de la
soci6t6 dans laquelle r'investissement a 6 effectu6 et si ces mesures entrainent pour la so-
ci6t6 un pr6judice 6conomique grave.

5. Ad Article 5

Le transfert est cens6 avoir 6 effectu6 < sans retard > au sens du paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 5 quand il a lieu pendant la p6riode normalement requise pour accomplir les formalit6s
de transfert. Ladite p6riode courra A partir du moment de la pr6sentation de la demande per-
tinente et ne pourra jamais d6passer deux mois.

6. En ce qui conceme le transport de biens et de personnes en rapport avec un investis-
sement de capital, chaque Partie contractante ne pourra ni exclure ni entraver les activit~s
des entreprises de transport de rautre Partie contractante et devra, le cas 6ch6ant, d61ivrer
les permis n6cessaires, pour les articles ci-apr~s :

a) Les biens destin6s directement A un investissement de capital au sens du Trait6 ou
acquis sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou d'un ttat tiers pour une soci6t6
ou sur commande d'une soci6t6 dans laquelle le capital a 6 investi au sens du Trait6;

b) Les personnes en d6placement en relation avec un investissement de capital.

Fait A Quito le 21 mars 1996, en deux exemplaires, chacun en langues espagnole et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de l'Equateur:

GALO LEORO F.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

WERNER PIECK
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Overenskomst mellem Kongeriget Danmarks
regering sammen med Gronlands landsstyre

pA den ene side og Republikken Islands
regering pA den anden side om afgrensning

af kontinentalsoklen og fiskerizonerne i
omrnAdet mellem Gronland og Island

Kongeriget Danmarks regering sammen med
Gronlands landsstyre p& den ene side og Repu-
blikken Islands regering pA den anden side er

ud fr onsket om at fastholde og styrke det
gode naboforhold meltem Danmark/Gronland
og Island

blevet enige om folgende:

Artikel I

Gr~nselinien mellem parternes dole af konti-
nentalsoklen og fiskerizonerne i omrhdet met-
tem Grenland og Island er baseret p midtlinien
mellern de relevante gronlandske og islandske
kyststra~kninger saint pA det opnAede forhand-
lingsresultat af 28. juni 1997 og er fastsat som
rette linier mellem folgende punkter i den rack-
kefelge, som er angivet nedenfor:

A: 69'35'.0 N 13'16'.0 W
B: 69121'.4 N 13'33'.6 W
C: 69'05'.I N 15'21'.3 W
D: 69'03-.0 N 15'45'. 1 W
E: 6845'.8 N 17'20-2 W
F: 68124'.5 N 20'

0
0".0 W

G- 68'08".2 N 21'45'.0 W
H: 67-49".5 N 23'21'.6 W
1: 67'37'.8 N 24'26'.5 W
J: 67122'.9 N 25'36'.0 W
K: 67°03".9 N 26'33'.4 W

.: 66*57'.3 N 26'59'.7 W
M: 66'38'.4 N 27'45.9 W
N: 66'12'.7 N 28'58%7 W
0: 65'13'.0 N 29'51'.4 W
P: 63'55'.4 N 30'34"-9 W
Q: 63'18'.8 N 30'51'8 W

Alie rctte tinier er geodmztiske tinier.
Den afialte linie er defineret i geografisk bred-

de og fmngde i henhold til World Geodetic
System 1984 (WGS84). Linien vii vacre gen-
stand for en teknisk revision inden I. januar
1999.
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Grwnselinien og ovennavnte punkter er til il-
lustration indtegnet ph den kortskitse, som er
vedlagt denne overenskomst.

Gr-cnsepunktet A er fastlagt i samarbcjde med
Kongeriget Norge og skal bekraftes i bilaterale
aftaler med Kongeriget Norges regering.

Artikel 2

Dersom der konstateres en naturforekomst i
eler ph den ene parts kontinentalsokkel, og den
anden part er af den opfattelse, at forekomsten
strwkker sig ind pA dennes kontinentaisokkel,
kan den sidstnwvntc part gennem fremlwggelse
af det materiale, hvorpS opfattelsen stettes,
feks. geologiske og geofysiske data. gore dette
gwldende over for den forstnevnte part.

Dersom en sAdan opfattelse gores gacidende,
skal parteme indlede droftelser om forekomst-
ens udstrwkning og muligheden for udnyttelse
med fremlaeggelse af hver af partemes viden
heroin. Dersom det ved disse droftelser konsta-
teres, at forekomsten str~ekker sig over begge
parters kontinentalsokkel, saint at forekomsten
pA den ene parts omrAde helt oller delvist vii
kunne udnyttes fra den anden parts omrtAde, eller
at udnyttelsen af forekonsten ph den ene parts
omrAde vii pAvirke mulighederne for udnyttel-
sen af forekomsten ph den anden parts omrAde,
skal der pA begwring af en afparteme trwffes af-
tale om udnyttelsen af forekomsten.

Artikel 3

Denne overenskomst er uden praejudice for
andre afgrwnsningssporgsmI mellem Kongeri-
get Danmark og Republikken Island.

Artikel 4

Denne overenskomst traeder i kraft, nAr par-
teme skriftligt har meddelt hinanden, at de hertil
nodvendige procedurer er afsluttet, idet dog be-
stemmelsen om koordinaterne for grwnsepunk-
tet A forst trwder i kraft, nAr Kongeriget Norges
regering skriftligt har meddelt parteme, at fast-
lasggelsen af dette punkt er bekraftet.

Udfardiget i Helsingfors den 11. november
1997 i to eksemplarer pt dansk og islandsk, sA-
ledes at de to tekster har samme gyldighed.
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For Kongeriget Danmarks
regering

Niels Helveg Petersen

For Gronlands landsstyre

Jonathan Motzfeldt

For Rcpublikken Islands
regering

Halldor ksgrim sson
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Overenskomsten trdlte i medfer af autikel 4 i kraft den 27. maj 1998.
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Tilliegsprotokol til overenskomst af IS.
december 1995 mellem Kongeriget Danmark

og Kongeriget Norge om afgrgnsning af
kontinentalsokien i omrhdet mellem

Gronland og Jan Mayen og om grensen
mellem fiskerizonerne i omrAdet

Regeringen i Kongeriget Danmark og regerin-
gen i Kongeriget Norge, herefter benwvnt Par-
terne,

sor henviser til overenskomst af 18. decem-
bcr 1995 om afgrwnsning af kontinentalsoklcn i
omrAdet mellem Grenland og Jan Mayen og om
grmnsen mellem fiskerizonerne i omrfdet,

som videre henviser til konsultationer mellem
Kongeriget Danmark, Kongeriget Norge og Re-
publikken Island vedrorende den endelige af-
gransning i havomrtdet mellem Gronland, Jan
Mayen og Island, som forte til enighed om fast-
laggelsen af det i artikel I nedenfor beskrevne
punkt, hvor de tre staters grnselinier mzdes,

cr blevet enige om folgende:

Artikel I

Fra det i artikel I i overenskomsten af 18. de-
cember 1995 beskrevne punkt nr. 4 fortsitter
grwnsclinien mellcm Parternes dele afkontinen-
talsoklen og mellem fiskerizonerne i omrfdet
som en ret geodatisk linie frem til det nedenfor
beskrevne punkt:

Punkt hr. 5: 690 35' 00" N 130 16 00" W

Det ovenfor nwvnte punkt er defineret i geo-
grafisk bredde og lngde i henhold til World
Geodetic System 1984 (WGS84).

Grmnselinien fra ovennwvnte punkt hr. 4 til
ovennwvnte punkt nr. 5 er til illustration indteg-
net pA den kortskitse. sor er vedlagt denne til-
lgsprotokol.

Artikel 2

Denne tillwgsprotokol trader i kraft, nAr Par-
terne skriftligt har meddelt hinanden, at de hertil
nodvendige procedurer er afsluttet, og regerin-
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gen i Republikken Island skriflligt har meddelt
begge Parter, at fastlxrggelsen af det i artikel I
beskrevne punkt er bekreftet. Ikrafltrtedelsesda-
toen er den dag. disse betingelser er opfyldt.

Udfwrdiget i Helsingfors den II. november
1997 i to eksemplarer pA dansk og norsk, sAledes
at de to tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks
regering

Niels Helveg Petersen

For Kongeriget Norges

regering

Knut Vollebmk
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20'W low 0 °
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS ]

Samningur milli rikisstj6rnar
konungsrfkJsins Danmerkur og landstj6rnar

Grzenlands annars vegar og rlkisstj6rnar
ljbveldisins islands bins vegar urn afmfrkun
landgrunnsins og fiskvei6il5gs5gu A sve6inu

milli Grenlands og Islands

Rikisstj6rn konungsrikisins Danmerkur og
landstj6m Grmnlands annars vegar og rikisstj6rm
Iy,veldisins islands bins vegar.

sem 6ska k ess a6 vi6halda og styrkja hi6 g66a
nAgrannasamband milli Danmerkur/Grwnlands
og islands.

hafa komi6 s6r saman um cftirfarandi:

f. gr.

Markalinan milli hluta a6ilanna af landgrun-
ninu og fiskvei6il~gsdgu A sveinu miili Grawn-
lands og islands er bygg4 A mi~finu milli vibko-
mandi strandlina Graniands og Islands Asamt
niburst5bu samningavi6rae6na frA 28, juni 1997
og er AkvOr~ub sem beinar linur milli eftirfaran-
di punkta I ne6angreindri r66:

69'35'.0 N
6921 .4 N
69'05'. 1 N
69'03'.0 N
68045'.8 N
68'24-.5 N
68008'.2 N
67o49".5 N
67037".8 N
67'22'.9 N
67'03'.9 N
66057'.3 N
66'38'.4 N
66'12".7 N
65913'.0 N
63055'.4 N
63'18'.8 N

13'16'.0 V
13'33'.6 V
15*21I.3 V
1545. ! V
17020'.2 V
20°

0
0".0 V

21°45'.0 V
23°21'.6 V
24'26°.5 V
25'36'.0 V
26'33'.4 V
26059".7 V
2745".9 V
28'58".7 V
2951 F.4 V
30'34'.9 V
30'51'.8 V

Allar beinar linur eru landfrwmilegar linur.
Samningslinan er Akvor~ub f landfree~ilegri

breidd og lengd me6 tilliti til World Geodetic
System 1984 (WGS84). Llnan skal tekin til tak-
nilegrar endursko6unar f-yrir 1. janfiar 1999.
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Markalinan og framangreindir punktar eru til
Ctskringar merktir inn A uppdrAtt sem cr fyl-
giskjal me8 samningi Ibessum.

Markapunkturinn A er ikvar6aOur i samvinnu
vi6 konungsriki6 Noreg og skal sta6festur I tv(-
hliOa samningum vi6 rikisstj6m konungsrikisins
Noregs.

2. gr.

Finnist nhttnruau6lind i e6a 6 landgrunni an-
nars a6ilans og hinn a~ilinn er keirrar sko6unar
a6 au6lindin teygi sig inn A landgrunn hans getur
sl6arnefndi abilinn med framlagningu [eirra
gagna sem bessi sko~un byggist A. t.d. land-
fre6ilcgra og lande6lisfra:6ilcgra gagna, komi6
henniS framfri vi6 6i'rmfnda aOilann.

begar sllkri sko6un er komi6 A framfwri skulu
a6ilarnir herja virweur urn umfang au81indarin-
nar og n tingarrnoguleika og gera grein fyrir
belkkingu sinni bar ad I4tandi. Ef I Ij6s kcmur i
bessum vi6ra6un a6 au6lindin nti yfir land-
grunn beggja a6ila, fisarnt bvi ad unnt sd ab nta
au6lindina a6 O1lu e8a einhverju leyti A umrA8a-
svw6i annars a6ilans frA umrfi8asvai hins
a6ilans, e6a ad nyting au~lindarinnar A
umrA6asvw6i annars abilans hafi Ahrif A n ting-
armdguleika au6lindarinnar A umr1asvwbi bins
a8ilans, skal ab 6sk annars a6ilans gera samning
um n tingu au61indarinnar.

3. gr.

Samningur Iessi hefur ckki Abrif A Onnur af-
morkunarmAl milli konungsrfkisins Danmerkur
og lyIveldisins Islands.

4. gr.

Samningur bessi 08last gildi begar a8ilar hafa
tilkynnt hvor 06rum skriflcga ab naubsynlegri
mAlsmc6ferb s6 loki6. Akvacbi6 um land-
frx6ileg hnit markapunktsins A O6last ]6 fyrst
gildi begar rfkisstj6rn konungsrfkisins Noregs
hefur tilkynnt a6ilum skriflega a6 &kvor6un
bessa punkts hafi veri6 sta8fest.

Gert i Helsinki hinn I1. n6vernber 1997 f tvei-
mur eintokum Ad donsku og islensku og skulu tex-
tamir vera jafngildir.
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Fyrir hand rikisstj6mar
konungsrlkisins Danmerkur

Niels Helveg Petersen

Fyrir hand landstj6rnar
Gr-nlands

Jonathan Motzfeldt

Fyrir hond rikisstj6rnsr

I 98veldisins islands

Halldor Asgrimsson
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Overenskomsten trAdte i medfor af artikel 4 i kraft den 27. maj 1998.
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Tilleggsprotokoll lil overenskomst av 18.
desember 1995 mellom Kongeriket Norge og

Kongeriket Danmark om avgrensning av
kontinentalsokkelen I omrAdet mellom Jan
Mayen og Grenland og om grensen mellom

rtskerisonene I omrAdet

Reajeringen i Kongeriket Norge og regjerin-
gen i Kongeriket Danmark, heretter kalt Partene,

som viser tit overenskomst av 18. desember
1995 om avgrensning av kontinentalsokkelen i
omrAdet mellom Jan Mayen og Gronland og om
grensen mellom fiskerisonene i omrtdet.

sor videre viser tit konsultasjoner mellom
Kongerikct Norge, Kongeriket Danmark og Re-
publikken Island vedrorende den endelige av-
grensning i havomrfdet mellom Jan Mayen,
Gronland og Island, og som forte til enighet om
fastleggelsen av det i artikkel I nedenfor be-
skrevne punkt der de tre statenes grenselinjer
motes,

er blitt enige om folgende:

Arlikkel I

Fra det i artikkel I i overenskomsten av 18.
desember 1995 beskrevne punkt nr. 4 fortsetter
grenselinjen mellom Partenes deler av kontinen-
talsokkelen og mellom fiskerisonene i omrdet
som en rett geodetisk linje firam til det nedenfor
bcskrevne punkt:

Punkt nr. 5: 690 35' 00" N 130 16' 00" W

Det ovenfor nevnte punkt er definert i geogra-
fisk bredde og lengde i henhold til World Geo-
detic System 1984 (WGS84).

Grensclinjen fra ovennevnte punkt nr. 4 til
ovennevnte punkt nr. 5 er til illustrasjon innteg-
net pi den kartskisse som er vedlagt denne til-
leggsprotokoll.

Artikkel 2

Denne tillcggsprotokoll trer i kraft nir Partene
skrifiig har meddelt hverandre at de hertil nod-
vendige prosedyrer er avsluttet, og regieringen i
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Republikken Island skrifllig hat meddelt begge
Parter at fastleggelsen av det i artikkel I be-
skrevne punkt er bekreftet. Ikrafttredelsesdatoen
er den dag disse betingelsene er oppfyt.

Utferdiget i Helsingfors den 11. november
1997 i to eksemplarer p& norsk og dansk, slik at
de to tekster hat samme gyldighet.

For Kongeriket Danmarks
rcreting

Niels Helveg Petersen

For Kongeriket Norges

regjering

Knut VonIebaek
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Punkt 1-4:
Grrwalinden -11 w Gro~Iazd og Jan Mayen
f"Stzat I ovr.1m t l 1. doomer 1995
PLt4-5:

Graanhmiilen u Gdmd og Jan Mayen
I-z3 9=m fastsat i naard tl1mpprookl

G R N A N D7 

5 N

JAN MAYEN

70" N

20'W ow 0*
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK, TOGETHER WITH THE GREENLAND HOME RULE
GOVERNMENT, ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ICELAND, ON THE OTHER HAND, CONCERNING
THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF AND THE
FISHERY ZONES IN THE AREA BETWEEN GREENLAND AND
ICELAND

The Government of the Kingdom of Denmark, together with the Greenland Home Rule
Government, on the one hand, and the Government of the Republic of Iceland, on the other
hand,

Seeking to maintain and strengthen the relationship between Denmark/Greenland and
Iceland as good neighbours,

Have agreed as follows:

Article I

The boundary line between the Contracting Parties' respective parts of the continental
shelf and the fishery zones in the area between Greenland and Iceland shall be based on the
median line between the relevant stretches of coastline of Greenland and Iceland and on the
result of the consultations held on 28 June 1997, and shall be drawn as straight lines be-
tween the following points, in the order given below:

A: 69 35'.0N 13 16'.0 W

B: 69 21'.4 N 13 33'.6 W

C: 69 05'.1 N 15 21'.3 W

D: 69 03'.0 N 15 45'.1W

E: 68 45'.8 N 17 20'.2 W

F: 68 24'.5 N 20 00'.0 W

G: 68 08'.2 N 21 45'.0 W

H: 67 49'.5 N 23 21'.6 W

I: 67 37'.8 N 24 26.5 W

J: 67 22'.9 N 25 36'.0 W

K: 67 03'.9 N 26 33'.4 W

L: 66 57'.3 N 26 59'.7 W
M: 66 38'.4 N 27 45'.9 W

N: 66 12'.7 N 28 58'.7 W

0: 65 13'.0N 29 51.4W

P: 63 55'.4 N 30 34'.9 W

Q: 63 18'.8 N 30 51.8W
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All straight lines are geodetic lines.

The agreed line is defined by geographic latitude and longitude in accordance with the
World Geodetic System 1984 (WGS84). This line shall be subject to a technical review be-
fore 1 January 1999.

The boundary line and the above-mentioned points have been drawn by way of illus-
tration on the sketch map annexed to this Agreement.

Delimitation point A has been established in consultation with the Kingdom of Nor-
way and is to be confirmed through bilateral agreements with the Government of the King-
dom of Norway.

Article 2

If a natural resource is found in or on the continental shelf of one Contracting Party and
the other Party is of the opinion that the resource extends onto its continental shelf, the last-
mentioned Party may, by making available the material on which this opinion is based, for
example geological or geophysical data, advance this opinion to the first-mentioned Party.
If such an opinion is advanced, the Parties shall hold discussions, during which the infor-
mation available to both Parties on the scope of the resource and the possibility for its ex-
ploitation shall be submitted. If, in the course of such discussions, it is found that the
resource extends across both Parties' parts of the continental shelf, and that the resource in
the area of one Party can be wholly or partly exploited from the area of the other Party or
that the exploitation of the resource in the area of one Party will affect the possibilities of
exploitation of the resource in the area of the other Party, an agreement shall be concluded
at the request of either Party on the exploitation of the resource.

Article 3

This Agreement is concluded without prejudice to other delimitation issues between
the Kingdom of Denmark and the Republic of Iceland.

Article 4

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other in writing that the necessary procedures have been completed. However, the provi-
sion concerning the coordinates for delimitation point A shall not enter into force until the
Government of the Kingdom of Norway has notified the Parties in writing that the estab-
lishment of this point has been confirmed.
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DONE at Helsinki on 11 November 1997 in duplicate in the Danish and Icelandic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Greenland Home Rule Government:

JONATHAN MOTZFELDT

For the Government of the Republic of Iceland

HALLDOR ASGRIMSSON

[For the map, seep. 47 of this volume.]
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 18 DECEMBER 1995
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE KINGDOM OF
NORWAY CONCERNING THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL
SHELF IN THE AREA BETWEEN JAN MEYEN AND GREENLAND AND
CONCERNING THE BOUNDARY BETWEEN THE FISHERY ZONES IN THE
AREA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Kingdom of
Norway, hereafter referred to as "the Parties",

With reference to the Agreement of 18 December 1995 concerning the delimitation of
the continental shelf in the area between Jan Meyen and Greenland and concerning the
boundary between the fishery zones in the area,

With further reference to the consultations held between the Kingdom of Denmark, the
Kingdom of Norway and the Republic of Iceland on the definitive maritime boundary line
in the area between Jan Meyen, Greenland and Iceland, which led to an agreement on the
establishment of the point where the boundaries of the three States meet, as described be-
low in article 1,

Have agreed as follows:

Article I

The boundary line between the Parties' respective parts of the continental shelf and the
fishery zones in the area shall continue as a straight line from point 4 as described in article
1 of the Agreement of 18 December 1995 to the point described below:

Point 5: 69 35' 00" N 13 16' 00" W

The above-mentioned point is defined in geographic latitude and longitude in accor-
dance with the World Geodetic System 1984 (WGS84).

The boundary line between the above-mentioned points 4 and 5 is shown on the sketch
map attached to this Additional Protocol.

Article 2

This Additional Protocol shall enter into force when the Parties have notified each
other in writing that the required procedure has been completed, and the Government of the
Republic of Iceland has notified both Parties in writing that the establishment of the point
described in article 1 has been confn-med. The entry into force shall take effect on the day
on which those conditions have been fulfilled.
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DONE at Helsinki on 11 November 1997 in duplicate in the Danish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of the Kingdom of Norway:

KNUT VOLLEBkK

[For the map, seep. 50 of this volume.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
Y COMPRIS L'ADMINISTRATION AUTONOME DU GROENLAND
D'UNE PART ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ISLANDE, D'AUTRE PART, RELATIF A LA DELIMITATION DU
PLATEAU CONTINENTAL ET DES ZONES DE PECHE DANS LA
R-GION ENTRE LE GROENLAND ET L'ISLANDE.

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et r'Administration autonome du Groen-
land d'un part et le Gouvemement de la R6publique d'Islande d'autre part,

D6sireux de maintenir et de renforcer les liens de bon voisinage entre le Danemark/
Groenland et lIslande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La fronti~re entre les portions appartenant aux parties, du plateau continental et des zo-
nes de p~che dans la zone comprise entre le Groenland et l'Islande est fond6e sur la ligne
m6diane entre les 6tendues concem6es du littoral du Groenland et de lIslande et sur les r6-
sultats des n6gociations du 28 juin 1997 et elle est trac6e en lignes droites entre les points
suivants, dans l'ordre ci-apr~s :

A: 69 35 .ON 13x16.0W

B: 69x21 .4N 13x33.6W

C: 69x05 .lN 15x21.3W

D: 69x03 .ON 15x45.1W

E: 68x45.8N 17x20.2W

F: 68x24.5N 20x00.0W

G: 68x08.2N 21 x45.OW
H: 67x49.5N 23x21.6W

I: 67x37.8N 24x26.5W

J: 67x22.9N 25x36.0W

K: 67x03.9N 26x33.4W

L: 66x57.3N 26x59.7W

M: 66x38.4N 27x45.9W

N: 66x12.7N 28x58.7W

0: 65x13 ON 29x51.4W

P: 63x55.4N 30x34.9W

Q: 63x18 .8N 30x51 .8W
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Toutes les lignes droites sont des lignes g6od6siques.

La frontire convenue est d6finie par la latitude et la longitude g6ographiques confor-
m6ment au Syst~me g6od6sique mondial 1984 ( WGS84). Elle sera l'objet d'une r6vision
technique avant le lerjanvier 1999.

Aux fins d'illustration, la fronti&re et les points susmentionn6s apparaissent sur la carte
jointe en annexe au pr6sent Accord.

Le point de d6limitation A a &6 6tabli en association avec le Royaume de Norv~ge et
sera confirm6 par des accords bilat6raux avec le Gouvernement du Royaume de Norv~ge.

Article 2

Si des ressources naturelles sont d6couvertes dans ou sur le plateau continental de l'une
des parties et si l'autre partie estime que ces ressources se prolongent dans son propre pla-
teau continental, cette derni~re pourra, en fournissant la documentation sur laquelle s'ap-
puie cette opinion, par exemple des donn6es g6ophysiques et g6ologiques, d6poser un
recours i cet effet aupr~s de la premiere partie mentionn6e.

Si le cas se pr~sente, les parties proc6deront A des pourparlers pendant lesquels les ren-
seignements disponibles aux deux parties seront pr6sent6s, en ce qui concerne l'tendue des
ressources et les possibilit6s d'exploitation. Si au cours de ces pourparlers il est 6tabli que
les ressources s'6tendent dans le plateau continental des deux parties et que les ressources
situ~es dans la zone appartenant A rune des parties peuvent 6tre int~gralement ou partielle-
ment exploit6es A partir de la zone appartenant A lautre partie, ou que 'exploitation des res-
sources dans la zone de lune des parties portera pr6judice aux possibilit6s d'exploitation des
ressources dans la zone appartenant A 'autre partie, un accord sera conclu, sur la demande
de lune ou rautre partie, concernant l'exploitation desdites ressources.

Article 3

Le pr6sent Accord est sans pr6judice d'autres questions concernant la d6limitation en-
tre le Royaume du Danemark et la R6publique d'Islande.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand les parties se seront mutuellement notifi6
par 6crit lach~vement des proc6dures n6cessaires. Toutefois, la disposition concernant les
coordonn6es pour le point de d6limitation A n'entrera en vigueur qu'au moment o6 le Gou-
vernement du Royaume de Norvbge aura notifi6 par 6crit aux parties que l'tablissement
dudit point a 6t6 confirme.
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Fait A Helsinki le 11 novembre 1997 en double exemplaire en langues danoise et islan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour r'Administration autonome du Groenland:

JONATHAN MOTZFELDT

Pour le Gouvemrnement de la R6publique d'Islande:

HALLDOR SGRIMSSON

[Pour la carte voir p. 47 du present volume.]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 18 DtCEMBRE 1995 ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LE ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT
LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL DANS LA REGION
COMPRISE ENTRE JAN MAYEN ET LE GROENLAND ET LA FRONTIERE
ENTRE LES ZONES DE PECHE DANS CETITE REGION

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement du Royaume de
Norv~ge, ci-apr~s d~nomms les "Parties",

Eu 6gard i l'Accord du 18 d~cembre 1995 entre le Royaume du Danemark et le
Royaume de Norv~ge concernant la delimitation du plateau continental dans la region com-
prise entre Jan Mayen et le Groenland et la fronti~re entre les zones de p~che dans cette r6-
gion,

Eu 6gard en outre aux consultations entre le Royaume de Norv~ge, le Royaume du Da-
nemark et la R~publique d'Islande concemant la delimitation maritime definitive de la r6-
gion comprise entre Jan Mayen, le Groenland et l'Islande, ayant abouti A un accord relatif
au point d~crit dans l'article premier ci-apr~s, qui constitue l'intersection des lignes de d6-
limitation entre les trois pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A partir du point 4 d~crit dans rarticle premier de rAccord du 18 dacembre 1995, la
ligne de damarcation entre les portions, appartenant aux Parties, du plateau continental et
entre les zones de pche dans la region se prolonge par une ligne g~od~sique jusqu'au point
dafmi ci-dessous :

Point 5 : 690 35' 00" N 130 16' 00" 0

Le point ci-dessus est d6fmi par latitude et longitude g~ographiques du Syst~me mon-
dial de lignes g~od~siques 1984 (WGS 84).

Le trac6 de la dalimitation entre le point 4 et le point 5 susmentionn~s apparait sur la
carte jointe en annexe au present Protocole additionnel.

Article 2

Le present Protocole additionnel entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifi6
mutuellement par 6crit l'accomplissement des formalit~s requises A cet effet et lorsque le
Gouvernement de la R~publique d'Islande aura notifi6 par 6crit aux deux Parties que l'ta-
blissement du point tel que dacrit A l'article premier a 6t6 conf-irm. La date d'entrde en vi-
gueur sera celle A laquelle ces conditions seront remplies.
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Fait A Helsinki le 11 novembre 1997 en deux exemplaires en langues danoise et nor-
v6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaune du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

KNUT VOLLEB)EK

[Pour la carte voir p. 50 du prdsent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

C-ON VENIO
DE EXRAIaON

RE EL REINO DE ESPANA

Y

EL REINO DE MARRUECOS

*
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EL REINO DE ESPANA

y

EL REINO DE MARRUECOS

Animados por el deseo de manlener y reforzar los vinculos que unen a ambos paises

y, en particular, de regular sus relaciones en el Ambito de la extradici6n, han decidido

concertar a dicho efecto el presente Convenio, y convienen en las disposiciones siguientes:

TfTULO I

OBLIGAC[ON DE CONCEDER LA EXTRADICI6N

ARTtCULO 1

Las Partes Contratantes se comprometen a entregarse recprocamente, de

conformidad con las normas y en las condiciones previstas en el presente Convenio, a las

personas que se encuentren en territorio de uno de los dos Estados y scan procesadas o

condenadas por Las autoridades judiciales del otro Estado.
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TITULO II

HECHOS QUE DAN LUGAR

A EXTRADICION

AR fCULO 2

Serin objeto de extradici6n:

1 - Las personas que sean procesadas por hechos que, segfin las legislaciones de las

Partes Contratantes, est6n castigados con una pena privativa de libertad de dos afios de

duraci6n como mfnimo;

2 - Las personas que, por hechos penados por la legislaci6n del Estado requerido,

scan condenadas en juicio contradictorio o en rebeldla por los tribunales del Estado

requirente a una pena privativa de libertad de seis meses de duraci6n como minimo.

Si la solicitud estuviera fundamentada en una condena dictada en rebeldia, la

extradici6n se concederi finicamente cuando la Parte requirerite se comprometa a.volver

a someter a juicio contradicoro a la persona cuya extradici6n se solicita.

TITULO ER

MOTIVOS PARA DENEGAR OBLIGATORIAMENTE LA EXTRADICI6N

ARTfCULO 3
NO EXTRADICI6N DE LOS NACIONALES

Las Partes Contratantes no concederIn la extradici6n de sus nacionales respectivos.

La condici6n de nacional se apreciaA en reisc6n con el momento en que se hubiera

cometido el delito por el que se solicita la extradici6n.

No obstante, la Parte requerida se compromete a proceder judicialmente, en la

medida en que tenga competencia pan juzgarlos, contra sus propios nacionales que hayan

cometido en el terrflorio del otro Estado infracciones castigadas como delitos en ambos
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Estados, cuando la otra Parte le transmita por via diplomitica una solicitud de iniciai6n

de acuaciones judiciales acompaftda de los cxpedcientes, documentos, objetos e

informaciones que obren en su poder. Se informari a la Parte requirente del resultado que

haya tenido su solicitud.

ARTICULO 4

DELITOS POLITICOS

No se concederi la extradici6n si la infracci6n por la que se solicita es considerada

por la Parte requerida delito politico o delito conexo con uno de tal naulezm

ARTICULO s

PRESCRIPCION DE LOS HECHOS

Se dcnegari la extradici6n en el caso de que haya prescrito la acci6n o la pena

conforme a la legislaci6n del Estado requirente o del Estado requeddo en el momento de

la recepci6n de la solicitud por el Estado requerido.

ARTICULO 6

LUGAR DEL DELITO

Se denegarz la extradici6n si los hechos por los que se solicita se hubieran cometido

en cl Estado requerido.
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OTROS MOTIVOS DE DENEGACION

Se denegari la extradici6n:

a) Si los bechos hubieran sido ya juzgados par sentencia firme en el Estado

requerido.

b) Si, en el caso de que los hechos se hubiean cometido fuera del territorio del

Estado requirente por un no nacional de ese Estado, la legislaci6n del pafs requerido no

autoriza Ia pexsecuci6n de delitos de lI misma naturaleza cometidos fuera de su territorio

por un extranjero.

c) Si se hubiera concedido una amnistla o indulto en el Estado requirente o se

concede una anistfa o indulto en el Estado requerido, a condici6n de que, en este (iltimo

caso, el delito figure entre los que sean perseguibles en este Estado cuando hayan sido

cometidos fuera del territorio de este Estado por un no nacional del mismo.

TITULO Iv

MOTIVOS PARA DENEGAR FACULTATIVAMENTE LA EXTR.DICI6N

ARTICUO S

DELrTOS MILITARES

Podri no concederse la extradici6n si la inficci6n por la que se solicita consiste

(inicamente en la violaci6n de obligaciones militares.
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ARIrICUL~o 9

AC'rUACIONES PENDIENTES

Podal denegarse la extradici6n en el caso de que los hechos est6n siendo objeto de

actuaciones en el Estado requerido o hayan sido juzgados en un tercer Estado.

ARTfCULO 10
DEL'OS FISCALES

En materia de tasas e impuestos, de aduanas y de cambio, la extradici6n se

concederd en las condiciones previstas en el presente Convenio, en la medida en que asf

se hubiera decidido mediante simple canje de caitas con respecto a cada delito o clase de

delitos especfficamente designados.

ARTfCULO 11

PENA CAPITAL

Si los hechos por los que se solicita la extradici6n estuviesen castigados con la pena

capital por la legislaci6n del Estado requirente, dicha pena serl sustituida por la prevista

para los mismos hechos por la legislaci6n del Estado requerido.

TITULO V

PROCEDIMIENTO DE EXTRADICI6N

ARTtCULO 12

PRESENTACI6N DE LA SOLICITUD

La solicitud de extradici6n se cusard por via diplomfiica.

Debed ir acompahada de:
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a) el original o copia aut6ntica, bien de una resoluci6n ejecutoria de condena, o bien

do una orden de detenci6n o de cualquier otro documento que tenga ia misma fuerza y que

haya sido expedido en la forma prescrita por la Icy del Estado requirente;

b) una exposici6n de los hechos por los que se solicita la extradici6n, indicando la

fecha y el lugar en que hubieran sido cometidos, la calificaci6n legal de los mismos y las

referencias a las disposiciones legales que les scan aplicabls;

c) una copia de las disposiciones legales aplicables;

d) en la medida de to posible, la filiaci6n do ia persona reclamada y cualquier otra

indicaci6n que pueda servir parn determinar su identidad y su nacionalidad.

ARTfCULO 13

DECISION SOBRE LA SOLICITUD

El Estado requerido hari saber por via diplomfitica al Estado requirente su decisi6n

acerca de la extradicidn.

Cualquier denegaci6n total o parcial seal motivada.

En caso de aceptaci6n, el Estado requirente ser informado del lugar y la fecha de

entrega de la persona reclamada.

A falta de acuerdo a este respecto, el Estado requerido se encargari de conducir a

la persona extraditada al lugar que designe la misi6n diplomitica del Estado requirente.

A excepci6n del caso previsto en el 61timo pfemfo del presente articulo, el Estado

requirente deber estar en disposici6n de recbir a la persona extraditada pot sus agentes

en el plazo de un rues a partir de la fecha determinada conforme a to dispuesto en cl

prrafo tercero del presente artculo.
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Transcurrido dicho plazo, la persona seri puesta en libertad y ya no podri set

reclamada por los mismos hechos.

Cuando circmtancias excepcionales impidan la entrega o la recepci6n de la persona

que deba extraditarse, el Estado interesado en la misma informari de ello al otro Estado

antes de la expiraci6n del plazo.

Ambos Estados fijarin de comadn aazerdo una nueva fecha para la entrega y serl

aplicable lo dispuesto en el pkrafo precedente.

AR'tCULO 14

EXENCI6N DE GASTOS DE PROCEDIMIENTO

Y DE ENCARCELAMIENTO

Los gastos ocasionados por el procedimiento de exttadici6n corrern a cargo del

Estado requirente, entendiindose que cl Estado requerido no reclamari gastos de

procedimiento ni de encarcelamiento.

TITULO VI

DETENC[6N PREVENTIVA

ARTICULO 15

En caso de urgencia y a solicitud de las autoridades competentes del Estado

requirente, se procederi a la detenci6n preventiva de la persona cuya extradici6n se solicite,

en espera de la Ilegada de la solicitud de extradici6n y de los documentos mencionados en

el apattado 2 del artfculo 12.

La solicitud de detcnci6n proventiva se retmitird a las autoridades competentes del

Estado requerido, bien directamente por via postal o telegrlfica, bien por cualquier otto

medio que deje constancia oscrita. Al propio tiempo, la misma set5 confirmada por via

diplomitica. En la solicitud deberi indicarse la existencia de alguno de los documentos
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previstos en el apartado 2 del artfculo 12 y comunicari la intenci6n de enviar una soicitud

de extradici6n. Se expondrAn los hechos por ls que sc solicita la extradici6n, la fecha y

el lugar en que hubieran sido cometidos, asf como la fliaci6n In mfis precisa que sea

posible de la persona reclamada. La autoridad requirente seri informada sin demom del

reiultado que haya tenido su solicitud.

Podri ponerse fin a la detenci6n preventiva si en el plazo de 30 dfas siguientes a

la detenci6n el Estado requerido no hubiere recibido la solicitud de extradici6n ni los

documentos mencionados en el apartado 2 del artfculo 12.

La puesta en libertad no seri obstkulo pars proceder a una nueva detenci6n y a la

extradici6n si la solicitud de extradici6n se recibe con posterioridad.

ARTfCULO 16

INFORMACION COMPLEMENTARIA

Cuando se rocabe informaci6n complementaria pars asegurarse del cumplimiento de

las condiciones requeridas por el presente Convenio, el Estado requerido la solicitat6 por

via diplonftica al Estado requirente, antes de denegar is solicitud, en el caso de que

considere la omisi6n susceptible de subsanaci6n.

El Estado requerido podri sefialar un plazo para la obtenci6n de dicha informaci6n.

TITULO Vn

ENTREGA DE OBJETOS

ARTICULO 17

Cuando se conceda la extradicid6n, todos los objetos que provengan dcl delito o que

puedan servir como piezas de convicci6n y quc se encuentren en poder de la persona

reclamada en el momento de su detenci6n o que se descubran posteriormente, serin

aprehendidos y remitidos al Estado requirente a solicitud del mismo.
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Dicha entrega podrd efectuarse incluso en el caso de quo la extradicifn no pueda

Ilevarse a cabo por haberse producido la evasi6n o la muerte de la persona reclamada.

No obstante, quedarin a salvo los derechos adquiridos por terceros sobre dichos

objetos, que, en ese caso, deberin ser devueltos lo mis pronto posible al Estado requerido

y sin gastos para cl mismo, al final de las actuaciones seguidas en el Estado requirente.

El Estado requerido podrd retener temporalmente los objetos aprehendidos si to

considera necesario pan tn procedimiento penal.

Podri tambift, al entregarlos, reservarse el derecho de reclamar su restituci6n por

cl mismo motivo, comprometidndose a devolverlos a su vez tan pronto conto sea posible.

TITULO VIII
CONCURSO DE SOLCITUDES DE EXTRADICION

ARTICULO 18

Cuando se solicite la extradici6n al mismo tiempo por varios Estados, bien por los

mismos hechos o por hechos diferentes, el Estado requerido decidirt a su discreci6n,

teniendo en cuenta todas las circunstancias y, en particular, la posibilidad de una ulterior

extradici6n entre los Estados requirentes, las fechas de las solicitudes respectivas, la

gravedad retativa y el lugar de comisi6n del delito.

PROTECCI6N DE LA pERSONA EXTRADITADA

ARTfCULO 19

PRINCIPIO DE ESPECIALIDAD

La persona que hubiera sido entregada no podrd ser perseguida, ni sentenciada en

juicio contradictorio, ni detenida con vistas a la ejecuci6n de una pena, por un deito
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anterior a la entrega distinto del que hubiere motivado la extradici6n, salvo en los casos

siguientes:

1/ Cuando la persona extraditada, habiendo tenido la posibilidad de hacerlo, no

hubiera abandonado el territorio del Estado al cual se efectu6 la entrega dentro del plazo

de los treinta dias siguientes a su excarcelaci6n definitiva o si hubiera regresado al mismo

despuas de haberlo abandonado.

21 Cuando el Estado que la hubiere entregado consienta en ello, deberi presentarse

una solicitud a tal efecto, acompafiada de los documentos previstos en el apartado 2 del

artfculo 12 y de un testimonio judicial en el quo consten-las declaraciones de la persona

extraditada acerca de la ampliaci6n de la extradici6n y se mencione la posibilidad que se

le haya dado de dirigir un escrito en su defensa a las autoridades del Estado requerido.

3/ Cuando la calificaci6n del hecho imputado so modifique durante el procedimiento,

la persona extraditada no seri perseguida ri sentenciada mds que en la medida en quo los

elementos constitutivos del delito nuevamente calificado pernitan la extradici6n.

ARTICULO 20

REEXTRADICI6N A UN TERCER ESTADO

Excepto en el caso de quo el interesado hubiere permanecido en territorio del Estado

requirente en las condiciones previstas en el articulo precedente o hubiera regresado al

mismo en esas condiciones, ser necesario el consentimiento del Estado requerido para

permitir al Estado requirente entregar a un tercer Estado la persona que le hubiera sido

entregada.
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.TiTULO X

TRANsrro
ARTLaCQ 21

Previa solicitud presentada por conducto diplomaffico, se concederi el trinsito a

travds del territorio de una de las Partes Contratantes de una persona que vaya a ser

extraditada a la otra Parte.

En apoyo de esta solicitud se aportarfn los documentos necesarios para acreditar clue

se tram de hechos que dan lugar a la extradici6n.

No se tendrfn en cuenta las condiciones previstas en el artfculo 2 y relativas a la

duraci6n de las penas.

En el caso en que se utilice la vfa a6rea, se aplicar-n las siguientes disposiciones:

1/ Cuando no estd previsto ningn atefrizaje, el Estado requirente lo pondrA en

conocimiento del Estado cuyo territorio se sobrevuele y hard constar la existencia de alguno

de los documentos previstos en el segundo prrafo del artfculo 12.

En caso de aterrizaje fortuito, esta notificaci6n surtiri los mismos efectos que la

solicitud de detenci6n preventiva a que se reficre el artfculo 15 y el Estado requirente

remitiri una solicitud de trinsito en las condiciones previstas en los pfirrafos precedentes.

2/ Cuando est6 previsto un aterrizaje, el Estado requirente presentari una solicitud

de trinsito.

En el caso de que el Estado requerido de trnsito solicite tambiin la extradici6n,

podri aplazarse el trinsito hasta que la persona reclamada haya cumplido con la justicia

de dicho Estado.
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TITULO Xi

APLAzAmiENTO DE LA FIEcuCI6N

ART! CULO 22

Si la persona reclamada estuviera procesada o condenada en el Estado requerido por

un delito distinto del que hubiera motivado la solicitud de extradici6n.

Este filtimo Estado deberi resolver, no obstante, sobre dicha solicitud y poner en

conocimiento del Estado requirente su decisi6n sobre la extradici6n en las condiciones

previstas en los pf'rafos I y 2 del articulo 13.

No obstante, en caso de aceptaci6n, se aplazar la entrega del inculpado hasta que

6ste haya camnplido con la justicia del Estado requerido.

Dicha entrega se Ilevard a cabo en una fecha que se determinari conforme a lo

dispuesto en el pirrafo tercero del artfculo 13, siendo aplicables en ese caso los apartados

4, 5 y 6 del mencionado articulo.

Lo dispuesto en el presente articulo no seri obsticulo pars que el interesado pueda

ser entregado temporalmente pars comparecer ante las autoxidades judiciales del Estado

requi cnte con Is conlici6n expiesa dt que seri devuelto onndo dichas autoridades dicten

una resoluci6n.

TfTULO XI1

LENGUAS

ARTICULO 23

I/ La solicitud de extradici6n y cualquier documento anejo estarin redactados en la

lengua de la Parte requirento y se aconipaiarln de una traducci6n en la lengua de la Parte

requerida o en lengua franccsa.
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2/ Toda tzaducci6n que acompafte a una solicitud de extradici6n estari certificada

conforme pot una persona expresamente habilitada para ello conforme a la legislaci6n de

la Parte requirente.

TITULO XM

EXENCI6N DE LEGALIZACI6N

ARTCMU 24

En la aplicaci6n de este Convenio, los documentos y traducciones redactados o

certificados par los tribunales u otras autoridades competentes de una de Ins Partes no serin

objeto de ninguna forma dc legalizaci6n cuando estn provistos del sello oficial.

TfTULO XIV

SOLUC16N DE CONTROVERSIAS

ARTICULO 25

Calquier controversia ocasionada por la interprttaci6n o Ia aplicaci6n del presente

Convenio se resolvert pot conducto diplonAtico.

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 26

El presente Convenio entrar en vigor provisionalmente a partir de la fecha de su

firma y definitivamente el primer dfa del segundo mes siguiente a la fecha de la tiltima

notificaci6n en que se hap constar cl cumplimiento de las formalidades constitucionales

requeridas en cada umo de los dos Estados.

ARTICULO 27

El presente Convenio se concluye por un tiempo de duraci6n ilinitada. Car una

de las Partes podri denunciarlo por medio dc una notificaci6n por escrito envfada por
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conducto diplomiico a la otra Parte. La denuncia surtidr efecto un afio despuds de la fecha

de su envfo.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de ambos Estados, autorizados a dicho efecto,

firman el presente Convenio y estampan en el mismo su sello.

Hecho en Madrid, el 30 de Mayo de 1997, por duplicado en lenguas espahola, Irabe y

francesa, siendo igualmente aut~nticos los tres textos.

POR EL REINO DE ESPARA

Margarita Mariscal de Gante y

Ministra de Justicia

POR EL REINO DE MARRUECOS

Abderrahmane Amalou

Ministro de Justida
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC SUR L'EXTRADITION

Le Royaume d'Espagne

Et le Royaume du Maroc

Ddsireux de maintenir et de renforcer les liens qui unissent leurs deux pays et notam-
ment de rdgler leurs rapports dans le domaine de rextradition ont ddcid6 de conclure une
convention A cet effet et sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. OBLIGATION D'EXTRADITION

Article I

Les parties contractantes s'engagent A se livrer rdciproquement, selon les rdgies et sous
les conditions ddtermindes par les articles suivants, les individus qui, se trouvant sur le ter-
ritoire de Fun des deux ltats sont poursuivis ou condamnds par les autoritds judiciaires de
'autre Etat.

TITRE II. FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

Article 2

Seront sujets i extradition :

1. Les individus qui sont poursuivis pour des faits punis par les lois des parties contrac-
tantes d'une peine d'au moins deux ans d'emprisonnement;

2. Les individus qui, pour des faits punis par la loi de rEtat requis, sont condamnds con-
tradictoirement ou par ddfaut par les tribunaux de l'Etat requdrant i une peine d'au moins
six mois d'emprisonnement.

Si la demande est fondde dans une condamnation prononcde par contumace, l'extradi-
tion ne sera accordde que si la partie requdrante s'engage i refaire juger contradictoirement
la personne dont l'extradition est demandde.

TITRE III. MOTIFS DE REFUS OBLIGATOIRE D'EXTRADITION

Article 3. Non extradition des nationaux

Les parties contractantes n'extraderont pas leurs ressortissants respectifs.

La qualit6 de ressortissant s'apprdciera i l'6poque de rinfraction pour laquelle l'extra-
dition est requise.

Toutefois la partie requise s'engage, dans la mesure ou elle a la competence pour les
juger A faire poursuivre ses propres ressortissants qui auront commis, sur le territoire de
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l'autre Etat des infractions punies comme crime ou d~lits dans les deux Etats, lorsque l'autre
partie lui adressera par la voie diplomatique une demande de poursuite accompagn~e des
dossiers, documents, objets et informations en sa possession. La partie requ~rante sera te-
nue inform~e de la suite qui aura &6 donn~e i sa demande.

Article 4. Infraction politique

L'extradition ne sera pas accord~e si rinfraction pour laquelle elle est demand~e est
consid~r~e par la pattie requise comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe A une telle infraction.

Article 5. Prescriptions desfaits

Lextradition sera refis~e;

Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la 16gislation de l'Etat
requ~rant ou de l'Etat requis lors de la rception de la demande par l'Etat requis.

Article 6. Lieu de l'infraction

L'extradition sera refis~e:

Si les faits A raison desquels elle est demand~e ont &6 commis dans l'Etat requis.

Article 7. Autres motifs de refus

L'extradition sera refus~e:

a) Si les faits ont 6 jug~s d~finitivement dans l'Etat requis.

b) Si des faits ayant 6t6 commis hors du territoire de l'Etat requ~rant par un 6tranger A
cet Etat, la l6gislation du pays requis n'autorise pas la poursuite des memes infractions com-
mises hors de son territoire par un 6tranger.

c) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requ~rant ou si une amnistie est intervenue
dans I'Etat requis i la condition que, dans ce demier cas, l'infraction soit au nombre de cel-
les qui peuvent 6tre poursuivies dans cet Etat lorsqu'elles ont &6 commises hors du territoi-
re de cet Etat par un 6tranger A cet Etat.

TITRE IV. MOTIFS DE REFUS FACULTATIF D'EXTRADITION

Article 8. Infractions militaires

L'extradition pourra ne pas tre accordre si rinfraction pour laquelle elle est demand~e
consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires.

Article 9. Poursuites en cours

L'extradition pourra etre refus~e:
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Si les faits font l'objet de poursuites dans rEtat requis ou ont 6t6 jug6s dans un Etat
tiers.

Article 10. Infractions fiscales

En mati~re de taxes et d'imp6ts, de douane, de change, l'extradition sera accord6e dans
les conditions pr6vues par la pr6sente convention dans la mesure ofi il en aura 6t6 ainsi d6-
cid6 par simple 6change de lettres pour chaque infraction ou cat6gorie d'infractions sp6cia-
lement d6sign6es.

Article 11. Peine capitale

Si les faits a raison desquels 'extradition est demand6e sont punis de la peine capitale
par la 16gislation de rEtat requ6rant, cette peine sera remplac6e par celle pr6vue pour les
memes faits par la l6gislation de l'Etat requis.

TITRE V. PROCtDURE D'EXTRADITION

Article 12. Pr~sentation de la demande

La demande d'extradition sera adress6e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn6e de:

a) L'original ou de l'exp6dition authentique, soit d'une d6cision de condamnation ex6-
cutoire, soit d'un mandat d'arret ou de tout autre acte ayant la m~me force et d6cem6 dans
les formes prescrites par la loi de rEtat requ6rant.

b) Un expos6 des faits pour lesquels, l'extradition est demand6e en indiquant le temps
et le lieu oa ils ont 6t6 commis, la qualification 16gale et les r6f6rences aux dispositions 16-
gales qui leur sont applicables.

c) Une copie des dispositions 16gales applicables.

d) Dans la mesure du possible le signalement de l'individu r6clam6 et toute indication
de nature A d6terminer son identit6 et sa nationalit6.

Article 13. RNponse 6 la demande

L'Etat requis fera connaitre A rEtat requ6rant par voie diplomatique, sa d6cision sur
l'extradition.

Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

En cas d'acceptation, l'Etat requ6rant sera inform6 du lieu et de la date de la remise de
la personne i extrader.

Faute d'accord i cet 6gard, rindividu extrad6 sera conduit par les soins de rEtat requis
au lieu que d6signera la mission diplomatique de l'Etat requ6rant.
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Sous reserve du cas pr~vu au dernier alin~a du present article l'Etat requ~rant devra fai-
re recevoir rindividu i extrader, par ses agents dans un dalai d'un mois A compter de la date
datermin~e conform~ment aux dispositions du troisi~me alin~a du present article.

Pass6 ce dalai l'individu sera remis en libert6 et ne pourra plus Etre r~clam6 pour les
m~mes faits.

Dans le cas des circonstances exceptionnelles emp~chant la remise ou la reception de
l'individu A extrader, rEtat int~ress6 en informera l'autre Etat avant 'expiration du ddlai.

Les deux Etats se mettront d'accord sur une autre date de remise et les dispositions de
l'alina precedent seront applicables.

Article 14. Exemption defrais de procdure et d'incarcration

Les frais occasionn~s par la procedure d'extradition seront A la charge de 'Etat requ6-
rant 6tant entendu que l'Etat requis ne r~clamera ni frais de procedure ni frais d'incarc~ra-
tion.

TITRE VI. ARRESTATION PROVISOIRE

Article 15

En cas d'urgence, sur la demande des autorit~s comptentes de l'Etat requ~rant, il sera
proc~d6 A rarrestation provisoire de la personne dont 'extradition est demandae, en atten-
dant l'arriv~e de la demande d'extradition et des documents mentionn~s au paragraphe 2 de
'article 12.

La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comptentes de l'Etat
requis soit directement par la voie postale ou t~l~graphique, soit par tout autre moyen lais-
sant une trace 6crite. Elle sera en m~me temps confirme par la voie diplomatique. Elle de-
vra mentionner l'existence d'une des pieces pr~vues au paragraphe 2 de l'article 12 et fera
part de l'intention d'envoyer une demande d'extradition. Elle mentionnera les faits pour les-
quels 'extradition est demandae, le temps et le lieu ofi ils ont W commis ainsi que le signa-
lement aussi precis que possible de l'individu r6clam6. L'autorit6 requ~rante sera inform~e,
sans dlai, de la suite donn~e i sa demande.

I1 pourra 6tre mis fin A l'arrestation provisoire si dans le dalai de 30 jours apr~s l'arres-
tation, l'Etat requis n'a pas 6t6 saisi de la demande et des documents mentionn~s au para-
graphe 2 de Particle 12.

La mise en libert6 ne s'oppose pas i l'arrestation et A l'extradition si la demande d'ex-
tradition parvient ult~rieurement.

Article 16. Complkment de renseignements

Lorsque des renseignements compl6mentaires lui seront indispensables pour s'assurer
que les conditions requises par la pr6sente convention sont r6unies, l'Etat requis, dans le
cas oii oromission lui paraitra susceptible d'6tre r6par6e, avertira l'Etat requ6rant, par la voie
diplomatique, avant de rejeter la demande.
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Un d61ai pourra 8tre fix6 par 'Etat requis pour l'obtention de ces renseignements.

TITRE VII. COMMUNICATION DES PIECES A CONVICTION

Article 17

Quand il y aura lieu A extradition, tous les objets provenant de l'infraction ou pouvant
servir de pices a conviction qui seront trouv6s en la possession de l'individu r&clam6 au
moment de son arrestation ou qui seront d6couverts ult6rieurement seront, sur la demande
de l'Etat requ6rant, saisis et remis i cet Etat.

Cette remise pourra etre effectu~e mEme si l'extradition ne peut s'accomplir par suite
de '6vasion ou de la mort de rindividu r6clam6.

Seront toutefois r6serv6s les droits que les tiers auraient acquis sur lesdits objets qui
devront, si de tels droits existent tre rendus, le plus t6t possible et sans frais A rEtat requis,
A la fin des poursuites exerc6es dans 'Etat requ6rant.

L'Etat requis pourra retenir temporairement les objets saisis s'il les juge n6cessaires
pour une proc6dure p6nale. 11 pourra de mme, en les transmettant, se r6server le droit de
r6clamer leur restitution pour le meme motif en s'obligeant A les renvoyer i son tour d~s que
faire se pourra.

TITRE VIII. CONCOURS DE DEMANDE D'EXTRADITION

Article 18

Si 'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats, soit pour les memes
faits, soit pour des faits diffirents, 'Etat requis statuera librement compte tenu de toutes les
circonstances et, notarnment, de la possibilit6 d'une extradition ult6rieure entre les Etats re-
qu6rants, des dates respectives des demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infrac-
tions.

TITRE IX. PROTECTION DE LA PERSONNE EXTRADtE

Article 19. Principe de spcialitg

L'individu qui aura W livr& ne pourra 6tre ni poursuivi ni jug6 contradictoirement ni
8tre d6tenu en vue de 'ex6cution d'une peine pour une infraction ant6rieure i la remise autre
que celle ayant motiv6 l'extradition sauf dans les cas suivants:

1) Lorsque ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6 dans les trente
jours qui suivent son 61argissement d6f'mitif du territoire de l'Etat auquel il a 6t6 livr6 ou s'il
y est retoum6 aprbs l'avoir quitt6.

2) Lorsque l'Etat qui 'a livr6 y consent, une demande devra 8tre pr6sent6e A cet effet,
accompagn6e des pieces pr6vues au paragraphe 2 de rarticle 12 et d'un proc~s-verbal judi-
ciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'extension de l'extradition, et mention-
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nant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn~e d'adresser un m~moire en d~fense aux autorit~s de
rEtat requis.

3) Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifi~e au cours de la pro-
c~dure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure ouE les 6lments
constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi~e permettraient l'extradition.

Article 20. Rgextradition vers un Etat tiers

Saufdans le cas oui l'intress6 est rest6 sur le territoire de l'Etat requ~rant dans les con-
ditions pr~vues A l'article precedent ou y serait retourn6 dans ces conditions, lassentiment
de lEtat requis sera n~cessaire pour permettre i l'Etat requ~rant de livrer i un Etat tiers rin-
dividu qui lui aura 6t6 remis.

TITRE X. TRANSIT

Article 21

L'extradition par voie de transit a travers le territoire de l'une des parties contractantes,
d'un individu livr6 A l'autre partie, sera accord~e sur demande adress~e par la voie diploma-
tique.

A l'appui de cette demande seront fournies les pi~ces n~cessaire pour 6tablir qu'il s'agit
des faits donnant lieu i l'extradition.

I1 ne sera pas tenu compte des conditions pr~vues A Particle 2 et relatives i la dur~e des
peines;

Dans le cas ofi la voie adrienne sera utilis~e il sera fait application des dispositions sui-
vantes:

1) Lorsqu'aucun atterrissage ne sera pr~vu, l'Etat requ~rant avertira 'Etat dont le ter-
ritoire sera survol6 et attestera l'existence d'une des pieces pr~vues au deuxi~me alin~a de
Particle 12.

Dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification produira les effets de la demande
d'arrestation provisoire vis~e A l'article 15 et l'Etat requ6rant adressera une demande de
transit dans les conditions prdvues aux alin~as precedents.

2) Lorsqu'un atterrissage sera pr~vu, l'Etat requ~rant adressera une demande de transit.

Dans le cas ou 'Etat requis du transit demandera aussi l'extradition, il pourra tre sursis
au transit jusqu'i ce que l'individu r~clam6 ait satisfait A la justice de cet Etat.

TITRE XI. SURSIS A EXtCUTION

Article 22

Si Pindividu r~clam et poursuivi ou condann dans l'Etat requis pour une infraction
autre que celle motivant la demande d'extradition.
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Ce dernier Etat devra, ndanmoins, statuer sur cette demande et faire connaitre A rEtat
requdrant sa decision sur rextradition dans les conditions prdvues aux alindas I et 2 de Far-

ticle 13. La remise de l'inculp6 sera toutefois, dans le cas d'acceptation diffdrde jusqu'a ce
qu'il soit satisfait a la justice de l'Etat requis. Elle sera effectude A une date qui sera deter-
minde conformment aux dispositions du troisi~me alinda de larticle 13 et les alindas 4 , 5
et 6 dudit article seront alors applicables.

Les dispositions du present article ne feront pas obstacle i ce que l'intdresse puisse Etre

envoy6 temporairement pour comparaitre devant les autoritds judiciaires de 'Etat requdrant
sous la condition expresse qu'il sera renvoy6 dbs que ces autoritds auront statu6.

TITRE XH. LANGUES

Article 23

1) La demande d'extradition et tout document annexe seront rddigds dans la langue de

la partie requdrante et accompagnds d'une traduction dans la langue de la partie requise ou
dans la langue frangaise.

2) Toute traduction qui accompagne une demande d'extradition sera certifide conforme
par une personne habilitde ad hoc selon la l6gislation de la partie requdrante.

TITRE XIII. EXEMPTION DE LEGALISATION

Article 24

En application de cette convention, les documents et traductions rddigds ou certifies
par les tribunaux ou autres autoritds comptentes de l'une des parties ne feront l'objet
d'aucune forme de l6galisation quand ils sont pourvus du cachet officiel.

TITRE XIV. RIGLEMENT DES CONFLITS

Article 25

Tout conflit occasionn6 par l'interprdtation ou rapplication de la prdsente convention
sera rdsolu par la voie diplomatique.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

La prdsente convention entrera en vigueur provisoirement A compter de la date de sa

signature et ddfinitivement le premier jour du deuxi&me mois suivant la date de la demire
notification attestant raccomplissement des formalitds constitutionnelles requises dans
chacun des deux pays.
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Article 27

La pr~sente convention est conclue par une duroe illimit~e chacune des deux parties
peut la d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie diplomatique A l'autre
partie. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de son envoi. En foi de quoi les
repr~sentants des deux Etats, autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos leur sceau.

Fait A Madrid, le 30 mai 1997, en double exemplaire, en langue arabe, espagnole et
franqaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N
Ministre de Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU
Ministre de Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO ON EXTRADITION

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Desiring to maintain and strengthen the ties existing between the two countries and in
particular to regulate their relations in the matter of extradition, have decided to conclude
this Convention, and have agreed on the following provisions:

TITLE I. OBLIGATION TO EXTRADITE

Article I

The Contracting Parties undertake to extradite to each other, subject to the rules and
conditions set forth in this Convention, persons present in the territory of either State who
are wanted for prosecution or have been sentenced by the judicial authorities of the other
State.

TITLE II. EXTRADITABLE OFFENCES

Article 2

The following shall be subject to extradition:

(1) Persons who are wanted for prosecution for offences which are punishable under
the laws of the Contracting Parties by deprivation of liberty for at least two years.

(2) Persons who, for offences which are punishable under the laws of the requested
State, have been sentenced by the courts of the requesting State in adversary proceedings
or by default to deprivation of liberty for at least six months.

Where the request is based on a sentence pronounced by default, extradition shall be
granted only if the requesting Party agrees that the person whose extradition is requested
shall be retried by the adversary procedure.

TITLE III. MANDATORY GROUNDS FOR REFUSAL OF EXTRADITION

Article 3. Non-extradition of nationals

The Contracting Parties shall not extradite their respective nationals.

Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.

Nevertheless, to the extent that it has jurisdiction in the case, the requested State un-
dertakes to ensure that proceedings are instituted against any of its own nationals suspected
of having committed, in the territory of the other State, offences which are punishable as
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crimes or infractions in both States, provided that the other State transmits to the requested
State through the diplomatic channel an arrest warrant and any files, documents, articles or
information which that other State has in its possession. The requesting Party shall be in-
formed of the decision taken pursuant to its request.

Article 4. Political offences

Extradition shall not be granted for an offence which the requested Party considers to
be political in nature or connected with an offence of that kind.

Article 5. Law of prescription

Extradition shall be refused if, on the date on which the request is received by the re-
quested State, the action or the sentence is time-barred under the law of either State.

Article 6. Place of commission

Extradition shall be refused if the offence for which it is requested has been committed
in the requested State.

Article 7. Other grounds for refusal

Extradition shall be refused:

(a) If a final judgement has been rendered in the requested State in respect of the of-
fence concerned;

(b) If the offence has been committed outside the territory of the requesting State by a
person who is not a national of that State and the laws of the requested State do not provide
for the prosecution of such offences committed outside its territory by a foreign national;

(c) If an amnesty or pardon has been granted in the requesting State or an amnesty or
pardon is granted in the requested State, provided, in the latter case, that the offence is one
that may be prosecuted in that State when committed outside its territory by a foreign na-
tional.

TITLE IV. OPTIONAL GROUNDS FOR REFUSAL OF EXTRADITION

Article 8. Military offences

Extradition may be refused if the offence for which it is requested is purely an infringe-
ment of military law.

Article 9. Proceedings in progress

Extradition may be refused if the offence is the subject of proceedings in the requested
State or has been prosecuted in a third State.
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Article 10. Tax offences

With regard to taxation, customs duties and exchange control, extradition shall be

granted, subject to the conditions set forth in this Convention, to the extent that it has been

so decided through a simple exchange of letters for each offence or each category of spe-

cially designated offences.

Article /1. Capital punishment

If the offence for which extradition is requested carries the death penalty under the

laws of the requesting State, such penalty shall be replaced by that which applies to the

same offence under the laws of the requested State.

TITLE V. EXTRADITION PROCEDURE

Article 12. Presentation of the request

The request for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel.

It shall be accompanied by:

(a) The original or authenticated copy of the judgement or arrest warrant or of any oth-

er document having the same force issued in the form prescribed by the law of the request-
ing State;

(b) A statement of the offence for which extradition is requested, including an indica-

tion of the time and place of its commission, its legal description and references to the ap-
plicable legal provisions;

(c) A copy of the applicable legal provisions;

(d) As accurate a description as possible of the person sought, together with any other

information that may help to establish that person's identity and nationality.

Article 13. Decision on the request

The requested State shall inform the requesting State through the diplomatic channel
of its decision concerning the extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial refusal.

If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the place and date
of surrender of the person sought.

In the absence of any other agreement, the requested State shall ensure that the person
extradited is taken to such place as is designated by the diplomatic mission of the requesting
State.

Save as provided for in the final paragraph of this article, the requesting State shall
have its representatives take the person to be extradited into custody within one month after

the date specified in the third paragraph of this article.
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Following the expiration of this time limit, the person concerned shall be released and
may not be sought again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the surrender or taking into custody of the person
to be extradited, the State concerned shall notify the other State accordingly before the ex-
piration of the time limit.

The two States shall mutually decide upon a new date of surrender, and the provisions
of the preceding paragraph shall apply.

Article 14. Exemption from the costs of the
extradition procedure and detention

The costs arising out of the extradition procedure shall be borne by the requesting
State, it being understood that the requested State shall make no claim in respect of the costs
of the extradition procedure and detention.

TITLE VI. PROVISIONAL ARREST

Article 15

In case of urgency and at the request of the competent authorities of the requesting
State, the person whose extradition is sought shall be provisionally arrested pending deliv-
ery of the request for extradition and of the documents referred to in the second paragraph
of article 12.

The application for provisional arrest shall be transmitted to the competent authorities
of the requested State either directly by post or telegraph or by any other means affording
a record in writing. It shall at the same time be confirmed through the diplomatic channel.
The application must state the existence of one of the documents referred to in the second
paragraph of article 12, and must indicate that extradition is to be requested. It shall include
a statement of the offence for which extradition is requested, together with an indication of
the time and place of commission of the offence and as accurate a description as possible
of the person sought. The requesting authority shall be informed without delay of the deci-
sion taken on its application.

The provisional arrest may be terminated within 30 days after the arrest if the requested
State has not received the request for extradition and the documents referred to in the sec-
ond paragraph of article 12.

The release of the person shall not preclude rearrest and extradition if the request for
extradition is received subsequently.

Article 16. Additional information

If the requested State requires additional information in order to ensure that the condi-
tions set forth in this Convention are met, it shall, where it considers that the omission may
be remedied, so notify the requesting State through the diplomatic channel before denying
the request.
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The requested State may set a time limit for receiving this information.

TITLE VII. SURRENDER OF ARTICLES

Article 17

When extradition is to be effected, any articles found in the possession of the person
sought at the time of arrest or discovered subsequently which are associated with the of-
fence or may be used as evidence shall be seized and surrendered to the requesting State at
its request.

Surrender may be effected even if the extradition cannot be carried out because of the
escape or death of the person sought.

However, any rights which third parties may have acquired over the said articles shall,
to the extent that such rights exist, be safeguarded, and the articles shall be returned as soon
as possible and free of charge to the requested State once the proceedings in the requesting
State have been completed.

The requested State may temporarily retain the articles seized if it considers them to
be needed for criminal proceedings.

It may, for the same reason, also reserve the right when surrendering them to request
their return, undertaking to surrender them again as soon as possible.

TITLE VIII. CONCURRENT REQUESTS FOR EXTRADITION

Article 18

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same or
for a different offence, the requested State shall make its decision at its discretion, having
regard to all the circumstances, and especially the possibility of subsequent extradition be-
tween the requesting States, the respective dates of the requests, and the relative seriousness
and place of commission of the offence.

TITLE IX PROTECTION OF THE EXTRADITED PERSON

Article 19. Rule of speciality

The person surrendered shall not be proceeded against, tried in adversary proceedings
or detained pending the execution of a sentence for any offence committed before surrender
other than that for which the extradition is requested, save in the following cases:

(1) Where the extradited person, having had an opportunity to leave the territory of the
State to which he or she has been surrendered, has not done so within 30 days after final
discharge or has returned thereto after leaving it;

(2) Where the State which surrendered the extradited person so agrees, a request to that
effect shall be submitted, accompanied by the documents referred to in the second para-
graph of article 12, and a legal record of any statement made by that person concerning the
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extension of the extradition, also mentioning any opportunity that the person has been given
to submit a statement in defence to the authorities of the requested State;

(3) Where the legal definition of the alleged offence is modified during the proceed-
ings, the extradited person shall be prosecuted or sentenced only to the extent that the ele-
ments constituting the offence according to the new description would warrant extradition.

Article 20. Re-extradition to a third State

Except where the person concerned has remained in the territory of the requesting State
under the conditions set forth in the preceding article, or has returned thereto under the
same conditions, the requesting State shall need the consent of the requested State in order
to re-extradite to a third State the person surrendered to it.

TITLE X. TRANSIT

Article 21

Extradition of a person to be surrendered to one Contracting Party by transit through
the territory of the other Party shall be granted upon request transmitted through the diplo-
matic channel.

In support of this request, the necessary documents shall be provided in order to estab-
lish that the offence concerned gives rise to extradition.

No account shall be taken of the provisions of article 2 relating to the length of the sen-
tence.

Where air transport is to be used, the following provisions shall apply:

(1) If no landing is scheduled, the requesting State shall notify the State whose territory
is overflown and shall declare the existence of one of the documents referred to in the sec-
ond paragraph of article 12.

In the event of an unscheduled landing, this notification shall have the same effect as
the application for provisional arrest provided for in article 15, and the requesting State
shall present a transit request in accordance with the provisions set forth in the preceding
paragraphs.

(2) When a landing is scheduled, the requesting State shall present a transit request.

If the State through which transit is requested also requests extradition, transit may be
postponed until such time as the person sought has satisfied the courts of that State.

TITLE XI. POSTPONED SURRENDER

Article 22

If the person sought is tried or sentenced in the requested State for an offence other than
that for which extradition is requested, that State shall nonetheless make a ruling on the re-
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quest and shall communicate its decision concerning the extradition in accordance with the
second and third paragraphs of article 13.

Where extradition is granted, surrender shall be postponed until such time as the ac-
cused has satisfied the courts of the requested State.

Such surrender shall be effected on a date to be established in accordance with the third
paragraph of article 13, and the provisions of the fourth, fifth and sixth paragraphs of that
article shall then apply.

The provisions of the present article shall in no way constitute an obstacle to the tem-
porary surrender of the person concerned for the purpose of appearing before the judicial
authorities of the requesting State, on the express condition that such person shall be
brought back as soon as the said authorities have rendered a decision.

TITLE XII. LANGUAGES

Article 23

(1) The request for extradition together with any documents annexed thereto shall be
written in the language of the requesting Party and accompanied by a translation into the
language of the requested Party or the French language.

(2) Any translation which accompanies a request for extradition shall be duly certified
by a person authorized to do so in accordance with the law of the requesting Party.

TITLE XIII. EXEMPTION FROM LEGALIZATION

Article 24

For the application of this Convention, any documents and translations bearing an of-
ficial seal which have been prepared or certified by the courts or other competent authori-
ties of either Party shall not require any form of legalization.

TITLE XIV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

FINAL PROVISION

Article 26

This Convention shall enter into force provisionally on the date of its signature and de-
finitively on the first day of the second month following the date of the last notification of
compliance with the constitutional formalities required in each of the two States.
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Article 27

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving notice in writing to the other Party through the diplomatic channel. Such denun-
ciation shall take effect one year following the date on which it is sent.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized thereto,
sign this Convention and thereto affix their seals. Done at Madrid on 30 May 1997 in du-
plicate in the Spanish, Arabic and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

C 0 N V E N 10

ENTRE EL REINO DE ESPA&IA Y EL REINO DE MARRUECOS

REIATIVO A IA AS1I9ENCI A PERSONAS DETENEDAS

Y AL TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS



Volume 2074, 1-35943

El Reino de Espafia

y

El Reino de Marnucs,

Animados por el deseo de favorecer la asistencia a sus naionales que se encuentren

detenidos en uno de ambos Estados;

Animados por el deseo de permitir a los condenads el cumplimiento de sus penas

privativas do libertad en el Estado del que sean nacionales, con la finalidad de favorecer

su reinserci6n social;

Han convenido en lo siguiente:

TITULO PRIMERO

ASISFENCIA DE LOS CONSULES A LAS PERSONAS DETENIDAS

Ardculo Primero

Siempre que el interesado no se oponga expresamente, las autoridades competentes

de cada Estado informarfn directamente al C6nsul competente de la detenci6n, la

encarcelaci6n o cuaquier otra forma de detenci6n de que sea objeto un nacional del otro

Estado, asf como de los hechos que le scan imputados y de las disposiciones legales en que

se f damenten las actuaciones. Dicha informaci6n debeni proporcionarse tan pronto como

sea posible.
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Siempre que el interesado no se oponga expresamente, el C6nsul tendri el dercho

a visitar a cualquiera de sus nacionales que est6 detenido, encarcelado o sometido a

cualquier otra forma de detenci6n o que cumpla una pena privativa de libertad en el Estado

de residencia; a entrevistarse con . y a intercambiar cofrospondencia con el mismo, as

como a velar por su representaci6n ante la justicia. El derecbo de visitar a dicho nacional

so concederi al C6nsuI tan pronto como sea posible y, lo mfas tarde, dentro do un plazo de

ocho dias a partir del dia en que el interesado hubiera sido detcnido, encarcelado o

sometido a cualquier otra forma de detenci6n. Las visitas se concedern con carider

peri6dico y a intervalos razonables.

Las autoridades competentes transmitirfn sin demora al C6nsul in correspondencia

y las comunicaciones do un nacional del otro Estado, detenido, encarcelado y sometido a

cualquier otra forma do detenci6n o que cumpla una pena privativa do libertad en el Estado

de residencia.

Artfcuo 2

En caso de detenci6n de un nacional de uno de los dos Estados debida a tna

infracci6n involuntaria cometida en el otro Estado, las autoridades competentes se

esforzarfn por adoptar, en el marco de su legislaci6n, ias disposiciones necesarias, en

especial medidas de control judicial o la exigencia de una fianza, quo permitan la puesta

en libertad del interesado. El C6nsul competente seri informado do las medidas do quo

haya sido objeto su nacional.



Volume 2074, 1-35943

TftTLO u

TRASIADO DE PERSONAS CONDEADAS DETENIDAS

Capftulo primero

Principios generales

kdefulo 3

A efectos del presente Convenio:

a) por "Estado de condena" se entender el Estado en que la persona hubiera sido

condenada y del que sea trasladada;

b) por TO& de cmpliiento" se ntenderd el Estado al que se traslade la

pemsona condenada con el fin de cunplir su pena;

c) por "condenado detenido" se entnderi cualquier persona que, habiendo sido

objeto en territorio de uno u otro Estado de una rcsoluci6n judicial de culpabilidad, estd

obligada a camplir una pena privativa de lilrntad y se encuentre detenida.
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Ardculo 4

El presente Convenio se aplicard observando las condiciones siguientes:

a) el delito que motive la solicitud deberd estar castigado por la legislacidn de cada

uno de ambos Estados;

b) la resoluci6n judicial a que se refiere el artfculo 3 deberi ser firme y tener

carfcter ejecutivo;

c) el condenado detenido deberl ser nacional del Estado al que se le traslade;

d) el condenado o su representante legal, en raz6n de su edad o estado fisico o

mental, deberi prestar su consentimiento;

e) el Estado de condena y el Estado de cumplimiento deberin estar de acuerdo

sobre el traslado.

Arficulo 5

Las autoridades competentes del Estado de condena informarfin a todo nacional del

otro Estado, condenado por sentencia firme, acerca de la posibilidad que se le ofrece, en

aplicaci6n del presente Convenio, de obtener su traslado a su pals de origen para el

cumplimiento de su pena.
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Arftculo 6

Se denegpri el traslado del condenado:

a) si la sanci6n ha prescrito segfdn la legislaci6n de uno de ambos Estados;

b) si el condenado tiene la nacionalidad del Estado de condena.

Artculo 7

Podri denegarse el traslado en el caso de que:

a) el delito consista dnicamente en la violaci6n de obligaciones militares;

b) la condena que motive la solicitud estd basada en hechos sobre los que haya

recafdo sentencia firme en el Estado de cumplimiento;

c) las autoridades competentes del Estado d cumplimiento hubieran decidido no

iniciar actuaciones o poner fin a las actuaciones que hubieran iniciado por los mismos

hechos;

d) los hechos que hayan motivado la condena sean objeto de actuaciones en el

Estado de cumplimiento;
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e) el condenado no hubiera satisfecho los importes, multas, gastos judiciales,

indemnizamiones por daflos y perjuicios y condenas pecuninias de cualquier naturaleza que

se le hayan impuesto;

f) El Estado requerido considere clue el traslado pueda perudicar su soberanfa, su

seguridad, su orden pfiblico, los principios fundamentales de su ordenamiento jurfdico u

otros de sus intereses esenciales.

Artciulo 8

El Estado de cumplimiento sustituir, cuando proceda, la sanci6n impuesta por el

Estado de condena, por la pena o la medida prevista por su propia legislaci6n para un

delito anfilogo. Informari de ello al Estado de condena, siempre que sea posible, antes de

la aceptaci6n de la solicitud de traslado. Dicha pena o medida correspondel, en la medida

de Io posible, en cuanto a su naturaleza, a la impuesta por la resoluci6n objeto de

cumplimiento. No podri agravar por su carcter o por su duraci6n la sanci6n dictada en

el Estado de condena, ni exceder del mhimo previsto por la legislaci6n del Estado de

cumplimiento.
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Art4culo 9

El Estado de condena informard sin demon al Estado de amplimiento de cualquier

resoluci6n o de cuaquier ado procesal qua se haya producido en su territorio y que ponga

fin al derecho de cumplimicnto.

Las autoridades competentes del Estado de cumplimiento deberin poner fin al

cunplimiento de la pens en cuanto scan informados de cualquier resoluci6n o medida que

tenga por efecto privar a la sanci6n de su carcter ejecutivo.

Arkdculo 10

S61o el Estado de condena tendrh el derecho a resolver sobre cualquier reurso de

revisi6n interpuesto contra la condena.

Ariduco 11

El cumplimiento do penas privativas de libertad sc regir por la legislaci6n del

Estado de cumplimiento con observancia de las condiciones previstas en los articulos

siguientes.
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Arteulo 12

En cl momento de la solicitud de traslado el condenado deberd tenet pendiente al

menos un aflo de pena por cumplir. En casos excepcionales, ambos Estados podrin

autorizar el traslado afin cuando la pena que reste por cumplir sea inferior a un afo.

Artculo 13

El cumplimiento de In pens privativa de libertad definida en la letra c) del artfculo

3 sc regiri por la legisiaci6n del Estado de cumplimiento.

Lte serf el dnico competente para adoptar, respecto al condenado, resoluciones

sobre reducci6n de la pena y, de modo mis general, para determinar Ias modalidades de

cumplimiento de ln penn.

Articulo I4

Los gastos de traslado correrin a cargo del Estado que solicita el traslado, salvo

acuerdo en contrario entre cmbos Estados. El Estado que asuma los gastos de traslndo

proporcionazi la escolta.
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Capftulo segundo

Procedimiento

Artfculo 15

La solicitud de traslado podrd ser presentada:

a). por el propio condenado o su representante legal, quien presentad, a dicho

efecto, una solicitud a uno de ambos Estados;

b) por el Estado de condena;

c) o por el Estado de cumplimiento.

Arfculo 16

Cualquier solicitud deberd formularse por escrito. En ella se indicari la identidad

del condenado y su lugar de residencia en el Estado de condena y en el Estado de

cumplimiento. Id acompafiada de una declarai6n hecha ante una autoridad judicial en que

se haga constar el consentimiento del condenado.
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Articdo 17

El Estado de condena renmitird al Estado de ummplimiento el original o una copia

autitica de la resoluci6n por la que se haya condenado a la persona, provista de una

certificaci6n del caricter ejecutivo de ]a resoluci6n y precisari, en la medida de lo posible,

las circunstancias del delito, la fecha y el lugar donde hubiera sido cometido, su

calificaci6n legal y la duraci6n de la sanci6n que deba cumplirse. Proporcionari toda la

informaci6n necesaria acerca de la persona condenada y su conducta en el Estado de

condena antes y despuds de dictarse la resoluci6n de condena.

Si uno de ambos Estados considera que la informaci6n proporcionada por el otro

Estado es insuficiente pars poder aplicar el presente Convenio, solicitari la informaci6n

complementaria necesaria.

El condenado deberi ser informado por escrito de cualquier gesti6n emprendida por

el Estado de condena o del Estado de cumplimiento, en aplicaci6n de los pirrafos

precedentes, asf como de cualquier decisi6n adoptada por uno de ambos Estados acerca de

una solicitud de traslado.
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Aiticulo 18

Excepto en casos excepcionales, las solicitudes serfn dirigidas por el Ministerio de

Justicia del Estado requirente al Ministerio de Justicia del Estado requerido. Las respuestas

se transmitirn por el mismo conducto en los plazos mis breves posibles.

Toda denegaci6n deberd estar motivada.

Anfculo 19

Cada uno de los dos Estados podri reservarse la facultad de exigir que as

solicitudes y los documentos anejos a las mismas le sean enviados acompafados de una

traducci6n en su propia lengua.

Arfculo 20

Las piezas y documentos transmitidos en aplicaci6n del presente Convenio estarin

dispemados de toda formalidad en cuanto a su legalizaci6n.
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Artdeuo 21

El Estado de cwmplimiento no podri reclamar en ningiin caso el reembolso de los

gastos en clue hubiere incurrido para el cumplimiento de la pena y la vigilancia del

condenado.

ThtULO EI

DISPOSICIONES FINALES

Artcuto 22

El presente Convenio entrad en vigor provisionalmente'a partir de la fecha de su

firma y definitivamente el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha de la 61tima

notificaci6n en la que se haga constar el cumplimienio de las formalidades constitucionales

requeridas en cada uno de ambos Estados.

Articulo 23

El presente Convenio se concluye por un tiempo de duraci6n indefinida. Cada uno

de los dos Estados podrd denunciarlo mediante una notificaci6n par escrito enviada al otto

Estado por conducto diplomtico.
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La dcmmcia wrtix efectD un aflo despuis de la &chi do sti envfo.

EN FE DE LO CUAL, os repinsentantcs de ambos Esados, autorizados al efcto, firman

el presente Convenio y estampan en el mismo su sillo.

HECHO en Madid, el 30 de Mayo de 1997, por duplicado, en lenguas espafiola, frabe

y francesa, siendo igualmente aiutnticos los us tcxtos.

POR EL REINO DE ESPAfA

Marprita Mariscal de Gante

Mlnistra de Justdia

POR EL REINO DE MARRUECOS

Abderramane Amalou

Ministro de Justlcia
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC SUR L'ASSISTANCE AUX PERSONNES DETENUES ET SUR
LE TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES

Le Royaume d'Espagne et

Le Royaume du Maroc

Soucieux de renforcer l'assistance A leurs ressortissants qui se trouvent d6tenus dans
l'un des deux Etats;

D6sireux de permettre aux condamn6s de purger leur peine privative de libert6 dans le
pays dont ils sont ressortissants, afm de faciliter leur r6insertion sociale;

Sont convenus des dispositions suivantes

TITRE PREMIER. ASSISTANCE DES CONSULS AUX PERSONNES DtTENUES

Article premier

Sauf si l'int6ress6 s'y oppose express6ment, les autorit6s comptentes de chaque Etat
informent directement le Consul comptent de rarrestation, de l'mcarc6ration ou de toute
autre forme de d6tention dont fait robjet un ressortissant de l'autre Etat ainsi que des faits
qui lui sont imput6s et des dispositions 16gales fondant les poursuites. Cette information
doit 6tre donn6e aussit6t que possible.

Sauf si l'int6ress6 s'y oppose expressement, le Consul a le droit de se rendre aupr s d'un
de ses ressortissants qui est arret6, incarc6r6 ou soumis i toute autre forme de d6tention ou
qui purge une peine privative de libert6 dans l'Etat de r6sidence, de s'entretenir et corres-
pondre avec lui, ainsi que de pourvoir A sa repr6sentation en justice. Le droit de se rendre
aupr~s de ce ressortissant est accord6 au Consul aussit6t que possible et, au plus tard, avant
l'expiration d'un d6lai de huit jours i compter du jour oiI l'int6ress6 a 6t6 arr~t6, icarc6r6
ou soumis A toute autre forme de d6tention. Les visites sont accord6es p6riodiquement et A
des intervalles raisonnables.

Les autorit6s comp6tentes transmettent sans retard au Consul la correspondance et les
communications d'un ressortissant de l'autre Etat, arr~t6, incarc6r6 ou soumis A toute autre
forme de d6tention ou qui purge une peine privative de libert6 dans lEtat de r6sidence.

Article 2

En cas d'arrestation d'un ressortissant de Fun des deux Etats pour une infraction invo-
lontaire commise dans lautre Etat, les autorit6s comptentes s'efforceront dans le cadre de
leur 16gislation, de prendre les dispositions n6cessaires, notamment des mesures de contr6le
judiciaire ou l'exigence d'une caution, permettant la mise en libert6 de l'int6ress6. Le consul
comptent sera inform6 des mesures dont son ressortissant aura fait lobjet.
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TITRE II. TRANSFtREMENT DES PERSONNES CONDAMNtES DtTENUES

CHAPITRE PREMIER. PRINCIPES GtNtRAUX

Article 3

Au sens de la pr6sente Convention:

a) L'expression" Etat de condamnation" d6signe l'Etat ofi la personne a 6 condamn6e
et d'ofi elle est transf6r6e;

b) L'expression " Etat d'ex6cution" d6signe lEtat vers lequel la personne condamn6e
est transf6r6e afin de subir sa peine;

c) Le terme "condamn6 d6tenu" d6signe toute personne qui, ayant fait l'objet sur le ter-
ritoire de l'un ou de l'autre Etat d'une d6cisionjudiciaire de culpabilit6, est astreinte A subir
une peine privative de libert6 et se trouve en d6tention.

Article 4

La pr6sente Convention s'applique dans les conditions suivantes

a) L'infraction qui motive la demande doit ktre r6prim6e par la 16gislation de chacun
des deux Etats;

b) La d6cision judiciaire vis6e A Particle 3 doit tre d6finitive et ex6cutoire;

c) Le condan6 d6tenu doit ftre un ressortissant de l'Etat vers lequel il sera transf6r6;

d) Le condanm6 ou son repr6sentant 16gal en raison de son fige ou son 6tat physique ou
mental doit Etre consentant;

e) L'Etat de condannation et lEtat d'ex6cution doivent s'tre mis d'accord sur ce trans-
ferement;

Article 5

Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de condamnation informent tout ressortissant de
l'autre Etat, condamn6 d6finitivement, de la possibilit6 qui lui est offerte, en application de
la pr6sente Convention, d'obtenir son transferement dans son pays d'origine pour l'ex6cu-
tion de sa peine.

Article 6

Le transferement du condamn6 sera refus6 :

a) Si la prescription de la sanction est acquise d'apr~s la loi de l'un des deux Etats;

b) Si le condamn6 a la nationalit6 de l'Etat de condamnation.

Article 7

Le transferement pourra 8tre refus6 :
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a) Si l'infraction consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires;

b) Si la condamnation qui motive la demande est fond6e sur des faits qui ont 6t6 jug6s
d6finitivement dans lEtat d'ex6cution;

c) Si les autorit6s comptentes de l'Etat d'ex6cution ont d6cid6 de ne pas engager de
poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour les memes faits;

d) Si les faits qui ont motiv6 la condamnation font l'objet de poursuites dans l'Etat
d'excution;

e) Si le condamn6 ne s'est pas acquitt6 des sommes, amendes, frais de justice, domma-
ges-int~rets et condamnations p~cuniaires de toute nature mises A sa charge.

f) Si le transf~rement est consid~r6 par 'Etat requis comme 6tant de nature i porter at-
teinte i sa souverainet6, A sa s~curit6, A son ordre public, aux prmcipes fondamentaux de
son ordre juridique ou A ses autres int~rets essentiels.

Article 8

L'Etat d'ex~cution substitue, s'il y a lieu, A la sanction inflig6e par l'Etat de condamna-
tion, la peine ou la mesure pr6vue par sa propre loi pour une infraction analogue. II en in-
forme l'Etat de condamnation, autant que faire se peut, avant l'acceptation de la demande
d'acheminement. Cette peine ou mesure correspond, autant que possible, quant A sa nature,
a celle inflig6e par la d6cision a ex6cuter. Elle ne peut aggraver par sa nature ou par sa dur6e
la sanction prononc6e dans l'Etat de condamnation ni exc6der le maximum pr6vu par la loi
de 'Etat d'ex6cution.

Article 9

L'Etat de condamnation informe sans d6lai l'Etat d'ex6cution de toute d6cision ou de
tout acte de proc6dure intervenu sur son territoire qui met fin au droit d'ex6cution.

Les autorit6s comptentes de rEtat d'ex6cution doivent mettre fin i 'ex6cution de la
peine d~s qu'elles ont 6t6 inform6es de toute d6cision ou mesure qui a pour effet d'enlever
A la sanction son caract~re ex6cutoire.

Article 10

L'Etat de condamnation, seul, a le droit de statuer sur tout recours en r6vision introduit
contre la condamnation.

Article II

L'ex6cution des peines privatives de libert6 est r6gie par la loi de 'Etat d'ex6cution sous
les conditions pr6vues aux articles suivants.
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Article 12

Au moment de la demande de transferement, le condamn6 doit avoir encore au moins
un an de peine A executer. Dans des cas exceptionnels, les deux Etats peuvent autoriser le
transferement m~me si le reliquat de peine est inf~rieur i un an.

Article 13

L'ex~cution d'une peine privative de libert6 d6finie au paragraphe (c) de larticle 3 est
r~gie par la loi de lEtat d'ex6cution.

Celui-ci seul competent pour prendre, A l'6gard du condanm, les decisions de r~duc-
tion de peine, et plus g~n~ralement, pour determiner les modalit~s d'ex6cution de la peine.

Article 14

Les frais de transferement sont A la charge de l'Etat qui demande le transf~rement, sauf
s'il en est d6cid6 autrement par les deux Etats. L'Etat qui assume les frais de transferement
fournit l'escorte.

CHAPITRE II. PROCtDURE

Article 15

La demande de transf~rement peut 8tre pr~sent~e

a) Soit par le condamn lui-m~me ou son repr~sentant legal qui pr~sente, A cet effet,

une requite A l'un des deux Etats;

b) Soit par l'Etat de condamnation;

c) Soit par l'Etat d'ex6cution.

Article 16

Toute demande est formulae par 6crit. Elle indique l'identit6 du condamn, son lieu de
residence dans l'Etat de condamnation et dans lEtat d'ex~cution. Elle est accompagn~e
d'une daclaration recueillie par une autorit6 judiciaire constatant le consentement du con-
damn6.

Article 17

L'Etat de condanmation adresse A 'Etat d'ex~cution l'original ou une copie authentique
de la decision condamnant la personne. II certifie le caract~re ex~cutoire de la d6cision et
il pr&cise, dans toute la mesure du possible, les circonstances de rinfraction, le temps et le
lieu ou elle a W
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commise, sa qualification lkgale et la durde de la sanction i executer. I1 foumit tous
renseignements ndcessaires sur la personne du condamn6 et sa conduite dans 'Etat de con-
damnation avant et apr~s le prononc6 de la decision de condamnation.

Si l'un des deux Etats estime que les renseignements fournis par l'autre Etat sont insuf-
fisants pour lui permettre d'appliquer la prdsente convention, il demande le complkment
d'information ndcessaire.

Le condamn6 doit Etre inform6 par 6crit de toute ddmarche entreprise par l'Etat de con-
damnation ou 'Etat d'exdcution, en application des paragraphes prdcddents, ainsi que de
toute ddcision prise par Pun des deux Etats au sujet d'une demande de transfbrement.

Article 18

Sauf cas exceptionnels, les demandes sont adressdes par le Minist~re de la Justice de
l'Etat requdrant au Minist~re de la Justice de lEtat requis. Les rdponses sont transmises par
la m~me voie dans les meilleurs ddlais.

Tout refus sera motiv6.

Article 19

Chacun des deux Etats pourra se rdserver la facult6 d'exiger que les demandes et pi~ces
annexes lui soient adressdes accompagndes d'une traduction dans sa propre langue.

Article 20

Les pieces et documents transmis en application de la prdsente Convention sont dis-
pensds de toute formalit6 de 1galisation.

Article 21

L'Etat d'exdcution ne peut en aucun cas rdclamer le remboursement des frais engages
par lui pour l'exdcution de la peine et la surveillance du condamn6.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

La prdsente Convention entrera en vigueur provisoirement A compter de la date de sa
signature, et ddfmitivement le premier jour du deuxieme mois suivant la date de la demire
notification attestant l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises dans
chacun des deux pays.
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Article 23

La pr~sente Convention est conclue pour une duroe illimit~e. Chacun des deux Etats
peut la d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie diplomatique a r'autre
Etat.

La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de son envoi.

En foi de quoi les repr~sentants des deux Etats autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention et y ont appos6 leur sceau. Fait A Madrid le 30 mai 1997, en double exem-
plaire, en langue arabe, espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne :

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Ministre de Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU

Ministre de Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON ASSISTANCE TO DETAINED PERSONS AND THE
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Motivated by the desire to promote assistance to their nationals who are detained in
one of the two States,

Motivated by the desire to enable sentenced persons to serve their sentences involving
deprivation of liberty in the State of which they are nationals, with the objective of promot-
ing their social resettlement,

Have agreed as follows:

TITLE I. CONSULAR ASSISTANCE TO DETAINED PERSONS

Article I

Provided the person concerned does not expressly object, the competent authorities of
either State shall directly inform the competent consul of the arrest, imprisonment or other
form of detention imposed on a national of the other State, and of the acts of which that
person is accused and of the legal provisions on which the proceedings are based. Such in-
formation shall be provided as soon as possible.

Provided the person concerned does not expressly object, the consul shall be entitled
to visit any of his or her nationals who is arrested, imprisoned or subjected to any other form
of detention or who is serving a sentence involving deprivation of liberty in the State of res-
idence, to meet and exchange correspondence with that person and to ensure that he or she
is represented in legal proceedings. The right to visit the said national shall be accorded to
the consul as promptly as possible and, at the latest, within eight days from the day on
which the person concerned was arrested, imprisoned or subjected to any other form of de-
tention. The visits shall be granted periodically and at reasonable intervals.

The competent authorities shall, without delay, transmit to the consul the correspon-
dence and communications from a national of the other State who is arrested, imprisoned
or subjected to any other form of detention or who is serving a sentence involving depriva-
tion of liberty in the State of residence.

Article 2

In the event of the arrest of a national of either State by reason of an unintentional of-
fence committed in the other State, the competent authorities shall endeavour to take the
necessary steps under their laws, particularly measures of judicial control or the require-
ment of a surety, so as to enable the person concerned to be released. The competent consul
shall be informed of the measures taken in respect of his or her national.



Volume 2074, 1-35943

TITLE II. TRANSFER OF SENTENCED PERSONS HELD IN CUSTODY

CHAPTER 1. GENERAL PRINCIPLES

Article 3

For the purposes of this Convention:

(a) "Sentencing State" shall mean the State in which the person has been sentenced and
from which he or she is to be transferred;

(b) "Enforcing State" shall mean the State to which the person sentenced is transferred
for the purpose of serving his or her sentence;

(c) "Sentenced person in custody" shall mean any person who, having been the subject
in the territory of either State of a judicial finding of guilty, is obliged to serve a sentence
involving deprivation of liberty and who is in custody.

Article 4

This Convention shall apply on condition that:

(a) The offence that gives rise to the request is punishable under the laws of both States;

(b) The sentence referred to in article 3 is final and has executive force;

(c) The sentenced person is a national of the State to which he or she is to be trans-
ferred;

(d) The sentenced person or, by reason of age or physical or mental condition, that per-
son's legal representative, gives his or her consent;

(e) The sentencing State and the enforcing State agree on the transfer.

Article 5

The competent authorities of the sentencing State shall inform any national of the other
State who has received a final sentence of the option available to that person under this
Convention of being transferred to his or her country of origin to serve the sentence.

Article 6

The transfer of the sentenced person shall be refused:

(a) If the time limit for enforcement of the penalty has expired under the laws of either
State;

(b) If the sentenced person is of the nationality of the sentencing State.

Article 7

The transfer may be denied in the event that:

(a) The offence consists only in a violation of military service obligations;
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(b) The sentence that gives rise to the request is based on acts in respect of which a
final sentence has been passed in the enforcing State;

(c) The competent authorities of the enforcing State have decided either not to institute
proceedings or to terminate proceedings already instituted in respect of the same acts;

(d) The acts that gave rise to the sentence are the subject of proceedings in the enforc-
ing State;

(e) The sentenced person has not paid the charges, fines, judicial costs, compensation
for loss or damage, or financial penalties of any kind that have been imposed on him or her;

(f) The requested State c onsiders that the transfer may prejudice its sovereignty,
security, public order, the fundamental principles of its legal order or other essential inter-
ests.

Article 8

The enforcing State shall, where appropriate, replace the penalty imposed by the sen-
tencing State by the punishment or measure provided by its own laws for a similar offence.
It shall inform the sentencing State thereof, whenever possible, prior to acceptance of the
request for transfer. The said punishment or measure shall, as far as possible, be consistent
in kind with that imposed by the decision to be enforced. It may not increase in kind or du-
ration the penalty imposed in the sentencing State, nor exceed the maximum provided for
in the laws of the enforcing State.

Article 9

The sentencing State shall without delay inform the enforcing State of any decision or
proceedings that have occurred in its territory and which terminate the right of enforcement.

The competent authorities of the enforcing State shall terminate the enforcement of the
sentence as soon as they are informed of any decision or measure which has the effect of
depriving the penalty of its executive force.

Article 10

Only the sentencing State shall be entitled to rule on any application for review of the
sentence.

Article /I

The enforcement of sentences involving deprivation of liberty shall be governed by the
laws of the enforcing State in compliance with the conditions set forth in the articles below.
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Article 12

At the time of the request for transfer, at least one year of the sentenced person's pen-
alty must remain to be served. In exceptional cases, the two States may authorize the trans-
fer even when less than one year of the penalty remains to be served.

Article 13

The enforcement of the sentence involving deprivation of liberty defined in article 3
(c) shall be governed by the laws of the enforcing State.

The enforcing State alone shall be competent to adopt decisions, with respect to the
sentenced person, concerning the reduction of the sentence and, more generally, to deter-
mine the procedures for enforcement of the sentence.

Article 14

The transfer costs shall be borne by the State requesting the transfer, except where oth-
erwise decided by the two States. The State that bears the transfer costs shall provide an
escort.

CHAPTER II. PROCEDURE

Article 15

The request for transfer may be submitted:

(a) By the sentenced person or his or her legal representative, who shall submit, for that
purpose, a request to one of the two States;

(b) By the sentencing State;

(c) Or by the enforcing State.

Article 16

Any request shall be made in writing. It shall indicate the identity of the sentenced per-
son and his or her place of residence in the sentencing State and in the enforcing State. A
declaration made before a judicial authority certifying the consent of the sentenced person
shall be attached to the request.

Article 17

The sentencing State shall transmit to the enforcing State the original, or an authentic
copy, of the decision by which the person has been sentenced, together with a certification
of the executive force of the decision and shall, as far as possible, specify the circumstances
of the offence, the date and place where it was committed, its legal description and the du-
ration of the sentence to be executed. It shall provide all necessary information concerning



Volume 2074, 1-35943

the sentenced person and his or her conduct in the sentencing State prior to and since the
passing of sentence.

If either State considers that the information provided by the other State is inadequate
for purposes of the application of this Convention, it shall request the necessary additional
information.

The sentenced person shall be informed in writing of any action undertaken by the sen-
tencing State or the enforcing State in application of the preceding paragraphs, as well as
of any decision taken by one of the two States concerning a request for transfer.

Article 18

Save in exceptional cases, requests shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting State to the Ministry of Justice of the requested State. Replies shall be commu-
nicated through the same channel as promptly as possible.

Any refusal shall be accompanied by a statement of reasons.

Article 19

Either State may reserve the right to require that requests and the documents annexed
thereto be sent to it together with a translation into its own language.

Article 20

The papers and documents transmitted in compliance with this Convention shall be ex-
empted from all formalities regarding their legalization.

Article 21

The enforcing State may in no case claim reimbursement of costs incurred by it for the
enforcement of the sentence or the supervision of the sentenced person.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 22

This Convention shall enter into force provisionally on the date of its signature and de-
finitively on the first day of the second month following the date of the last notification of
compliance with the constitutional formalities required in each of the two States.

Article 23

This Convention is concluded for an indefinite period. Either State may denounce it by
giving notice in writing to the other State through the diplomatic channel.

Such denunciation shall take effect one year following the date on which it is sent.
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In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized thereto,
sign this Convention and thereto affix their seals. Done at Madrid on 30 May 1997 in du-

plicate in the Spanish, Arabic and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON
Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU
Minister of Justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE EL REINO DE ESPAFJA

Y EL REINO DE MARRUECOS
SOBRE

ASSTENCIA JUDICIAL, RECONOCIMIENTO Y EJECUCION DE

RESOLUCIONES JUDICIALES EN MATERIA DE DERECHO DE CUSTODIA

. Y DERECHO DE VISITA Y DEVOLUCION DE MENORES.
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ElReio deEspaia

y
El Rein. de Mamrecos,

Deseosos de reforzar las relciones de cooperaci6n entre ambos Estados con la

finalidad de asegurar una mejor protecci6n de los menores,

Y convencidos de clue es conveniente pam los menores que no scan desplazados ni

retenidos ilegalmente y mantener relaciones amoniosas y regulares con sus padres.

Han convenido en lo siguiente:

CAPfTUI I
Disposidones generales

Artfcuo 1:

1. El presente Convenio tiene por objeto:

a) garantiza Ia devoluci6n de los menores desplazados o retenidos ilegalmente

a umo de los dos Estados Contratantes;

b) hacer que se rcconozcan y ejecuten las resoluciones judiciales relativas a la

custodia y al derecho de visita dictadas en uno de los dos Estados

Contratantes en el territorio del otro Estado;

c) favorecer el fibre ejercicio del derecho de visita en territorio de ambos

Estados;
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2. Los Estados Contratantes tomarin todas las medidas apropiadas para garantizar la

realizaci6n de los objetivos del Convenio. Para dlo, recuririn a los procedimientos de

urgencia previstos por sus legislaciones intemas.

A-rtfcdo 2:

El Convenio se aplicari a todo menor de 16 aflos no emancipado que tenga la

nacionalidad de uno de los dos Estados.

Artfculo 3:

1. Se designa a los Ministerios de Justicia de ambos Estados como las

Autoridades Centrales encargadas de satisfacer las obligaciones previstas por el presente

Convenio. A estos fines, dichas Autoridades Centrales se comunicarfn directamente entre

si y recunirn en su caso, a sus autoridades competentes.

2. La Autoridad Central competente podri denegar su intervenci6n cuando no

se renan las condiciones requeridas por el presente Convenio.

3. El presente Convenio no ser obsticulo para la facultad de toda persona

interesada de acudir directarente, en cualquier momento del procedimiento, a las

autoridades judiciales de los Estados Contratantes.

Artfculo 4:

1. Las solicitudes de devoluci6n de menores desplazados o retenidos

ilegalmente se dirigirn a la Autoridad Central del Estado de residencia habitual del menor

anterior a su desplazamiento o no devoluci6n. Dicha Autoridad remitird las solicitudes a

Ia Autoridad Central del otro Estado.
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2. La Autoridad Central, actuando directamente o por mediai6n del Ministerio

Plblico o del Abogado del Estado, adoptari o hari tomar cualquier medida apropiada pars:

a) localizar a un menor desplazado ilfcitamente;

b) evitar nuevos peligros pan el menor yen particular su desplazamiento hacia

el territorio de un tercer Estado;

c) faeilitar una soluci6n amistosa, supervisar la entrega voluntaria del menor

y el ejercicio del derecho de visita;

d) proporcionar informaci6n sobre la situaci6n del menor,

e) garantizar la repatriaci6n del menor,

f) proporcionar informaci6n sobre la legislaci6n de su Estado relativa a la

aplicaci6n del presente Convenio;

g) promover, en su caso, por mediaci6n del Ministerio PbUco o del Abogado

del Estado, la apertura de un procedimiento judicial o administrativo ante la

jurisdicci6n competente, con el fin de obtener la devoluci6n del menor,

h) velar por que se tomen, en todos los casos, todas las medidas provisionales,

incluso sin procedimiento contradictorio, tendentes a evitar nuevos peligros

para el menor o perjuicios para las partes implicadas.

Artfculo 5:

1. Se crea una Comisi6n Mixta Consultiva, compuesta por representantes de los

Ministerios de Asuntos Exteriores y de Justicia, con el fin de facilitar la soluci6n de los

casos que se planteen en la aplicaci6n del presente Convenio.
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2. La Comisi6n se runire altemativamente en Madrid y Rabat al menos una

vez al afto y a solicitud de uno u otro Gobiemo en ha fecha que se establezca de comn

acuerdo.

Artfculo 6:

1. A excepci6n de los gastos de repatriaci6n, no se exigiri al solicitante ningfin

pago por cualquier medida tomada en el Estado requerido, incluyendo los gastos y costas

del procedimiento.

2. • Para la aplicaci6n del presente Convenio, se gaxantizarn la gratuidad de los

procedimientos y de la asistencia judicial segfin la normativa vigente en cada uno de los

dos Estados.

CAPfTULO U1
Devolucl6n imediata del menor

Artfculo 7:

1. El desplazamiento de un menor del territorio del Estado requirente bacia el

territorio del Estado requerido se considerard ilegal y la autoridad judicial ordenari, por

consiguiente, so devoluci6n inmediata cuando:

a) el desplazamiento hubiere tenido lugar haciendo caso omiso de una

resoluci6n judicial dictada en juicio contxadictorio y de caricter ejecutivo en

territorio del Estado requirente, y que en el momento de la presentaci6n de

la solicitud de devoluci6n del menor.

- et tuvies su residencia habitual en territorio de dicho Estado,
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el menor y sus padres, en el momento del desplazamiento tuvieran

finicamente la nacionalidad del Estado requirente.

b) se hubiera producido la violaci6n de un derecho de custodia atribuido

exclusivamente al padre o a la madre pot el derecho del Estado del que

fuera nacional;

c) el desplazamiento infrinja un acuerdo concertado entre las partes implicadas,

refrendado por una autoridad judicial de uno de los dos Estados

Contratantes.

Articulo 8:

1. Cuando la solicitud de devoluci6n una vez ocurrido el desplazamiento ilegal

del menor sea presentada ante las Autoridades Centrales de uno de los Estados

Contratantes antes de haber transcurrido un plazo de seis meses, Ia autoridad judicial

competente deberg ordenar su devoluci6n inmediata.

2. No obstante, la autoridad judicial no estari obligada a ordenar la devoluci6n

del menor, cuando:

a) el menor sea nacional exclusivamente del Estado requerido y, segdn la ley

intema de este Estado, el padre con el que se encuentra el menor sea el

finico titular de pleno derecho de la patria potestad;

b) se alegue una resolucid6n ejecutiva relativa a la custodia en el territorio del

Estado requerido con anterioridad al desplazamiento.
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Artfcalo 9:

Cuando se presente la solicitud de devoluci6n despu6s de transcuido un plazo de

seis meses, la autoridad judicial ordenari la devoluci6n del menor en las mismas

condiciones, a menos que quede demostrado que el menor se ha integrado en su nuevo

entomo o que su devoluci6n le puede exponer a algiin peligro fisico o psiquico o a una

situaci6n intolerable.

Al considerar las circunstancias, las autoridades judiciales tendrin en cuenta:

- tinicamente el interis del menor, sin ninguna otra restricci6n derivada

de su derecho intemo;

- la informaci6n proporcionada por las autoridades competentes del

lugar de residencia anterior del menor.

Articulo 10:

1. El ejercicio de la acci6n de devoluci6n inmediata del menor no estari

supeditado al reconocimiento y a la ejecuci6n de una resoluci6n judicial en el Estado

requerido.

2. La resoluci6n mediante la que se ordene la devoluci6n inmediata del menor

no prejuzgari el fondo del derecho de custodia.

3. Los 6rganos jurisdiccionales de los Estados requeridos estarin obligados a

resolver sobre la solicitud de devoluci6n inmediata, con prioridad respecto a cualquier otra

solicitud relativa al menor que se les formule.
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CAPITULO in
Reconocimiento y eJecud6n de las resoluciones judidales

objeto del presente Convenio

Articulo 11:

El reconocimiento y la ejecuci6n de resoluciones judiciales ejecutivas en territorio

del Estado requirente s6lo podrin ser denegados por las autoridades judiciales de dicho

Estado por uno de los siguientes motivos:

a) si, en el caso de que sc trate de una resoluci6n dictada en ausencia del

demandado o de su representante legal, el acto por el que sc abre el

procedimiento o un acto equivalente no ha sido notificado o entregado

formalmentc al demandado dentro del plazo oportuno para que pueda

defenderse; no obstante, esta falta de notificaci6n o de entrega no podri

constituir una causa de denegaci6n de reconocimiento ode ejecuci6n cuando

la notificaci6n no haya tenido lugar porque el demandado haya ocultado el

lugar donde se encuentra a la persona que haya iniciado el procedimiento en

el Estado requirente;

b) si, en el caso de que se trate de una resoluci6n dictada en ausencia del

demandado o de su representante legal, la competencia de la autoridad clue

la hubiere dictado no esti basada en la residencia habitual comin de las

padres del menor o, en su defecto, en la residencia habitual del demandado;

c) si la resoluci6n es incompatible con una resoluci6n relativa a la custodia,

que haya adquirido fuerza ejecutiva en el Estado requerido antes del

desplazamiento del menor;

d) si la solicitud de reconocimiento y de ejecuci6n de una resoluci6n relativa

al derecho de custodia se ha presentado una vez transcurrido un plazo de
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seis meses a partir del momento del desplazamiento del menor y se

comprueba que, al haber cambiado las circunstancias, incluyendo el

transcurwo del tiempo, Pero con exclusi6n del cambio dnicamente de

residencia del menor a resultas del desplazamiento, el menor se ha integrado

en su nuevo medio.

Arttculo 12:

Cuando la resoluci6n cuyo reconocimiento y ejecuci6n se solicite conste de varias

disposiciones, s6lo entrari en el campo de aplicaci6n del presente Convenio la parte de

dicha resoluci6n que se refiera a los derechos de custodia y visita y a sus modalidades de

ejercicio.

CAP|TULO IV

Derecho de visita

Artfcnlo 13:

1. La solicitud referente a la organizaci6n o'la protecci6n del ejercicio del

derecho de visita podrd dirigirse a la Autoridad Central.

2. Las disposiciones de una resoluci6n judicial relativas al derecho de visita

serfin reconocidas y se pondrin en prictica en las mismas condiciones que las resoluciones

relativas a la custodia.

3. La Autoridad Central, actuando directamente o por mediaci6n del Ministerio

Pdblico o del Abogado del Estado:

a) adoptari o hari tomar las medidas adecuadas para salvar, en la medida de

lo posible, los obsticulos que se opongan al cumplimiento pacffico del

derecho de visita;
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b) acudirS, si ha lugar, a la jurisdicci6n competente para que sc organice o se

proteja el derecho de visita. Dicha jurisdicci6n podri establecer las

modalidades de la puesta en prctica y del ejercicio del derecho de visita;

c) acudirK si ha lugar, a la jurisdicci6n competente para quo resuelva sobre el

derecho de visita, a solicitud de la persona que invoque dicho derecho,

cuando no se haya resuelto sobre el derecho de visita o cuando se haya

denegado el reconocimiento o la ejecuci6n de la resoluci6n relativa a la

custodia.

CAPfTULO V

Disposiciones comunes

Artfculo 14:

1. Cada Estado Contratante aplicari tanto a la solicitud de devoluci6n inmediata

como al reconocimiento y a la ejecuci6n de una resoluci6n relativa a la custodia o el

derecho de visita, un procedimiento sencillo y ripido.

Para ello, velard en particular por que el Ministerio Poblico o el Abogado del

Estado puedan presentar la solicitud de exequatur.

2. Los Estados Contratantes intercambiarin informaci6n sobre el procedimiento

aplicable en virtud del primer apartado e, inicialmente, en el momento del canje de los

instrumentos de ratificaci6n previsto en el articulo 22.

Articulo 15:

La solicitud de devoluci6n inmediata prevista on el Capitulo I deberd incluir:
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a) informaci6n relativa a la identidad del solicitante, del menor y de la persona

de que se alega que se ha. Uevado o retenido al menor,

b) los motivos en que se basa el solicitante para reclamar la devoluci6n del

menor. En apoyo de dicha solicitud, se presentarfan segdn los casos:

1. copia de la resoluci6n dictada que redna las condiciones necesarias

para que se considere autdntica;

2. cualquier documento que establezca que segdin la Icy del Estado

requirente la resoluci6n es ejecutiva;

3. cualquier acto o documento que establczca la nacionalidad del menor

en la fecha del desplazamiento ilegal;

4. cualquier documento que pueda demostrar que el menor tenfa su

residencia habitual en el territorio del Estado requirente en el momento del

desplazamiento ilegal;

c) cualquier informaci6n disponible referente a la localizaci6n del menor y a

la identidad de la persona con la que se supone que se encuentra el menor,

d) en caso de que se solicite la intervenci6n de la Autoridad Central del Estado

requerido, cualquier documento que habilite a dicha Autoridad Central para

actuar en nombre del requirente o a designar para ello a otro representante.

Articulo 16:

La solicitud de reconocimiento o ejecuci6n de una resoluci6n relativa a la custodia

prevista en el Capftulo III o al derecho de visita del Capitulo IV, deberi ir acompahada

por.
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1. copia de la resoluci6n dictada que reina las condiciones necesarias para que

se considere autdntica;

2. si se trata de una resoluci6n dictada en ausencia, el original o una copia

certificada conforme del documento que demuestre que el acto por el que se inicia el

procedimiento o un acto equivalente ha sido notificado a la parte ausente, si la sentencia

no hace menci6n de eo de manera suficiente;

3. cualquier documento que pueda demostrar segin la ley del Estado requirente

que la resoluci6n es ejecutiva;

4. en caso de que se solicite la intervenci6n de la Autoridad Central del Estado

requerido, cualquier documento que habilite a dicha Autoridad Central para actuar en

nombre del requirente o a designar para ello a otro representante.

Artfculo 17:

A falta de presentaci6n de los documentos mencionados en los anteriores artfculos,

la autoridad judicial del Estado requerido podzi establecer un plazo para su presentaci6n

o aceptar un documento equivalente si se considera suficientemente informada.

Artfculo 18:

1. Los docurnentos que deban transmitirse o presentarse en aplicaci6n del

presente Convenio deberin estar redactados en la lengua o una de las lenguas del Estado

de la autoridad requirente. Deberfin acompaiiarse de una traducci6n aut~ntica en la lengua

o una de las lenguas oficiales del Estado requerido.

2. En sus relaciones mutuas, las autoridades se comunicarin cada una en la

lengua o una de las lenguas oficiales de sus Estados respectivos y, si ha lugar, sus

comunicaciones se acompaiarn de una traducci6n en lengua francesa.
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Artfculo 19:

1. Los doctumentos presentados o remitidos en aplicaci6n del presente Convenio

estarin exentos de cualquier legalizaci6n u otra formalidad aniloga.

2. En caso de seria duda acerca de la autenticidad de un documento, se

efectuar la comprobaci6n por mediaci6n de la Autoridad Central.

Articulo 20:

No podr' imponerse cautiojudicatum solvi alguna en raz6n, bien de la condici6n

de extranjero, o bien de ausencia del demandado o por falta de residencia en el Estado, a

la parte que solicite la ejecuci6n en el Estado requerido de una resoluci6n del Estado

requirente.

CAPfTULO VI

Disposiciones finales

Articulo 21:

1. Las disposiciones relativas a la devoluci6n imnediata s6lo se aplicaran a los

desplazamiento ilegales ocurridos despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio.

2. Los casos anteriores seran objeto de concertaci6n en el marco de la Comisi6n

Consultiva en Materia Civil a que se refiere el articulo 5 del presente Convenio.

3. Las dificultades que puedan surgir con ocasi6n de la aplicaci6n del presente

Convenio serin resueltas por via diplomitica.
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El prcsentc Convcnin entrarA en vigor provisionalmcnte u parir d lit fecha de la

firma y dofinitivamentc el primer dia dcl segundo ms siguionte a la fecha de la Wtima

notificacio6n en quo se hac constar el cumplimiento do las formuldades constitucionales

requmidas on cado uno do los dos Estados.

Articulo 23:

Sc concluyc el presente Convenlo par un tirmpo de duraei6n indeflnida. Cada una

do las Panes podri denunciarlo mediante notflcaci6n par escrito enviada por via

diplomitica a la otra Parte. La denuncia surtir cfecto un afio dcspu~s do ]a fecha de su

envio'

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios de ambos Estados Contratantos firman cl

prosontc Convenio.

Hecho en Madrid, el 30 de Mayo de 1997, en doble ejemplar, estando rodactados los

originales on lenguas espahola, irabe y francesa, siendo los trs tewos igualmento

autinticos.

POR EL RELNO DE ESPARJA

Margarita Mariscal de Gante

Ministra de Justicia

POR EL REINO DE MARRUECOS

Abderrahmans Anmaou

Mlnistro de Justicia
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU

MAROC RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE, A LA

RECONNAISSANCE ET A L'EXECUTION DES DItCISIONS

JUDICIAIRES EN MATIERE DE DROIT DE GARDE ET DE DROIT DE
VISITE ET AU RETOUR DES ENFANTS

Le Royaume d'Espagne et

Le Royaume du Maroc

Soucieux de renforcer les relations de coop6ration entre les deux pays en vue de mieux
assurer la protection des enfants;

Et, convaincus que l'int6r~t des enfants est de ne pas 8tre d6plac6s ou retenus ill6gale-
ment et de maintenir des relations paisibles et r6gulibres avec leurs parents;

Ont convenu de ce qui suit:

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1

1. La pr6sente Convention a pour objet :

a) D'assurer le retour des enfants d6plac6s ou retenus ill6galement dans l'un des deux
pays contractants;

b) De faire reconnaitre et ex6cuter les d6cisions judiciaires relatives i la garde et au
droit de visite rendues dans run des pays contractants sur le territoire de l'autre pays;

c) De favoriser le libre exercice du droit de visite sur le territoire des deux Pays.

2. Les pays contractants font prendre toutes mesures appropries pour assurer la r6ali-
sation des objectifs de la Convention. A cet effet, ils recourent aux proc6dures d'urgence
pr~vues par leur droit interne.

Article 2

La Convention s'applique A tout enfant mineur de moins de 16 ans non-emancipe ayant
la nationalit6 de l'un des deux pays.

Article 3

1. Les Ministbres de la Justice des deux pays sont d~sign6s comme autorit6s centrales
charg~es de satisfaire aux obligations pr6vues par la pr~sente Convention. A cet effet, ces
autorit~s centrales communiquent directement entre elles et saisissent, le cas 6ch~ant, leurs
autorit~s comptentes.
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2. L'autorit6 centrale saisie peut refuser son intervention lorsque les conditions requi-
ses par la pr~sente Convention ne sont pas r~unies.

3. La pr~sente Convention ne fait pas obstacle A la facult6 pour toute personne int6res-
s~e de saisir directement, i tout moment de la procedure, les autorit~s judiciaires des pays
contractants.

Article 4

1. Les demandes de retour des enfants d~plac~s ou retenus ill~galement sont adress~es
A l'autorit6 centrale du pays de la residence habituelle de 'enfant avant le d~placement ou
le non-retour. Cette autorit6 transmet les demandes A r'autorit6 centrale de l'autre pays.

2. L'autorit6 centrale, agissant directement ou par 'entremise du ministre public ou
l'avocat de l'Etat, prend ou fait prendre toute mesure appropri~e pour:

a) Localiser un enfant d~plac6 sans droit;

b) Eviter de nouveaux dangers pour renfant et notamment son d~placement vers le ter-
ritoire d'un pays tiers;

c) Faciliter une solution amiable, assurer la remise volontaire de lenfant et l'exercice
du droit de visite;

d) Fournir des informations sur la situation de lenfant;

e) Assurer le rapatriement de l'enfant;

f) Foumir des informations sur la 1gislation de son pays relative A rapplication de cette
Convention;

g) Introduire s'il y a lieu, par l'interm~diaire du minist~re public ou l'avocat de 'Etat
pros la juridiction comptente, l'ouverture d'une procedure judiciaire ou administrative, afin
d'obtenir le retour de l'enfant;

h) Faire prendre dans tous les cas, toutes mesures provisoires, meme non contradictoi-
res, afin d'6viter de nouveaux dangers pour lenfant ou des prejudices pour les parties con-
cem~es.

Article 5

1. I1 est cr6 une Commission Mixte Consultative, compos~e de repr~sentants des mi-
nist~res des Affaires Etrang~res et de la Justice, afin de faciliter le r~glement des cas qui se
posent lors de l'application de la pr~sente Convention.

2. La Commission se r~unit alternativement A Rabat et A Madrid au moins une fois
par an A la demande de Pun ou rautre Gouvernement A la date arr~t~e d'un commun accord.

Article 6

1. A l'exception des frais de rapatriement, il ne sera exig6 au requ~rant aucun paiement
pour toute mesure prise dans le pays requis, y compris les frais et d~penses du proc~s.
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2. Pour l'application de la pr6sente Convention, la gratuit6 des proc6dures et l'assistan-
ce judiciaire seront assur6es selon les rbgles en vigueur dans chacun des deux pays.

CHAPITRE II. RETOUR IMMtDIAT DE L'ENFANT

Article 7

1. Le d6placement d'un enfant du territoire du pays requ~rant vers le territoire du pays
requis est consid~r6 comme illgal et son retour immdiat est, d~s lors, ordonn6 par l'auto-
rite judiciaire, lorsque :

a) Le d~placement a eu lieu au m~pris d'une d~cision judiciaire rendue contradictoire-
ment et ex~cutoire sur le territoire du pays requ~rant et qu'au moment de l'introduction de
la demande en restitution lenfant :

- Avait sa residence habituelle sur le territoire de ce pays,

- L'enfant et ses parents avaient, au moment du d~placement, la seule nationalit6 du
pays requ~rant;

b) I1 y a eu violation d'un droit de garde attribu6 exclusivement au pare ou i la mere
par le droit du pays dont il est ressortissant;

c) Le d~placement contrevient A un accord intervenu entre les parties concemes et ho-
mologu6 par une autorit6 judiciaire de l'un des deux pays contractants.

Article 8

1. Lorsque la demande de retour apr~s d~placement illgal de 'enfant est formule
avant 'expiration d'un d~lai de six mois, aupr~s des autorit~s centrales d'un des pays con-
tractants, l'autorit6 judiciaire saisie doit ordonner son retour imm~diat.

2. Toutefois, l'autorit6 judiciaire n'est pas tenue d'ordonner le retour de l'enfant:

a) Lorsque 'enfant est ressortissant exclusif du pays requis et que, selon la loi interne
de ce pays, le parent avec lequel, se trouve 1'enfant est seul titulaire de plein droit de 'auto-
rit6 parentale;

b) Lorsqu'est invoqu6 une dcision relative A la garde executive sur le territoire du pays
requis ant~rieurement au d~placement.

Article 9

Lorsque la demande de retour est formulke apr&s l'expiration du d~lai de six mois,
l'autorit6 judiciaire ordonne le retour de 'enfant dans les m~mes conditions, A moins qu'il
ne soit 6tabli que 'enfant s'est int~gr6 dans son nouveau milieu ou que son retour 'expose
A un danger physique ou psychique ou le place dans une situation intolerable.

Dans l'appr~ciation de ces circonstances, les autorit~s judiciaires tiennent compte

- Uniquement de l'intr&t de 'enfant, sans autre restriction tir~e de leur droit interne;

- Des informations foumies par les autorit~s comp~tentes de la residence ant~rieure de
l'enfant.
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Article 10

1. L'exercice de l'action en retour imm6diat de l'enfant n'est pas subordonn6 i la recon-
naissance et A 'ex6cution d'une d6cision judiciaire dans le pays requis.

2. La d6cision qui ordonne le retour imnm6diat de lenfant ne pr6juge pas du fond du
droit de garde.

3. Les juridictions du pays requis sont tenues de statuer sur la demande de retour im-
m6diat, en priorit6 sur toute autre requte relative A lenfant et dont elles seraient saisies.

CHAPITRE III. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES,

OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

Article 1I

La reconnaissance et l'ex6cution des d6cisions judiciaires ex6cutoires sur le territoire
du pays requ6rant ne peuvent 6tre refus6es par les instances judiciaires du pays que pour
Pun des motifs suivants :

a) Si, lorsqu'il s'agit d'une d6cision rendue en rabsence du d6fendeur ou de son repr6-
sentant 16gal, racte introductif d'instance ou un acte 6quivalent n'a pas 6 signifi6 ou notifi6
au d6fendeur r6guli~rement et en temps utile pour qu'il puisse se d6fendre ; toutefois, cette
absence de signification ou de notification ne saurait constituer une cause de refus de re-
connaissance ou d'ex6cution lorsque la signification ou la notification n'a pas eu lieu parce
que le d6fendeur a dissimulk lendroit out il se trouve A la personne qui a engag6 l'instance
dans le pays requ6rant;

b) Si, lorsqu'il s'agit d'une d6cision rendue en l'absence du d6fendeur ou de son repr6-
sentant 16gal, la comptence de l'autorit6 qui l'a rendue n'est pas fond6e sur la r6sidence ha-
bituelle commune des parents de lenfant ou, A d6faut, sur la r6sidence habituelle du
d6fendeur;

c) Si la d6cision est incompatible avec une d6cision relative A la garde devenue ex6cu-
toire dans le pays requis avant le d6placement de 1'enfant;

d) Si la demande de reconnaissance et d'ex6cution d'une d6cision relative au droit de
garde est introduite apr~s rHcoulement d'un d6lai de six mois A partir du d6placement de
lenfant et qu'il est constat6 qu'en raison de changements de circonstances incluant l'6cou-
lement du temps mais excluant le seul changement de r6sidence de lenfant A la suite du d6-
placement, lenfant s'est int6gr6 dans son nouveau milieu.

Article 12

Lorsque la d6cision dont la reconnaissance et 'ex6cution sont demand6es comporte
plusieurs dispositions, seule rentre dans le champ d'application de la pr6sente Convention
la partie de cette d6cision qui concerne les droits de garde, de visite et leurs modalit6s d'ex-
ercice.
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CHAPITRE IV. DROIT DE VISITE

Article 13

1. La demande tendant A l'organisation ou A la protection de l'exercice du droit de visite
peut Etre adress~e A l'autorit6 centrale.

2. Les dispositions d'une decision judiciaire concemant le droit de visite sont recon-
nues et mises A execution dans les m~mes conditions que les decisions relatives i la garde.

3. L'autorit6 centrale, agissant directement ou par 'entremise du minist~re public ou de
lavocat de rEtat :

a) Prend ou fait prendre les mesures appropri~es pour que soient levis, dans la mesure
du possible, les obstacles qui s'opposent A l'ex~cution paisible du droit de visite;

b) Fait saisir, s'il y a lieu, I a juridiction comptente pour que soit organis6 ou prot~g6
le droit de visite. Cette juridiction peut fixer les modalit~s de la mise en oeuvre et de l'exer-
cice du droit de visite;

c) Fait saisir, s'il y a lieu, la juridiction comptente pour qu'il soit statu6 sur le droit de
visite, A la demande de la personne invoquant ce droit, lorsqu'il n'a pas &6 statu6 sur le droit
de visite ou lorsque la reconnaissance ou l'ex~cution de la d6cision relative A la garde est
refus~e.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 14

1. Chaque pays contractant applique tant A la demande de retour imm diat qu'i la re-
connaissance et A 'ex6cution d'une decision relative A la garde ou au droit de visite, une pro-
c~dure simple et rapide.

A cette fin, il veille notamment A ce que la demande d'exequatur puisse 8tre introduite
par le Ministre Public ou par l'avocat de rEtat.

2. Les pays contractants 6changent des renseignements sur la procedure applicable en
vertu du paragraphe premier et, pour la premiere fois, lors de r'change des instruments de
ratification pr~vu a l'article 22.

Article 15

La demande tendant au retour imm6diat pr~vu au chapitre II doit contenir:

a) Des informations portant sur l'identit6 du demandeur, de l'enfant et de la personne
dont il est all6gu6 qu'elle a emmen6 ou retenu l'enfant :

b) Les motifs sur lesquels se base le demandeur pour r6clamer le retour de 'enfant. A
'appui de cette demande seront produits, selon les cas;

1. L'exp~dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son authenticit6;

2. Tout document 6tablissant que selon la loi du pays requ6rant la d6cision est ex6cu-
toire;
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3. Tout acte ou document 6tablissant la nationalit6 de l'enfant A la date du d6placement
ill6gal;

4. Tout document de nature i 6tablir que lenfant avait sa r6sidence habituelle sur le
territoire du pays requ6rant au moment du d6placement ill6gal;

c) Toute information disponible concernant la localisation de 1'enfant et l'identit6 de la
personne avec laquelle lenfant est pr6sum6 se trouver;

d) Dans le cas ofi l'intervention de l'autorit6 centrale du pays requis est sollicit6e, tout
document habilitant cette autorit6 centrale A agir au nom du requ6rant ou A d6signer A cette
fin un autre repr6sentant.

Article 16

La demande tendant Ai la reconnaissance ou fi rex6cution d'une d6cision relative A la
garde pr6vue au chapitre III ou au droit de visite au chapitre IV doit etre accompagn6e :

1. D'une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son authen-
ticit6;

2. S'il s'agit d'une d6cision par d~faut, de l'original ou d'une copie certifi6e conforme
du document 6tablissant que 'acte introductif d'instance ou un acte 6quivalent a 6t6 signifi6
ou notifi6 A la partie d~faillante, si le jugement nen fait pas suffisamment mention;

3. De tout document de nature A 6tablir que selon la loi du pays requ6rant, la d6cision
est ex6cutoire;

4. Dans les cas oii l'intervention de lautorit6 centrale du pays requis est sollicit6e, tout
document habilitant cette autorit6 centrale i agir au nom du requ6rant ou A d6signer A cette
fin un autre repr6sentant.

Article 17

A d6faut de production des documents mentionn6s aux articles pr6c6dents, l'autorit6
judiciaire du pays requis peut impartir un d61ai pour les produire ou accepter un document
6quivalent si elle s'estime suffisamment 6clair6e.

Article 18

1. Les pices A transmettre ou A produire en application de la pr6sente Convention sont
r6dig6es dans la langue ou l'une des langues du pays de 'autorit6 requ6rante. Elles doivent
6tre accompagn6es d'une traduction authentique dans la langue ou l'une des langues offi-
cielles du pays requis.

2. Dans leurs relations, les autorit&s correspondent chacune dans la ou l'une des lan-
gues officielles de leur pays et s'il y a lieu, leurs communications seront accompagn6es
d'une traduction en langue frangaise.
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Article 19

1. Les documents produits ou transmis en application de la pr~sente Convention sont
dispenses de toute l~galisation ou de toute autre formalit6 analogue.

2. En cas de doute s~rieux sur lauthenticit6 d'un document, la verification en est effec-
tu~e par l'interndiaire de l'autorit6 centrale.

Article 20

Aucune cautio judicatum solvi ne peut 8tre impos6e en raison, soit de la qualit6
d'6tranger, soit du d6faut de demandeur ou de r6sidence dans le pays, A la partie qui de-
mande l'ex6cution du pays requis d'une d6cision du pays requ6rant.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

1. Les dispositions relatives au retour imm6diat ne s'appliquent qu'aux d6placements
ill6gaux intervenus apr~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Les cas ant6rieurs feront l'objet de concertation dans le cadre de la Commission con-
sultative en mati~re civile vis6e A rarticle 5 de la pr6sente Convention.

3. Les difficult6s qui s'61kveraient A l'occasion de 'application de la pr6sente Conven-
tion seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 22

La pr6sente Convention entrera en vigueur provisoirement d compter de la date de sa
signature et d6fimitivement le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la demi~re
notification attestant r'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises dans
chacun des deux pays.

Article 23

La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e. Chacune des Parties peut
la d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie diplomatique A l'autre Par-
tie. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de son envoi.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr6sente
Convention. Fait A Madrid, le 30 mai 1997, en double exemplaires originaux en langues
arabe, espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne :

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Ministre de Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOIJ

Ministre de Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE, THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS IN
RESPECT OF THE RIGHT TO CUSTODY, ACCESS RIGHTS, AND THE
RETURN OF CHILDREN

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen relations of cooperation between the two States in order to en-
sure the better protection of children,

And convinced that it is in the best interests of children not to be removed or held ille-
gally and to maintain harmonious and regular relations with their parents,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1.This Convention has the following purposes:

(a) To ensure the return of children removed or held illegally in one of the two Con-
tracting States;

(b) To ensure that judicial decisions given in one of the two Contracting States in re-
spect of custody and right of access are recognized and enforced in the territory of the other
States;

(c) To promote the free exercise of the right of access in the territory of either State.

2. The Contracting States shall take all appropriate measures to ensure the realization
of the objectives of the Convention. To that end, they shall apply the urgent procedures pro-
vided for in their domestic legislation.

Article 2

The Convention shall apply to any child under the age of 16 years who is not indepen-
dent and holds the nationality of one of the two States.

ARTICLE 3

1. The Ministries of Justice of the two States shall be designated as the central author-
ities with responsibility for meeting the obligations provided for by this Convention. The
said central authorities shall communicate directly with each other for that purpose and
shall, when necessary, have recourse to their competent authorities.
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2. The central authority concerned may decline to intervene when the conditions re-
quired under this Convention are not met.

3. This Convention shall not deprive any interested person of the option of applying
directly, at any point of the proceedings, to the judicial authorities of the Contracting States.

Article 4

1. Requests for the return of children removed or held illegally shall be addressed to
the central authority of the State in which the child concerned was habitually resident be-
fore removal or non-return. That authority shall transmit such requests to the central author-
ity of the other State.

2. The central authority, acting directly or through the intermediary of the Government
Procurator's Office or the State Prosecutor, shall take or cause to be taken any appropriate
steps to:

(a) Locate a child who has been illegally removed;

(b) Protect the child from new dangers, in particular his or her removal to the territory
of a third State;

(c) Facilitate an amicable solution, ensuring the voluntary return of the child and the
exercise of the right of access;

(d) Provide information on the child's situation;

(e) Ensure the repatriation of the child;

(f) Provide information on its country's legislation concerning the application of this
Convention;

(g) Promote, where applicable, through the intermediary of the Government Procura-
tor's Office or the State Prosecutor, the opening of judicial or administrative proceedings
before the competent court, in order to obtain the return of the child;

(h) Ensure in all cases that every provisional measure, including measures which are
not adversary, is taken to protect the child from new dangers or the parties concerned from
further harm.

Article 5

1. A Joint Advisory Commission shall be established, composed of representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice, in order to facilitate the settlement of cases
falling within the scope of this Convention.

2. The Commission shall meet alternately in Madrid and Rabat at least once a year at
the request of either Government at a date to be set by agreement.

Article 6

1. Apart from repatriation costs, no payment shall be required of the applicant for any
measure taken in the requested State, including the costs and expenses of the proceedings.
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2. For the application of this Convention, it shall be guaranteed that the proceedings

and legal assistance shall be free of charge in accordance with the rules in force in each of

the two States.

CHAPTER II. IMMEDIATE RETURN OF A CHILD

Article 7

1. The removal of a child from the territory of the requesting State to the territory of

the requested State shall be considered illegal and the judicial authority shall therefore or-
der the child's immediate return in cases where:

(a) The removal has taken place in disregard of an adversary decision enforceable in

the territory of the requesting State, and, at the time of submission of the request for return:

The child's habitual residence was in the territory of that State;

At the time of removal, the child and his or her parents held only the nationality of the

requesting State;

(b) A breach of the right to custody granted exclusively to the father or the mother un-
der the law of the State of which that parent is a national has occurred;

(c) The removal contravenes an agreement reached between the parties concerned and

endorsed by a judicial authority of either Contracting State.

Article 8

1. Where the request for return after the illegal removal of the child is submitted to the
central authority of one of the Contracting States before the expiration of six months, the

competent judicial authority shall order the child's immediate return.

2. Nonetheless, the judicial authority shall not be obliged to order the child's return

when:

(a) The child is a national only of the requested State and, under the domestic law of
that State, the parent with whom the child is living is the only holder of parental authority

as a matter of right;

(b) A decision relating to custody which is enforceable in the territory of the requested
State prior to the removal is invoked.

Article 9

When a request for return is submitted after the expiration of six months, the judicial

authority shall order the return of the child under the same conditions, unless it is shown

that the child has been integrated into his or her new surroundings and that the child's return

could expose him or her to physical or psychological danger or place him or her in an in-

tolerable situation.

In considering the circumstances, the judicial authorities shall take into account:
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The child's interests alone, with no other restriction deriving from the domestic law of
their State;

Information provided by the competent authorities of the child's previous place of res-
idence.

Article 10

1. The exercise of the action of immediate return of the child shall not be subject to the
recognition and enforcement of a judicial decision in the requested State.

2. The decision ordering the immediate return of the child shall not affect the basic
right of custody.

3. The courts of the requested State shall be obliged to rule on a request for immediate
return prior to ruling on any other request before them relating to the child.

CHAPTER III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL
DECISIONS UNDER THIS CONVENTION

Article I1

The recognition and enforcement of enforceable judicial decisions in the territory of
the requesting State may be refused by the judicial authorities of that State only if:

(a) In the case of a decision given in the absence of the defendant or of his or her legal
representative, the defendant was not duly served with the document which instituted the
proceedings or an equivalent document in sufficient time to enable him or her to mount a
defence; but such a failure to effect service cannot constitute a ground for refusing recog-
nition or enforcement where service was not effected because the defendant had concealed
his or her whereabouts from the person who instituted the proceedings in the requesting
State;

(b) In the case of a decision given in the absence of the defendant or of his or her legal
representative, the competence of the authority giving the decision was not founded on the
common habitual residence of the child's parents or, failing that, on the habitual residence
of the defendant;

(c) The decision is incompatible with a decision relating to custody which became en-
forceable in the requested State before the removal of the child;

(d) The request for recognition and enforcement of a decision relating to the right of
custody is submitted after the expiration of six months following the removal of the child
and it is found that, by reason of a change in the circumstances including the passage of
time but not including a mere change in the residence of the child after the removal, the
child has been integrated into his or her new surroundings.

Article 12

When a decision whose recognition and enforcement is sought contains several provi-
sions, only that part of the decision which relates to custody and access rights and to con-
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ditions and terms for exercising those rights shall enter into the scope of application of this
Convention.

CHAPTER IV. RIGHT OF ACCESS

Article 13

1. A request relating to the organization or protection of the exercise of the right of ac-
cess may be addressed to the central authority.

2. The provisions of a judicial decision relating to the right of access shall be recog-
nized and implemented under the same conditions as those of a decision relating to custody.

3. The central authority, acting directly or through the intermediary of the Government
Procurator's Office or the State Prosecutor shall:

(a) Adopt or ensure the adoption of appropriate measures whereby, as far as possible,
obstacles to the peaceful exercise of the right of access are removed;

(b) If necessary, apply to the competent court for the organization or protection of the
right of access. The court may set the conditions and terms for the implementation and ex-
ercise of the right of access;

(c) If necessary, apply to the competent court for a decision on the right of access, at
the request of the person claiming that right, where no decision on the right of access has
been given or where recognition or enforcement of the decision relating to custody is re-
fused.

CHAPTER V. COMMON PROVISIONS

Article 14

1. Each Contracting State shall apply a simple and expeditious procedure for requests
for immediate return and for the recognition and enforcement of a decision relating to cus-
tody or the right of access.

To that end, it shall ensure that a request for enforcement may be lodged by the Gov-
ernment Procurator's Office or the State Prosecutor.

2. The Contracting States shall exchange information on the procedure applicable un-
der paragraph 1, initially at the time when the exchange of instruments of ratification pro-
vided for in article 22 takes place.

Article 15

A request for immediate return, as provided for in chapter II, shall contain:

(a) Information concerning the identities of the applicant, the child and the person who
allegedly has taken or held the child;

(b) The grounds on which the applicant claims the return of the child. In support of the
request, the following shall be submitted as appropriate:
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(1) A copy of the decision which satisfies the necessary conditions of authenticity;

(2) Any document which establishes that, in accordance with the law of the requesting
State, the decision is enforceable;

(3) Any instrument or document which establishes the nationality of the child at the
time of the illegal removal;

(4) Any document which proves that the child was habitually resident in the territory
of the requesting State at the time of the illegal removal;

(c) Any available information relating to the whereabouts of the child and the identity
of the person with whom the child is likely to be;

(d) In cases where the intervention of the central authority of the requested State is
sought, any document authorizing the central authority to act on behalf of the applicant or
to designate another representative for that purpose.

Article 16

A request for the recognition or enforcement of a decision relating to custody, as pro-
vided for in chapter III, or to the right of access, as provided for in chapter IV, shall be ac-
companied by:

1. A copy of the decision which satisfies the necessary conditions of authenticity;

2. In the case of a default decision, by an original document or by a certified true copy
of that document which establishes that the absent party was served with the document
which instituted the proceedings or an equivalent document, if the decision made inade-
quate reference to that fact;

3. Any document which establishes that, in accordance with the law of the requesting
State, the decision is enforceable;

4. In cases where the intervention of the central authority of the requested State is
sought, any document authorizing that central authority to act on behalf of the applicant or
to designate another representative for that purpose.

Article 17

Failing the submission of the documents mentioned in the preceding articles, the judi-
cial authorities of the requested State may impose a time limit for their submission or if it
considers itself to possess sufficient information, accept an equivalent document.

Article 18

1. Documents to be transmitted or submitted in implementation of this Convention
shall be written in the language or one of the languages of the country of the requesting au-
thority. They must be accompanied by an authenticated translation into the official lan-
guage or one of the official languages of the requested State.
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2. In their transactions with each other, communications between the authorities shall
be made in the official language or one of the official languages of their respective States
and, where appropriate, shall be accompanied by a translation into French.

Article 19

1. Documents submitted or transmitted in implementation of this Convention shall be
exempt from any need for legalization or similar formality.

2. In cases of serious doubt concerning the authenticity of a document, verification
shall be carried out through the intermediary of the central authority.

Article 20

No security for compliance with judgement may, on the grounds of the applicant's for-
eign status, absence or lack of residence in the State, be imposed on the party requesting
the enforcement in the requested State of a decision given in the requesting State.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 21

1. Provisions relating to immediate return shall apply only to illegal removals occur-
ring after the entry into force of this Convention.

2. Consultations regarding the above-mentioned cases shall be conducted within the
Advisory Commission on civil matters referred to in article 5 of this Convention.

3. Any difficulties which may arise in connection with the application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 22

This Convention shall enter into force provisionally on the date of its signature and de-
finitively on the first day of the second month following the date of the last notification of
compliance with the constitutional formalities required in each of the two States.

Article 23

This Convention is concluded for an indefinite period. Either of the Parties may de-
nounce it by means of a written notification addressed to the other Party through the diplo-
matic channel. Such denunciation shall take effect one year following the date on which it
is sent.
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In witness whereof the plenipotentiaries of the two Contracting States sign this Con-
vention. Done at Madrid on 30 May 1997 in two originals in the Spanish, Arabic, and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO

DE COOPERACION JUDICIAL,

EN MATERIA CIVIL, MERCANTIL

Y ADMINISTRATIVA

ENTRE

EL REINO DE ESPAIRA

Y EL REINO DE MARRUECOS
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El Reino de Espafia y

El Reino de Marruecos,

Animados por el deseo de promover y reforzar las tradicionales relaciones de

amistad y de cooperaci6n judicial entre ambos palss;

Considerando que el establecimiento de un sistema de reconocimiento y de

ejecuci6n de resoluciones judiciales pernitiri estimular la conflanza recfproca en sus

instituciones judiciales;

Convienen en concertar un Convenio de Cooperaci6n Judicial en Materia Civil,

Mercantil y Administrativa y adoptan a estos fines las disosiciones siguientes:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Del acceso a los tribunales

Artfculo I:

Los nacionales de cada uno de ambos Estados disfrutarin en el territorio

del otro Estado, de libre y ficil acceso a los tribunales, tanto judiciales como

administrativos, pan actuar en la defensa de sus derechos.
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"Cautio Judicatum Solvi'

Articulo 2:

Los nacionales de una de las dos Partes que sean demandantes o pates

ante las autoridades judiciales de Ia otra Parte en materia civil, mercantil o administrativa,

estarin dispensados de prestar cauci6n o dep6sito alguno, cualquiera que sea su

denominaci6n, aun en el caso de que su domicilio o residencia habitual no se encuentre

en territorio de una de ambas Partes.

Personas juridicas

Artfculo 3:

Lo dispuesto en el presente Convenio relativo a los nacionales de una de

las Partes seri aplicable, con sujoci6n a las disposiciones de orden pdblico del Estado en

que se promueva la acci6n, a las personas jurfdicas constituidas conforme a Ia legislaci6n

de una de las Partes y que tengan su domicilio social en el territorio de Is otra Parte.

Artlculo 4:

1. El Ministerio de Justicia del Reino de Espafia y el Ministerio de Justicia del

Reino de Marruecos son designados Autoridades Centrales en el marco del presente

Convenio.

2. Ambas Partes se comunicarin recfprocamente mediante Nota Verbal

cualquier modificaci6n en Is designaci6n de su Autoridad Central.

3. Dicha modificaci6n surtiri efecto si no se formula oposici6n alguna por la

otra Pane.
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Asistencla Judidal

Articulo 5:

Los nacionales de una de las Partes gozarin ante los tribunales de la otra

Parte de Ia asistencia judicial, asf como de Is dispensa del pago adelantado de tasas y

gastos judiciales concedida a los nacionales de esta fltima, teniendo en cuenta su situaci6n

personal, material y familiar y en iguales condiciones.

Las certificaciones relativos a los ingresos y a Ia situaci6n personal,

familiar y patrimonial del requirente deberfn ser expedidas por Ia autoridad competente de

Is Parte en cuyo territorio aquil tuviera su domicilio o su residencia.

Dicha certificaci6n seri expedida pot Ia autoridad diplomftica o consular

territorialmente competente, si el interesado reside en un tercer Estado.

La autoridad judicial que deba resolver sobre la solicitud de asistencia judicial

podri solicitar informaci6n complementadia a Ia autoridad que haya expedido Ia

certificaci6n.

TrTULO i

ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA CIVIL,

MERCANTIL Y ADMINISTRATIVA

Documentos Judiclales y extrejudiclales

Comislones rogatorlas

Articulo 6

1- Los documentos judiciales y extrajudiciales en materia civil, mercantil y

administrativa, asf como las comisiones rogatorias, que provengan de una de las Partes, se
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enviarfn, bien directamente por la Autoridad Central do I& Parte requirente a la Autoridad

Central de la Parte requerida, bien por conducto diplomitico.

2- Las notificaciones y comisiones rogatorias deberin indicar:

a- La autoridad judicial de la que provengan;

b- La identidad, condicifn y profesi6n de las partes y, en la medida de lo posible,

su nacionalidad, y la denominaci6n social y su sede en el caso de personas jurfdicas;

c- El domicilio, la residencia o la direcci6n exacta de cada Pane, asf como la de

sus representantes o defensores, si hubiere lugar,

d- La naturaleza de las notificaciones y de las comisiones rogatorias y su finalidad;

y, en lo que respecta a las comisiones rogatorias, la naturaleza de los actos que deban

Ilevarse a cabo y, cuando proceda, las preguntas que deban formularse a los testigos;

e- Si la direcci6n de la persona a que sc refiere la solicitud de asistencia judicial

no se indicara con precisi6n o fuera inexacta, la autoridad requerida intentari averiguar la

direcci6n exacta en la medida de lo posible.

Si la autoridad requerida no fuera competente, transmitird de oficio el

documento a la autoridad competente e informari de eo. a la autoridad requirente.

Comunicaci6n de documentos Judiciales

y extrajudiclales

Articulo 7:

La solicitud de notificaci6n de un documento judicial o extrajudicial iri
acompaflada de dicho documento. La notificaci6n sc efectuarl por mediaci6n de la

autoridad competente, conforme a la legislaci6n del Estado requerido.
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Artfculo 8:

1. Podrf igualmente solicitase de forma subsidiaria Ia notificaci6n en una

de las formas especiales previstas en el apartado 2 del presente artfculo en el caso de que

no fuera posible proceder a Ia entrega simple, debido a que el destinatario no acepte

voluntariamente el documento.

2. Si Ia pane requirente lo solicita expresamente, la autoridad requerida

efectuari Ia notificaci6n en la forma prevista por su legislaci6n interna pars notificaciones

anilogas, o en una forma especial compatible con dicha legislaci6n.

3. Los gastos de dicha notificaci6n corrertfn a cargo del solicitante.

Articulo 9:

En el caso de que el Estado requirente no hubiera solicitado expresamente,

tal como se prev en el artlculo 8 (apartado 2) de este Convenio, que el documento se

comunique conforme a las formalidades prescritas en dicho artfculo o si la notificaci6n no

hubiera padido hacerse por simple entrega conforme al atfculo 7 del presente Convenio,

el Estado requerido devolverd sin demora el documento al Estado requirente hacihndole

saber el motivo por el cual Ia entrega simple no pudo tener lugar.

Articulo 10:

La prueba de Ia notificaci6n se hari por medio de un recibo fechado y

firmado por el destinatario o una declaraci6n de Ia autoridad requerida haciendo constar

el hecho, Ia forma y la fecha de Ia notificaci6n.

El recibo o In declaraci6n figurarn en una de las copias del documento

que deba ser notificado, o se adjuntarfn al mismo y serin remitidos a Ia Autoridad Central

de Ia Parte requirente, conforme a lo dispuesto en el articulo 6 del presente Convenio.
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Articulo 11:

Sin peijuicio de lo dispuesto en los articulos precedentes, cada Parte podrd

rnmmitir directamente por mediaci6n de sus agentes diplomitioos y consulares las

notificaciones dirigidas a sus nacionales que se encuentren en territorio do la otra Parte,

sin necesidad de utilizar Ia via Coercitiva.

Comislones Rogatorlas

Articulo 12:

1- Lo dispuesto en los articulos 8, 9, 10 y 11 del presente Convenio serd

aplicable a la ejecuci6n de comisiones rogatorias en materia civil, mercantil y

adninistrativa.

2- Las comisiones rogatorias serfn enviadas por ]a Autoridad Central de la

Parte requerida a la autoridad competente. Si la autoridad requerida no fuera competente,

transmitiui de oficio la comisi6n rogatoria a la autoridad competente c informard de ello

a la pate requirente.

Articulo 13:

Cada una de ambas Partes podrg igualmente bacer que se ejecuten las

comisiones rogatorias directamente por mediaci6n de sus agentes consularos o diplomfticos

y sin bacer uso de medios coercitivos, cuando las personas que deban prestar testimonio

o presentar documentos posean dinicamente la nacionalidad de a Parte requirente.

La nacionalidad de la persona objeto de la comisi6n rogatoria se

determinard conforme al derecho de la Parte en cuyo territorio deba ejecutarse la comisi6n

ragatoria.
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Cualquier citaci6n o notificaci6n que tenga por finalidad la presentaci6n

de documentos, deberf indicar expresamente que no se utilizarfin medios coercitivos para

ejecutar la comisi6n rogatoria.

Artfculo 14:

La autoridad requerida podri denegar la ejecuci6n de una comisi6n

rogatoria, si )a misma, seg su legislaci6n, no fuera de su competencia o si fuera do tal

naturaleza que pudiera perjudicar su soberanfa, su seguridad o su orden pdblico. En ambos

casos, la Parte requerida deberg informar de este becho a la autoridad requirente, indicando

los motivos.

Articulo 15:

La autoridad requedda deberi informar a la autoridad requirente, a

solicitud expresa de esta dltima, de la fecha y del lugar de ejecuci6n de Ia comisi6n, a fin

de que la parte interesada pueda comparecer en persona si lo desca o hacerse representar

conforme a la legislaci6n vigente en el Estado requerido.

Articulo 16:

La ejecuci6n de comisiones rogatorias no podrin dar lugar al recmbolso

de gastos, cualquiera que sea Ia naturaleza do los mismos, salvo en el caso do los

honorarios de peritos y gastos de peritaci6n, cuyo importe y naturaleza se comunicarin a

la Pane requirente. No obstante, ]a Pate requerida deberl poner en conocimiento del

6rgano de recepci6n de la Parte requirente el importe de los gastos en que se haya

incurrido.
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Artlculo 17:

El procedimiento judicial a que dd lugar la ejecuci6n de la comisi6n

rogatoria conforme a las disposiciones precedentes produciri el mismo efecto jurldico que

si aqudlla se hubiera ejecutado ante Ia autoridad competente del Estado requirente.

Artfculo IS:

Las comisiones rogatorias deberin ir acompafiladas de una traducci6n

aut6ntica en la lengua de la autoridad requerida.

Exequitur. Costas y gastos

Artkculo 19;

La solicitud de exequitur de una resoluci6n relativa a los gastos de

procedimiento, conforme a los articulos 18 y 19 del Convenio de La Haya dt 1 de marzo

de 1954, podri tambifn ser enviada directamente por la Parte interesada a la autoridad

judicial competente.

Articuto 20:

La competencia de las autoridades que hayan entregado los documentos

previstos en el artfculo 19 del Convenio de La Haya anteriormente mencionada no habri

de ser certificada por una autoridad superior.

Art(culo 21:

Pan acreditar que las resoluciones relativas a los gastos de procedimiento

tienen fuerza de cosa juzgada, deberdn ir acompahiadas de:



Volume 2074, 1-35945

1. un docuento del que se desprenda que la resoluci6n ha sido notificada

a la parte contra la que se sip I& ejecuci6n;

2. una certificaci6n que haga constar que la resoluci6n no ha sido objeto de

reairso ordinario ni de rerso de casaci6n o que no pueda ya ser objeto de dichos

reoamsos.

TITULO I

DEL RECONOCIMIENTO Y EJECUCION

DE RESOLUCIONES JUDICLALES

SENTENCIAS ARBITRALES

Y DOCUMENTOS AUTENTICOS

Articulo 22:

1. Las resoluciones judiciales en materia civil, mercantil y administrativa,

comprendidas las que concedan indemnizaciones por dafios y peijuicios por responsabilidad

civil a las vActimas de infracciones penales, dictadas por 6rganos jurisdiccionales de alguno

de ambos Estados Contratantes, tendrin autoridad de cosa juzgada y fuerza ejecutiva en

el otro Estado, en Las condiciones y segiin las modalidades establecidas por el presente

ttulo.

2. El presente Convenio no sedi aplicable alas resoluciones dictadas en las

materias y casos siguientes:

a- En materia testanentaria y sucesoria;

b- En materia de quiebra, procedimientos de liquidaci6n de sociedades u

otras personas juridicas insolventes, concicrtos y convenios anilogos entre deudores y

acreedores;
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c- Resoluciones contenciosas en materia de seguridad social, tal como esti

definida en el Convenio hispano-marroquf relativo a la seguridad social de 8 de noviembre

de 1979;

d- En caso de medidas cautelares y provisionales, salvo las dictadas en

materia de alimentos.

Artfculo 23:

Las resoluciones judiciales en materia civil, mercantil y administrativa,

dictadas por los 6rganos jurisdiccionales competentes de Espafia y Marruecos,

respectivamente, tendrin autoridad de cosa juzgada en el territorio del otro Estado, si

redinen las condiciones siguientes:

1- La resoluci6n emana de un 6rgano jurisdiccional competente segn las

normas aplicables en el pais en que hubiera sido dictada;

2- Las partes han sido legalmente citadas, representadas o declaradas

rebeldes;

3- La resoluci6n ha adquirido autoridad de cosa juzgada y ha Ilegado a ser

ejecutiva conforme a las leyes del Estado en que haya sido dictada;

4- La resoluci6n no contiene disposiciones contrarias al orden pulblco del

Estado en que se solicite la ejecuci6n, ni a los principios del derecho internacional que

sean aplicables en el mismo. Tampoco deberi ser contraria a una resoluci6n judicial

dictada en ese mismo Estado y que haya adquirido autoridad de cosa juzgada;

5- Que no se encontrase pendiente ningn proceso entre las mismas partes

y por el mismo objeto ante algn 6rgano jurisdiccional del Estado requerido antes de

iniciarse la acci6n ante el tribunal que haya dictado la resoluci6n que deba ejecutarse.
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Artlculo 24:

Las resoluciones a que se refiere el artfculo precedente no podrin dar lugar

a ninguna medida de ejecuci6n forzosa o coercitiva par parte de las autoridades del otro

Estado, ni ser objeto par parte de dichas autoridades de ninguna publicidad o formalidad,

tales como el registro, la inscripci6n o la rectificaci6n en registros p6blicos, hasta despu~s

de haber sido declaradas ejecutivas en el territorio del Estado requerido.

Artfculo 25:

La autoridad competente (el tribunal de primera instancia de cada uno de

ambos Estados) concederi el derecho de ejecuci6n de la resoluci6n, a solicitud de la pare

interesada, conforme a la legislaci6n del Estado en que se solicite dicha ejecuci6n.

El procedimiento de solicitud de ejecuci6n se regiri par la ley del Estado

en que se requiera la ejecuci6n.

Artlculo 26:

El tribunal competente se limitar6 a comprobar si la rcsoluci6n cuya

ejecuci6n se solicita redne todas las condiciones previstas en el articulo 23 para gozar de

autoridad de cosa juzgada. Proceder4 de oficio a dicho examen y deberi hacer constar el

resultado del mismo en su resoluci6n.

Al aceptar la solicitud de ejecuci6n, la autoridad competente ordenarf, en

su caso, las medidas necesarias para que la resoluci6n dictada en el otro Estado reciba la

misma publicidad que si hubiera sido dictada en el propio Estado en que haya sido

declarada ejecutiva. La ejecuci6n pdrd concederse incluiso parcialmente para alguna o

algunas de las peticiones de la resoluci6n invocada.
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Artfculo 27:

La decisi6n de ejecuci6n producirg efecto contra todas las partes en el

litigio que scan objeto de la resoluci6n que deba ejecutarse y en toda la extensi6n del

territorio en que sus disposiciones sean aplicables.

Igualmente pernitird que la sentencia declarada ejecutiva produzca los

mismos efectos, en lo referente a las medidas de ejecuci6n y a partir de la fecha de esa

decisi6n, que si hubiera sido dictada por el tribunal que haya dictado la decisi6n de

ejecuci6n.

Articulo 28:

La Parte que invoque la autoridad de cosa juzgada de una resoluci6n

judicial o que reclame la ejecuci6n de la misma, deberd presentar:

1- una copia de la resoluci6n que retina todas las condiciones necesarias para

su autenticidad;

2- el original del documento dc notificaci6n de la resoluci6n;

3- una certificaci6n del secretario del tribunal que haga constar que la

resoluci6n no ha sido objeto de recurso ni de apelaci6n;

4- una copia certificada conforme de la citaci6n hecha a la parte que haya

sido condenada en rebeldfa.

Artfculo 29:

Los laudos arbitrales dictados vlidamente en uno de los dos Estados serin

reconocidos en el otro Estado y podrin ser declarados ejecutivos en el mismo cuando
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relnan las condiciones previstas en el artfculo 23 que les sean aplicables y si se cumplen

ademis las siguientes condiciones:

1- Ia legislaci6n del Estado requerido para la ejecuci6n permite resolver esa

clase de litigio por vfa arbitral;

2- el laudo arbitral se ha dictado en cumplimiento de una cliusula o un

contrato de arbitraje vilidos y ha liegado a set definitivo;

3- el contrato o la cl~usula de arbitraje reconocfa la competencia a los

f-rbitros conforme a la legislaci6n en cuya virtud se ha dictado el laudo.

Los laudos arbitrales deberin ser ejecutados en la misma forma indicada

en los artfculos precedentes.

Articulo 30:

Los documentos aut6nticos ejecutivos en uno de los dos Estados sertn

declarados ejecutivos en el otro, por el tribunal competente, segfin la legislaci6n del Estado

donde deba procederse la ejecuci6n.

Dicho tribunal sc limitarf a comprobar que los documentos rednen las

condiciones necesarias para su autenticidad en el Estado que hayan sido extendidos y que

las disposiciones cuya ejecuci6n se insta no contiene nada contrario al orden pablico

aplicable del Estado en que se solicita la ejecuci6n, o a los principios de derecho aplicables

en dicho Estado.

Artfculo 31:

Las disposiciones previstas por los artfculos del presente titulo no sc

aplicarin en ningin caso a las sentencias dictadas en uno de los dos Estados contra el
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Gobiemo del otro Estado o contra uno de sus funcionarios par actos cometidos dnicamente

en raz6n de sus funciones.

Tampoco podrin aplicarse a las sentencias cuya ejecuci6n sea contraria

a los tratados y convenios vigentes en el Estado en que se solicite.

Artfculo 32:

No serfn aplicables a los nacionales del otro Estado las normas por las que

la legislaci6n de uno de los dos Estados declara competentes a sus tribunales en raz6n

4nicamente de la nacionalidad del solicitante y sin otra causa de competencia en lo que se

reflere a las impugnaciones relativas a obligaciones nacidas de un contrato o de un delito

o de un cuasidelito, en los siguientes casos:

1- cuando el demandante tenga su domicilio o su residencia en el Estado dcl

quc sea nacional;

2- cuando la obligaci6n haya nacido o deba ser ejecutada en el Estado del

que sea nacional el demandante.

La presente disposici6n se aplicari de oficio por los 6rganos

jurisdiccionales de cada uno de los dos Estados.

TITULO IV

INFORMACION JURIDICA

Disposicl6n General

Artfculo 33:

Las Partes Contratantes se comprometen a proporcionarse mutuamente,

conforme a lo dispuesto en este Convenio, informaci6n acerca de sus legislaciones, sus
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jurisprudencias respectivas en materia civil, mercantil y administrativa, asf Como acerca del
marco del procedimiento civil y mercantil y de Ia organizaci6n judicial.

Se comprometen igualmente a comunicarse informaci6n sobre decisiones

jurisprudenciales que conciernan a un punto determinado, asf como cualquier otra

informaci6n jurdica.

Intercambio de Informaci6n

sobre Ias legislaciones respectivas

Artfculo 34:

La Autoridad Central del Reino de Espafa y Ia Autoridad Central del
Reino de Marruecos se proporcionartn recfprocamente y previa solicitud, las informaciones

relativas a sus legislaciones en los campos a que se refiere el artfculo 33.

Artfculo 35:

La solicitud de informaci6n deberf proceder, bien de una autoridad
judicial, o bien, cuando so trate de la asistencia judicial, do Ia autoridad encargada de

resolver sobre Ia concesi6n de dicha asistencia.

Artrculo 36:

La solicitud do informaci6n deberf precisar la autoridad de Ia que
proviene, asf como la naturaleza del asunto. Deberl indicar de manera clara los asuntos
sobre los quc so solicita Ia informaci6n relativa a ]a legislaci6n de Ia Parte requcrida.

La solicitud deberd incluir una exposici6n de los hechos que permitan una
buena comprensi6n y Ia elaboraci6n do una respuesta clara y precisa. Podrfn adjuntarse



Volume 2074, 1-35945

a la misma copias de documentos, en la medida en que los mismos sean necesarios pan

precisar el alcance de la solicitud.

La solicitud podri referise, de modo complementario, a temas relativos

a tmbitos diferentes a los que se refiere el artfculo 33, cuando tengan relaci6n con los

temas principales de la solicitud.

La Parte requerida podri solicitar la informaci6n complementaria necesaria

para elaborar su respuesta.

Articulo 37:

1. La autoridad judicial de la que provenga la solicitud no se considerari

obligada por la inforriaci6n contenida en la respuesta.

2. La respuesta a una solicitud de informaci6n deberi darse lo mis

rApidamente posible.

3. Dicha respuesta no darg lugar a ningdin reembolso de tasas o gastos,

cualquiera que sea su naturaleza.

TITULO V

DE LA CERTIFICACIONES DE ACTAS

DEL REGISTRO CIVIL Y DOCUMENTOS OFICIALES

Articulo 38:

A solicitud de las autoridades judiciales de una de las Partes, la otra Parte

les transmitiri sin tasas ni gastos, las certificaciones de actas del registro civil y otros

documentos referentes al mismo, en su caso, que conciernan a los nacionales de la Parte

de que proceda la solicitud.
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Artculo 39:

Las certificaciones de las actas del registro civil expedidas por una

autoridad competente en el territorio de uma de las Partes Contratantes y que estin

provistas de su sello oficial no necesitairn ser legalizadas. para ser vilidas en el territorio

de la otra Parte.

TITULO VI

DISPOSICIONES COMUNES

Dispensa de legalizaci6n

Artkculo 40:

Los documentos que provengan de las autoridades judiciales o de otras

autoridades de uno de ambos Estados, asf como los documentos cuya fidelidad y fecha,

veracidad de la firma o conformidad con el original certifiquen dichas autoridades, estarin

dispensados de legalizaci6n o de cualquier otra formalidad equivalente cuando deban

presentarse en territorio del otro Estado.

Los documentos deberin ir provistos de la firma y del seilo oficial de la

autoridad facultada para expedirlos, y en el caso de que se trate de copias, estar

certificados conformes con el original por dicha autoridad. En cualquier caso, deberbn

estar extendidos materialmente de tal forma que resulte evidente su autenticidad.

En caso de existir serias dudas acerca do la autenticidad del documento,

se efectuari una comprobaci6n por mediaci6n de la Autoridad Central de ambos Estados.
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Lenguas y traducdones

Articulo 41:

Las dos Autoridades Centrales podrin redactar sus comunicaciones on sus

lenguas respectivas. Se adjuntari a las mismas una traducci6n en lengua francesa.

Articulo 42:

Los documentos que deban ser notificados, las comisiones rogatorias, las

resoluciones relativas a condenas en costas y gastos del procedimiento, las solicitudes de

asistencia judicial, a] igual que los documentos y solicitudes de informaci6n necesaria que

se adjunten a los mismos, asf como sus anejos, deberin estar redactados en la lengua de

la Pate de la autoridad requerida o ir acompahados de una traducci6n en lengua francesa.

Articulo 43:

Las traducciones serdn legalizadas pot la autoridad competente de ambos

Estados.

La traducci6n de las comunicaciones previstas en el artculo 42 del

presente Convenio no dad lugar a ningdn reembolso do gastos.

TITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 44:

Cualquier controversia que so surja de la aplicaci6n o de la interpretaci6n

del presente Convenio so resolvcri por via diplomitica.
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Articulo 45:

El presente Convenio entrarA en vigor provisionalmente a partir de la fecha

de su firma y definitivamente el primer dfa del segundo mes siguiente a la fecha de la

61tima notificaci6n en que se haga constar el cumplimiento de las formalidades

constitucionales requeridas en cada uno de los dos Estados.

Articulo 46:

El presente Convenio se concluye por un tiempo de duraci6n iimitada.

Cada una de las Partes podri denunciarlo por medio de una notificaci6n por escrito enviada

por conducto diplomfitico a la otra Parte. La denuncia surtirg efecto un aflo despuCs de la

fecha de su envfo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios de ambos Estados

Contratantes firman el presente Convenio.

Hecho en Madrid, el 30 de Mayo de 1997, en doble ejemplar, estando redactados los

originales en espafiol, en drabe y en francds, siendo igualmente autinticos los tres textos.

POR EL REINO DE ESPARA POR EL REINO DE MARRUECOS

<j7I<: -

Margarita Mariscal de Gante y Mir6n

Ministra de Justicia

Abderrahmane Amalou

Ministro de Justicia
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION DE COOPERATION JUDICIAIRE, EN MATIERE CIVILE,

COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et Le Royaume du Maroc,

Soucieux de promouvoir et de renforcer les rapports d'amiti6 traditionnels et de coop6-
ration judiciaire entre les deux pays.

Consid6rant que r6tablissement d'un syst~me de reconnaissance et d'ex6cution des d6-
cisions judiciaires permettra de stimuler la confiance r6ciproque dans leurs institutions ju-
diciaires.

Sont convenus de conclure une Convention de coop6rationjudiciaire en mati6re civile,
commerciale et administrative et adoptent i cet effet les dispositions suivantes

TITRE I. DISPOSITIONS GINtRALES

DE L'ACCES AUX TRIBUNAUX

Article I

Les nationaux de chacun des deux Etats auront sur le territoire de l'autre, libre et facile
acc~s aupr~s des tribunaux tant administratifs que judiciaires, pour la poursuite de la d6fen-
se de leurs droits.

"CAUTIO JUDICATUM SOLVI"

Article 2

Les nationaux de l'une des deux Parties qui sont demandeurs ou parties devant les auto-
rit6s judiciaires de l'autre Partie en matinre civile, commerciale ou administrative, seront
dispens6s de toute caution ou d6p6t sous quelque d6nomination que ce soit, m~me quand
leur domicile ou r6sidence habituelle ne se trouve pas sur le territoire de l'une des deux Par-
ties.

PERSONNES MORALES

Article 3

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux nationaux de rune des parties
s'appliqueront, sous r6serve des dispositions d'ordre public de l'Etat oi 'action est introdui-

te, aux personnes morales constitu6es conform6ment i la 16gislation de l'une des Parties et
ayant leur siege social sur le territoire de rautre Partie.
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Article 4

1. Le Ministere de la Justice du Royaume du Maroc et le Ministere de la Justice du
Royaume d'Espagne sont designes comme autorit6 centrale dans le cadre de la presente
Convention.

2. Chaque Partie communiquera A l'autre Partie par note verbale tout changement dans
la designation de son autorit6 centrale.

3. Ce changement prendra effet s'il n'y a aucune opposition de la part de 'autre Partie.

ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 5

Les nationaux de l'une des Parties beneficieront devant les tribunaux de l'autre Partie,
de 'assistance judiciaire ainsi que de la dispense de l'avance des taxes et des frais judiciai-
res, accordees aux nationaux de cette demiere, compte tenu de leur situation personnelle,
materielle et familiale et dans les memes conditions.

Les certificats relatifs aux revenus et A la situation personnelle, familiale et patrimo-
niale du requerant doivent Etre delivres par l'autorit6 comptente de la Partie sur le territoire
de laquelle celui-ci a son domicile ou sa residence.

Ce certificat sera delivr6 par 'autorit6 diplomatique ou consulaire territorialement
comptente, si l'interess6 reside dans un pays tiers.

L'autorit6 judiciaire appelee A statuer sur la demande d'assistance judiciaire peut de-
mander des renseignements complementaires A 'autorit6 qui a delivr6 le certificat.

TITRE II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN-MATItIRE CIVILE,
COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE

ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 6

1. Les actes judiciaires et extra-judiciaires en matiere civile, commerciale et adminis-
trative, ainsi que les commissions rogatoires, provenant de l'une des Parties, seront envoyes
soit directement par l'autorit6 centrale de la Partie requerante A l'autorit6 centrale de la Par-
tie requise, soit par voie diplomatique.

2. Les notifications et commissions rogatoires devront indiquer:

a. L'autorit6 judiciaire dont elles 6manent;

b. L'identite, la qualit6 et la profession des parties et, dans la mesure du possible, leur

nationalit6 et dans le cas des personnes morales, leur raison sociale et leur siege;

c. Le domicile, la residence ou l'adresse exacte de chaque partie ainsi que ceux de leurs
representants ou defenseurs, s'il y a lieu;
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d. La nature des notifications, des commissions rogatoires et leur objet; et en ce qui
concerne les commissions rogatoires, la nature des actes A accomplir et, s'il y a lieu, les
questions A poser aux t6moins;

e. Si l'adresse de la personne concern6e par la demande d'entraide judiciaire n'est pas
indiqu6e avec pr6cision ou si elle est inexacte, l'autorit6 requise recherchera l'adresse exacte
dans la mesure du possible.

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office le document A l'autorit6
comptente et en informera 'autorit6 requ6rante.

COMMUNICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES

Article 7

La demande de notification d'un acte judiciaire ou extra-judiciaire sera accompagn6e
dudit acte. La notification s'effectuera par l'interm6diaire de l'autorit6 comp6tente, confor-
m6ment A la l6gislation de l'Etat requis.

Article 8

1. La notification dans l'une des formes sp6ciales pr6vues i l'alin6a 2 du pr6sent article,
pourra 6galement 8tre demand6e de fagon subsidiaire, au cas oil la remise simple ne serait
pas possible, parce que le destinataire n'accepte pas le document volontairement.

2. Si la Partie requ6rante le demande express6ment, l'autorit6 requise effectuera la no-
tification dans la forme pr6vue par sa l6gislation interne pour des notifications analogues,
ou dans une forme sp6ciale compatible avec cette 16gislation.

3. Les frais de cette notification seront A la charge du demandeur.

Article 9

Si rEtat requ6rant n'a pas demand6 express6ment, tel qu'il est pr6vu i l'article 8 ( al. 2
) de cette Convention, que le document soit communiqu6 conform6ment aux formes pres-
crites dans cet article ou si la notification n'a pas pu se faire par simple remise conform6-
ment i l'article 7 de la pr6sente Convention, lEtat requis renverra sans d6lai le document i
l'Etat requ6rant en lui faisant connaitre le motif pour lequel la remise simple n'a pas pu avoir
lieu.

Article 10

La preuve de la notification se fera au moyen d'un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le desti-
nataire ou d'une d6claration de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date de la
notification.

Le r6c6piss6 ou la d6claration figureront sur l'une des copies du document qui doit 8tre
notifi6, ou seront joints i celui-ci et seront transmis i l'autorit6 centrale de la Partie requ6-
rante, conform6ment aux dispositions de l'article 6 de cette Convention.
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Article 11

Sans pr6judice des dispositions des articles pr6c6dents, chaque Partie pourra transmet-
tre directement par r'interm6diaire de ses agents diplomatiques et consulaires, les notifica-
tions adress6es A ses nationaux qui se trouvent sur le territoire de 'autre Partie, sans utiliser
la voie de contrainte.

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 12

1. Les dispositions des articles 8, 9, 10 et 11 de la pr6sente Convention seront applica-
bles i l'ex~cution des commissions rogatoires en matire civile, commerciale et adminis-
trative.

2. Les commissions rogatoires seront adress6es par 'autorit6 centrale de la Partie re-
quise A r'autorit6 comptente. Si 'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office
la commission rogatoire A r'autorit6 comptente et en informera la Partie requ6rante.

Article 13

Chacune des deux Parties pourra 6galement faire ex6cuter les commissions rogatoires
directement par r'interm6diaire de ses agents consulaires ou diplomatiques et sans faire usa-
ge de la contrainte, si les personnes qui doivent d6poser ou qui doivent pr6senter des docu-
ments possident uniquement la nationalit6 de la Partie requ6rante.

La nationalit6 de la personne objet de la commission rogatoire sera 6tablie conform6-
ment au droit de la Partie sur le territoire de laquelle la commission rogatoire doit 8tre ex6-
cut6e.

Toute citation ou assignation en vue de la pr6sentation de documents, devra indiquer
express6ment que V'on n'utilisera pas la voie de contrainte pour ex6cuter la commission ro-
gatoire.

Article 14

L'autorit6 requise pourra refuser d'ex6cuter une commission rogatoire si, d'apr~s sa 16-
gislation, celle-ci n'est pas de sa comptence ou si elle est de nature i porter atteinte i sa
souverainet6, i sa s6curit6 ou i son ordre public. Dans les deux cas, la Partie requise doit
informer de ce fait l'autorit6 requ6rante en lui indiquant les motifs.

Article 15

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, rautorit6 requise devra informer l'auto-
rit6 requ6rante de la date et du lieu d'ex6cution de la commission, afro que la partie int6res-
s6e puisse comparaitre en personne si elle le d6sire, ou se faire repr6senter conform6ment
i la legislation en vigueur dans 'Etat requis.
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Article 16 :

L'ex6cution des commissions rogatoires ne pourra pas donner lieu au remboursement
des frais, quelque soit la nature de ceux-ci, sauf dans le cas des honoraires d'experts et des
frais d'expertise dont le montant et la nature seront communiqu6s i la Partie requ6rante. Ce-
pendant, la Partie requise devra porter i la connaissance de l'organe de r6ception de la Partie
requ6rante le montant des frais occasionn6s.

Article 17

La proc6dure judiciaire i laquelle donnera lieu l'ex6cution de la commission rogatoire
conform6ment aux dispositions pr6c6dentes, produira le m~me effet juridique que si elle
6tait ex6cut6e aupr~s de l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant.

Article 18

Les commissions rogatoires devront 8tre accompagn6es d'une traduction authentique
dans la langue de l'autorit6 requise.

EXEQUATUR: FRAIS ET DEPENS

Article 19

La demande d'exequatur d'une d6cision relative aux frais de proc6dure, conform6ment
aux articles 18 et 19 de la Convention de La Haye du 1 er mars 1954, pourra 6galement 8tre
envoy6e directement par la Partie int6ress6e i l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 20

La comptence des autorit6s ayant remis les documents pr6vus A 'article 19 de la Con-
vention de La Haye susmentionn6e ne devra pas 8tre certifi6e par une autorit6 sup6rieure.

Article 21

Pour 6tablir que les d6cisions relatives aux frais de proc6dure, sont pass6es en force de
chose jug6e, elles seront accompagn6es :

1. D'un document dont il r6sulte que la d6cision a 6t6 signifi6e i la partie contre laquel-
le l'ex6cution est poursuivie;

2. D'une attestation 6tablissant que la d6cision ne fait l'objet ni d'un recours ordinaire
ni d'un pourvoi en cassation ou ne peut plus faire l'objet d'un tel recours ou pourvoi.
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TITRE III. DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXtCUTION DES
DtCISIONS JUDICIAIRES DES SENTENCES ARBITRALES

ET DES ACTES AUTHENTIQUES

Article 22

1. Dans les conditions et selon les modalit~s fix~es par le present titre, les decisions
judiciaires rendues en matinre civile, commerciale et administrative, y compris celles qui
allouent des dommages int~rdts pour responsabilit6 civile aux victimes dinfractions p6na-
les, rendues par les juridictions de l'un des deux Etats contractants, auront autorit6 de chose
jug~e et force ex~cutoire dans l'autre Etat.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux d6cisions rendues dans les matinres et
cas suivants :

a. En mati~re testamentaire et successorale;

b. En matire de faillite, procedures de liquidation de soci~t~s ou autres personnes mo-
rales insolvables, concordats entre le d~biteur et les cr~anciers analogues;

c. Decisions contentieuses en matire de scurit6 sociale, telles que d~finies par la Con-
vention maroco-espagnole relative A la s~curit6 sociale du 8 novembre 1979;

d. En cas de mesures conservatoires et de mesures provisoires, sauf celles rendues en
matifre d'aliments.

Article 23

En mati~re civile, comrnmerciale et administrative, les d6cisions judiciaires rendues par
les juridictions si6geant respectivement au Maroc et en Espagne, auront lautorit6 de la cho-
se jug6e sur le territoire de l'autre Etat, si elles r6unissent les conditions suivantes :

1. La d6cision 6mane d'une juridiction comptente selon les r~gles applicables dans le
pays ofi elle a 6t6 rendue;

2. Les parties ont 6t6 l6galement cit6es, repr6sent6es ou d6clar6es d6faillantes;

3. La d6cision a acquis l'autorit6 de la chose jug6e et est devenue ex6cutoire conform6-
ment aux lois du pays ofi elle a 6t rendue;

4. La d6cision ne contient pas de dispositions contraires i l'ordre public du pays ofi son
ex6cution est demand6e, ni aux principes du droit international qui y sont applicables. Elle
n'est pas non plus contraire i une d6cision judiciaire rendue dans ce m~me Etat et ayant ac-
quis l'autorit6 de la chose jug6e;

5. Aucun proc~s engag6 entre les mmes parties et pour le meme objet ne doit tre en
cours aupr~s de lune des juridictions de l'Etat requis avant laction en justice devant le tri-

bunal qui a rendu la d6cision i ex6cuter.

Article 24

Les d6cisions vis6es i Particle pr6c6dent ne peuvent donner lieu A aucune mesure
d'ex6cution forc6e ou de coercition par les autorit6s de l'autre Etat, ni faire l'objet de la part
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de ces autorit6s d'aucune publicit& ou de formalit6 telle que renregistrement, linscription
ou la rectification sur les registres publics, qu'apr~s avoir 6 d6clar6es ex6cutoires sur le
territoire de 'Etat requis.

Article 25

Le droit d'ex6cution de la d6cision est accord6 sur demande de la partie int6ress6e par
l'autorit6 comptente (le Tribunal de Prerniere Instance de chacun des deux Etats), confor-
m6ment i la loi de l'Etat o/i cette ex6cution est demand6e.

La proc6dure de la demande d'ex6cution est r6gie par la loi de rEtat oil l'ex6cution est
requise.

Article 26

La juridiction comptente se borne i v6rifier si la d6cision dont 'ex6cution est deman-
dee, remplit toutes les conditions pr~vues A rarticle 23 pour jouir de l'autorit6 de la chose
jug6e. Elle proc~de d'office i cet examen et doit en constater le r6sultat dans sa d6cision.

En acceptant la demande d'ex6cution, r'autorit6 comptente ordonne, s'il y a lieu, les
mesures n6cessaires pour que la d6cision rendue dans 'autre Etat regoive-la mme publicit6
que si elle avait 6t6 rendue dans rEtat m~me o i elle est d6clar6e ex6cutoire. L'ex6cution
peut encore Etre accord6e partiellement pour l'un ou rautre des chefs de la d6cision invo-
qu6e.

Article 27

La d6cision d'ex6cution produit effet contre toutes les parties au litige faisant l'objet de
la d6cision i ex6cuter et sur toute l'6tendue du territoire ofi ses dispositions sont applicables.

Elle permet 6galement au jugement rendu ex6cutoire, de produire A partir de la date de
cette d6cision, en ce qui concerne les mesures d'ex6cution, les m~mes effets que s'il avait

t& rendu par la juridiction qui a prononc6 la d6cision d'ex6cution.

Article 28

La Partie qui invoque lautorit6 de la chose jug6e d'une d6cision judiciaire ou qui en
r6clame l'ex6cution doit produire :

1. Une copie de la d6cision r6unissant toutes les conditions n6cessaires a son authenti-
cit6;

2. L'original de 'acte de notification de la d6cision;

3. Un certificat du greffe du tribunal constatant que la d6cision n'a fait l'objet ni d'op-
position, ni d'appel;

4. Une copie certifi6e conforme de la citation adress~e a la partie qui a 6t6 condarmne
par d6faut.
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Article 29

Les sentences arbitrales rendues valablement dans Pun des deux Etats sont reconnues
dans 'autre Etat et peuvent y Etre d6clar6es ex6cutoires lorsqu'elles remplissent celles des
conditions qui sont pr6vues A larticle 23 qui leur sont applicables et si les conditions sui-
vantes sont en outre r~unies :

1. La loi de lEtat requis pour l'ex6cution permet de r6soudre un tel litige par voie d'ar-
bitrage;

2. La sentence arbitrale est rendue en ex6cution d'une clause ou d'un contrat d'arbitrage
valable et est devenue d6fmitive;

3. Le contrat ou la clause d'arbitrage a donn6 comptence aux arbitres conform6ment
A la loi en vertu de laquelle la sentence a 6t6 rendue.

Les sentences arbitrales doivent 8tre ex6cut6es dans la meme forme que celle indiqu6e
dans les articles pr6c6dents.

Article 30

Les actes authentiques ex6cutoires dans l'un des deux Etats sont d6clar6s ex6cutoires
dans lautre, par la juridiction comp6tente, d'apr~s la loi de 'Etat oii l'ex6cution doit 8tre
poursuivie.

Cette juridiction se borne- i v6rifier si les actes r6unissent les conditions n6cessaires i
leur authenticit6 dans L'Etat, oii ils ont &6 6tablis et si les dispositions dont 'ex6cution est
poursuivie, nont rien de contraire i l'ordre public applicable de l'Etat ofi l'ex6cution est de-
mand6e, ou aux principes de droit applicables dans rEtat.

Article 31

Les dispositions pr6vues par les articles du pr6sent titre ne s'appliquent en aucun cas
aux jugements rendus dans l'un des deux Etats contre le gouvernement de rautre Etat ou
contre lun de ses fonctionnaires pour des actes commis seulement en raison de ses fonc-
tions.

Elles ne peuvent 6galement s'appliquer aux jugements dont l'ex6cution serait contraire
aux trait6s et conventions en vigueur dans l'Etat ofi elle est demand6e.

Article 32

Les r~gles par lesquelles la 16gislation de l'un des deux Etats d6clare ses juridictions
comptentes en raison uniquement de la nationalit6 du demandeur et sans autre titre de
comptence en ce qui concerne les contestations relatives A des obligations n6es d'un con-
trat ou d'un d6lit ou d'un quasi d6lit ne seront pas applicables aux nationaux de l'autre Etat
dans les cas suivants :

1. Lorsque le d6fendeur a son domicile ou sa r6sidence dans l'Etat dont il est national;
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2. Lorsque r'obligation est n6e ou doit 8tre ex6cut6e dans 'Etat dont le d6fendeur est
national.

La pr6sente disposition sera appliqu6e d'office par les juridictions de chacun des deux
Etats.

TITRE IV. INFORMATION JURIDIQUE

DISPOSITION GtNtRALE

Article 33

Les Parties contractantes s'engagent A se fournir mutuellement, conform6ment aux dis-
positions de cette Convention, des renseignements sur leurs 16gislations, leurs jurispruden-
ces respectives en mati~re civile, commerciale et administrative, ainsi que dans le cadre de
la proc6dure civile et commerciale et de lorganisation judiciaire.

Elles s'engagent aussi A se communiquer des renseignements sur les d6cisions de juris-
prudence concemant un point particulier ainsi que toute autre information juridique.

ECHANGE D'INFORMATION SUR LES LEGISLATIONS RESPECTIVES

Article 34

L'autorit6 centrale du Royaume du Maroc et l'autorit6 centrale du Royaume d'Espagne
se fourniront r6ciproquement par leur interm6diaire et sur demande, les informations rela-
tives i leurs 16gislations dans les domaines auxquels se r6fere l'article 33.

Article 35

La demande d'mformation devra 6maner soit d'une autorit6 judiciaire soit, dans le ca-
dre de l'assistance judiciaire, de l'autorit6 charg6e de statuer sur l'octroi de cette assistance.

Article 36

La demande d'information devra pr6ciser l'autorit6 dont elle 6mane, ainsi que la nature
de l'affaire. Elle devra indiquer de fagon claire les sujets sur lesquels l'information relative
i la 16gislation de la Partie requise est demand6e.

La demande devra inclure un expos6 des faits, permettant une bonne compr6hension
et l'&1aboration d'une r6ponse claire et pr&cise. Des copies de documents pourront y etre
jointes, dans la mesure o6 ceux-ci seraient n~cessaires pour pr~ciser la port6e de la
demande.

La demande pourra avoir trait, i caract~re compl~mentaire, i des sujets relatifs A des
domaines diff6rents de ceux vis6s A l'article 33, lorsqu'ils ont un rapport avec les sujets prin-
cipaux de la demande.
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La Partie requise pourra demander les renseignements compl6mentaires n6cessaires
pour 61aborer sa r6ponse.

Article 37

1. L'autorit6 judiciaire dont 6mane la demande n'est pas engag6e par l'information con-
tenue dans la r6ponse.

2. La r6ponse i une demande d'information doit ftre donn6e le plus rapidement possi-
ble.

3. Cette r6ponse ne donnera lieu A aucun remboursement de taxes ou frais, quelque soit
la nature de ceux-ci.

TITRE V. DES EXTRAITS D'ACTES D'ETAT CIVIL ET DOCUMENTS OFFICIELS

Article 38

Sur demande des autorit6s judiciaires de l'une des Parties, 'autre Partie leur communi-
que sans taxes et sans frais, les extraits des actes de rHtat civil et autres documents y aff6-
rents, s'il y a lieu, concemant les nationaux de la Partie dont 6mane la demande.

Article 39

Les extraits des actes de l'6tat civil d61ivr6s par une autorit6 comptente sur le territoire
de tune des Parties contractantes et rev~tus du sceau officiel, Wront pas besoin d'8tre 16gali-
s6s pour &tre valables sur le territoire de 'autre Partie.

TITRE VI. DISPOSITIONS COMMUNES

DISPENSE DE LtGALISATION

Article 40

Les documents qui 6manent des autorit6s judiciaires ou d'autres autorit6s de l'un des
deux Etats, ainsi que les documents dont ces autorit6s attestent la certitude et la date, la v6-
racit6 de la signature ou la conformit6 i l'original, sont dispens6s de l6galisation ou de toute
formalit6 6quivalente, lorsqu'ils doivent Etre produits sur le territoire de r'autre Etat.

Les documents doivent 6tre rev~tus de la signature et du sceau officiel de 'autorit6
ayant qualit6 pour les d6livrer et s'il s'agit de copies, Etre certifi6es conformes A l'original
par ladite autorit6. En tout 6tat de cause, ils seront 6tablis mat6riellement de mani~re i faire
apparaitre leur authenticit6.

En cas de doute s6rieux sur l'authenticit6 d'un document, une v6rification sera effec-
tu6e par l'interm6diaire de l'autorit6 centrale des deux pays.
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LANGUES ET TRADUCTIONS

Article 41

Les deux autoritds centrales pourront rddiger leurs communications dans leurs langues
respectives. Une traduction en langue franqaise y sera jointe.

Article 42

Les documents qui doivent tre notifies, les commissions rogatoires, les decisions re-
latives A des condamnations aux ddpens et aux frais de procedure, les demandes d'assistan-
ce judiciaire ainsi que les documents et les demandes d'information ndcessaires qui y sont
jointes ainsi que leurs annexes doivent tre rddigds dans la langue de la Partie de 'autorit6
requise ou accompagndes d'une traduction en langue franqaise.

Article 43

Les traductions seront lgalisdes par r'autorit6 comptente des deux Etats.

La traduction des communications prdvues A l'article 42 de la prdsente Convention ne
donnera lieu A aucun remboursement de frais.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 44

Tout diffdrend ddcoulant de 'application ou de l'interprdtation de la prdsente Conven-
tion sera rdgl6 par la voie diplomatique.

Article 45

La prdsente Convention entrera en vigueur provisoirement i compter de la date de sa
signature et ddfinitivement le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la demi~re
notification attestant raccomplissement des formalitds constitutionnelles requises dans
chacun des deux Pays.

Article 46

La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde.

Chacune des Parties peut la ddnoncer au moyen d'une notification 6crite adressde par
voie diplomatique i 'autre Partie. La ddnonciation prendra effet un an apr~s la date de son
envoi.
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En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr6sente
Convention. Fait A Madrid, le 30 mai 1997, en double exemplaires originaux en langues
arabe, espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Royaume d'Espagne :

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N

Ministre de Justice

Pour Le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU
Ministre de Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL, COMMERCIAL
AND ADMINISTRATIVE MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Desiring to promote and reinforce the traditional relations of friendship and legal co-
operation between their countries;

Considering that the establishment of a system for the recognition and execution ofju-
dicial decisions will promote mutual confidence in their judicial institutions;

Have agreed to conclude a Convention on judicial assistance in civil, commercial and
administrative matters and to that end adopt the following:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

ACCESS TO THE COURTS

Article 1

Nationals of each State shall have free and easy access to both judicial and administra-
tive tribunals in the territory of the other State for the purpose of defending their rights.

"CAUTIO JUDICATUM SOLVI"

Article 2

-Nationals of one Party who are plaintiffs or parties before the judicial authorities of the
other Party in a civil, commercial or administrative matter shall be exempt from the require-
ment to provide a security or other deposit of any kind, even in cases where their domicile
or customary residence is not in the territory of one of the Parties.

LEGAL PERSONS

Article 3

The provisions of this Convention relating to nationals of one Party shall apply, subject
to the provisions concerning public order of the State in which the proceedings have been
instituted, to legal persons duly constituted under the legislation of one of the Parties and
having their principal place of business in the territory of the other Party.
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Article 4

1. The Ministry of Justice of the Kingdom of Spain and the Ministry of Justice of the
Kingdom of Morocco are designated the central authorities for the purposes of this Con-
vention.

2. Each Party shall notify the other by note verbale of any change in its designated cen-
tral authority.

3. Such change shall be deemed effective if the other Party raises no objection.

JUDICIAL ASSISTANCE

Article 5

Nationals of one Party before the courts of the other Party shall have the right to judi-
cial assistance and exemption from prepayment of legal fees and costs on the same basis as
the latter's own nationals and taking into account their personal, material and family situa-
tion.

Certification relating to the plaintiff s income, assets and personal and family situation
shall be issued by the competent authority of the Party in whose territory he has his domi-
cile or residence.

Said certification shall be issued by the competent territorial diplomatic or consular au-
thority if the person in question resides in a third State.

The judicial authority responsible for taking a decision on the granting of judicial as-
sistance may request additional information from the authority which issued the certifica-
tion.

CHAPTER II. JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL, COMMERCIAL
AND ADMINISTRATIVE MATTERS

JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
LETTERS ROGATORY

Article 6

1. Judicial and extrajudicial documents in civil, commercial and administrative matters
and letters rogatory emanating from one of the Parties shall be sent by the central authority
of the requesting Party to the central authority of the requested Party either directly or
through the diplomatic channel.

2. Notices and letters rogatory must specify:

(a) The judicial authority from which they emanate;

(b) The identity, capacity and profession of the parties and, if possible, their nationality
and, in the case of legal persons, their official name and principal place of business;
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(c) The domicile, residence or exact address of each Party as well as those of their rep-
resentatives or counsel, where applicable;

(d) The nature and purpose of the notices and letters rogatory; and, with regard to let-
ters rogatory, a description of the measures to be taken and, where applicable, the questions
to be asked of witnesses;

(e) If the address of the person named in the request for judicial assistance is imprecise
or incorrect, the requested authority shall, to the extent possible, attempt to ascertain the
correct address.

Should the requested authority have no jurisdiction in the matter, it shall automatically
transmit the document to the competent authority and shall so inform the requesting
authority.

TRANSMISSION OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 7

A request for service of a judicial or extrajudicial document shall be accompanied by
a copy of that document. Service shall be effected by the competent authority in accordance
with the laws of the requested State.

Article 8

1. If ordinary delivery is not possible because the addressee refuses to accept the doc-
ument voluntarily, service using one of the special procedures provided for in paragraph 2
of this article may also be requested as an alternative.

2. At the express request of the requesting Party, the requested authority shall effect
service in accordance with the procedure provided for under its domestic legislation for ser-
vice of similar documents, or in accordance with a special procedure compatible with that
legislation.

3. The costs of such service shall be paid by the requesting Party.

Article 9

If the requesting State has not expressly requested, as provided for in article 8, para-
graph 2, of this Convention, that the document be served in accordance with the procedures
indicated in that article, or if service has not been possible by ordinary delivery in accor-
dance with article 7 of this Convention, the requested State shall return the document to the
requesting State without delay and shall inform it of the reason why the document was not
served.
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Article 10

Proof of service shall be given either by a dated receipt signed by the addressee or by
an attestation by the requested authority, stating that the document has been served and
specifying the manner and the date of service.

The receipt or attestation shall be written on or attached to one of the copies of the doc-
ument to be served and shall be returned to the central authority of the requesting Party in
accordance with the provisions of article 6 of this Convention.

Article II

Without prejudice to the provisions of the preceding articles, each Party may serve
documents on its own nationals who are located in the territory of the other Party directly
through its diplomatic and consular agents and without coercion.

LETrERS ROGATORY

Article 12

1. The provisions of articles 8, 9, 10 and 11 of this Convention shall apply to the exe-
cution of letters rogatory in civil, commercial and administrative matters.

2. Letters rogatory shall be sent by the central authority of the requested Party to the
competent authority. Should the requested authority have no jurisdiction in the matter, it
shall automatically transmit the letter rogatory to the competent authority and shall so in-
form the requesting Party.

Article 13

Each Party may also have letters rogatory executed directly through its consular or dip-
lomatic agents, without coercion, when the individuals requested to testify or present doc-
uments are nationals of the requesting Party only.

The nationality of the person who is the subject of the letter rogatory shall be deter-
mined in accordance with the law of the Party in whose territory the letter rogatory is to be
executed.

Any order or notice for the purpose of the presentation of documents must expressly
indicate that no coercion shall be used in the execution of the letter rogatory.

Article 14

The requested authority may refuse to execute a letter rogatory if, under its legislation,
it has no jurisdiction in that matter or if it is of such a nature that it could prejudice its sov-
ereignty, security or public order. In such cases, the requested Party must so inform the re-
questing authority, explaining its reasons.
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Article 15

The requested authority must inform the requesting authority, on the latter's express re-
quest, of the date and place of execution of the letter, so that the interested Party may appear
in person if he so desires or have himself represented in accordance with the legislation in
force in the requested State.

Article 16

The execution of letters rogatory shall not give rise to reimbursement of costs of any
kind, except in the case of fees paid to experts and the costs of expert reports, the amount
and nature of which shall be communicated to the requesting Party. Nevertheless, the re-
quested Party shall inform the receiving body of the requesting Party of the amount of any
costs incurred.

Article 17

Judicial proceedings arising from the execution of a letter rogatory in accordance with
the preceding provisions shall have the same legal effect as if executed before the compe-
tent authority of the requesting State.

Article 18

Letters rogatory must be accompanied by a certified true translation in the language of
the requested authority.

EXEQUATUR: COSTS AND EXPENSES

Article 19

A request for enforcement of a decision relating to the costs of proceedings, in accor-
dance with articles 18 and 19 of the Hague Convention of 1 March 1954, may also be sent
directly to the competent judicial authority by the interested Party.

Article 20

The competence of the authorities submitting the documents described in article 19 of
the Hague Convention mentioned above does not require authentication by a higher author-
ity.

Article 21

In order to prove that decisions relating to the costs of the proceedings have the force
of res judicata, they must be accompanied by:
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1. A document indicating that the party against whom execution is being requested has
been notified of the decision;

2. An attestation stating that the decision is no longer subject to an ordinary review or
to an appeal to a higher body or that no such remedy or appeal is possible.

CHAPTER III. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS,

ARBITRAL AWARDS AND AUTHENTIC INSTRUMENTS

Article 22

1. Judicial decisions in civil, commercial and administrative matters, including those
granting reparations for damages and prejudice under civil liability to victims of criminal
offences, rendered by the competent bodies of either Contracting State, shall be considered
to have the force of res judicata and to be enforceable in the other State, under the condi-
tions and in the manner established in this chapter.

2. This Convention shall not apply to decisions made in the following matters and
cases:

(a) Inheritance or succession rights;

(b) Bankruptcy, liquidation procedures involving insolvent companies and other insol-
vent legal persons, certificates of bankruptcy and similar agreements between debtors and
creditors;

(c) Disputed decisions in the area of social security, as defined in the Convention on
social security between Spain and Morocco of 8 November 1979;

(d) Precautionary and provisional measures, except maintenance obligations.

Article 23

Judicial decisions in civil, commercial and administrative matters rendered by the
competent courts of Spain and Morocco respectively, shall have force of res judicata in the
territory of the other State if they meet the following conditions:

1. The decision is rendered by a court that is competent under the rules applicable in
the country in which the decision was rendered;

2. The parties were legally summoned, represented or declared to be in default;

3. The decision has acquired force of res judicata and has become enforceable under
the laws of the State in which it was rendered;

4. The decision does not contain provisions contrary to public order in the State in
which enforcement is requested or contrary to the principles of international law applicable
in that State. Neither shall it be in conflict with a judicial decision rendered in that same
State which has already acquired force of res judicata;

5. No action between the same parties and relating to the same subject-matter was
pending before a court of the requested State prior to the institution of proceedings before
the court which rendered the decision to be enforced.
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Article 24

The decisions referred to in the preceding article shall not lead to any forcible or coer-
cive method of enforcement on the part of the authorities of the other State, nor shall those
authorities make any public announcement about such enforcement or impose any formal-
ities such as registration, inscription or rectification in the public archives, until such deci-
sions have been declared enforceable in the territory of the requested State.

Article 25

The competent authority (the court of first instance of each State) shall grant enforce-
ment of the decision, at the request of the interested Party, in accordance with the laws of
the State in which enforcement has been requested.

The procedure for requesting enforcement shall be governed by the law of the
requested State.

Article 26

The competent tribunal shall confine itself to ascertaining whether the decision for
which enforcement is requested meets all the criteria set out in article 23 for having force
of res judicata. It shall do so automatically and shall state its conclusion in its decision.

Upon accepting the request for enforcement, the competent authority shall order, as re-
quired, any necessary measures so that the decision rendered in the other State receives the
same publicity as if it had been issued in the State in which enforcement is to be carried out.
Partial enforcement of one or more of the requests contained in the decision in question
may also be granted.

Article 27

A decision for enforcement shall take effect with regard to all parties to the lawsuit to
which the decision to be enforced relates and throughout the territory in which its provi-
sions are applicable.

Such decision shall also permit the judgement rendered enforceable to have, as from
the date of the decision, the same effects with regard to the manner of enforcement as if it
had been rendered by the court which originally rendered the decision for enforcement.

Article 28

The Party invoking the res judicata force of a judicial decision or requesting enforce-
ment of such a decision, shall submit:

1. A copy of the decision which meets all criteria necessary for proving its authenticity;
2. The original of the document effecting service of the decision;

3. A certificate from the clerk of the court stating that there has been no ordinary re-
view or appeal of the decision;
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4. A certified true copy of the notice served to a party declared to be in default.

Article 29

Arbitral awards rendered under the law of one of the States shall be recognized in the
other State and may be declared enforceable in the latter when they meet the conditions set
out in article 23, as applicable, as well as the following conditions:

1. The laws of the State of which enforcement is requested provide for settlement of
similar litigation through the courts;

2. The arbitral award was made under the terms of a valid arbitration clause or contract
and has been declared definitive;

3. The arbitration contract or clause recognizes the competence of the arbitrators in ac-
cordance with the legislation under which the award was made.

Arbitral awards shall be enforced in the manner laid down in the preceding articles.

Article 30

Authentic documents declared enforceable in one of the States shall be declared en-
forceable in the other by the competent court in accordance with the laws of the State in
which enforcement is to take place.

That tribunal shall confine itself to determining whether the documents meet the con-
ditions necessary to be recognized as authentic in the issuing State and that the provisions
to be enforced do not pose a threat to public order or violate the principles of law applicable
in the State in which enforcement is requested.

Article 31

The provisions contained in the articles of this chapter shall in no case apply to deci-
sions rendered in one of the States against the Government of the other State or one of its
public officials for acts committed solely in the performance of his duties.

Neither shall they apply to decisions the enforcement of which would be in violation
of any treaties and conventions in force in the requested State.

Article 32

The provisions of the legislation of one of the States which declare its courts to be com-
petent solely by virtue of the nationality of the applicant, without any other grounds, in mat-
ters relating to challenges to obligations arising out of a contract, delict or quasi-delict, shall
not apply to nationals of the other State in the following cases:

1. If the plaintiff has his domicile or residence in the State of which he is a national;

2. If the obligation was created or must be enforced in the State of which the plaintiff
is a national.

This provision shall be applied automatically by the courts of each State.
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CHAPTER IV. LEGAL INFORMATION

GENERAL PROVISION

Article 33

As provided for in this Convention, the Contracting Parties undertake to provide each
other with information on their respective laws and jurisprudence in civil, commercial and
administrative matters, as well as on the framework of their civil and commercial procedure
and their legal systems.

They also undertake to inform each other of judicial decisions concerning specific is-
sues as well as any other juridical information.

EXCHANGE OF INFORMATION ON THEIR RESPECTIVE LAWS

Article 34

The central authority of the Kingdom of Spain and the central authority of the King-
dom of Morocco shall, upon request, provide each other with information relating to their
laws in the areas referred to in article 33.

Article 35

A request for information must be made by a judicial authority or, in cases involving
judicial assistance, by the authority responsible for taking a decision on the granting of such
assistance.

Article 36

A request for information must indicate the originating authority as well as the nature
of the case. It shall clearly indicate the issues in respect of which information on the laws
of the requested Party is being requested.

The request must include a statement of the facts which clearly explains the case and
allows for a clear and precise response. Copies of supporting documentation may be includ-
ed with the request as needed for a precise understanding of the nature of the request.

The request may in addition refer to issues other than those referred to in article 33 if
they are relevant to the central issues of the request.

The requested Party may request any additional information necessary for it to come
to a decision.

Article 37

1. The requesting judicial authority shall not be bound by the information contained in
the response.
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2. The response to a request for information must be made as quickly as possible.

3. Such response shall not be subject to any reimbursement of fees or costs, of any
kind.

CHAPTER V. EXTRACTS FROM CIVIL REGISTRY RECORDS

AND OFFICIAL DOCUMENTS

Article 38

Upon request from the judicial authorities of one Party, the other Party shall transmit
to them free of fees or costs, extracts from civil registry records and other similar docu-
ments, as applicable, relating to nationals of the requesting Party.

Article 39

Extracts from civil registry records provided by a competent authority in the territory
of one of the Contracting Parties and bearing its official seal, shall not require authentica-
tion in order to be valid in the territory of the other Party.

CHAPTER VI. COMMON PROVISIONS

EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Article 40

Documents issued by the judicial or other authorities of either State, as well as docu-
ments whose authenticity and date, true signature or conformity to the original have been
certified by said authorities, shall be exempt from authentication or any other equivalent
formality when submitted in the territory of the other State.

Such documents must be signed and bear the official seal of the authority responsible
for transmitting them and, in the case of photocopies, must be certified as true copies of the
original by that authority. In both cases they must be presented in such a way that their au-
thenticity is clearly evident.

Should there be serious doubts concerning the authenticity of any document, the cen-
tral authorities of both States shall be responsible for confirming its authenticity.

LANGUAGES AND TRANSLATIONS

Article 41

Both Central Authorities may draft their communications in their respective languag-
es. A translation in the French language shall be attached thereto.
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Article 42

Documents to be served, letters rogatory, decisions relating to awards of costs and ex-
penses of proceedings, requests for judicial assistance, attached documents and requests for
necessary information and annexes thereto must be drafted in the language of the Party of
the requested authority or must be accompanied by a translation in the French language.

Article 43

Translations shall be authenticated by the competent authority of both States.

Translation of the communications referred to in article 42 of this Convention shall not
give rise to the reimbursement of costs.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 44

Any disagreement which may arise with regard to the implementation or interpretation
of this Convention shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 45

This Convention shall enter into force provisionally on the date of its signing and de-
finitively on the first day of the second month following the date on which the last notifi-
cation is received that the necessary constitutional formalities in each State have been
completed.

Article 46

This Convention shall remain in force for an unlimited period. Either Party may de-
nounce it by providing written notice to the other Party through the diplomatic channel.
Such denunciation shall take effect one year following the date on which the notice was
transmitted.
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In witness whereof the plenipotentiaries of both Contracting States have signed this
Convention. Done at Madrid on 30 May 1997 in two originals in the Spanish, Arabic and
French languages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice



No. 35946

Hungary
and

Turkey

Agreement between the Republic of Turkey and the Republic of Hungary on free
trade (with record of understandings, annexes and protocols). Budapest, 8
January 1997

Entry into force: 1 April 1998 by notification, in accordance with article 37

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Hungary, 6 August 1999

Hongrie
et

Turquie

Accord de libre-ichange entre la Rdpublique turque et la Republique de Hongrie
(avec proc6s-verbal d'entente, annexes et protocoles). Budapest, 8 janvier 1997

Entree en vigueur : ler avril 1998 par notification, conformment c l'article 37

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Hongrie, 6 aoat 1999



Volume 2074, 1-35946

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
REPUBLIC OF HUNGARY ON FREE TRADE

PREAMBLE

The Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey") and the Republic of Hun-
gary (hereinafter referred to as "Hungary");

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
in Europe and expressing their preparedness to co-operate in seeking ways and means to
strengthen this process;

Having regard to the Agreement Establishing an Association between Turkey and the
European Economic Community and the European Agreement Establishing an Association
between the European Communities and Hungary;

Having regard to the experience gained from the co-operation developed between the
Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "the Parties") as well as between them
and their main trading partners;

Declaring their willingness to take action with a view to promoting harmonious devel-
opment of their trade as well as to expanding and diversifying their mutual cooperation in
the fields of common interest, including fields not covered by this Agreement, thus creating
a framework and supportive environment based on equality, non discrimination, and a bal-
ance of rights and obligations;

Recalling the mutual interest of the Parties in the continual reinforcement of the
multilateral trading system and considering their capacity as Contracting Parties to GATT/
WTO, the provisions and instruments of which constitute a basis for their foreign trade
policy;

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at the progressive abolition of
the obstacles to trade between the Parties in accordance with the provisions of these instru-
ments, in particular those concerning the establishment of free trade areas;

Considering the respective commitments of the Parties to free trade and in particular
to compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade (GATT) and the World Trade Agreement (WTO);

Have decided, in pursuance of these objectives, to conclude the following Agreement.

Article 1. Objectives

1. The Parties shall gradually establish during a transitional period ending at the latest
January 1, 2001 a free trade area in accordance with the provisions of this Agreement and
in conformity with those of the GAIT 1994 and the VVTO.

2. The objectives of this Agreement are:
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a) To promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious development
of the economic relations between the Parties;

b) To provide fair conditions of competition for trade between the Parties;

c) To contribute in this way, by removal of barriers to trade, to the harmonious devel-
opment and expansion of world trade;

d) To enhance co-operation between the Parties.

Article 2. Basic Duties

1. For commercial exchanges covered by this Agreement, the Hungarian Customs Tar-
iffs shall be applied to the classification of goods for import into Hungary. The Turkish
Customs Tariffs shall be applied to the classification of goods for import into Turkey.

2. For each product the basic duty to which successive reductions set out in this Agree-
ment are to be applied shall be:

- For products originating in Hungary, the MFN duty that was in force in Turkey, erga
omnes, on date of the entry into force of this Agreement.

- For products originating in Turkey, the MFN duty that was in force on 29 February
1992 in Hungary.

3. If after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a re-
sult of the GATT Uruguay Round and Turkey-EC Customs Union, such reduced duties
shall replace the basic duties referred to in paragraph 2 as from that date when such reduc-
tions are applied.

CHAPTER I. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 3. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to products falling within Chapters 25 to
97 of the Harmonized Commodity Description and Coding System excluding the products,
listed in Annex I.

2. The provisions of Articles 5 to 7 included do not apply to textile products and the
provisions of Articles 4 to 7 included do not apply to products covered by the Treaty estab-
lishing ECSC, as mentioned in Articles 8 and 9 respectively.

Article 4. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties from the date of entry into force of this Agreement.
The Parties shall abolish on their imports from each other all charges having equivalent ef-
fect to customs duties on imports.

2. Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Turkey
which are not listed in Annex II shall be abolished on the entry into force of this Agreement.
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3. Customs duties on imports applicable in Hungary to products originating in Turkey
which are listed in Annex II shall be reduced in accordance with the timetable defined in
the Annex.

4. Customs duties on imports applicable in Turkey to products originating in Hungary
which are not listed in Annex III shall be abolished on the entry into force of this Agree-
ment.

5. Customs duties on imports applicable in Turkey to products originating in Hungary
which are listed in Annex III shall be reduced in accordance with the timetable defined in
the Annex.

Article 5. Customs Duties of a Fiscal Nature

The provisions of Article 4 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 6. Customs Duties on Exports and Charges
Having Equivalent Effect, Quantitative
Restrictions on Exports and Measures

Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall progressively abolish between them at the latest by the end of the
5th year after the entry into force of this Agreement any customs duties on exports and
charges having equivalent effect as well as quantitative restrictions on exports and any
measures having equivalent effect except those that might be required for the administra-
tion of international obligations.

Article 7. Quantitative Restrictions on Imports and
Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced, nor shall those existing be made more restrictive, in trade between the
Parties from the date of entry into force of this Agreement.

2. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into Tur-
key shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement.

3. Quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports into Hun-
gary, with regard to products originating in Turkey, other than those listed in Annex IV
shall be abolished upon the entry into force of this Agreement. For the products listed in
Annex IV quantitative restrictions and charges having equivalent effect shall be progres-
sively abolished until December 31, 2000 the latest.

4. From the date of entry into force of this Agreement Hungary shall open import ceil-
ings for products originating in Turkey listed in Annex V and on the conditions contained
therein.
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5. For the purpose of this Agreement "quantitative restrictions and measures having
equivalent effect" mean prohibitions or restrictions on imports or exports into Turkey from
Hungary or into Hungary from Turkey made effective through quotas, import licenses or
other administrative measures and requirements restricting trade.

Article 8. Trade in Textile Products

Protocol A lays down the arrangements applicable to textile products referred to
therein.

Article 9. Trade in ECSC Products

Protocol B lays down the arrangements applicable to coal, iron and steel products re-
ferred to therein.

CHAPTER II. AGRICULTURAL, PROCESSED AGRICULTURAL AND FISH PRODUCTS

Article 10. Scope

1. The provisions of this Chapter shall apply to agricultural, fish and processed agri-
cultural products originating in the Parties.

2. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts failing within Chapter 1-24 of the Harmonised Commodity Description and Coding
System and the products listed in Annex I.

Article I. Exchange of Concessions

1. The Parties declare their readiness to foster, in so far as their agricultural policies
allow, the harmonious development of trade in agricultural products and to discuss this is-
sue periodically in the Joint Committee.

2. In pursuance of this objective Protocol C providing for measures to facilitate trade
in agricultural products has been concluded between the Parties.

Article 12. Sanitary and Phytosanitary Measures

The Parties shall not apply their regulations in veterinary, plant health and health mat-
ters as an arbitrary or unjustifiable discrimination or as a disguised restriction on trade be-
tween them.
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CHAPTER III. COMMON PROVISIONS

Article 13. Internal Taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in Turkey and like products originating in Hungary.

2. Products exported to one of the Parties may not benefit from repayment of internal
taxes in excess of the amount of direct or indirect taxes imposed on them.

Article 14. Trade Relations Governed by Other Agreements

1. This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of custom
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not neg-
atively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

2. Consultations between the Parties shall take place, on request, within the Joint Com-
mittee concerning agreements establishing such customs unions or free trade areas.

Article 15. Structural Adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 4 may be taken by either Party in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Parties to products originating in each
Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain an
element of preference for products originating in each Party. The total value of imports of
the products which are subject to these measures may not exceed 15% of total imports of
industrial products from the other Party as defined in Article 2, during the last year for
which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration authorised by the Joint Committee. They shall cease to apply at the latest at the
expiration of the transition period.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having an equivalent effect concerning that product.

6. The Parties shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends
to take and, at the request of each Party, consultations shall be held in the Joint Committee
on such measures and the sectors to which they apply before they are applied. When taking
such measures the Parties shall provide the Joint Committee with a schedule for the elimi-
nation of the customs duties introduced under this Article. This schedule shall provide for
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phasing out of these duties starting at the latest two years after their introduction, at equal

rates. The Joint Committee may decide on a different schedule.

Article 16. Dumping

If a Party finds that dumping, within the meaning of Article VI of General Agreement

on Tariffs and Trade is taking place in trade relations governed by this Agreement, it may

take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI of the GATT

and the rules established by agreements related to that Article, under the conditions and in

accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 17. Emergency Action on Imports of Particular Products

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-

ditions as to cause, or threaten to cause:

a) Serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the

territory of the other Party, or

b) Serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could bring

about serious deterioration in the economic situation of a region.

The Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-

dance with the procedures laid down in Article 20.

Article 18. Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Article 6 leads to:

1) Re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for

the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges

having equivalent effect; or

2) A serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major diffi-

culties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the condi-

tions and in accordance with the procedures laid down in Article 20.

Article 19. State Monopolies

1. The Parties shall progressively adjust any state monopolies of a commercial charac-

ter so as to ensure that by the end of the year following the entry into force of this Agree-

ment, no discrimination regarding the conditions under which goods are procured and
marketed exist between nationals of the Parties.

2. The Joint Committee shall be informed about the measures adopted to implement
this objective.
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Article 20. Procedure for the Application of Safeguard Measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences between themselves
through direct consultations, and shall inform the other Party thereof.

2. In the cases specified in Articles 15, 16, 17 and 18 a Party which is considering to
resort to safeguard measures shall promptly notify the Joint Committee thereof. The Party
concerned shall provide the Joint Committee with all relevant information and give it the
assistance required to examine the case. Consultations between the Parties shall take place
without delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly acceptable solu-
tion.

3. If, within one month of the matter being referred to the Joint Committee, the Party
in question fails to put an end to the practice objected to or to the difficulties notified and
in the absence of a decision by the Joint Committee in the matter, the concerned Party may
adopt the safeguard measures it considers necessary to remedy the situation.

4. The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Joint Committee.
They shall be restricted, with regard to their extend and to their duration, to what is strictly
necessary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall to be in
excess of the damage caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the functioning of this Agreement.

5. The safeguard measures taken shall be the subject of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxation, or abolition when conditions no longer jus-
tify their maintenance.

6. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the case of Articles 15, 16, 17, 18, 24 and 25
apply forthwith the precautionary measures strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay to the Joint Committee and consultations between
the Parties shall take place as soon as possible within the Joint Committee.

Article 21. Rules of Origin and Co-operation in Customs Administration

1. Protocol D lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2. The Parties shall take all appropriate measures, including arrangements regarding
administrative co-operation, to ensure that the provisions of Article 2, 4, 5, 6 and 7 of this
Agreement and of Protocol D are effectively and harmoniously applied, taking into account
the need to reduce as far as possible the formalities imposed on trade and the need to
achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising out of the operation of
those provisions.

Article 22. Non-economic Reasons for Restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public order or public security, the
protection of health and life of humans, animals or plants, the protection of national trea-
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sures possessing artistic, historic or archaeological value, or the protection of industrial and
commercial property, or rules relating to gold or silver. Such prohibitions or restrictions
shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction
on trade between the Parties.

Article 23. Payments

The Parties undertake to authorise, in freely convertible currency, any payments on the
current account of balance of payments to the extent that the transactions underlying the
payments concern movements of goods.

Article 24. Rules of Competition Concerning Undertakings, Public Aid

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement, in so
far as they affect trade between the Parties:

a) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

b) Abuse by one or more undertakings of dominant position in the territories of either
Party as a whole or in a substantial part thereof;

c) Any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods.

2. Each Party shall ensure transparency in the area of public aid inter alia by reporting
annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and by
providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public aid.

3. If either Party considers that a particular practice is incompatible with the terms of
the first paragraph of this Article, and:

a) Is not adequately dealt with under the agreements referred to in paragraph 4 of the
Record of Understanding; or

b) In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry, it may take appropriate measures after consultation within the
Joint Committee or after thirty working days following referral for such consultation.

In the case of practices incompatible with paragraph 1. c) of this Article, such appro-
priate measures may, where the WTO/GATT 1994 applies thereto, only be adopted in con-
formity with the procedures and under the conditions laid down by the WTO/GATT 1994
and any other relevant instrument negotiated under its auspices which are applicable be-
tween the Parties.

4. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in conformity with the para-
graph 4 of the Record of Understanding, the Parties shall exchange information taking into
account the limitations imposed by the requirements of professional and business secrecy.
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Article 25. Balance of Payments Difficulties

When either Party is in a serious balance of payment difficulties, or under threat there-

of, either Party as the case may be, may in accordance with the conditions laid down within
the framework of GATT and with Article VIII of Articles of Agreement of International

Monetary Fund, adopt restrictive measures, which shall be of limited duration and may not

go beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. Either Party, as
the case may be, shall inform the other Party forthwith and present to the other Party, as

soon as possible, of a time schedule of their removal.

Article 26. Protection of Intellectual Property

1. In order to ensure the smooth functioning of this Agreement in accordance with its

objectives and in order to avoid trade distortion, the Parties shall take steps to grant and en-
sure adequate and effective protection of intellectual property rights.

2. The Parties shall take all necessary measures to enforce these rights against infringe-

ment, and particularly against counterfeiting and piracy.

3. In fulfilment of their commitments under international agreements and legislation in
the field of intellectual property rights, the Parties shall not grant less favourable treatment
to nationals of each other than that accorded to nationals of any other State.

4. The Joint Committee shall keep the implementation of intellectual property rights

under review. At the request of one of the Parties consultations will take place in the Joint

Committee on any matter concerning intellectual property rights.

Article 27. Public Procurement

1. The Parties consider the opening up of the award of public contracts on the basis of
non-discrimination and reciprocity to be a desirable objective.

2. As of the entry into force of this Agreement, both Parties shall grant each other's
companies access to contract award procedures a treatment no less favourable than that ac-
corded to companies of any other country.

3. The Joint Committee, acting in accordance with Articles 28 and 29, shall periodical-
ly examine the practical modalities for the implementation of paragraphs 1 and 2 above.
The Joint Committee shall lay down the necessary scope, timetable and rules as soon as
possible, taking into account the solutions agreed upon within the WTO/GATT 1994.

Article 28. Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each Party shall be represented.
The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement and -
shall ensure its proper implementation.

2. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall

exchange information and at the request of any Party, shall hold consultations within the
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Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

3. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 29, take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters the
Joint Committee may make recommendations.

Article 29. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement, the Joint Committee shall meet at
an appropriate level whenever necessary request but at least once a year. Either Party may
request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has accepted a decision subject
to the fulfilment of constitutional requirements the decision shall enter into force, if no later
date is contained therein, on the day the lifting of the reservation notified.

4. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure which shall, inter alia, contain
provisions for convening meetings and for the designation of the Chairman and his term of
office.

5. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 30. Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party to it from taking any measures which
it considers necessary:

a) To prevent the disclosure of information contrary to its essential security interest;

b) For the protection of its essential security interest or for the implementation of in-
temational obligations or national policies

i) Relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
in other goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment; or

ii) Relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices; or

iii) In time of war or other serious international tension constituting threat of war.

Article 31. Fulfilment of Obligations

1. The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the ob-
jectives of this Agreement and the fulfilment of their obligations under this Agreement.

2. If either Party considers that the other has faded to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in Article 20.
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Article 32. Evolutionary Clause

Where either Party to this Agreement considers that it would be useful in the interest
of the economies of the Parties to develop the relations established by this Agreement by
extending them to fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to the other
Party. The Parties may instruct Joint Committee to examine this request and, where appro-
priate, to make recommendations to them, particularly with a view to opening negotiations.

Article 33. Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 of Article
20, which are approved by the Joint Committee shall be submitted to the Parties for accep-
tance and shall enter into force if accepted by the Parties.

Article 34. Protocols and Annexes

Protocols A, B, C, D and Annexes I to V of this Agreement shall form an integral part
thereof. The Joint Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

Article 35. Territorial Application

This Agreement shall apply to the territories of the Parties.

Article 36. Expiration

Each Party may denounce this Agreement by means of a written notification to the oth-
er Party. This Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 37. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the necessary procedures for the ratifi-
cation have been completed.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

Done at Budapest, this 8th day of January 1997 in two authentic copies in the English
language.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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RECORD OF UNDERSTANDING

1) In case either Party agrees with the European Union to accelerate the reduction of
tariffs or the removal of the quantitative restrictions, the Parties shall consult about the
terms and conditions of extending such liberalization to each other in conjunction with
changes in their reduction schedule for sensitive products.

2) Each Party shall apply any measures under Article 15 to this Agreement to the extent
being applied with respect to imports from the European Union.

3) The Parties agree, that if after the entry into force of this Agreement the provisions
of the Rules of Origin of the Europe Agreement concluded between the European Commu-
nities and their Member States, on the one part and the Republic of Hungary on the other
part, in Brussels on 16 December 1991, are amended, the provisions of Protocol D to this
Agreement shall be amended accordingly.

The Parties shall include in an exchange of letters the provisions and the date of entry into
force of the amended Protocol D to this Agreement, which will be identical to the amended
provisions and the date of entry into force under the Europe Agreement referred to above.

The provisions of Protocol D concerning Poland, the Czech Republic and Slovak Republic
shall be applicable after concluding free trade agreements by Turkey with these countries
and changing of letters between Hungary and Turkey about implementation thereof.

4) For the purpose of applying the provisions of paragraph 1 of Article 24 to this
Agreement the Parties will take measures in conformity with the procedures and under the
conditions laid down in their respective Agreements with the European Communities. In
case of any change in those procedures and/or conditions these changes will be applicable
between the Parties.

5) For the purpose of applying paragraph 3 of Article 6 of Protocol B to this Agreement
the Joint Committee shall decide about the adoption of the necessary measures for the im-
plementation of paragraphs I and 2 on the basis of the provisions elaborated by the Associ-
ation Council of the Europe Agreement concluded between the European Communities and
their Member States, on the one hand and the Republic of Hungary on the other hand, in
Brussels on the 16 December 1991.
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ANNEX I

USE OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 3

[Not published herein]

ANNEX H

LIST OF ARTICLE 4 LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 2

[Not published herein]

ANNEX III

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN PARAGRAPH 4 OF ARTICLE 4

[Not published herein]

ANNEX IV

LIST OF PRODUCTS SUBJECT TO IMPORT LICENSING IN 1996 (REFERRED TO IN PARAGRAPH

3. OF ARTICLE 7)

[Not published herein]

ANNEX V

IMPORT GLOBAL QUOTA ON CONSUMER GOODS IN 1997 FOR TURKEY

[Not published herein]
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PROTOCOL A

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND TURKEY

The Government of the Republic of Hungary of the one part, and

The Government of the Republic of Turkey of the other part,

Desiring to promote, with a view to permanent cooperation and in conditions provid-
ing the utmost security for trade, the mutual expansion and orderly and equitable develop-
ment of trade in textile products between the Republic of Hungary (hereinafter "Hungary")
and the Republic of Turkey(hereinafter "Turkey"),

Resolved to take the fullest possible account of the serious economic and social prob-
lems at present affecting the textile industry in both importing and exporting countries, in
particular in order to eliminate the real dangers of damage to both Hungarian and the Turk-
ish markets for textile products,

Following the implementation of the Customs Union between Turkey and the Europe-
an Union (hereinafter "EU") on 1 .January 1996, which permits free circulation of all tex-
tiles and clothing products between the EU and Turkey, Turkey is applying as of the date
of entry into force the same external tariff as the Common Customs Tariff of the EU and
the same rules of commerce as those of the EU on imports of textiles and clothing from
third countries.

With a view to facilitating bilateral trade in textiles and clothing products between their
two countries, the Government of Hungary and the Government of Turkey have decided to
conclude this Protocol and have agreed as follows:

Article 1

1. The further development of trade and industrial cooperation between the textile and
clothing industries in Hungary and in Turkey is an underlying principle of this Protocol
which establishes the quantitative arrangements applicable to trade in textile and clothing
products (hereinafter "textile products") originating in Hungary and in Turkey, which are
listed in Annex L.A and 1. 13 to this Protocol.

2. Under the terms of this Protocol, all quantitative restrictions and measures of equiv-
alent effect on imports in both Parties on textile products originating in the other Party, shall
be eliminated at the end of the period referred to in Agreed Minute No. 4.

3. Consultations. will be held on the application of this Protocol including on the global
situation and progress towards final liberalisation.

Article 2

1. The classification of the products covered by this Protocol and imported into either
Party is based on the tariff and statistical nomenclature of the Community (hereinafter
called the "combined nomenclature" or in abbreviated form "CN") and any amendments
thereof.
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2. The Parties agree that the introduction of changes, such as changes in practices,
rules, procedures and categorization of textile products, including those changes relating to
the Harmonized System and the "CN", in the implementation or administration of those re-
strictions applied under this Protocol, adversely (should not) affect the balance of rights and
obligations between the Parties under this Protocol, adversely affect the access available to
a Party, impede the full utilization of such access, or disrupt trade under this Protocol. The
Party initiating any such changes shall inform the other Party before their entry into force.

The procedures for implementation of classification changes are set out in Appendix
A.

3. The origin of the products covered by this Protocol shall be determined in accor-
dance with the rules of origin in force in the EU which Turkey shall also apply.

Hungary shall be notified of any amendments to the said rules of origin.

The procedures for checking the origin oft he textile products are laid down in Appendix A.

Article 3

1. Hungary hereby agrees for each of the years of the Protocol's application to restrain
its exports to Turkey of the products included in Annex 11 to the limits set out therein.

2. The number and level of quantitative restrictions applied to direct imports of textile
products, expressed in terms of "CN" of Turkish origin into Hungary for each year of the
Protocol's application are listed in Annex Ill. to this Protocol.

3. Unless it is otherwise provided for in this Protocol Hungary and Turkey hereby
agree not to introduce new quantitative restrictions or measures of equivalent effect, on
trade in textile products between the two Parties, and not to increase the number of existing
ones as compared to those in force on the date of entry into force of the Free Trade Agree-
ment between the two Parties.

4. Exports to Turkey of textile products listed in Annex II. and originating in Hungary
shall be subject to a double-checking system as specified in Appendix A.

Article 4

1. Hungary and Turkey recognize the special and differential character of re-imports
of textile products into Turkey after processing, manufacturing or working in Hungary as
a specific form of industrial and trade cooperation.

2. Save where it is otherwise provided for in Appendix B, such reimports into Turkey
shall not be subject to the quantitative limits of the products established in II provided that
they are effected in accordance with the regulations on economic outward processing traffic
in force in Turkey and are eligible for the specific arrangements laid down in Appendix B
to this Protocol.

3. No restrictions apply to imports into Hungary of textile products of Turkish origin
destined for re-export after having undergone inward processing operations in Hungary.



Volume 2074, 1-35946

4. As soon as Turkey introduces a system for OPT, it shall simultaneously also estab-
lish specific outward processing limits for Hungary on the basis of the formula used to cal-
culate the limits indicated in Appendices A. and B.

Article 5

1. Imports into either of the Parties of textile products covered by this Protocol shall
not be subject to the quantitative limits established in II or Annex III provided that they are
declared to be for re-export from the importing Party in the same state or after processing
under the administrative system of control existing in the Parties.

However, the release for home use of products imported into Turkey under the conditions
referred to above shall be subject to the production of an export licence issued by the com-
petent authorities, and to proof of origin in accordance with Appendix A.

2. Where the competent authorities in one Party have evidence that imports of textile
products have been set off against a quantitative limit established under this Protocol, but
that the products have subsequently been re-exported from that Party, the authorities con-
cemed shall inform the authorities of the other Party within four weeks of the quantities in-
volved and shall authorize imports of the same quantities of identical category of product
which shall not be set off against the quantitative limit established under this Protocol for
the current or following year, as appropriate.

3. Exports of both Parties of cottage industry fabrics woven on hand- or foot-operated
looms, garments or other made up articles obtained manually from such fabrics, and of tra-
ditional folklore handicraft products shall not be subject to quantitative limits, taking into
account the conditions laid down in Appendix C to this Protocol.

Article 6

1. In case of advance use of a portion of the quantitative limit established in Annex II.
for the following year shall be authorized for each category of products up to 6% of the
quantitative limit for the current year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding quantitative limit
established for the following year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the following year of amounts
not used during any given Protocol year shall be authorized up to 10% of the quantitative
limit for the current year for the quantitative limits established in Annex II.

3. In the case of Group I transfers shall be allowed only in the following cases:

- Amounts may be transferred from category I to categories 2 and 3, or from categories
2 and 3 to category 1 up to 7% of the quantitative limit for the category to which the transfer
is made,

- Amounts may be transferred between categories 2 and 3 up to 7% of the quantitative
limits for the category to which the transfer is made,

- The total quantities transferred to categories 2 and 3 in accordance with the first two
indents of this paragraph may not exceed 7% of the category to which the transfer is made,
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- Amounts may be transferred between categories 4, 5, 6, 7 and 8 up to 7% of the quan-
titative limit for the category to which the transfer is made.

Amounts may be transferred into any category in II and III from any category in Groups I.
II. and Ill. up to 10% of the quantitative limit for the category to which the transfer is made.

4. The table of equivalence applicable to the transfers referred to in paragraph 3 above
is given in I.

5. The increase in any given category of products resulting from the cumulative appli-
cation of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 during a single year must not exceed the
limits of 17% for categories of products in I. II. and HI.

6. The authorities of the exporting Party must notify the other Party of any recourse to
the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, at least 15 days in advance.

Article 7

1. Should one Party consider that imports of textile products not subject to quantitative
limits, originating in the other Party and covered by this Protocol take place in such in-
creased, absolute or relative, quantities and under such conditions, so as to threaten to
cause:

- Injury to the importing Party's production of like or directly competitive products, or

- Where the economic interests of the importing Party so require it may impose a prior
or retrospective surveillance 'system on the category of products concemed for a period that
it considers appropriate.

2. The Party that is intended to introduce a surveillance system under paragraph 1 shall
inform at least one working day in advance of its introduction the other Party, and consul-
tations may be requested by either Party under Article 14 of this Protocol.

3. Where a surveillance system is established under this Article by Turkey, the relevant
provisions on double-checking, classification and certification of origin laid down in Ap-
pendix A to this Protocol shall be applied by Hungary as appropriate.

Article 8

1. Exports of textile products to either Party which are not subject to quantitative lim-
its, may be made subject to quantitative limits in accordance with the following paragraphs.

2. Should one Party consider that imports of textile products originating in the other
Party and covered by this Protocol take place in such increased quantities, or under such
conditions, so as to cause serious damage or actual threat thereof, to the importing Party's
production of like or directly competitive products, it may request consultations under Ar-
ticle 14 of this Protocol with a view to reaching agreement on an appropriate quantitative
limit for the textile category in question.

The quantitative limits agreed upon may in no case be lower than 110% of the level of the
importing Party's imports during the twelve-month period terminating two months, or
where data is not available three months, preceding the month in which the request for con-
sultation is made, of products in that category originating in the other Party.
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3. In critical circumstances where delay would cause damage difficult to repair, action
may be taken provisionally by the importing Party on the condition that the request for con-
sultations shall be effected immediately afterwards. This action shall take the form of a
quantitative restraint on Hungarian exports to, or imports from Turkey for a provisional
three-month period starting from the date of the request. Such a provisional limit shall be
set at 25% at least, of the level of imports or exports during the twelve-month period termi-
nating two months, or where data is not available three months, preceding the month in
which the request for consultation is made.

4. Should the consultations not lead to an agreed solution within one month then the
provisional restraint referred to in paragraph 3 can be either renewed for a further three
month period pending further consultations, or made definitive at an annual level not lower
than 110% of the imports for the twelve-month period terminating two months or where
data is not available three months, preceding the month in which the request for consulta-
tion is made.

5. Where paragraphs 2. 3. or 4. are applied, either Party shall authorize imports belong-
ing to the textile category of products in question, which were shipped from the other Party
before the submission of the request for consultation.
Where paragraphs 2. 3. or 4 are applied, the Party concerned undertakes to issue export or
import licences for products covered by contracts effectively concluded before the intro-
duction of the quantitative limit, but up to the volume of the quantitative limit fixed.

6. The duration of the measure and the annual growth rates to be applied to any quan-
titative limit introduced under this Article shall be decided when introducing the measure.

7. The provisions of this Protocols which concerns exports of products subject to the
quantitative limits established in Annex II or Annex Ill shall also apply to products for
which quantitative limits are introduced under this Article.

8. Measures invoked pursuant to the provisions of this Article can in no case remain in
force after the period for the elimination of all quantitative restrictions, and measures of
equivalent effect, laid down in this Protocol, has elapsed.

Article 9

1. Nothing in this Protocol prevents a Party from unilaterally removing a quantitative
limitation or increasing the level of access under a limitation, should the conditions in its
market so permit.

Article 10

1. Hungary undertakes to supply Turkey with precise statistical information on all ex-
port and import licences issued by the Hungarian authorities for all categories of textile
products subject to the quantitative limits established under this Protocol, and on all certif-
icates issued by the Hungarian authorities for all products referred to in Article 5. paragraph
3, which are covered by the provisions of Appendix C to this Protocol.
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Turkey shall similarly transmit to the Hungarian authorities precise statistical information
on import authorizations issued by Turkey's authorities in connection with the export li-
cences and the certificates issued by Hungary.

2. For all categories of products, the information referred to in paragraph 1 shall be
transmitted by the end of the month following the month to which the statistics relate as
regards Hungarian export licences, and by the end of the second month as regards Hungar-
ian import licences.

3. The Parties undertake to provide each other's authorities by 15 April of each calen-
dar year, with the preceding year's statistics on imports of all textile products covered by
this Protocol.

Either Party shall, at the other Party's request, transmit available statistical information on
all exports of textile products covered by this Protocol.

The Parties shall transmit to each other's authorities statistical information on the products
covered by Article 5(1).

4. For all categories of products the information referred to in paragraph 3 above shall
be transmitted by the end of the third month following the quarter of the year to which the
statistics relate.

5. Should it be found, on analysis of the information exchanged, that there are signifi-
cant discrepancies in the statistics between the returns for exports and those for imports,
consultations may be held in accordance with the procedure specified in Article 14 of this
Protocol.

Article 11

1. In view of ensuring the effective functioning of this Protocol between Hungary and
Turkey, the Parties agree to cooperate fully in order to prevent, to. investigate and to take
any necessary legal and/or administrative action against circumvention by transhipment,
re-routing, false declaration concerning country or place of origin, falsification of docu-
ments, false declaration concerning fibre content, quantities, description or classification of
merchandise and by whatever other means. Accordingly, Hungary and Turkey agree to es-
tablish the necessary legal provisions and administrative procedures permitting effective
action to be taken against such circumvention, which shall include the adoption of legally
binding corrective measures against exporters and/or importers involved.

2. Should either Party believe on the basis of information available that the present Pro-
tocol is being circumvented, that Party will consult with the other Party with a view to
reaching a mutually satisfactory solution. These consultations will be held as early as pos-
sible and at the latest within 30 days from the date of request.

3. Pending the results of the consultations referred to in paragraph 2, either Party shall,
as a precautionary measure, if so requested by the other Party, take all necessary measures
to ensure that, where sufficient evidence of circumvention is provided, adjustments of
quantitative limits liable to be agreed following the consultations referred to in paragraph
2. may be carried out for the quota year in which the request to open consultations in ac-
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cordance with paragraph 2 was made, or for the following year if the quota for the current
year is exhausted.

4. Should the Parties be unable, in the course of the consultation referred to in para-
graph 2, to reach a mutually satisfactory solution, the initiating Party shall have the right:

(a) Where there is sufficient evidence that products originating in the other Party have
been imported in circumvention of the present Protocol, to set off the relevant quantities
against the quantitative limits established under the Protocol.

(b) Where sufficient evidence shows that false declaration concerning fibre content,
quantities, description or classification of products originating in the other Party has oc-
curred, to refuse to import the products in question.

(c) Should it appear that the territory of the other Party is involved in transhipment or
re-routing of products not originating in that Party, to introduce quantitative limits against
the same products originating in the other Party if they are not already subject to quantita-
tive limits, or to take any other appropriate measures.

5. With a view to ensuring the effective functioning of this Protocol between Hungary
and Turkey, the Parties agree to co-operate fully in order to prevent, to investigate and to
take any necessary legal and/or administrative action against circumvention in accordance
with the provisions of Appendix A of this Protocol.

Article 12

1. The Parties shall cooperate in order to prevent sudden and prejudicial changes in tra-
ditional trade flows.

2. Should a sudden and prejudicial change in traditional trade flows arise, either Party
may impose a prior or retrospective surveillance system on the category of products con-
cerned for a period that is considered appropriate. The Party which intends to introduce a
surveillance system shall inform at least one working day in advance of its introduction the
other Party, and consultations may be requested by either Party in order to find a satisfac-
tory solution to the problems. Such consultations must be held within fifteen working days
of their being requested by either Party.

3. The Parties shall endeavour to ensure that exports of textile products subject to quan-
titative limits into either of them are spaced out as evenly as possible over the year due ac-
count being taken in particular of seasonal factors.

Article 13

1. The Parties shall refrain from discrimination in the allocation of the export licences
and import authorizations or documents referred to in Appendices A and C.

2. Should either Party find that the application of this Protocol or the commercial prac-
tices of either Party are disturbing existing commercial relations between Hungary and Tur-
key consultations shall be started promptly, in accordance with the procedure specified in
Article 14 with a view to remedying this situation.
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Article 14

1. Save where it is otherwise provided, the special consultation procedures referred to
in this Protocol shall be governed by the following rules:

- Any request for consultations shall be notified in writing to the other Party,

- The request for consultation shall be followed within 15 days of the notification by a
statement setting out the reasons and circumstances which, in the opinion of the requesting
Party, justify the submission of such a request,

- The Parties shall enter into consultations within one month of notification of the re-
quest at the latest, with a view to reaching agreement or a mutually acceptable conclusion
within one further month at the latest.

2. If necessary, at the request of either of the Parties, consultations shall be held on any
problems arising from the application of this Protocol. Any consultations held under this
Article shall take place in a spirit of cooperation and with a desire to recon0i e the differ-
ences between the Parties.

Article 15

1. This Protocol shall enter into force on the day of the entry into force of the Free
Trade Agreement between Hungary and Turkey. It shall expire at the end of the period re-
ferred to in the Agreed Minute signed between the two Parties on December the 22nd 1995.

2. Either Party may at any time propose consultations in accordance with article 14,
with a view to agreeing amendments to this Protocol.

3. Either Party may, at any time, denounce this Protocol by notifying the other Party.
This Protocol shall cease to apply six months after the date of such notification and the
quantitative limits established under this Protocol shall be reduced proportionately.

4. The Annexes, Appendices, Agreed Minutes and Joint Memoranda attached to this
Protocol shall form an integral part thereof.

5. This Protocol shall form an integral part of the Free Trade Agreement between Hun-
gary and Turkey signed on January 8th, 1997.

Article 16

This Protocol shall be drawn up in two copies. The text is authentic only in the English
language.
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ANNEX IA

PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1 (1)

[Not published herein]

ANNEX LB

PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1.1

[Not published herein]

ANNEX H

TURKEY'S QUANTITATIVE LIMITS FOR HUNGARY

[Not published herein]

ANNEX II

HUNGARIAN CEILINGS ON IMPORTS FROM TURKEY

PART 1

[Not published herein]

ANNEX III

PART 2

(LIST OF PRODUCT TO ANNEX III. PART 1.)

[Not published herein]
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APPENDIX A

TITLE I. CLASSIFICATION

Article I

1. The competent authorities of both Parties undertake to inform each other of any
changes in the combined nomenclature (CN) before the date of their entry into force in their
country.

2. The competent authorities of both Parties shall inform the competent authorities of
each other of any decisions relating to the classification of products subject to the present
Protocol, within one month of their adoption at the latest.

(a) Description of the products concerned,

(b) The relevant category, related CN codes,

(c) The reason which have led to the decision.

3. Where a classification decision results in a change of classification practice or a
change in category of any product subject to the present Protocol, the affected products
shall follow the trade regime applicable to the practice or category they fall into after such
change, as provided for in this Protocol. Any such decision shall enter into force 30 days
after it has been notified to the other Party.
The Parties agree to enter into consultation in accordance with the procedures described in
Article 14 of the Protocol with a view to honouring the obligation under Article 2(2) of the
Protocol.

Products shipped before the date of the application of the decision shall remain subject to
the earlier classification practice, provided that the goods in question are presented for im-
portation within 60 days of that date.

4. In case of divergent opinions between Hungary and the competent Turkish author-
ities at the point of entry into Turkey on the classification of products covered by the
present Protocol, classification shall provisionally be based on indications provided by im-
porting parties, pending consultations in accordance with Article 14 with a view to reaching
agreement on the classification concerned. In case no agreement can be reached, the clas-
sification of the goods is to be submitted to the Nomenclature (Joint) Committee for a de-
finitive classification in the Combined Nomenclature.

TITLE II. ORIGIN

Article 2

1. Products originating in Hungary for export to Turkey or products originating in Tur-
key for export to Hungary in accordance with the arrangements established by this Protocol
shall be accompanied by a certificate of Hungarian- or Turkish origin conforming to the
model annexed to this Protocol.
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2. However, products in Group III can be imported into Turkey or Hungary under the
regime established by this Protocol on the presentation of a declaration of the exporter on
the invoice or another commercial document, attesting that the products in question origi-
nate in Hungary or in Turkey in accordance with the relevant provisions in force in each
Party.

3. The certificate of origin referred to in paragraph 1 above is not required for the im-
portation of goods covered by a movement certificate EUR 1. or a form EUR 2. issued in
conformity with Protocol No.4. of the Europe Agreement.

Article 3

The certificate of origin is issued to the exporter only on receipt of a written request
from either him or his representative. The competent authorities of Hungary or Turkey are
obliged to ensure that the certificates of origin are correctly filled out to this end they shall
call for any necessary document, any evidence or carry out any check which they consider
appropriate.

Article 4

Where different criteria for determining origin are laid down for products failing with-
in the same category, the certificates or declarations of origin must contain a sufficiently
detailed description of the goods so as to enable the criterion to be determined, on the basis
of which the certificate was issued or the declaration drawn up.

Article 5

The discovery of slight discrepancies between details on the certificate of origin and
those on the documents produced at the customs office when going through the import for-
malities for the goods, does not, ipso facto, cast doubt upon the statements in the certificate.

PART III. DOUBLE-CHECKING SYSTEM FOR THE CATEGORIES OF
PRODUCTS SUBJECT TO TURKISH QUANTITATIVE LIMITS.

SECTION I. EXPORTATION

Article 6

1. The competent authorities of Hungary shall issue an export licence in respect of all
consignments from Hungary of textile products referred to in Annex II up to the relevant
quantitative limits as may be modified under the provisions of this Protocol and of textile
products subject to any quantitative limits or surveillance system established as a result of
the application of Articles 7 and 8 of the Protocol.
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Article 7

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Appendix (and it shall
be valid for exports throughout the customs territory to which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied. However, where the Community has made re-
course to the provisions of Articles. 7 and 8 in accordance with the provision of the Agreed
Minutes No 1 or to the Agreed Minute No 2) the textile products covered by the export li-
cences can only be put into free circulation in the region(s) of Turkey indicated in those li-
cences

2. Each export licence must certify, inter alia, that the quantity of product in question
has been set off against the quantitative limit established for the category of the product
concerned and shall only cover one of the categories of products listed in II. to the Protocol.
It is to be used for one or more consignments of the products in question.

3. Where the conversion rate provided for in Annex II is applied, the following note
must be inserted in box 9 or the export licence:"Conversion rate for garments of a commer-
cial size not exceeding 130 cm is to be applied."

Article 8

The competent authorities of Turkey must be informed immediately of the withdrawal
or modification of any export licence already delivered.

Article 9

1. Exports shall be set off against the quantitative limits established for the year in
which the shipment of the goods has been effected even if the export licence is issued in
accordance with this Protocol after such shipment.

2. For the purpose of applying paragraph 1, shipment of the goods is considered to have
taken place on the date of their loading onto the exporting aircraft, vehicle or vessel

Article 10

The presentation of an export licence, in application of Article 12 hereafter, shall be
effected not later than 31 March of the year following that in which the goods covered by
the licence were shipped.

SECTION II. IMPORTATION

Article II

Importation into Turkey of textile products subject to quantitative limits shall be sub-
ject to the presentation of an import authorization or document
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Article 12

1. The competent authorities of Turkey shall issue the import authorization or docu-
ment referred to in Article 11 above, automatically Within a maximum of five working
days of the presentation by the importer of the original of the corresponding export licence.

2. The import authorizations shall be valid for six months from the date of their issue
for imports throughout the customs territory of Turkey (to which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied). However, where Turkey has recourse to the
provisions of Articles 7 and 8 in accordance with the provisions of the Agreed Minute No. 1
or to the Agreed Minute No.2, the products covered by the import licences can only be put
into free circulation in the region(s) indicated in those licences.

3. The competent authorities of Turkey shall cancel the authorization or import docu-
ment already issued whenever the corresponding export licence has been withdrawn.

However, if the competent authorities of Turkey are notified of the withdrawal or the can-
cellation of the export licence only after the importation of the products into Turkey, the
relevant quantities shall be set off against the quantitative limits established for the category
and the quota year concerned.

Article 13

1. If the competent authorities of Turkey find that the total quantities covered by export
licences issued by Hungary for a particular category in any year exceed the quantitative
limit established for that category established in Annex II for that category as may be mod-
ified in accordance with the provisions of this Protocol, or any quantitative limit established
in accordance with Article 8 of this Protocol, the said authorities may suspend the further
issue of import authorizations or documents. In this event, the competent authorities of Tur-
key shall immediately inform the authorities of Hungary and the special consultations pro-
cedure set out in Article 14 of this Protocol shall be initiated forthwith.

2. Exports of products of Hungarian origin subject to quantitative limits or a surveil-
lance system not covered by Hungarian export licences issued in accordance with the pro-
visions of this Appendix may be refused an import authorization or document by the
competent Turkish authorities.

However, if the import of such products is allowed into Turkey by its competent authorities,
the quantities involved shall not be set off against the appropriate quantitative limits estab-
lished in Annex II or established by virtue of Article 8 of the Protocol, without the express
agreement of the competent authorities of Hungary, save as provided for in Article II of the
Protocol.
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PART IV. FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES

AND CERTIFICATES OF ORIGIN, AND PROVISIONS

CONCERNING EXPORTS TO TURKEY

Article 14

1. The export licence and the certificate of origin may comprise additional copies duly
indicated as such. They shall be made out in English or French. If they are completed by
hand, entries must be in ink and in printed script.

These documents shall measure 21 Ox 297 mm. The paper used shall be white writing paper,
sized, not containing mechanical pulp, and weighing not less than 25 g/m2.

If the documents have several copies only the top copy which is the original shall be printed
with the guilloche pattern background. This copy shall be clearly marked as "original" and
the other copies as "copies". Only the original shall be accepted by the competent authori-
ties of Turkey as being valid for the control of export to Turkey in accordance with the pro-
visions of this Protocol.

2. Each document shall bear a standardized serial number whether or not printed by
which it can be identified.

This number shall be composed of the following elements:

- Two letters identifying Hungary as follows: HU

- Two letters identifying Turkey as follows:TR

- A one digit number identifying quota year, corresponding to the last figure in the year
in question, e.g. 6 for 1996

- A two digit number running consecutively from 01 to 99 identifying the issuing of-
fice.

- A five digit number running consecutively from 00001 to 99999.

Article 15

The export licence and the certificate of origin may be issued after the shipment of the
products to which they relate. In such cases they must bear the endorsement "delivered a
posteriori" or the endorsement Issued retrospectively".

Article 16

1. In the event of a theft, loss or destruction of an export licence or a certificate of or-
igin, the exporter may apply to the competent governmental authority which issued the doc-
ument for a duplicate to be made out on the basis of the export documents in his possession.
The duplicate of any such certificate or licence so issued shall bear the endorsement "du-
plicate" or "duplicate".

2. The duplicate shall bear the date of the original export licence or certificate of origin.
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PART V. PROVISIONS CONCERNING TURKISH EXPORTS TO HUNGARY

Article 17

Should it be necessary, either Party may request consultations in accordance with Ar-
ticle 14 of the Protocol, in order to establish specific administrative provisions concerning
Turkish exports to Hungary.

Such provisions shall afford the same or equivalent degree of protection to Turkish ex-
porters as is provided for Hungarian exporters under this Protocol.

PART VI. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 18

Hungary and Turkey shall cooperate fully in the implementation of the provisions of
this Protocol. To this end contacts and exchanges of views, including on technical matters
shall be facilitated by both Parties.

Article 19

In order to ensure the correct application of this Appendix, Hungary and Turkey offer
mutual assistance for the checking of the authenticity and the veracity of export licences
and certificates of origin issued or of any declarations made within the terms of this Appen-
dix.

Article 20

Hungary shall transmit to Turkey the names and addresses of the authorities competent
to issue and verify the export licences and the certificates of origin, together with specimens
of the stamps used by these authorities and specimen signatures of officials responsible for
signing the export licences.

Article 21

1. Subsequent verification of certificates of origin or export licences shall be carried
out at random, or whenever the competent Turkish authorities have reasonable doubt as to
the authenticity of the certificate or licence or as to the accuracy of the information regard-
ing the true origin of the products in question.

2. In such cases, the competent authorities in Turkey shall return the certificate of ori-
gin or the export licence or a copy thereof to the competent Hungarian authority, giving,
where appropriate, the reasons of form or substance which justify an enquiry. If the invoice
has been submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate or to
the licence or their copies. The authorities shall also forward C21 ly information that has
been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or licence are in-
accurate.
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3. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to subsequent verifications of
the declarations of origin provided for in Article 2 of this Appendix.

4. The results of the subsequent verifications carried out in accordance with paragraphs
I and 2 above shall be communicated to the competent authorities of Turkey within three
months at the latest.

The information communicated shall indicate whether the disputed certificate, licence or
declaration, applies to the goods actually exported and whether these goods are eligible for
export under the arrangements established by this Protocol. The information shall also in-
clude, at the request of Turkey, copies of all the documentation necessary to fully determine
the facts, and in particular the true origin of the goods.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of declarations of ori-
gin, Turkey may subject imports of the products in question to the provisions of Article 2.
paragraph 1 of this Appendix.

5. For the purpose of subsequent verification of certificates of origin, copies of the cer-
tificates as well as any export documents referring to them shall be kept for at least three
years by the competent Hungarian authorities.

6. Recourse to the random verification procedure specified in this Article must not con-
stitute an obstacle to the release for home use of the products in, question.

Article 22

1. Where the verification procedure referred to in Article 21 or where information
available to the competent authorities of Hungary or of Turkey indicates or appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being circumvented or infringed, the two Par-
ties shall cooperate closely and with the appropriate urgency in order to prevent any such
circumvention or infringement.

2. To this end, the competent authorities of Hungary and Turkey shall, on their own
initiative or at the request of each other, carry out appropriate inquiries, or arrange for such
inquiries to be carried out, concerning operations which are, or appear to Hungary or Tur-
key to be, in circumvention or infringement of this Protocol. They communicate the results
of these inquiries to each other, including any other pertinent information enabling the
cause of the circumvention or infringement, including the true origin of the goods to be de-
termined.

3. By agreement between the two Parties officials designated by them may be present
at the inquiries referred to in paragraph 2. above.

4. In pursuance of the cooperation referred to in paragraph 1 above, the competent au-
thorities of Hungary and Turkey shall exchange any information considered by either Party
to be of use in preventing circumvention or infringement of the provisions of this Protocol.
These exchanges may include information on the production of textiles products in Hunga-
ry or in Turkey and on the trade in the type of products covered by this Protocol between
either Party and third countries, particularly where either Party has reasonable grounds to
consider that the products in question may be in transit across the territory of Hungary or
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Turkey prior to their importation into either of them. This information may include at the
request of either party copies of all available relevant documentation.

5. Where sufficient evidence shows that the provisions of this Protocol have been cir-
cumvented or infringed, the competent authorities of Hungary and Turkey may agree to
take the measures set out in Article 11 paragraph 4 of the Protocol, and any other measures
as are necessary to prevent a recurrence of such circumvention or infringement.

CERTIFICATE OF ORIGIN

[Specimen of certificate of origin (textile products)]

[Not published herein]

EXPORT LICENCE

[Specimen of export licence (textile products)]

[Not published herein]
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APPENDIX B

Re-imports into Hungary or Turkey, within the meaning of Article 4(2) of this Proto-
col, of products listed in the Annex to this Appendix shall be subject to the provisions of
this Protocol, unless the special provisions below provide otherwise:

1. Subject to paragraph 2, only reimports into Turkey of products affected by the spe-
cific quantitative limits laid down in the Annex to this Appendix shall be considered reim-
ports within the meaning of Article 4(2) of the Protocol.

2. Reimports not covered by the Annex to this Appendix may be made subject to spe-
cific quantitative limits following consultations in accordance with the procedures set out
in Article 14 of the Protocol, provided the products concerned are subject to quantitative
limits under Annex II to the Protocol or to surveillance measures.

3. Having regard to the interests of both Parties, Turkey may at its discretion, or in re-
sponse to a request from Hungary under Article 14 of the Protocol, examine and give effect
to:

(a) The possibility of transferring from one category to another, using in advance or
carrying over from one year to the next, portions of specific quantitative limits;

(b) The possibility of increasing specific quantitative limits.

4. However, Turkey may apply automatically the flexibility rules set out in paragraph
3 above within the following limits:

(a) Transfers between categories may not exceed 25% of the quantity for the quantity
to which the transfer is made,

(b) Carry-over of a specific quantitative limit from one year to the next may not exceed
13,5% of the quantity set for the year of actual utilization,

(c) Advance use of specific quantitative limits from one year to another may not ex-
ceed 7,5% of the quantity set for the year of actual utilization.

5. Turkey shall inform Hungary of any measures taken pursuant to the preceding para-
graphs.

6. The competent authorities in Turkey shall debit the specific quantitative limits re-
ferred to in paragraph 1 at the time of issue of the prior authorization required, which gov-
erns economic outward processing arrangements. A specific quantitative limit shall be
debited for the year in which a prior authorisation is issued.

7. Transfers from one category to another and combined debits from the quantitative
limit for products of Groups II and III will be calculated in accordance with the table of
equivalence in Annex I to the Protocol.

8. A certificate of origin made out by the organisations authorized to do so under Hun-
garian law shall be issued, in accordance with Appendix A to the Protocol, for all products
covered by this Appendix. This certificate shall bear a reference to the prior authorization
mentioned in paragraph 6 above as evidence that the processing operation it describes has
been carried out in Hungary.
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9. Turkey shall provide Hungary with the names and addresses of, and specimens of
the stamps used by, the competent authorities of Turkey which issue the prior authoriza-
tions referred to in paragraph 6 above.

10. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 to 9 above, Hungary and Tur-
key shall continue consultations with a view to reaching a mutually acceptable solution en-
abling both Parties to benefit from the Protocol's provisions on outward processing traffic
and so ensure the effective development of trade in textile products between Hungary and
Turkey.

ANNEX TO APPENDIX B

OPT QUANTITATIVE LIMITS FOR HUNGARY

[Not published herein]
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APPENDIX C

referred to in Article 5, paragraph 3

Cottage industry and folklore products originating in Hungary

1. The exemption provided for in Article 5 paragraph 3 in respect of cottage industry
products shall apply to the following types of product only:

(a) Fabrics woven on looms operated solely by hand or foot, being fabrics of a kind
traditionally made in the cottage industry of Hungary,

(b) Garments or other textile articles of a kind traditionally made in the cottage indus-
try of Hungary obtained manually from the fabrics referred to above and sewn exclusively
by hand without the aid of any machine,

(c) Traditional folklore products of Hungary made by hand, as in the attached list
agreed between Turkey and Hungary.

Exemption shall be granted in respect only of products covered by a certificate conforming
to the specimen attached to this Appendix and issued by the competent authorities in the
supplying Party. These certificates must indicate the reasons justifying their issuance, the
competent authorities of the importing Party will accept them after having checked that the
products concerned have fulfilled the conditions established in this Appendix. The certifi-
cates concerning the products envisaged in indent (c) above must bear a stamp "FOLK-
LORE" marked clearly. In concerning the nature of these products, consultations shall be
held within one month in order to resolve these differences.
Should imports of any product covered by this Appendix reach proportions liable to cause
problems within Turkey, consultations with Hungary shall be initiated as soon as possible,
with a view to resolving the situation by the adoption if necessary of a quantitative limit, in
accordance with the procedure laid down in Article 14 of this Protocol.

2. The provisions of Parts IV and V of Appendix A shall apply "mutatis mutandis" to
the products covered by paragraph I of this Appendix.

ANNEX TO APPENDICE C

AGREED LIST OF TRADITIONAL HUNGARIAN FOLKLORE TEXTILE HANDICRAFTS

[Not published herein]
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AGREED MINUTE NO. I

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that Articles 7 and 8 of the Protocol do not preclude
Hungary or Turkey if the conditions are fulfilled, from applying the surveillance system or
the safeguard measures in conformity with the principles of the Turkish and Hungarian do-
mestic markets.

In such an event, the Parties shall be informed in advance of the relevant provisions of
Appendix A to this Protocol to be applied, as appropriate.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS

AGREED MINUTE NO. 2

In accordance with Article 12 paragraph 1 of this Protocol, for imperative technical or
administrative reasons or to find a solution to economic problems or in order to combat cir-
cumvention and fraud of the provisions of this Protocol, the Parties shall establish for a lim-
ited period of time a specific management system in conformity with the principles of the
Turkish and Hungarian domestic markets.

However, if the Parties are unable to reach a satisfactory solution - during the consul-
tations provided for in Article 12 paragraph 2, Hungary or Turkey undertakes, if so request-
ed by either of them to respect temporary export limits.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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AGREED MINUTE NO. 3

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that from the date of request for and pending the con-
sultations referred to in Article 12 paragraph 2 they shall cooperate by not issuing export
licenses that would further aggravate the related problems.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS

AGREED MINUTE NO. 4

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products, the Parties agreed that, all references in the Protocol to the period of ap-
plication of the Protocol or to the period of which all quantitative restrictions shall be abol-
ished are understood to mean 1st of January 1998 the latest or at any prior date which may
be agreed between Hungary and Turkey.

In the context of this Agreement, the Parties have agreed on preferential quotas which
are indicated in Annex III of the Protocol.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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AGREED MINUTE NO. 5

In the context of the Protocol between Hungary and Turkey on trade in textile and
clothing products the Parties agreed that Hungary would furnish Turkey with fifteen copies
containing photographs of the products listed in Annex to Appendix C of the Protocol, for
identification and verification purposes.

For the Republic of Turkey:

AYFER YILMAZ

For the Republic of Hungary:

SZABOLCS FAZAKAS
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JOINT DECLARATION ON PRICES

The Parties agree on the following:

1. If a product covered by the Protocol is imported in the trade between the Parties at
prices below the range of prices arising from normal competitive conditions as to cause or
threaten serious injury to domestic producers of like or directly competitive products, and
without prejudice to respective rules on antidumping and antisubsidies, then

- At the request of either Party consultations will take place with a view to exploring
all appropriate solutions to remedy the situation,

- In particularly critical circumstances the consultations shall be held within 15 days
so that the appropriate measures can be taken immediately by either Party to remedy the
situation.

2. Due to the sensitivity of pricing as an issue in the correct implementation of the Pro-
tocol, this element shall be taken into account in the consultations referred to in Article 1
paragraph 3 of the Protocol.
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PROTOCOL B

ON CERTAIN COAL, IRON AND STEEL PRODUCTS

Article 1

This Protocol shall apply to those products which originate in Hungary or Turkey as
listed in Annex I.

CHAPTER I. IRON AND STEEL PRODUCTS

Article 2

Customs duties on imports applicable in Turkey on the iron and steel products listed in
Annex 2 originating in Hungary shall be progressively abolished in accordance with the
following timetable:

On the date of entry into force of the Agreement each duty shall be reduced to % 25 of
the basic duty

On 1.1.1999 the remaining duties shall be eliminated.

Article 3

Customs duties applicable in Hungary on the iron and steel products listed in Annex 3
originating in Turkey shall be abolished in accordance with the following timetable :

1. For products not listed in Annex 3 to this Protocol customs duties shall be abolished
as provided for in Article 4 paragraph 3 of the Agreement;

2. For products listed in Annex 3 to this Protocol customs duties shall be abolished as
provided for in Article 4 paragraph 2 of the Agreement.

CHAPTER II. COAL PRODUCTS

Article 4

Customs duties on imports applicable in Turkey on coal products originating in Hun-
gary shall be abolished upon the entry into force of this Agreement.

Article 5

Customs duties on imports applicable in Hungary on coal products originating in Tur-
key shall be progressively abolished as provided for in paragraph 3 of Article 4 of the
Agreement.
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CHAPTER III. COMMON PROVISIONS

Article 6

1. The following shall be incompatible with the proper functioning of the Agreement,
in so far as they may affect trade between Turkey and Hungary:

(i) All agreements of cooperative or concentrative nature between undertakings, deci-
sions by associations of undertakings and concerted practices between undertakings which
have as their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(ii) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of Tur-
key or of Hungary as a whole or in a substantial part there or;

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising
from the application of the rules of Articles 65 and 66 of the Treaty establishing the ECSC,
Article 85 of the EEC Treaty.

3. If Turkey or Hungary considers that a particular practice is incompatible with the
terms of the first paragraph and

- Is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3,
or

- In the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause preju-
dice to the interests of the other Party or material injury to its domestic industry,

the affected Party may take appropriate measures if no solution is found within 30 days
through consultation. Such consultation shall be held in 30 days.

Article 7

The Joint Committee might decide to establish a sub-committee which will discuss the
implementation of this Protocol.



Volume 2074, 1-35946

ANNEX 1

LIST OF ECSC COAL AND STEEL PRODUCTS

[Not published herein]

ANNEX 2

(REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF PROTOCOL B)

[Not published herein]

ANNEX 3

(REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF PROTOCOL B)

[Not published herein]
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PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE 11)

Exchange of agricultural concessions between Hungary and Turkey

Article 1

This Protocol shall apply to products that are specified in Chapter II of the Agreement.

Article 2

The Parties shall grant preferential treatment to each other in agricultural, processed
agricultural and fish products listed in Annex A and Annex B of this Protocol in compliance
with the provisions of Protocol D on Rules of Origin of the Agreement.

Article 3

1 .For the products covered by Table A and Table B of this Protocol, the Parties shall
apply the import duty rates indicated in Column (IV) within the limits specified in Column
(HI) of the relevant Annexes.

2. For the quantities imported in excess of tariff quotas, the MFN duties shall apply.

Article 4

Should one of the Parties decide to reduce the import duty rates indicated in Column
(IV) for the products originating in the EU, such reduced duties shall replace the import
duty rates specified in that Column.
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ANNEXA TO PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE 11)

[Not published herein]

ANNEX B TO PROTOCOL C

(REFERRED TO IN ARTICLE I1)

[Not published herein]
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PROTOCOL D

(REFERRED TO IN ARTICLE 22)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING
PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

TITLE I. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 1. Origin criteria

For the purpose of implementing this Agreement and without prejudice to the provi-
sions of Articles 2 and 3 of this Protocol, the following products shall be considered as:

1. Products originating in Turkey:

(a) Products wholly obtained in Turkey within the meaning of Article 4 of this Proto-
col;

(b) Products obtained in Turkey incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Turkey within the meaning of Article 5 of this Protocol;

2. Products originating in Hungary:

(a) Products wholly obtained in Hungary within the meaning of Article 4 of this Pro-
tocol;

(b) Products obtained in Hungary incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Hungary within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 2. Bilateral cumulation

1. Notwithstanding Article 1 (1) (b), materials originating in Hungary within the mean-
ing of this Protocol shall be considered as materials originating in Turkey shall not be nec-
essary that such materials have undergone sufficient working or processing there, provided
however that they have undergone working or processing going beyond that referred to in
Article 5 (3) of this Protocol.

2. Notwithstanding Article 1 (2) (b), materials originating in Turkey within the mean-
ing of this Protocol shall be considered as materials originating in Hungary and it shall not
be necessary that such materials have undergone sufficient working or processing there,
provided however that they have undergone working or processing going beyond that re-
ferred to in Article 5 (3) of this Protocol.
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Article 3. Cumulation with materials originating in Poland,
the Czech Republic or in the Slovak Republic

1. (a) Notwithstanding Article 1 (1) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2
and 4, materials originating in Poland, the Czech Republic or in the Slovak Republic within
the meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between Turkey and these countries
shall be considered as originating in Turkey and it shall not be necessary that such materials
have undergone sufficient working or processing there, provided however that they have
undergone working or processing going beyond that referred to in Article 5 (3) of this Pro-
tocol.

(b) Notwithstanding Article 1 (2) (b) and subject to the provisions of paragraphs 2 and
4, materials originating in Poland, the Czech Republic or in the Slovak Republic within the
meaning of Protocol 4 annexed to the Agreements between Turkey and these countries
shall be considered as originating in Hungary and it shall not be necessary that such mate-
rials have undergone sufficient working or processing there, provided however that they
have undergone working or processing going beyond that referred to in Article 5 (3) of this
Protocol.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph I shall only
continue to be considered as products originating in Turkey or in Hungary respectively
when the value added there exceeds the value of the materials used originating in Poland,
the Czech Republic or in the Slovak Republic. If this is not so, the products concerned shall
be considered, for the purpose of implementing this Agreement or the Agreements between
Turkey and Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic, or the agreements
between Hungary and Poland and the Czech and Slovak Republics as originating in Poland,
in the Czech Republic or in the Slovak Republic, according to which of these countries ac-
counts for the highest value of originating materials used.

No account shall be taken in this allocation of materials originating in Poland, in the Czech
Republic or in the Slovak Republic which have undergone sufficient working or processing
in Turkey or in Hungary.

3. Value added shall be taken to be the ex-works price of the products minus the cus-
toms value of all the materials used which do not originate in the country or the group of
countries where these products are obtained.

4. For the purpose of this Article identical rules of origin to those in this Protocol shall
be applied in trade between Turkey and Poland, the Czech Republic and the Slovak Repub-
lic, and between Hungary and these three countries, and also between each of these three
countries themselves.

Article 4. Wholly obtained products

1. Within the meaning of Article 1 (1) (a) and (2) (a), the following shall be considered
as wholly obtained either in Turkey or in Hungary:

(a) Mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) Vegetable products harvested there;
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(c) Live animals born and raised there;

(d) Products from live animals raised there;

(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;

(g) Products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;

(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) Goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (i).

2. The term "their vessels" in paragraph 1 (f) shall apply only to vessels:

Which are registered or recorded in Hungary or in Turkey

Which sail under the flag of Hungary or Turkey,

Which are owned to an extent of at least 50 % by nationals of Hungary or Turkey, or
by a company with its head office in Turkey or in Hungary of which the manager or man-
agers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of
the members of such boards are nationals of Hungary or Turkey and of which, in addition,
in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs to Turkey
or Hungary, to their public bodies or to their nationals,

Of which the master and officers are nationals of Hungary or Turkey,

Of which at least 75 % of the crew are nationals of Hungary or Turkey.

3. The terms "Hungary" and "Turkey" shall also cover the territorial waters which sur-
round Hungary and Turkey.

Sea-going vessels, including factory ships on which the fish caught is worked or processed,
shall be considered as part of the territory of Hungary and Turkey provided that they satisfy
the conditions set out in paragraph 2.

Article 5. Sufficiently processed products

1. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be suffi-
ciently worked or processed when the product obtained is classified in a heading which is
different from that in which all the non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to paragraphs 2 and 3.

The expressions "chapters" and "headings" used in this Protocol shall mean the chapters
and the headings (four digit codes) used in the nomenclature which makes up the Harmo-
nized Commodity Description and Coding System (hereinafter referred to as "the Harmo-
nized System" or HS).

The expression "classified" shall refer to the classification of a product or material under a
particular heading.
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2. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the list in Annex II, the conditions
set out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the rule in para-
graph 1.

(a)Where in the list in Annex II a percentage rule is applied in determining the origi-
nating status of a product obtained in Turkey or in Hungary, the value added by the working
or processing shall correspond to the ex-works price of the product obtained, less the value
of third-country materials imported into Turkey or Hungary.

(b) The term "value" in the list in Annex II shall mean the customs value at the time of
the import of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot be as-
certained, the first ascertainable price paid for these materials in the territory concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established, the provi-
sions of the above subparagraph shall be applied mutatis mutandis.

(c) The term "ex-works price" in the list in Annex II shall mean the price paid for the
product obtained to the manufacturer in whose undertaking the last working or processing
is carried out, provided the price includes the value of all the materials used in manufacture,
minus any internal taxes which are, or may be repaid when the product obtained is export-
ed.

(d) "Customs values" shall be understood as the value determined in accordance with
the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and
Trade, established in Geneva on 12 April 1979.

3. For the purpose of implementing paragraphs 1 and 2 the following shall be consid-
ered as insufficient working or processing to confer the status of originating products,
whether or not there is a change of heading:

(a) Operations to ensure the preservation of products in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) Changes of packaging and breaking up and assembly of consignments;

(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) Affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixture do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating either in Turkey or in Hungary;

(f) Simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) Slaughter of animals.
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Article 6. Neutral elements

In order to determine whether a product originates in Turkey or in Hungary, it shall not

be necessary to establish the origin of the electrical power, fuel, plant and equipment and

machines and tools used to obtain such product or of materials which do not enter into their

final composition.

Article 7. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-

paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof

or which are no separately invoiced, are regarded as one with the piece of equipment, ma-
chine, apparatus or vehicle in question.

Article 8. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a set is

composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be regarded
as originating provided that the value of the non-originating articles does not exceed 15 %

of ex-works price of the set.

Article 9. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under this Agreement or, when the provi-
sions of Article 3 (2) are applied, under the Agreements between Turkey and Poland, and

the Czech Republic and the Slovak Republic, applies only to products or materials which
are transported between the territories of Turkey and Hungary without entering any other

territory. However, originating goods constituting one single consignment which is not

split up may be transported through territory other than that of Turkey or Hungary with,
should the occasion arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provid-

ed that the goods have remained under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or of warehousing and that they have not undergone operations other than
unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

2. Evidence that the conditions referred to in paragraph I have been fulfilled shall be

supplied to the responsible customs authorities by the production of:

(a) A single transport document issued in the exporting country covering the passage

through the country of transit;

(b) Or a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

Giving an exact description of the goods,

Stating the dates of unloading and reloading of the goods or of the embarkation or dis-

embarkation, identifying the ships or other means of transport used, and

Certifying the conditions under which the goods remained in the transit country,

(c) Or failing these, any substantiating documents.
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Article 10. Territorial requirement

The conditions set out in this Title relative to the acquisition of originating status must

be fulfilled without interruption in Turkey or in Hungary except as provided for in Articles
2 and 3.

If originating products exported from Turkey or Hungary to another country are re-

turned, except in so far as provided for in Articles 2 and 3, they must be considered as non-
originating unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

The goods returned are the same goods as those exported, and

They have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country.

TITLE II. PROOF OF ORIGIN

Article 11. Movement certificate EUR. I

Evidence of originating status of products, within the meaning of this Protocol, shall
be given by a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III to
this Protocol.

Article 12. Normal procedure for the issue of certificates

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued only on application having been made

in writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized repre-
sentative. Such application shall be made on a form, a specimen of which appears in Annex

III to this Protocol, which shall be completed in accordance with this Protocol.

Applications for movement certificates EUR. 1 must be preserved for at least two years by

the customs authorities of the exporting State.

2. The exporter or his representative shall submit with his request any appropriate sup-
porting document proving that the products to be exported are such as to qualify for the is-
sue of a movement certificate EUR. 1.

He shall undertake to submit, at the request of the appropriate authorities, any supplemen-
tary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness of the origi-

nating status of the products eligible for preferential treatment and shall undertake to agree

to any inspection of his accounts and to any check on the processes of the obtaining of the
above products carried out by the said authorities.

Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in this para-
graph.

3. A movement certificate EUR.1 may be issued only where it can serve as the docu-

mentary evidence required for the purpose of implementing this Agreement or the Agree-
ments between Turkey and Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic.

4. The movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of Tur-
key if the goods to be exported can be considered as products originating in Turkey within
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the meaning of Article 1 (1) or as products originating in Poland, the Czech Republic or in
the Slovak Republic within the meaning of Article 3 (2) of this Protocol. The movement
certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of Hungary if the goods to be
exported can be considered as products originating in Hungary within the meaning of Ar-
ticle 1 (2) or as products originating (in Poland, the Czech Republic or the Slovak Republic
within the meaning of Article 3 (2) of this Protocol).

5. Where the cumulation provisions of Article 2 or 3 are applied, the customs authori-
ties of Turkey or of Hungary may issue movement certificates EUR. 1 under the conditions
laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as originating prod-
ucts within the meaning of this Protocol and provided that the goods covered by the move-
ment certificates EUR. 1 are in Turkey or in Hungary.

In these cases movement certificates EUR.1 shall be issued subject to the presentation of

the proof of origin previously issued or made out. This proof of origin must be kept for at
least two years by the customs authorities of the exporting State.

6. Since the movement certificate EUR. 1 constitutes the documentary evidence for the
application of the preferential tariff arrangements laid down in the Agreement, it shall be
the responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps nec-

essary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the certificate.

7. For the purpose of verifying whether the conditions for issuing EUR. 1 certificates
have been met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary ev-
idence or to carry out any check which they consider appropriate.

8. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to en-
sure that the forms referred to in paragraph 1 are duly completed. In particular, they shall
check whether the space reserved for the description of the products has been completed in
such a manner as to exclude all possibility of fraudulent additions. To this end, the descrip-
tion of the products must be indicated without leaving any blank lines. Where the space is
not completely filled a horizontal line must be drawn below the last line of the description,
the empty space being crossed through.

9. The date of issue of the movement certificate must be indicated in the part of the

certificate reserved for the customs authorities.

10. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-

porting State when the products to which it relates are exported. It shall be made available

to the exporter as soon as actual export has been effected or ensured.

Article 13. Long-term certificates EUR. 1

1. Notwithstanding the provisions of Article 12 (10), a movement certificate EUR. 1
may be issued by the customs authorities of the exporting State when only part of the prod-
ucts to which it relates is exported, in the case of a certificate covering a series of exporta-
tions of the same products from the same exporter to the same importer over a maximum
period of one year from the date of issue, hereinafter referred to as an "LT certificate".

2. LT certificates shall be issued, in accordance with the provisions of Article 12, at the
discretion of the customs authorities of the exporting State and according to their own
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judgement of the need for this procedure, only where the originating status of the goods to
be exported is expected to remain unchanged for the period of validity of the LT certificate.
If any goods are no longer covered by the LT certificate, the exporter shall immediately in-
form the customs authorities who issued the certificate.

3. Where the LT certificate procedure applies, the customs authorities of the exporting
State may prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

4. Box 11 "Customs endorsement" of the EUR. I certificate must be endorsed as usual
by the customs authorities of the exporting State.

5. One of the following phrases shall be entered in box 7 of the EUR. 1 certificate:

'LT CERTIFICATE VALID UNTIL ...', 'LT-BIZONYITVANY ERVENYES ...-IG'

'LT SERTIFiKASI ... TARIHiNE DEGIN GEQERLiDiR' (date indicated in Arabic

numerals)

6. Reference is not required in box 8 and box 9 of the LT certificate to the marks and
numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or other measures (li-
tres, M3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation of the goods
which is sufficiently precise to allow for their identification.

7. Notwithstanding Article 18, the LT certificate must be submitted to the customs of-
fice of import at or before the first importation of any goods to which it relates. When the
importer carries out the customs clearance at several customs offices in the State of impor-
tation, the customs authorities may require him to produce a copy of the LT certificate to
all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence
of the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certifi-
cate, be given by invoices which satisfy the following conditions:

(a) When an invoice includes both originating goods and non-originating goods, the
exporter shall distinguish clearly between these two categories;

(b) The exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which cov-
ers the goods and the date of expiry of the certificate and the names of the country or coun-
tries in which the goods originate.

The statement on the invoice, made by the exporter, of the number of the LT certificate
with the indication of the country of origin shall constitute a declaration that the goods fulfil
the conditions laid down in this Protocol for the acquisition of preferential origin status.

The customs authorities of the exporting State may require that the entries which, un-
der the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the manuscript sig-
nature followed by the name of the signatory in clear script;

(c) The description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient
detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the invoice
refers;

(d) The invoices can be made out only for the goods exported during the period of va-
lidity of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the customs office
of importation within four months of their being made out by the exporter.
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9. In the framework of the LT certificate procedure, invoices which satisfy the condi-
tions of this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or elec-
tronic data-processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs authorities
of the importing State as evidence of the originating status of the goods imported in accor-
dance with the procedures laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a certificate and/
or invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods sup-
plied, they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of the
facts.

11. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of Turkey
and Hungary on customs formalities and the use of customs documents.

Article 14. Issue of EUR. 1 retrospectively

1. In exceptional circumstances a movement certificate EUR. 1 may also be issued after
export of the products to which it relates if it was not issued at the time of export because
of errors or involuntary omissions or special circumstances.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must in the written application:

Indicate the place and date of export of the products to which the certificate relates,

Certify that no movement certificate EUR.1 was issued at the time of export of the
products in question, and state the reasons.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

Certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following phrases:

'ISSUED RETROSPECTIVELY', 'KIADVA VISSZAMENOLEGES
HATA.LLYAL' or'SONRADAN VERjLMISTIR'.

4. The endorsement referred to in paragraph 3 shall be inserted in the 'Remarks' box on
the movement certificate EUR. 1.

Article 15. Issue of a duplicate EUR. 1

1. In the event of the theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the
exporter may apply in writing to the customs authorities which issued it for a duplicate
made out on the basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

'DUPLICATE', 'MASOLAT' or 'IKiNCI NUSHADIR'.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
on the movement certificate EU R. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. 1, shall take effect as from that date.
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Article 16. Simplified procedure for the issue of certificates

1. By way of derogation from Articles 12, 14 and 15 of this Protocol, a simplified pro-
cedure for the issue of EUR. 1 movement certificates can be used in accordance with the
following provisions.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, herein-
after referred to as 'approved exporter', making frequent shipments for which EUR. 1 move-
ment certificates may be issued and who offers, to the satisfaction of the competent
authorities, all guarantees necessary to verify the originating status of the products, not to
submit to the customs office of the exporting State at the time of export either the goods or
the application for an EUR. 1 certificate relating to those goods, for the purpose of obtaining
an EUR. 1 certificate under the conditions laid down in Article 12 of this Protocol.

3. The authorization referred to in paragraph 2 shall stipulate, at the choice of the com-
petent authorities, that box No 11 'Customs endorsement' of the EUR. 1 movement certifi-
cate must either:

(a) Be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of the ex-
porting State and the signature, which may be a facsimile, of an official of that office; or

(b) Be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been ap-
proved by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V of this Protocol. Such stamp may be pre-printed on the forms.

4. In the cases referred to in paragraph 3 (a), one of the following phrases shall be en-

tered in box No 7 "Remarks" of the EUR. 1 movement certificate:

'SIMPLIFIED PROCEDURE', 'EGYSZERUSITETT ELJARAS' or
'BASITLESTIRILMIS PROSEDUR'.

5. Box No 11 "Customs endorsement" of the EUR. 1 certificate shall be completed if
necessary by the approved exporter.

6. The approved exporter shall, if necessary, indicate in box No 13 "Request for veri-
fication" of the EUR. 1 certificate the name and address of the authority competent to verify
such certificate.

7. Where the simplified procedure is applied, the customs authorities of the exporting
State may prescribe the use of EUR. 1 certificates bearing a distinctive sign by which they
may be identified.

8. In the authorization referred to in paragraph 2 the competent authorities shall specify
in particular:

(a) The conditions under which the applications for EUR. I certificates are to be made;

(b) The conditions under which these applications are to be kept for at least two years;

(c) In the cases referred to in paragraph 3 (b) the authority competent to carry out the
subsequent verification referred to in Article 28 of this Protocol.

9. The Customs authorities of the exporting State may declare certain categories of
goods ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2.

10. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2 to
exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary. The competent
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authorities may withdraw the authorization at any time. They must do so where the ap-
proved exporter no longer satisfies the conditions or no longer offers these guarantees.

11. The approved exporter may be required to inform the competent authorities, in ac-
cordance with the rules which they lay down, of the goods to be dispatched by him, so that
such authorities may make any verification they think necessary before the departure of the
goods.

12. The customs authorities of the exporting State may carry out any check on ap-
proved exporters which they consider necessary. Such exporters must allow this to be done.

13. The provisions of this Article shall be without prejudice to the application of the
rules of Turkey and Hungary, concerning customs formalities and the use of customs doc-
uments.

Article 17. Replacement of certificates

1. It shall at any time be possible to replace one or more movement certificates EUR. 1
by one or more other certificates provided that this is done by the customs office or other
competent authorities responsible for controlling the goods.

2. When products originating in Turkey, Hungary, Poland, the Czech Republic or the
Slovak Republic, and imported into a free zone under cover of an EUR. 1 certificate under-
go treatment or processing the authorities concerned must issue a new EUR. I certificate at
the exporters request if the treatment or processing undergone is in conformity with the pro-
visions of this Protocol.

3. The replacement certificate shall be regarded as a definite movement certificate
EUR. 1 for the purposes of the application of this Protocol, including the provisions of this
Article.

4. The replacement certificate shall be issued on the basis of a written request from the
re-exporter, after the authorities concerned have verified the information supplied in the ap-
plicant's request. The date and serial number of the original movement certificate EUR. 1
shall be given in box 7.

Article 18. Validity of certificates

1. A movement certificate EUR. I must be submitted, within four months of the date of
issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs office of the import-
ing State where the products are entered.

2. Movement certificates EUR. 1 which are submitted to the customs authorities of the
importing State after the final date of presentation specified in paragraph I may be accepted
for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit the certifi-
cates by the final date set is due to reasons of force majeure or exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State
may accept the certificates where the products have been submitted to them before the said
final date.
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Article 19. Exhibitions

1. Products sent from Turkey or Hungary for exhibition in a country other than Hun-
gary or Turkey and sold after the exhibition for importation into Hungary or Turkey shall
benefit on importation from the provisions of the Agreement on condition that the products
meet the requirements of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Tur-
key or Hungary provided that it is shown to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) An exporter has consigned these products from Turkey or Hungary to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) The products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone
in Turkey or Hungary;

(c) The products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
to Turkey or Hungary in the State in which they were sent for exhibition;

(d) The products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A movement certificate EUR.1 must be produced to the customs authorities in the
normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where
necessary, additional documentary evidence of the nature of the products conditions under
which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

Article 20. Submission of certificates

Movement certificates EUR. I shall be submitted to the customs authorities in the im-
porting State in accordance with the procedures laid down by that State. The said authori-
ties may require a translation of a certificate. They may also require the import declaration
to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the
conditions required for the implementation of this Agreement.

Article 21. Importation by instalments

Without prejudice to Article 5 (3) of this Protocol, where, at the request of the person
declaring the goods at the customs, a dismantled or non-assembled article falling within
Chapter 84 or 85 of the harmonized system is imported by instalments on the conditions
laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single article and a
movement certificate may be submitted for the whole article upon importation of the first
instalment.
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Article 22. Preservation of certificates

Movement certificates EUR. 1 shall be preserved by the customs authorities of the im-
porting State in accordance with the rules in force in that State.

Article 23. Form EUR.2

1. Notwithstanding Article 11, the evidence of originating status, within the meaning
of this Protocol, for consignments containing only originating products and whose value
does not exceed ECU 5 110 per consignment, may be given by a form EUR.2, a specimen
of which appears in Annex IV to this Protocol.

2. The form EUR.2 shall be completed and signed by the exporter or, under the export-
er's responsibility, by his authorized representative in accordance with this Protocol.

3. A form EUR.2 shall be completed for each consignment.

4. The exporter who has issued the form EUR.2 shall submit at the request of the cus-
toms authorities of the exporting State all supporting documents concerning the use of this
form.

5. Articles 18, 20 and 22 shall apply mutatis mutandis to forms EUR.2.

Article 24. Discrepancies

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the movement
certificate EUR. 1 or in the form EUR.2 and those made in the documents submitted to the
customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing the products
shall not ipso facto render the document null and void if it is duly established that it corre-
sponds to the products submitted.

Article 25. Exemptions from proof of origin

1 . Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of traveller's personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the production of a movement certificate EUR. 1 or the completion of form EUR.2, pro-
vided that such products are not imported by way of trade and have been declared as
meeting the conditions required for the application of the agreement, and where there is no
doubt as to the veracity of such declaration.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travelers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 365 in the case of small
packages or ECU 1 025 in the case of the contents of traveller's personal luggage.
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Article 26. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting State equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting State and communicated to the other par-
ties to this Agreement and to the Agreements between Turkey and Poland, and the Czech
Republic and the Slovak Republic. When the amounts are more than the corresponding
amounts fixed by the importing State, the latter shall accept them if the goods are invoiced
in the currency of the exporting State.
If the goods are invoiced in the currency of Turkey or in that of Hungary, Poland, the Czech
Republic or the Slovak Republic, the importing State, shall recognize the amount notified
by the country concerned.

2. The basic rate of ECU will be that expressed in the national currency at the first
working day of October 1994. For each successive period of two years, the limits shall be
equivalent in that national currency of the ECU as at the first working day in October in the
year immediately preceding that two-year period. The first change of the used rates will be
at 1 May 1997.

TITLE IIl. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 27. Communication of stamps and addresses

The customs authorities of Turkey and of Hungary shall provide each other, with spec-
imen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR. 1 certificates
and with the addresses of the customs authorities responsible for issuing movement certif-
icates EUR. 1 and for verifying those certificates and forms EUR.2.

Article 28. Verification of movement certificates EUR. I and offorms EUR.2

1. Subsequent verifications of movement certificates EUR. 1 and of forms EUR.2 shall
be carried out at random or whenever the customs authorities of the importing State have
reasonable doubts as to the authenticity of the document or the accuracy of the information
regarding the true origin of the products in question.

2. For the purposes of the subsequent verification of movement certificates EUR. 1, the
customs authorities of the exporting State must keep copies of the certificates, as well as
any export documents referring to them, for at least two years.

3. In order to ensure the proper application of this Protocol, Hungary and Turkey shall
assist each other, through their respective customs administrations, in checking the authen-
ticity of movement certificates EUR. 1, including those issued under Article 12 (5), and the
forms EUR.2 and the accuracy of the information concerning the actual origin of the prod-
ucts concerned.

4. For the purpose of implementing paragraph 1, the customs authorities of the import-
ing State shall return the movement certificate EUR. 1 or form EUR.2, or a photocopy there-
of, to the customs authorities of the exporting State, giving, where appropriate, the reasons
of form of substance for an enquiry.
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The relevant commercial documents or a copy thereof, shall be attached to the certificate
EUR. 1 or form EUR.2 and the customs authorities shall forward any information that has
been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or the said form
are inaccurate.

5. If the customs authorities of the importing State decide to suspend execution of the
provisions of the agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer
to release the products to the importer subject to any precautionary measures judged nec-
essary.

6. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the
verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to deter-
mine whether the disputed movement certificate EUR. 1 or form EUR.2 apply to the prod-
ucts in question and whether those products can, in fact, qualify for the application of the
preferential arrangements.

If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the verifi-
cation request, or if the reply does not contain sufficient information to determine the au-
thenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
authorities shall refuse, except in the case of force majeure or exceptional circumstances,
any benefit from the treatment laid down in the Agreement concerned.

7. Disputes which cannot be settled between the customs authorities of the importing
State and those of the exporting State, or which raise a question as to the interpretation of
this Protocol, shall be submitted to the Customs Co-operation Committee.

8. In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs author-
ities of the importing State shall be under the legislation of the said State.

9. Where the verification procedure or any other available information appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being contravened, Turkey or Hungary shall
on its own initiative or at the request of the other party carry out appropriate enquiries or
arrange for such enquiries to be carried out with due urgency to identify and prevent such
contraventions, and for this purpose Turkey or Hungary may invite the participation of the
other party in these enquiries.

10. Where the verification procedure or any other available information appears to in-
dicate that the provisions of this Protocol are being contravened, the products would be ac-
cepted as originating products under this Protocol only after completion of such aspects of
administrative cooperation set down in this Protocol which may have been activated, in-
cluding in particular the verification procedure.

Likewise, products would be refused treatment as originating products only after the com-
pletion of the verification procedure.

Article 29. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.
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Article 30. Free zones

Turkey and Hungary shall take all necessary steps to ensure that products traded under
cover of a movement certificate EUR. 1, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling
other than normal operations designed to prevent their deterioration.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 31. Amendments to the Protocol

The Association Council shall examine at two-yearly intervals, or whenever Hungary
or Turkey so request, the application of the provisions of this Protocol, with a view to mak-
ing any necessary amendments or adaptations.

Such examination shall take into account in particular the participation of the contracting
parties in free trade zones or customs unions with third countries.

Article 32. Customs Cooperation Committee

I . A Customs Cooperation Committee shall be set up, charged with carrying out ad-
ministrative cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol
and with carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Committee shall be composed, on the one hand, of experts of Turkey who are
responsible for customs questions and, on the other hand, of experts nominated by Hunga-

ry.

Article 33. Petroleum products

The products set out in Annex VI shall be temporarily excluded from the scope of this
Protocol. Nevertheless, the arrangements regarding administrative cooperation shall apply,
mutatis mutandis, to these products.

Article 34. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 35. Implementation of the Protocol

Turkey and Hungary shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 36. Arrangements with Poland and the Czech
Republic and the Slovak Republic

The contracting parties shall take any measures necessary for the conclusion of ar-
rangements with Poland, and the Czech Republic and the Slovak Republic enabling this
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Protocol to be applied. The contracting parties shall notify each other of measures taken to
this effect.

Article 37. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are in Turkey or in Hungary, in temporary storage in bonded warehouses or in
free zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing State, with-
in four months of that date, of a certificate EUR. 1 endorsed retrospectively by the compe-
tent authorities of the exporting State together with the documents showing that the goods
have been transported directly.
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ANNEX !

NOTES

[Not published herein]

ANNEX H

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-ORIGINATING

MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATING

STATUS

[Not published herein]

ANNEX III

1. Movement certificates EUR. 1 shall be made out on the form of which a specimen
appears in this Annex. This form shall be printed in one or more of the languages in which
the Agreement is drawn up. Certificates shall be made out in one of these languages and in
accordance with the provisions of the domestic law of the exporting State. If they are hand
written, they shall be completed in ink and in capital letters.

2. Each certificate shall measure 210 x 297 mm; a tolerance of up to minus 5 mm or
plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for writing,
not containing mechanical pulp and weighing less than 25 gr/m2. It shall have a printed
green guilloche pattern background making any classification by mechanical or chemical
means apparent to the eye.

3. The competent authorities of Hungary and Turkey may reserve the right to print the
certificates themselves or may have them printed by approved printers. In the latter cases
each certificate must include a reference to such approval. Each certificate must bear the
name and address of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall
also bear serial number, either printed or not, by which it can be identified.
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MOVEMENT CERTIFICATE

[SPECIMEN OF MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

[SPECIEMEN OF APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE]

[Not published herein]

DECLARATION BY THE EXPORTER

[SPECIMEN OF DECLARATION BY THE EXPORTER]

[Not published herein]
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ANNEX IV

FORM EUR.2

1. Form EUR.2 shall be made out on the form of which a specimen appears in this An-
nex. This form shall be printed in one or more of the languages in which the Agreement is
drawn up. Forms shall be made out in one of these languages and in accordance with the
provisions of the domestic law of the exporting State. If they are hand written, they shall be
completed in ink and in capital letters.

2. Each form Eur.2 shall measure 210 x 148 mm; a maximum tolerance of up to minus
5 mm or plus 8 mm in the length may be allowed. The paper used must be white, sized for
writing, not containing mechanical pulp and weighing less than 64 gr/m2.

3. The competent authorities of Hungary and Turkey may reserve the right to print the
forms themselves or may have them printed by approved printers. In the latter cases each
form must include a reference to such approval. Each form must bear the name and address
of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall also bear serial num-
ber, either printed or not, by which it can be identified.
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FORM EUR. 2

[SPECIMEN OF FORM EUR.2]

[Not published herein]

ANNEX V

[SPECIMEN IMPRESSION OF THE STAMP IN ARTICLE 15 (3) (B)]

[Not published herein]

ANNEX VI

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 34 WHICH ARE TEMPORARILY EXCLUDED

FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

[Not published herein]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET
LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE

Pr~ambule

La R~publique de Turquie (ci-apr~s d~nomm~e "la Turquie") et la R6publique de Hon-
grie (ci-apr~s d~nomm~e "la Hongrie");

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int~gration
6conomique en Europe et exprimant leur disponibilit6 i cooprer i la recherche de moyens
susceptibles de renforcer ce processus;

Consid~rant 'Accord creant une association entre la Turquie et la Communaut6 6co-
nomique europ~enne ainsi que 'Accord europ~en 6tablissant une Association entre les
Communaut~s europ~ennes et la Hongrie;

Consid~rant l'exp~rience acquise i la suite de la cooperation institute entre les Parties
au present Accord (ci-apr~s d~nomm~es "les Parties") ainsi qu'entre elles et leurs princi-
paux partenaires commerciaux;

Dclarant leur volont6 A agir afin de favoriser un d~veloppement harmonieux des
6changes ainsi que l'expansion et la diversification de leur cooperation dans des domaines
d'int~ret commun, y compris des domaines qui ne sont pas couverts par le present Accord,
cr~ant ainsi un cadre et un contexte favorable fondus sur l'galit6, la non-discrimination et
l'quilibre entre les droits et les obligations;

Rappelant l'intrt mutuel des Parties dans un renforcement continu du syst~me
d'6changes multilat6ral et consid6rant leur capacit6, en tant que Parties contractantes a
I'OMC/GATT, dont les dispositions et les instruments constituent la base de leur politique
relative aux 6changes ext6rieurs;

R6solues i 6noncer A cette fim des dispositions visant i une abolition progressive des
obstacles aux 6changes entre les Parties conform6ment aux dispositions desdits instru-
ments, notamment ceux relatifs A l'6tablissement de zones de libre 6change;

Consid6rant les engagements respectifs des Parties A la libert6 des 6changes notam-
ment en conformit6 avec les droits et obligations r6sultant de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (GATT) et l'Accord instituant lOrganisation mondiale du com-
merce (OMC);

Ont d6cid6, en vue de la r6alisation de ces objectifs, de conclure le pr6sent Accord.

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tabliront progressivement une zone de libre 6change pour pratiquement
tout leur commerce bilat6ral pendant une p6riode transitoire qui prendra fin le 1 er janvier
2001, conform6ment aux clauses du pr6sent Accord et A celles des accords OMC/GATT
1994.
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2. Le pr6sent Accord a pour objectifs :

a) De promouvoir, grfice A rexpansion des 6changes commerciaux entre les Parties, le
d6veloppement harmonieux de leurs relations economiques mutuelles;

b) De cr6er des conditions de concurrence 6quitables dans les 6changes commerciaux
entre les Parties;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement et A '61argissement harmonieux du commerce mondial;

d) De promouvoir la coop6ration entre les Parties.

Article 2. Droits de base

1. Aux fins des 6changes commerciaux vis6s par le pr6sent Accord, les tarifs douaniers
hongrois seront appliqu6s A la classification des marchandises import6es en Hongrie. Les
tarifs douaniers turcs seront appliqu6s A la classification des marchandises import6es en
Turquie.

2. Pour chaque produit, le droit de base qui devra faire l'objet de r6ductions successives
conform6ment au pr6sent Accord, sera

- Dans le cas des produits originaires de Hongrie, le traitement de la nation la plus fa-
voris6e qui 6tait en vigueur en Turquie, erga ommes A la date de 'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord;

- Dans le cas des produits originaires de Turquie, le traitement de la nation la plus fa-
voris6e qui 6tait en vigueur en Hongrie, i la date du 29 f6vrier 1992;

3. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le tarif douanier devait faire lobjet
d'une r6duction g6n6rale, notamment les r6ductions r6sultant de l'Accord tarifaire conclu A
la suite du Cycle d'Uruguay du GATT et de l'Union douanibre entre la Turquie et la Com-
munaut6 europ6enne, lesdits droits r6duits remplaceront les droits de base vises au paragra-
phe 2 et ce, i compter de la date a laquelle lesdites r6ductions s'appliqueront.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 3. Portge

1. Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits des chapitres 25 i 97
du Systbme harmonis6 de d6signation et de codification des marchandises, a l'exclusion de
ceux qui sont vis6s A lannexe 1.

2. Les dispositions des articles 5 A 7 ne s'appliquent pas aux produits textiles et les dis-
positions des articles 4 a 7 ne s'appliquent pas aux produits vis6s au Trait6 6tablissant la
Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier (CECA), tels que vis6s aux articles 8 et
9 respectivement.



Volume 2074, 1-35946

Article 4. Droits de douanes et impositions d'effet quivalent

1. Aucun nouveau droit de douane A rimportation ni aucune imposition d'effet 6quiva-
lent ne seront institu~s dans les 6changes entre les Parties A compter de la date de lentr~e
en vigueur du present Accord. Les Parties aboliront toutes les autres charges limportation
d'effet 6quivalent des droits de douane A l'importation.

2. Les droits de douane A l'importation applicables en Hongrie aux produits provenant
de Turquie qui ne sont pas 6numr6s a l'annexe II seront abolis dbs l'entr~e en vigueur du
present Accord.

3. Les droits de douane A l'importation applicables en Hongrie aux produits provenant
de Turquie qui sont 6num~r~s A rannexe II seront r~duits conformment au calendrier prdvu
a 'annexe.

4. Les droits de douane i l'importation applicables en Turquie aux produits provenant
de Hongrie qui ne sont pas 6num~r~s A l'annexe III seront abolis drs 'entr6e en vigueur du
present Accord.

5. Les droits de douane i l'importation applicables en Turquie aux produits provenant
de Hongrie qui sont 6numr6s A r'annexe III seront r~duits conform~ment au calendrier pr6-
vu A l'annexe.

Article 5. Droits fiscaux

Les dispositions de l'article 4 s'appliqueront 6galement aux droits fiscaux A l'importa-
tion.

Article 6. Droits de douane 6 l'exportation et impositions d'effet
9quivalent, restrictions quantitatives aux exportations

et impositions d'effet quivalent

1. I1 ne sera instaur6, dans le commerce entre les Parties, aucun nouveau droit de doua-
ne i l'exportation ni aucune imposition d'effet 6quivalent.

2. Au plus tard d'ici A la fin de la cinqui~me annie suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord, les Parties r~duiront progressivement les droits de douane A 'exportation et les im-
positions d'effet 6quivalent de m~me que les restrictions quantitatives aux exportations et
toutes mesures d'effet 6quivalent a 1'exception de celles qui pourraient etre requises en rai-
son d'obligations internationales.

Article 7. Restrictions quantitatives aux importations
et mesures d'effet iquivalent

1. I1 ne sera instaur6 dans le commerce entre les Parties, aucune nouvelle restriction
quantitative A l'importation, ni aucune mesure d'effet 6quivalent, et les mesures d~jA exis-
tantes ne devront pas devenir plus restrictives, A compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord.
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2. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent i limportation en Tur-
quie seront supprim6es d~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent A l'importation en
Hongrie, s'agissant des produits originaires de Turquie, autres que ceux vis6s a l'annexe IV,
seront supprim6es ds 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'agissant des produits vis6s
A I'annexe IV, les restrictions quantitatives et les importations d'effet 6quivalent, seront sup-
prim6es progressivement jusqu'au 31 d6cembre 2000.

4. D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Hongrie supprimera le plafond d'im-
portation des produits originaires de Turquie 6num&r6s a l'annexe V, conform6ment aux
dispositions qui y figurent.

5. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression <restrictions quantitatives et mesures d'ef-
fet 6quivalent s'entend des interdictions et des restrictions aux importations ou aux expor-
tations vers la Turquie depuis la Hongrie ou vers la Hongrie depuis la Turquie appliqu~es
au moyen de quotas, de permis d'importation ou d'autres mesures administratives et exigen-
ces limitant les 6changes.

Article 8. Commerce de produits textiles

Le Protocole A 6nonce les arrangements applicables aux produits textiles qui y sont
vis~s.

Article 9. Commerce de produits CECA

Le Protocole B 6nonce les arrangements applicables aux produits du charbon, du fer et
d'acier qui y sont vis6s.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES, AGRO-INDUSTRIELS OU HALIEUTIQUES

Article 10. Portge

1. Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits agricoles, agro-indus-
triels ou halieutiques originaires des Parties.

2. L'expression oproduits agricoles>> s'entend, aux fins du pr6sent Accord, des produits
des Chapitres 1 i 24 du Syst~me harmonis6 de d6signation et de codification des marchan-
dises et de tous les produits 6num6r6s a l'annexe I.

Article 11. 1change de concessions

1. Dans la mesure oii leurs politiques agricoles le permettent, les Parties se d6clarent
dispos6es i encourager un d6veloppement harmonieux des 6changes de produits agricoles
et d'examiner cette question p6riodiquement dans le cadre de la Commission mixte.

2. A cette fin, le Protocole C qui pr6voit des mesures propres A faciliter le commerce de
produits agricoles, a 6t6 conclu entre les Parties.



Volume 2074, 1-35946

Article 12. Mesures sanitaires et phytosanitaires

Les Parties 6viteront d'appliquer leurs r~glements v6t6rinaires, phytosanitaires et sani-
taires de mani~re arbitraire ou discriminatoire injustifi6e ou comme mesure restrictive d6-
guis6e affectant leurs 6changes.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 13. Fiscalitg interne

1. Les Parties s'interdiront toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de Turquie et les
memes produits originaires de Hongrie.

2. Les produits export6s A destination du territoire de l'une des Parties ne pourront b6-
n6ficier d'un remboursement des taxes int6rieures dont le montant serait sup&ieur i celui
des taxes directes ou indirectes grevant ces produits.

Article 14. Relations commerciales grges par d'autres Accords

1. Dans la mesure oit ils ne portent pas atteinte au regime commercial et en particulier
aux dispositions relatives aux r~gles d'origine pr6vues par le pr6sent Accord, celui-ci ne fait
pas obstacle au maintien ou i la cr6ation d'unions douani~res, de zones de libre 6change ou
d'arrangements relatifs au commerce frontalier.

2. Sur demande, des consultations auront lieu entre les Parties dans le cadre de la Com-
mission mixte, concernant des accords 6tablissant des unions douani~res ou des zones de
libre 6change.

Article 15. Ajustement structurel

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e qui d6rogeraient aux dispositions de
l'article 4 pourront Wtre prises par lune ou l'autre des Parties sous la forme d'une augmen-
tation de droits de douane.

2. Ces mesures ne pourront s'appliquer qu'aux branches de production naissantes ou
certains secteurs qui connaissent une restructuration ou qui font face i de graves difficult6s,
en particulier lorsque ces difficult6s donnent lieu i d'importants probl~mes sociaux.

3. Les droits de douane A l'importation institu6s par les Parties sur les produits origi-
naires de l'autre Partie ne pourront d6passer 25 % ad valorem et ils maintiendront un 616-
ment de pr6f6rence pour les produits originaires de l'autre Partie. La valeur totale des
importations des produits assujettis i ces mesures ne pourra d6passer 15 % des importations
totales des produits industriels en provenance de l'autre Partie tels qu'ils sont d6f'mis i l'ar-
ticle 2, au cours de la demire ann6e pour laquelle il existe des statistiques.

4. Les mesures en question seront appliqu6es au maximum pendant cinq ans i moins
que le Comit6 mixte n'en autorise la prolongation. Elles cesseront de s'appliquer au plus
tard A l'expiration de la p6riode transitoire.
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5. Aucune mesure de cette nature ne peut Etre introduite A l'gard d'un produit lors-
qu'une p6riode de plus de trois ans s'est 6coulee depuis l'61imination de tous les droits, res-
trictions quantitatives, impositions ou mesures d'effet 6quivalent concernant ledit produit.

6. Les Parties informeront la Commission mixte de toute mesure exceptionnelle qu'el-
les entendent prendre et, i la demande d'une Partie, des consultations auront lieu dans le
cadre de la Commission mixte concernant lesdites mesures et les secteurs auxquels elles
s'appliqueront avant qu'elles ne soient mises en application. En prenant de telles mesures,
les Parties fourniront A la Commission mixte un calendrier de la suppression des droits de
douane institu6s en vertu du pr6sent article. Ce calendrier pr6voira l'limination progressive
de ces droits, par tranches 6gales, i compter au plus tard de deux ans apris leur mise en
place. La Commission mixte pourra choisir un autre calendrier.

Article 16. Dumping

Si une Partie constate que des pratiques de dumping au sens de l'article VI de 'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce sont pratiqu6es dans le cadre des relations
commerciales r6gies par le pr6sent Accord, elle pourra prendre des mesures appropri6es
contre ces pratiques conform6ment A rarticle VI du GATT et des r~gles 6tablies par voie
d'accords relatifs audit article, dans les conditions et selon les proc6dures 6nonc6es A l'arti-
cle 20.

Article 17. Mesures d'urgence applicables 6 l'importation de certains produits

Lorsqu'un produit donn6 est import6 en nette augmentation et dans des conditions tel-
les qu'il cause ou est susceptible de causer :

a) Un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels sur le territoire de 'autre Partie;

b) De graves perturbations dans un secteur quelconque de l'6conomie ou des difficult6s
susceptibles d'entrainer une grave d6t~rioration de la situation 6conomique d'une region.

La partie concem6e pourra prendre des mesures appropri6es conform6ment aux proc6-
dures 6nonc6es i 'article 20.

Article 18. Rexportation etp~nurie grave

Si l'application des dispositions de l'article 6 donne lieu :

1) A la r6exportation vers un pays tiers i 'encontre duquel la Partie exportatrice main-
tient, pour le produit en question, des restrictions quantitatives A l'exportation, des droits
d'exportation ou des mesures ou impositions d'effet 6quivalent, ou bien

2) A une p6nurie grave ou A la menace d'une p6nurie grave d'un produit indispensable
A la Partie exportatrice;

et si les situations pr6cit6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s A la Partie
exportatrice, celle-ci pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et confor-
m6ment i la proc6dure 6nonc6e A rarticle 20.
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Article 19. Monopoles d'tat

1. Les Parties adopteront progressivement tout monopole d'tat revtant un caract~re
commercial de fagon i s'assurer que, d~s la fin de l'ann~e suivant l'entr~e en vigueur du pr6-
sent Accord, aucune discrimination n'existera, s'agissant des conditions dans lesquelles les
marchandises sont acquises et commercialis~es entre les ressortissants des Parties.

2. La Commission mixte sera tenue au courant des mesures adopt~es pour r~aliser cet
objectif.

Article 20. Procddure d'application des mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la procedure d'application des mesures de sauvegarde 6nonc~es au
present article, les Parties s'efforceront de r~soudre leurs diff~rends par voie de consulta-
tions directes.

2. Dans les cas vis~s aux articles 15, 16, 17 et 18, une Partie qui envisage d'avoir re-
cours i des mesures de sauvegarde, en informe promptement la Commission mixte. La Par-
tie int~ress~e fournit A la Commission tous les renseignements pertinents et lui accorde
toute l'assistance requise dans le cadre de rexamen du cas. Des consultations entre les Par-
ties auront lieu ds que possible au sein de la Commission mixte dans le but de parvenir A
une solution acceptable i tous.

3. Si, dans le mois qui suit la pr6sentation du cas i la Commission mixte, la Partie con-
cem6e n'a pas mis fin i la pratique faisant l'objet de la contestation ou aux difficult6s signa-
l6es et A d6faut d'une d6cision de la Commission mixte A ce sujet, la Partie int6ress6e peut
adopter les mesures de sauvegarde qu'elle juge n6cessaires pour rem6dier d la situation.

4. Les mesures de sauvegarde prises seront imm6diatement notifi6es A la Commission
mixte. Elles se limiteront, quant i leur port6e et i la dur6e de leur validit6, au strict n6ces-
saire pour rem6dier A la situation qui a conduit i leur application et ne sauraient outrepasser
le pr6judice imputable a la pratique ou aux difficult6s en question. Les mesures qui appor-
teront le moins de perturbation au fonctionnement du pr6sent Accord devront Etre choisies
par priorit6.

5. Les mesures de sauvegarde prises feront l'objet de consultations p6riodiques en vue
de leur all6gement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs d6lais
possibles.

6. Si des circonstances exceptionnelles appelant une intervention imm6diate excluent
l'examen pr6alable, la Partie concem6e pourra, dans les cas vis6s aux articles 15, 16, 17, 18,
24 et 25, appliquer imm6diatement les mesures conservatoires strictement n6cessaires pour
rem6dier i la situation. Ces mesures seront notifi6es sans retard et des consultations entre
les Parties auront lieu d~s que possible au sein de la Commission mixte.

Article 21. Rgle d'origine et cooperation en mati~re d'administration douanibre

1. Le Protocole D 6tablit les rgles d'origine et les m6thodes de coop6ration adminis-
trative en la mati~re. 2. Les Parties prendront les mesures appropries, y compris des arran-
gements en matibre de coop6ration administrative pour veiller A ce que les dispositions des
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articles 2, 4, 5, 6 et 7 du pr6sent Accord et le Protocole D soient efficacement et harmonieu-
sement appliqu6s, tout en tenant compte de la n6cessit6 de r6duire, dans la mesure du pos-
sible, les formalit6s impos6es aux 6changes commerciaux et de parvenir i des solutions
mutuellement satisfaisantes aux difficult6s 6ventuelles que soulkverait l'application de ces
dispositions.

Article 22. Restrictions fondges sur des raisons non &onomiques

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle A des interdictions ou a des restrictions des im-
portations, des exportations ou des marchandises en transit fond6es sur des raisons de mo-
ralit6 publique, d'ordre public ou de s6curit6 publique, de protection de la sant6 et de la vie
des humains, des animaux ou des plantes, de protection des tr6sors nationaux revtant une
valeur artistique, historique ou arch6ologique ou encore de protection de la proprit6 indus-
trielle et commerciale, ou des r~gles relatives A l'or ou a 'argent. De telles interdictions ou
restrictions ne doivent cependant pas constituer un moyen de discrimination arbitraire ou
de restriction d6guis6e des 6changes entre les Parties.

Article 23. Paiements

Les Parties s'engagent i autoriser, en toute devise librement convertible, tout paiement
i partir du compte courant de la balance des paiements dans la mesure oi les transactions
justifiant les paiements portent sur les mouvements de marchandises.

Article 24. Rfgles de la concurrence applicables aux entreprises; aide publique

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du pr6sent Accord, dans la mesure
oii ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tons les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions adopt6es par des
associations d'entreprises et toutes les pratiques concert6es entre des entreprises, lorsque
leur objet ou leur effet est d'emp~cher, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus de position dominante par une ou plusieurs entreprises dans 'ensemble
ou dans une grande partie du territoire de l'une ou rautre des Parties.

c) Toute aide publique qui fausse ou qui menace de fausser la concurrence en favori-
sant certaines entreprises ou la production de certaines marchandises.

2. Chaque Partie veille A assurer la transparence en mati~re d'aide publique notamment
en faisant rapport annuellement A 'autre Partie du montant total et de la r6partition de l'aide
accord6e et en fournissant, sur demande, des informations sur les programmes d'aide. A la
demande de l'une des Parties, 'autre Partie communique des informations concemant des
cas individuels d'aide publique.

3. Si une Partie consid~re qu'une certaine pratique est incompatible avec les disposi-
tions du premier paragraphe du pr6sent Accord et que :

a) Elle n'est pas ad6quatement abord6e en vertu des accords vis6s au paragraphe 4 du
proc~s- verbal d'accord; ou
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b) A d6faut de telles r~gles, et si ladite pratique cause ou menace de causer un s6rieux
pr6judice aux int6rts de 'autre Partie ou un dommage r6el A son industrie, y compris aux
industriels de service, il lui sera loisible de prendre les mesures appropri6es i la suite de
consultations au sein de la Commission mixte ou apr~s trente jours ouvrables suivant la de-
mande de telles consultations.

Dans le cas de pratiques qui s'av~rent incompatibles avec les dispositions de 'alin6a c)
du paragraphe 1 du pr6sent article, de telles mesures appropri6es ne peuvent 8tre prises,
dans les cas ofi s'applique I'OMC/GATT 1994, qu'en conformit6 avec les proc6dures et les
conditions 6tablies par I'OMC/GATT 1994 et par tout autre instrument pertinent n6goci6
sous ses auspices et qui soit applicable entre les Parties.

4. Nonobstant toutes les dispositions contraires adopt6es conform6ment au paragraphe
4 du proc~s-verbal d'accord, les Parties proc6deront A des 6changes d'informations tout en
tenant compte des limites impos6es par les exigences du secret professionnel et des affaires.

Article 25. Diffzcultgs de balance des paiements

Si l'une ou 'autre des Parties est confront6e A de s6rieuses difficult6s de balance des
paiements ou i une menace de telles difficult6s, l'une ou l'autre des Parties, selon le cas,
pourra, conform~ment aux conditions 6nonc~es dans le cadre du GATT et de l'article VIII
des statuts du Fonds mon6taire international, adopter des mesures restrictives d'une dur6e
limit6e et qui ne pourront pas aller au-deli de ce qui sera n6cessaire pour rem6dier i la si-
tuation de la balance des paiements. Selon le cas, l'une ou 'autre des Parties informera im-
m6diatement l'autre Partie de leur mise en application tout en pr6sentant, ds que possible,
A lautre Partie, un calendrier de la suppression desdites mesures.

Article 26 Protection de la proprigtg industrielle

1. Afin d'assurer un fonctionnement souple du pr6sent Accord conform6ment i ses ob-
jectifs et afin d'6viter une distorsion des 6changes, les Parties prendront les mesures propres
A accorder et i assurer une protection ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellec-
tuelle.

2. Les Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour prot6ger ces droits contre
toute atteinte et notamment contre la contrefagon et la piraterie.

3. Dans 'accomplissement de leurs engagements en vertu des accords intemationaux
et de la 16gislation en matinre de droits de propri6t6 intellectuelle, les Parties 6viteront d'ac-
corder un traitement moins favorable aux ressortissants de 'autre Partie que celui qu'elles
accordent aux ressortissants de tout autre Etat.

4. La Commission mixte maintiendra un suivi de l'application des droits de proprit6
intellectuelle. A la demande de l'une des Parties, des consultations auront lieu dans le cadre
de la Commission mixte sur toute question relative aux droits de propri6t6 intellectuelle.
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Article 27. Marches publics

1. Les Parties consid~rent que la liberalisation de l'octroi de contrats publics sur une
base non discriminatoire et de r~ciprocit6 constitue un objectif souhaitable.

2. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les deux Parties accorderont aux compa-
gnies de lautre Partie un accs aux procedures d'adjudication de leurs marches publics res-
pectifs et un traitement A cet 6gard non moins favorable que celui qu'elles accordent aux
compagnies de tout autre pays.

3. Agissant conform~ment aux articles 28 et 29, la Commission mixte examinera p6-
riodiquement les modalit~s pratiques de l'application des paragraphes 1 et 2 ci-avant. La
Commission mixte 6tablira la port~e, le calendrier et les r~gles n~cessaires d~s que possible,
en tenant compte des solutions convenues dans le cadre OMC/GATT 1994.

Article 28. Creation de la Commission mixte

1. I1 est institu6 par les pr~sentes une Commission mixte au sein de laquelle chaque
Partie sera repr~sent~e. La Commission mixte aura la responsabilit6 de l'administration du
present Accord et veillera A sa bonne execution.

2. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changeront des in-
formations A la demande de l'une d'elles; elles proc~deront i des consultations dans le cadre
de la Commission mixte. La Commission mixte 6tudiera en permanence la possibilit6 de
supporter d'autres obstacles au commerce entre les Parties.

3. Conformement aux dispositions du paragraphe 3 de Particle 29, la Commission mix-
te pourra prendre les dcisions dans les cas pr~vus au present Accord. S'agissant d'autres
questions, la Commission mixte pourra formuler des recommandations.

Article 29. Proc~dures de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unira
au niveau appropri6 chaque fois que de besoin mais au moins une fois Fan. Chaque Partie
pourra demander la convocation de la Commission mixte.

2. La Commission mixte prendra ses dcisions d'un commun accord.

3. Si le repr~sentant d'une Partie A la Commission mixte a accept6 une decision sous
reserve de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles, la decision entrera en vi-
gueur A la date A laquelle sera reque notification de la levee de la r6serve, a moins qu'une
date ult~rieure n'y ait &6 pr~vue.

4. La Commission mixte adoptera son r~glement intrieur qui comportera notamment
les dispositions concemant sa convocation ainsi que la d6signation de son President et la
duroe du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte pourra d6cider de constituer des sous-commissions et des
groupes de travail qu'elle jugera n6cessaires pour laider dans l'ex~cution de sa mission.
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Article 30. Exceptions au titre de la sdcurit

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera une Partie de prendre les mesures
qu'elle estimera n6cessaires

a) Pour emp~cher la divulgation de renseignements contraires aux int~r~ts essentiels
de sa s6curit6;

b) Pour prot6ger les int&rts essentiels de sa s6curit6, s'acquitter d'obligations interna-
tionales ou mettre en uvre des politiques nationales :

i) Qui ont trait au commerce des armes, des munitions ou des mat6riels de guerre, on
bien au commerce d'autres marchandises, mat6riaux ou services tel qu'il s'exerce, directe-
ment ou indirectement, pour l'approvisionnement d'un 6tablissement militaire; ou

ii) Qui ont trait A la non-prolif6ration des armes biologiques et chimiques, de l'arme-
ment atomique ou d'autres engins explosifs nuclkaires; ou encore

iii) En temps de guerre ou en cas de grave tension intemationale.

Article 31. Ex&ution des obligations

1. Les Parties au present Accord prendront toutes les mesures n~cessaires pour la r~a-
lisation des objectifs de 'Accord et l'ex6cution des obligations qui leur incombent en vertu
de cet Accord.

2. Si l'une des Parties estime que l'autre a failli A une obligation qui lui incombe en ver-
tu de 'Accord, elle pourra prendre les mesures appropri6es dans les conditions et selon la
proc6dure 6nonc6es A l'article 20.

Article 32. Clause d' volution

Si une Partie au pr6sent Accord devait estimer qu'il serait utile, dans l'int6r~t de l'6co-
nomie des Parties, de d6velopper les relations instaur6es par le pr6sent Accord en les 6ten-
dant A des domaines auxquels il ne s'applique pas, elle soumettra une demande motiv6e a
l'autre Partie. Les Parties peuvent donner instruction A la Commission mixte d'examiner
cette demande et, le cas 6ch6ant, de formuler des recommandations A leur intention, en par-
ticulier aux fins de l'ouverture de n6gociations.

Article 33. Amendements

Les amendements au pr6sent Accord autres que ceux qui sont vis6s au paragraphe 3 de
'article 20, qui sont approuv6s par Commission mixte seront soumis aux Parties pour leur
acceptation; ils entreront en vigueur d~s leur acceptation par les Parties.

Article 34. Protocoles et annexes

Les Protocoles A, B, C et D et les Annexes I A V du pr6sent Accord en font partie in-
t6grante. La Commission mixte peut d6cider de modifier les Protocoles et les annexes.
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Article 35. Application territoriale

Le present Accord s'appliquera aux territoires des Parties.

Article 36. Ddnonciation

Au moyen d'une d~nonciation 6crite adress~e i l'autre Partie, il est loisible i l'une ou
l'autre des Parties de d~noncer le present Accord. L'Accord cessera de s'appliquer six mois
suivant la date de ladite notification.

Article 37. Entrge en vigueur

Le Present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
i laquelle les Parties se seront notifi~es de raccomplissement des procedures de ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

Fait A Budapest, le 8 janvier 1997 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL DE L'ACCORD

1) Si lune ou l'autre des Parties devait convenir avec l'Union europ6enne d'une acc6-
l6ration de la r6duction des tarifs ou d'une suppression des restrictions quantitatives, les
Parties proc6deront alors i des consultations concernant les clauses et les conditions aux-
quelles une telle lib~ralisation pourrait s'6tendre a elles de concert avec des modifications
de leur calendrier de r6duction des produits sensibles.

2) Chaque Partie appliquera toute mesure vis6e I Particle 15 du pr6sent Accord dans
la mesure oui elle s'applique aux importations provenant de l'Union Europ6enne.

3) Les Parties conviennent que dans le cas oii, A la suite de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord, les dispositions relatives aux r~gles d'origine de l'Accord Europe conclu entre
les Communaut6s europ6ennes et leurs ttats membres d'une part et la R6publique de Hon-
grie d'autre part, A Bruxelles le 16 d6cembre 1996, devaient 8tre modifi6es, les dispositions
du Protocole D du pr6sent Accord seraient en cons6quence modifi6es.

Les Parties pr6voiront dans un 6change de lettres les dispositions et la date d'entr6e en vi-
gueur du texte amend6 du Protocole D au pr6sent Accord qui sera identique aux disposi-
tions amend6es, ainsi que la date de l'entr6e en vigueur en vertu de l'Accord Europe vis& ci-
avant.

Les dispositions du Protocole D relatif i la Pologne, i la R6publique tcheque et a la R6pu-
blique slovaque deviendront applicables i la suite de la conclusion d'accords de libre 6chan-
ge entre la Turquie et ces pays et un 6change de lettres entre la Hongrie et la Turquie portant
sur les modalit6s d'application desdits Accords.

4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 de Particle 24 du pr6sent
Accord, les Parties prendront des mesures conform6ment aux proc6dures et aux conditions
pr6vues A leurs Accords respectifs avec les Communaut6s europ6ennes. Si lesdites proc6-
dures et conditions devaient 8tre modifi6es, ces modifications s'appliqueraient alors entre
les Parties.

5) Aux fims de l'application du paragraphe 3 de l'article 6 du Protocole B au pr6sent
Accord, la Commission mixte d6cidera de l'adoption de mesures n6cessaires aux fins de
l'application des paragraphes 1 et 2 sur la base des dispositions 61abor6es par le Conseil
d'association de l'Accord Europe conclu entre les Communaut6s europ6ennes et leurs ttats
membres d'une part et la R6publique de Hongrie d'autre part, i Bruxelles le 16 d6cembre
1991.
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 3

[Non publi~e ici]

ANNEXE IH

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 4

[Non publige ici]

ANNEXE III

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 4 DE L'ARTICLE 4

[Non publide ici]

ANNExE IV

LISTE DES PRODUITS FAISANT L'OBJET D'UNE LICENCE D'IMPORTATION EN 1996
(VIStS AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 7)

[Non publi~e icil

ANNEXE V

QUOTAS GLOBAUX D'IMPORTATION RELATIFS AUX BIENS DE CONSOMMATION EN 1997 DANS

LE CAS DE LA TURQUIE

[Non publi~e ici]
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PROTOCOLE A

RELATIF AU COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES ENTRE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE ET LA R1tPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvernement et la R~publique de Hongrie d'une part, et

Le Gouvemement de la R6publique de Turquie d'autre part,

D~sireux de favoriser, aux fins d'une cooperation permanente et conform~ment i des
conditions assurant la s~curit6 la plus grande au commerce ainsi qu'une expansion mutuelle
et sans heurt du commerce des produits textiles entre R~publique de Hongrie (ci-apr~s d6-
nomme "Hongrie") et la R~publique de Turquie (ci-apr~s d~nomme "Turquie"),

R~solus d tenir le plus grand compte des graves problbmes 6conomiques et sociaux af-
fectant l'industrie textile tant dans les pays importateurs et exportateurs, notamment afin
d'6liminer les dangers s~rieux de dommages tant aux marches hongrois et turcs des produits
textiles.

A la suite de l'application de 'Union douani~re entre la Turquie et l'Union europ~enne
("UE") le lerjanvier 1996 qui permet la libre circulation de tous les produits textiles et ves-
timentaires entre l'UE et la Turquie, la Turquie applique depuis la date de l'entr~e en vi-
gueur le m~me tarif ext~rieur que le tarif ext~rieur commun de I'UE et les mimes r~gles
commerciales que celles de l'UE aux importations de textiles et de vEtements de pays tiers.

Dans le but de faciliter le commerce bilat6ral en mati&re de produits textiles et vesti-
mentaires entre leurs deux pays, le Gouvemement de la Hongrie et le Gouvernement de la
Turquie ont d6cid6 de conclure le pr6sent Protocole et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Un d6veloppement plus pouss6 de la coop6ration commerciale et industrielle entre
les industries du textile et du vtement de Hongrie et de Turquie constitue un principe sous-
jacent du pr6sent Protocole qui fixe les arrangements quantitatifs applicables au commerce
des produits textiles et du vtement (ci-apr~s d6nomm6s «produits textiles >) originaires de
Hongrie et de Turquie qui sont 6num6r6s aux annexes L.A et 1.B du present Protocole.

2. Aux termes du pr6sent Protocole, toutes les restrictions quantitatives et les mesures
d'effet 6quivalent aux importations dans les deux Parties de produits textiles originaires de
rautre Partie, seront supprim6es ds la fin de la p6riode indiqu6e au procbs-verbal no 4.

3. I1 sera proc6d6 A des consultations concemant l'application du pr6sent Protocole, y
compris sur la situation d'ensemble et les progr~s accomplis visant i une lib6ralisation to-
tale.

Article 2

1. La classification des produits vis6s par le pr6sent Protocole qui sont import6s dans
l'une ou l'autre des Parties est fond6e sur le tarif et la nomenclature statistique de la Corn-
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munaut6 (ci-apr~s d6nomm6e onomenclature combin6e ou sous forme abr6g6e "NC") et
sur tous les amendements qui leur seraient apport6s.

2.Les Parties conviennent que l'introduction de changements, tels que les changements
en matibre de pratiques, de r~gles, de proc6dures et de cat6gorisation des produits textiles,
y compris les modifications au Syst~me harmonis6 et i la nomenclature, qui surviennent A
l'occasion de l'application ou de l'administration des restrictions appliqu6es en vertu du pr6-
sent Protocole, ne devraient pas porter atteinte A l'quilibre entre les droits et les obligations
des Parties en vertu du pr6sent Protocole, ni nuire a l'acc~s disponible A une Partie, ni em-
pcher la pleine utilisation d'un tel acc~s, ou encore faire obstacle au commerce pr6vu par
le pr6sent Protocole. La Partie qui initie de tels changements en informe l'autre Partie avant
leur entree en vigueur.

Les proc6dures d'application des changements de classification figurent i l'appendice
A.

3. L'origine des produits pr6vue au pr6sent Protocole est d6termin6e conform6ment
aux rbgles d'origine en vigueur en UE que la Turquie appliquera 6galement.

La Hongrie sera notifi6e de tout amendement auxdites r~gles d'origine.

Les proc6dures de v6rification de l'origine des produits textiles sont 6nonc6es A 'appendice
A.

Article 3

1. Par les pr6sentes, la Hongrie s'engage, pour chacune des ann6es d'application du pr6-
sent Protocole, a limiter ses exportations vers la Turquie des produits vis6s A 'annexe II, en
les restreignant aux limites fix6es i ladite annexe.

2. Le nombre et le niveau des restrictions quantitatives appliqu6es aux importations di-
rectes de produits textiles, exprim6es en termes «NC , originaires de Turquie vers la Hon-
grie, pour chaque ann6e d'application du Protocole, sont 6numr6es i l'annexe III du pr6sent
Protocole.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Protocole, la Hongrie et la Turquie s'enga-
gent par les pr6sentes A 6viter d'introduire de nouvelles restrictions quantitatives ou des me-
sures d'effet 6quivalent, touchant le commerce des produits textiles entre les deux Parties,
et i 6viter d'accroitre le nombre des restrictions d6jai existantes par rapport i celles en vi-
gueur i la date de 'entr6e en vigueur de 'Accord de libre 6change entre les Parties.

4. Les exportations vers la Turquie de produits textiles 6num6r6s i 'annexe II et qui
sont originaires de Hongrie seront soumis A un systfime de double v6rification tel que d6crit
i l'appendice A.

Article 4

1. La Hongrie et la Turquie reconnaissent le caract~re sp6cial et diff6rentiel des r6im-
portations de produits textiles vers la Turquie i la suite d'un traitement, d'une fabrication
ou d'un travail effectu6s en Hongrie en tant que modalit6 sp6cifique de coop6ration indus-
trielle et commerciale.
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2. Sous reserve de dispositions contraires i l'appendice B, lesdites r~importations en
Turquie ne seront pas soumises aux limites quantitatives des produits de 'annexe II, A con-
dition qu'elles soient effectu~es conform~ment A la r~glementation relative au traitement
6conomique ext~rieur en vigueur en Turquie et qu'elles soient admissibles au b~n~fice des
arrangements 6nonc~s A l'appendice B au present Protocole.

3. Aucune restriction ne s'applique aux importations en Turquie de produits textiles
originaires de Turquie et qui sont destinies A la r6exportation apr~s avoir subi un traitement
interne en Hongrie.

4. D~s que la Turquie aura introduit un syst~me de traitement avant r~exportation, elle
6tablira simultan~ment des limites de traitement pour la Hongrie sur la base de la formule
utilis~e pour calculer les limites qui figurent aux appendices A et B.

Article 5

1. Les importations vers l'une ou 'autre des Parties de produits textiles vis~s par le pr6-
sent Protocole ne seront pas soumises aux limites quantitatives 6tablies A l'annexe II ou A
'annexe III sous reserve qu'elles soient dclar~es comme 6tant destinies A la r6exportation

du pays importateur vers le m~me Etat ou A la suite d'un traitement en vertu d'un syst~me
de contr6le administratif existant dans les Parties.

Toutefois, la liberation pour usage domestique de produits import~s en Turquie conform6-
ment aux conditions vis~es ci-avant sera subordonn6e A la production d'un permis d'expor-
tation 6mis par les autorit~s comp~tentes et d'une preuve d'origine conform~ment aux
dispositions de l'annexe A.

2. Lorsque les autorit~s comp~tentes de lune des Parties ont la preuve que des impor-
tations de produits textiles ont 6t6 d~duites d'une limite quantitative de produits textiles en
vertu du present Protocole et que lesdits produits ont &6 ult~rieurement r~export~s de ladite
Partie, les autorit~s concemres informent les autorit~s de l'autre Partie dans un d~lai de qua-
tre semaines des quantit~s en cause et elles autoriseront l'importation des m8mes quantit~s
de la cat~gorie identique du produit qui ne sera pas d~duit de la limite quantitative 6tablie
en vertu du present Protocole pour l'ann~e en cours ou pour l'ann~e suivante, selon le cas.

3. Les exportations par les deux Parties de tissus artisanaux tiss~s sur des m~tiers ac-
tionn~s A la main ou au pied, de v~tements ou d'autres articles obtenus manuellement i par-
tir de tels tissus, ainsi que de produits artisanaux issus du folklore traditionnel ne seront pas
soumises A des limites quantitatives, compte tenu des conditions 6tablies A 'appendice C du
present Protocole.

Article 6

1. L'utilisation anticip~e d'une portion de la limite quantitative 6tablie A l'annexe II aux
fins de l'ann~e suivante sera autoris~e pour chaque cat~gorie de produits jusqu'A un niveau
de 6 % de la limite quantitative fix~e pour l'ann~e en cours.

Les quantit~s autoris~es en avance seront d6duites de la limite quantitative correspondante
6tablie pour l'ann~e suivante.
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2. Le report vers la limite quantitative correspondante de l'ann~e suivante des quantit~s
non utilis~es au cours de toute annie du Protocole sera autoris~e jusqu'a 10 % de la limite
quantitative de l'ann~e en cours pour les limites quantitatives 6tablies a rannexe II.

3. S'agissant du groupe I, les transferts ne seront autoris~s que dans les cas suivants:

- Des montants peuvent 8tre transforms de la cat~gorie 1 aux categories 2 et 3 ou des
categories 2 et 3 i la cat~gorie 1 jusqu'a 7 % de la limite quantitative de la cat~gorie vers
laquelle le transfert est effectu6;

- Des montants peuvent Etre transforms entre les categories 2 et 3 jusqu'A 7 % des limites
quantitatives de la cat6gorie vers laquelle le transfert est effectu&;

- Les quantit~s totales transferees aux categories 2 et 3 conformment aux deux formu-
les ci-avant ne peuvent exc~der 7 % de la cat~gorie vers laquelle le transfert est effectu6;

- Des montants peuvent Etre transforms entre les categories 4, 5, 6, 7 et 8 jusqu'A 7 %
de la limite quantitative de la cat6gorie vers laquelle le transfert est effectu6.

Des quantit6s peuvent tre transf6r6es vers une cat6gorie quelconque des groupes II et III
A partir d'une cat6gorie quelconque des groupes I, II et III, jusqu'i 10 % de la limite quan-
titative de la cat6gorie au b6n6fice de laquelle le transfert est effectu6.

4. Le tableau d'6quivalence applicable aux transferts vis6s au paragraphe 3 ci-avant fi-
gure A rannexe 1.

5. L'augmentation dans une cat6gorie quelconque de produits r6sultant de l'application
cumulative des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 au cours d'une seule ann6e ne peut
exc6der la limite de 17 % s'agissant des produits des groupes I, II et III.

6. Les autorit6s de la Partie exportatrice doivent notifier l'autre Partie de tout recours
aux dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 au moins 15 jours A r'avance.

Article 7

1. Si l'une des Parties devait consid6rer que les importations de produits textiles qui ne
sont pas soumises A des limites quantitatives et qui sont originaires de 'autre Partie et vis6es
par le pr6sent Protocole, s'effectuent en quantit6s croissantes, absolues ou relatives et dans
des conditions telles qu'elles menacent de causer :

- Des dommages A la fabrication de produits similaires ou directement comp6titifs de
la Partie importatrice; ou

- Lorsque les int6r6ts 6conomiques de la Partie importatrice l'exigent il lui est loisible
d'imposer un syst~me de surveillance pr6alable ou r6trospectif portant sur la cat6gorie de
produits concem6s pendant une p6riode qu'elle estime appropri6e.

2. La Partie qui se propose d'introduire un syst~me de surveillance aux termes du pa-
ragraphe 1 en informe l'autre Partie au moins unjour ouvrable avant son introduction; l'une
ou l'autre Partie peut alors r6clamer des consultations en vertu de l'article 14 du pr6sent Pro-
tocole.

3. Lorsqu'un syst~me de surveillance est instaur6 par la Turquie aux termes du pr6sent
article, les dispositions pertinentes relatives A la rev6rification, a la classification et A la cer-
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tification de l'origine prescrites A lappendice A du pr6sent Protocole s'appliqueront, selon
le cas, A la Hongrie.

Article 8

1. Les exportations de produits textiles vers l'une ou l'autre des Parties qui ne sont pas
soumises A des limites quantitatives peuvent le devenir conform6ment aux paragraphes sui-
vants.

2. Si l'une des Parties consid~re que les importations de produits textiles originaires de
l'autre Partie et vis6es par le pr6sent Protocole s'effectuent en si grande quantit6 ou dans de
telles conditions qu'elles causent de s6rieux dommages ou une r6elle menace aux produits
similaires ou directement comp6titifs de la Partie importatrice, il est loisible A celle-ci de
r6clamer des consultations en vertu de 'article 14 du pr6sent Protocole afin de parvenir A
un arrangement quant aux limites quantitatives appropri6es s'agissant de la cat6gorie de
textile dont il dont il s'agit.
Les limites quantitatives convenues ne peuvent en aucun cas 6tre inf6rieures i 110 % du
niveau des importations de la Partie importatrice au cours de la p6riode de douze mois se
terminant deux mois ou, lorsque les donn6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant
le mois au cours duquel la demande de consultations a 6 pr6sent6e, des produits de cette
cat6gorie originaires de l'autre Partie.

3. Lors de circonstances critiques alors qu'un retard pourrait entrainer des dommages
difficiles A r6parer, des mesures provisoires peuvent etre prises par la Partie importatrice
6tant entendu que la demande de consultation suivra imm6diatement. Ces mesures pourront
se pr6senter sous forme d'une restriction quantitative des exportations hongroises vers la
Turquie ou des importations depuis la Turquie pendant une p6riode provisoire de trois mois
i compter de la date de la demande. Une telle limite provisoire sera fix6e i au moins 25 %
du niveau des importations ou des exportations au cours de 12 mois se terminant deux mois
ou, lorsque les donn6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant le mois au cours du-
quel la demande de consultation a 6t6 pr6sent6e.

4. Si, au cours d'un mois, les consultations infructueuses, la restriction provisoire vis6e
au paragraphe 3 pourrait soit 8tre renouvel6e pour une nouvelle p6riode de trois mois dans
rattente de nouvelles consultations, soit rendue d6fmitive i un niveau annuel non inf6rieur
i 110 % des importations au cours des 12 mois se terminant deux mois, ou lorsque les don-
n6es ne sont pas disponibles, trois mois pr6c6dant le mois au cours duquel la demande de
consultation a 6 formulke.

5. Lorsque les paragraphes 2, 3 et 4 s'appliquent, l'une ou I'autre des Parties autorise
limportation de produits textiles de la m~me cat6gorie qui auront 6 exp6di6s depuis l'autre
Partie avant la pr6sentation de la demande de consultation.

Lorsque les paragraphes 2, 3 et 4 s'appliquent, la Partie concem6e 6met des licences d'ex-
portation ou d'importation portant sur des produits couverts par des contrats effectivement
conclus avant lintroduction d'une limite quantitative mais dont le volume n'exc~de pas la-
dite limite.
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6. La dur6e des mesures et les taux de croissance annuelle i appliquer A toute limite
quantitative introduite en vertu du pr6sent article seront d6cid6s au moment de ladoption
desdites mesures.

7. Les dispositions du present Protocole qui concement les exportations de produits
soumis A des limites quantitatives fix6es A lannexe II ou A l'annexe III s'appliquent 6gale-
ment aux produits pour lesquels des limites quantitatives ont W introduites en vertu du pr6-
sent article.

8. Les mesures adopt6es en vertu des dispositions du pr6sent article ne peuvent en
aucun cas demeurer en vigueur au-delA de la p6riode n6cessaire A l'61imination de toutes les
restrictions quantitatives et des mesures d'effet 6quivalent fix~e par le pr6sent Protocole.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Protocole ne fait obstacle i ce qu'une Partie l~ve unila-
t6ralement une limitation quantitative ou augmente le niveau d'acc~s dans le cadre d'une li-
mitation, lorsque les conditions de son march6 le permettent.

Article 10

1. La Hongrie s'engage A communiquer i la Turquie des informations statistiques pr6-
cises concemant toutes les licences d'exportation et d'importation 6mises par les autorit6s
hongroises portant sur toutes les cat6gories de produits textiles soumis A des limites quan-
titatives 6tablies en vertu du pr6sent Protocole, ainsi que tous les certificats 6mis par les
autorit6s hongroises pour tous les produits vis6s au paragraphe 3 de 'article 5 qui sont cou-
verts par les dispositions de l'appendice C au pr6sent Protocole.

De m~me, la Turquie fournira aux autorit~s hongroises des informations statistiques pr~ci-
ses concernant les autorisations d'importation 6mises par les autorit6s turques dans le cadre
des licences d'exportation et des certificats 6mis par la Hongrie.

2. S'agissant de toutes les cat6gories de produits, les informations vis6es au paragraphe
1 seront transmises ds la fm de chaque mois suivant le mois auquel les statistiques s'appli-
quent en ce qui conceme les licences d'exportation hongroises et d~s la fm du deuxi~me
mois en ce qui conceme les licences d'importation hongroises.

3. Les Parties s'engagent a fournir aux autorit6s de l'autre Partie, au plus tard le 15 avril
de chaque ann6e civile, les statistiques de l'ann6e prc6dente relatives aux importations de
tous les produits textiles vis6s par le pr6sent Protocole.

L'une ou 'autre des Parties transmet, A la demande l'autre Partie, les informations statisti-
ques disponibles concemant toutes les exportations de produits textiles qui font l'objet du
pr6sent Accord.

Les Parties communiquent aux autorit6s de 'autre Partie, des informations statistiques con-
cernant les produits vis6s au paragraphe 1 de l'article 5.

4. Pour toutes les cat6gories de produits, les informations vis6es au paragraphe 3 ci-
avant seront transmises d~s la fm du troisi~me mois suivant le trimestre de lann6e auquel
les statistiques se rapportent.
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5. En se fondant sur une analyse des informations 6chang6es, si d'importantes anoma-
lies des statistiques devaient 8tre constat6es entre les revenus d'exportations etceux d'im-
portations, des consultations pourront avoir lieu conform6ment A la proc6dure vis6e i
larticle 14 du pr6sent Protocole.

Article 11

1. Afim de s'assurer le bon fonctionnement du pr6sent Protocole entre la Hongrie et la
Turquie, les Parties conviennent de coop6rer pleinement dans le but de pr6venir, d'enqu~ter
et de prendre toutes les mesures juridiques n6cessaires et/ou des d6cisions administratives
pour lutter contre le contournement au moyen de transbordements, de changements d'itin6-
raire, de fausses d6clarations concernant le pays ou le lieu d'origine, la falsification de do-
cuments, de fausses d6clarations concernant le contenu en fibres, les quantit6s, la
description ou la classification des marchandises et par tous autres moyens. En cons6quen-
ce, la Hongrie et la Turquie sont convenues d'6tablir les dispositions juridiques et les pro-
c6dures administratives n6cessaires permettant une action efficace A l'gard de tels
contournements, y compris ladoption de mesures correctives 16galement contraignantes i
'gard des exportateurs et/ou des importateurs concem6s.

2. Si, sur la base des informations disponibles, l'une ou l'autre des Parties devait esti-
mer que le pr6sent Protocole 6tait contoum6, ladite Partie consultera l'autre Partie af'm de
parvenir i une solution satisfaisante. Lesdites consultations d6buteront d~s que possible et
au plus tard trente jours A compter de la date de la demande.

3. Dans l'attente du r6sultat des consultations vis6es au paragraphe 2, l'une ou l'autre
des Parties prendra, par mesure de pr6caution et si la demande lui en est faite par l'autre
Partie, toutes les mesures n6cessaires pour assurer que, lorsque des preuves suffisantes d'un
contournement sont fournies, des ajustements des limites quantitatives susceptibles d'Etre
accept6es i la suite de consultations vis6es au paragraphe 2, soient effectu6es pour l'ann6e
contingentaire au cours de laquelle la demande de consultations conform6ment au paragra-
phe 2 a 6t6 pr6sent6e, ou pour l'ann(e suivante si le quota de l'ann6e courante s'av~re 6puis6.

4. Si, lors des consultations vis6es au paragraphe 2, les Parties sont incapables de par-
venir i une solution mutuellement acceptable, la Partie ayant pris l'initiative aura le droit :

a) Lorsque des preuves suffisantes existent pour d6montrer que les produits originaires
de l'autre Partie ont &6 import~s en circonvenant au present Protocole, de d~duire les quan-
tit6s concem6es des limites quantitatives fix6es en vertu du pr6sent Protocole.

b) Lorsqu'il existe des preuves suffisantes qu'une fausse d6claration a 6t6 faite i propos
du contenu en fibres, des quantit6s, de la description ou de la classification des produits ori-
ginaires de l'autre Partie, de refuser l'importation des produits en question.

c) S'il devait apparaitre que le territoire de l'autre Partie est engag6 dans le transborde-
ment ou le changement d'itin6raire de produits non originaires de cette Partie, d'introduire
des quantit6s limitatives A l'encontre des m~mes produits originaires de l'autre Partie, s'ils
ne sont pas d6ji soumis A des limites quantitatives, ou de prendre toutes autres mesures ap-
propri6es.

5. Afin d'assurer le bon fonctionnement du pr6sent Protocole entre la Hongrie et la Tur-
quie, les Parties conviennent de cooprer pleinement en matire de pr6vention, d'enqueter
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et de prendre toute mesure lgale ou administrative n~cessaire A 'encontre de tout contour-
nement conform~ment aux dispositions de l'appendice A du present Protocole.

Article 12

1. Les Parties coop~rent afin d' viter tout changement soudain et pr~judiciable aux flux
commerciaux traditionnels.

2. Si un changement soudain et pr~judiciable des flux commerciaux traditionnels de-
vait se manifester, l'une ou 'autre des Parties pourra imposer un syst~me de surveillance
pr~alable ou r~trospectif portant sur les categories de produits concem~s, pendant une p6-
riode jug~e appropri~e. La Partie qui se propose d'introduire un syst~me de surveillance en
informera l'autre Partie au moins un jour ouvrable avant sa mise en place; des consultations
peuvent alors Etre r~clam6es de la part de l'une ou 'autre des Parties dans le but de trouver
une solution satisfaisante aux probl~mes. Lesdites consultations doivent s'engager dans un
d~lai de quinze jours suivant leur demande par lune ou l'autre des Parties.

3. Les Parties veilleront i assurer que les exportations de produits textiles soumis i des
limites quantitatives fix~es par l'une ou 'autre Partie, soient 6chelonn~es dans toute la me-
sure du possible au cours de l'anne, compte tenu notamment des facteurs saisonniers.

Article 13

1. Les Parties 6viteront toute discrimination dans la remise des licences d'exportation
et des autorisations d'importation ou des documents vis~s aux appendices A et C.

2. Si l'une ou l'autre des Parties devait constater que l'application du present Protocole
ou les pratiques commerciales de l'une ou rautre des Parties ont pour effet de perturber les
relations commerciales existantes entre la Hongrie et la Turquie, des consultations pourront
Etre engag~es rapidement, conform~ment i la proc6dure vis~e A rarticle 14, afin de rem6-
dier A la situation.

Article 14

1. Sous reserve de dispositions contraires, les procedures de consultation spciales vi-
sees au present Protocole seront r~gies par les r~gles suivantes :

- Toute demande de consultation sera notifi~e par 6crit i 'autre Partie;

- La demande de consultation sera suivie, dans un d~lai de quinze jours suivant la no-
tification, par un expos6 indiquant les raisons et les circonstances qui, selon la Partie requ-
rante, justifient une telle demande de consultations;

- Les Parties proc~dent aux consultations au plus tard au cours du mois qui suit la no-
tification de la demande de consultations, afm de parvenir, a un accord ou une conclusion
mutuellement acceptable au cours d'un mois supplkmentaire au plus tard.

2. Si n6cessaire et A la demande de l'une ou l'autre des Parties, des consultations auront
lieu portant sur tout problkme resultant de l'application du present Protocole. Les consulta-
tions tenues en vertu du present article auront lieu dans un esprit de cooperation et avec le
d~sir de concilier les differences entre les Parties.
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Article 15

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de lentr6e en vigueur de l'Accord de
libre-6change entre la Hongrie et la Turquie. I1 cessera d'&tre en vigueur A la fin de la peno-
de vis6e au proc~s-verbal sign6 entre les Parties le 22 d6cembre 1995.

2. L'une ou l'autre des Parties pourra en tout temps proposer des consultations confor-
m6ment A l'article 14 aux fins de convenir d'amendements au pr6sent Protocole.

3. L'une ou l'autre des Parties peut, en tout temps, d6noncer le pr6sent Protocole en no-
tifiant l'autre Partie. Le pr6sent Protocole cessera de s'appliquer six mois suivant la date
d'une telle notification et les limites quantitatives 6tablies aux termes du pr6sent Protocole
seront proportionnellement r6duites.

4. Les annexes, appendices, proc~s-verbaux et m6morandum conjoint constituent une
partie int6grante de ce Protocole.

5. Le pr6sent Protocole constitue une partie int6grante de 'Accord de libre 6change en-
tre la Hongrie et la Turquie sign6 le 8 janvier 1997.

Article 16

Le pr6sent Protocole est dress6 en double exemplaire. Seul le texte anglais est authen-
tique.
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ANNEXE LA

PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 1 (1)

[Non publide ici]

ANNEXE LB

PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 1.1

[Non publige ici]

ANNEXE H

LIMITES QUANTITATIVES DE LA TURQUIE A L'tGARD DE LA HONGRIE

[Non publige ici]

A NNEXE III

LES PLAFONDS HONGROIS FRAPPANT LES IMPORTATIONS DE LA TURQUIE

PARTIE 1

[Non publije ici]

ANNEXE III

PARTIE 2

(LISTE DES PRODUITS A L'ANNEXE III, PARTIE 1)

[Non publige ici]
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APPENDICE A

PARTIE I. CLASSIFICATION

Article premier

1. Les autorit6s comptentes des Parties s'engagent A s'informer mutuellement des
changements apport6s i la nomenclature combin6e (NC) avant la date de leur entr6e en vi-
gueur dans leur pays.

2. Les autorit6s comptentes des deux Parties informent les autorit6s comp6tentes de
'autre Partie de toute d6cision relative A la classification de produits r6gis par le pr6sent
Protocole et ce dans un d6lai d'un mois au plus tard suivant l'adoption de la d6cision.

a) Description du produit concern6;

b) La cat6gorie pertinente, les codes NC apparent6s;

c) La raison pour laquelle la d6cision a t6 prise.

3. Lorsqu'une d6cision relative i la classification a pour effet de modifier la pratique
en matire de classification ou un changement de cat6gorie d'un produit quelconque rele-
vant du pr6sent Protocole, les produits affect6s se conformeront au r6gime commercial ap-
plicable A la pratique ou A la cat6gorie dont ils relkvent apr~s un tel changement, tel que
pr6vu au pr6sent Protocole. Toute d6cision de cette nature entrera en vigueur 30 jours sui-
vant la date i laquelle elle aura 6 notifi6e i l'autre Partie.

Les Parties s'engagent i initier des consultations conform6ment aux proc6dures d6crites i
rarticle 14 du Protocole aux fins de respecter l'obligation aux termes du paragraphe 2 de
l'article 2 du Protocole.

Les produits exp6di6s avant la date de l'application de la d6cision demeureront soumis A la
pratique de classification ant6rieure, sous r6serve que les marchandises dont il s'agit soit
pr~sent~es A l'importation dans les soixante jours suivant cette date.

4. En cas de divergence d'opinions entre la Hongrie et les autorit6s comptentes tur-
ques au point d'entr6e en Turquie concemant la classification des produits couverts par le
pr6sent Protocole, la classification sera fond6e A titre provisoire sur les indications fournies
par les parties importatrices dans rattente de consultations conform6ment A l'article 14 afin
de parvenir A un accord sur la classification concemn6e. A d6faut d'accord, la classification
des marchandises sera soumise au Comit6 (mixte) de la nomenclature pour une classifica-
tion d6finitive i la nomenclature combin6e.

PARTIE II. ORIGINE

Article 2

1. Les produits originaires de Hongrie destin6s A 'exportation vers la Turquie ou les
produits originaires de Turquie destin6s i l'exportation vers la Hongrie conform6ment aux
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arrangements pr6vus au present Protocole seront accompagn6s d'un certificat d'origine hon-

grois ou turc conforme au module annex6 au pr6sent Protocole.

2. Toutefois, les produits du groupe III peuvent 8tre import6s en Turquie ou en Hongrie

conform6ment au r6gime 6tabli par le pr6sent Protocole sur pr6sentation d'une d6claration

de 'exportateur sur la facture ou un autre document commercial, attestant que le produit

dont il s'agit est originaire de Hongrie ou de Turquie conform6ment aux dispositions perti-

nentes en vigueur dans chaque Partie.

3. Le certificat dorigine vis6 au paragraphe I ci-avant n'est pas requis dans le cas de

limportation de marchandises pourvues d'un certificat de mouvement EUR. 1 ou d'un for-

mulaire 6mis conform6ment aux dispositions du Protocole No 4 de rAccord Europe.

Article 3

Le certificat d'origine n'est 6mis d l'exportateur que sur presentation d'une demande

6crite de sa part ou de son repr6sentant. Les autorit6s comptentes de Hongrie ou de Tur-

quie ont l'obligation de s'assurer que les certificats d'origine soient correctement remplis; i

cette fin, elles exigeront tout document n6cessaire ou toute preuve grice auxquels elles pro-

cadent A toute v6rification qu'elles jugent appropri6e.

Article 4

Lorsque diff6rents crit~res propres A d6terminer l'origine sont prescrits pour des pro-

duits appartenant a la m~me cat6gorie, les certificats ou les d6clarations d'origine doivent

comporter une description suffisamment d6taillke des marchandises pour permettre la d6-

termination du crit~re sur la base duquel le certificat a 6t6 6mis ou la d6claration a 6 dres-

s6e.

Article 5

La constatation de 16g~res disparit6s de detail apparaissant au certificat d'origine et aux

documents pr6sent6s au bureau de la douane A l'occasion des formalit6s d'importation des

marchandises, ne suffisent pas, ipso facto, A jeter le doute sur les d6clarations figurant au

certificat.

PARTIE III. SYSTIME DE LA DOUBLE VtRIFICATION POUR LES CATEGORIES

DE PRODUITS SOUMIS AUX LIMITES QUANTITATIVES TURQUES

SECTION 1. EXPORTATION

Article 6

1. Les autorit6s compkentes de Hongrie 6mettent une licence d'exportation pour tout

envoi provenant de produits textiles vis6s A l'annexe II, jusqu'aux limites quantitatives per-

tinentes qui sont susceptibles d'&re modifi6es en vertu des dispositions du pr6sent Protoco-
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le et des produits textiles soumis A toutes limites quantitatives ou systbme de surveillance
6tablis A la suite de l'application des articles 7 et 8 du Protocole.

Article 7

1. La licence d'importation doit 6tre conforme au module annex6 au pr6sent appendice
(et elle sera valide pour les exportations sur rensemble du territoire douanier auquel le Trai-
t6 6tablissant la Communaut6 6conomique europ6enne s'applique. Toutefois, lorsque la
Communaut6 a recours aux dispositions des articles 7 et 8 conform6ment i la disposition
du proc&s-verbal approuv6 No 1 ou au proc~s-verbal approuv6 no 2, les produits textiles
munis de licences d'exportation ne peuvent Etre mis librement en circulation que dans la r6-
gion ou les r6gions de Turquie indiqu6es sur lesdites licences.

2. Chaque licence d'exportation doit certifier notamment que la quantit6 du produit
dont il s'agit a W d6duite de la limite quantitative fix6e pour cette cat6gorie de produits
6num6r6s A l'annexe II du Protocole. La licence peut etre utilis6e pour un ou plus d'un envoi
du produit en question.

3. Lorsque le taux de conversion pr6vu i rannexe II est appliqu6, la remarque suivante
doit tre ins6r6e dans l'encadr6 9 de la licence d'exportation : <<Le taux de conversion pour
v~tements de taille commerciale n'exc6dant pas 130 cm doit 6tre appliqu6.

Article 8

Les autorit6s comptentes de Turquie doivent 8tre inform6es imm6diatement du retrait
ou de la modification de toute licence d'exportation d6jA 6mise.

Article 9

1. Les exportations seront d6duites des limites quantitatives pour lann6e au cours de
laquelle l'exp6dition des marchandises a eu lieu m~me si la licence d'exportation a 6t6 6mise
conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole apr~s ladite exp6dition.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'envoi de marchandises est consid6r6
comme ayant eu lieu A la date de leur chargement a bord de 'a6ronef, du v6hicule ou du
navire d'exportation.

Article 10

En application de l'article 12 ci-apr~s, la pr6sentation de la licence d'exportation doit
avoir lieu au plus tard le 31 mars de 'ann6e qui suit celle au cours de laquelle les marchan-
dises faisant l'objet de la licence ont W exp6di6es.
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SECTION II. IMPORTATION

Article 11

L'importation en Turquie de produits textiles soumis A des limites quantitatives sera su-
bordonn6e A la pr6sentation d'un document autorisant l'importation.

Article 12

1. Les autorit6s comp6tentes de Turquie 6mettent l'autorisation d'importation ou le do-
cument vis6 A Particle 11 ci-avant automatiquement dans un d6lai maximum de cinq jours
ouvrables depuis la pr6sentation par l'importateur de l'original de la licence d'exportation
correspondante.

2. Les autorisations d'importation ont une validit6 de six mois A compter de leur date
d'6mission aux fins d'importation i travers lensemble du territoire de la Turquie (auquel le
Trait6 6tablissant la Communaut6 6conomique europ6enne s'applique). Toutefois, lorsque
la Turquie a recours aux dispositions des articles 7 et 8 conform6ment aux dispositions du
proc~s-verbal approuv6 No 1 ou du proc~s-verbal approuv6 no 2, les produits couverts par
les licences d'importation ne peuvent Etre mises en circulation dans la ou les r6gions indi-
qu6es i la licence.

3. Les autorit6s comptentes de la Turquie annuleront l'autorisation ou le document
d'importation d6jA 6mis lorsque la licence d'exportation correspondante aura 6t6 retir6e.

Toutefois, si les autorit6s comptentes de Turquie sont notifi6es du retrait ou de l'annulation
de la licence d'exportation seulement apr~s l'importation des produits en Turquie, les quan-
tit6s pertinentes seront d6duites des limites quantitatives tablies pour la cat6gorie et l'an-
n6e contingentaire concem6es.

Article 13

1. Si les autorit6s comptentes de la Turquie devaient constater que les quantit6s totales
couvertes par les licences d'exportation 6mises par la Hongrie pour une cat6gorie donn6e
au cours d'une ann6e quelconque, exc~dent la limite quantitative fix6e pour cette cat6gorie
et 6tablie i l'annexe II pour ladite cat6gorie et susceptible d'etre modifi6e conform6ment
aux dispositions dudit Protocole, ou toute limite quantitative fix6e conform6ment i l'article
8 du pr6sent Protocole, lesdites autorit6s peuvent suspendre l'6mission d'autorisations ou de
documents d'importation. En pareil cas, les autorit6s comptentes de Turquie informent im-
m6diatement les autorit6s hongroises et la proc6dure sp6ciale de consultations 6nonc6e i
'article 14 du pr6sent Protocole sera imm6diatement engag6e.

2. Les exportations de produits d'origine hongroise soumises aux limites quantitatives
ou Aun syst~me de surveillance et qui ne b6n6ficient pas de licences d'exportation hongroi-
ses 6mises conform6ment aux dispositions du pr6sent appendice peuvent se voir refuser
une autorisation ou un document d'importation par les autorit6s comptentes turques.

Toutefois, si l'importation en Turquie desdits produits est autoris6e par les autorit6s com-
p6tentes, les quantit6s concem6es ne seront pas d6duites des limites quantitatives appro-
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prides qui sont indiqudes A lannexe II ou 6tablies en vertu de l'article 8 du Protocole sans
'autorisation expresse des autoritds comptentes hongroises, sous reserve des dispositions

de Particle 11 du Protocole.

PARTIE IV. FORMAT ET PRODUCTION DES CERTIFICATS D'EXPORTATION ET

DES CERTIFICATS D'ORIGINE; DISPOSITIONS RELATIVES AUX
EXPORTATIONS VERS LA TURQUIE

Article 14

1. Les licences d'exportation et les certificats d'origine peuvent comporter plusieurs co-
pies additionnelles dfiment identifides. Ils sont remplis en anglais ou en franqais. S'ils sont
remplis a la main, cela doit se faire A l'encre et en caractares d'imprimerie.

Ces documents mesurent 210 x 297 mm. Le papier utilis6 doit 6tre blanc, calibr6, ne com-
porter aucune pulpe mdcanique et peser au moins 25 g/m2.

Si les documents comportent plusieurs copies, seule la premiere copie qui constitue
l'original sera imprimde et guillochde. Cette copie sera clairement marquee comme 6tant
r"'original" alors que les autres seront marquaes "copies". Seul r'original sera accept6 par
les autoritds comptentes de Turquie comme 6tant valide aux fins du contr6le des exporta-
tions vers la Turquie conformdment aux dispositions du present Protocole.

2. Chaque document comportera un numdro de sdrie standardis6 grace auquel il pourra
8tre identifi6, qu'il soit ou non imprim6.

Ce numdro comportera les 6lments suivants:

- Deux lettres identifiant la Hongrie comme suit: HU;

- Deux lettres identifiant la Turquie comme suit: TR;

- Un numro a un chiffre identifiant rannde contingentaire, correspondant au dernier
chiffre de l'annde dont il s'agit (ex. : 6 pour 1996);

- Un numdro i deux chiffres qui se suivent i partir de 01 i 99, identifiant le service
d'6mission;

- Un numdro A cinq chiffres choisis consdcutivement parmi les chiffres allant de 00001
a 99999.

Article 15

La licence d'exportation et le certificat d'origine peuvent Etre 6mis apr~s 1'expddition
des produits auxquels ils se rifarent. En pareil cas, ces documents doivent comporter la
mention <<d6livr6 a posteriori>> ou la mention <issued retrospectively>>.

Article 16

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'une licence d'exportation ou d'un certificat
d'origine, rexportateur peut s'adresser aux autoritds gouvernementales comptentes qui ont
6mis le document pour en obtenir un duplicata qui sera rempli sur la base des documents
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d'exportation en sa possession. Le duplicata de tout certificat ou licence ainsi emis portera
la mention <<duplicata>> ou <duplicate>.

2. Le duplicata portera la date de la licence d'exportation ou du certificat d'origine ori-
ginal.

PARTIE V. DISPOSITIONS RELATIVES AUX EXPORTATIONS

TURQUES VERS LA HONGRIE

Article 17

Si cela s'avbre ndcessaire, rune ou rautre des Parties pourra demander des consulta-
tions conformdment A rarticle 14 du Protocole afm de ddterminer la nature des dispositions
administratives spdcifiques concernant les exportations turques vers la Hongrie.

Lesdites dispositions assureront le mme niveau ou un niveau equivalent de protection
aux exportateurs turcs que celui dontjouissent les exportateurs hongrois en vertu du present
Protocole.

PARTIE VI. COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 18

La Hongrie et la Turquie coopdreront pleinement A 'application des dispositions du
Protocole. A cette fin, des contacts et des 6changes de vues, y compris sur des questions
techniques, seront encourages par les deux Parties.

Article 19

Afm d'assurer une application correcte du present appendice, la Hongrie et la Turquie
offrent leur assistance mutuelle aux fins de la verification de l'authenticit6 et de la vdracit6
des licences d'exportation et des certificats d'origine 6mis ou de toutes ddclarations faites
conformdment aux termes du present appendice.

Article 20

La Hongrie transmet a la Turquie les noms et adresses des autoritds comptentes en
mati~re d'6mission et de verification des licences d'exportation et des certificats d'origine
ainsi que les specimens des tampons utilisds par lesdites autoritds et les specimens des si-
gnatures des fonctionnaires responsables de la signature des licences d'exportation.

Article 21

1. Une verification subsdquente des certificats d'origine ou des licences d'exportation
est effectude A l'aveugle ou lorsque les autoritds comptentes turques entretiennent des dou-
tes raisonnables quant A l'authenticit6 d'un certificat ou d'une licence ou en ce qui concerne
'exactitude des informations relatives A la veritable origine des produits en question.
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2. Dans certains cas, les autorit6s comptentes turques retoumeront le certificat d'ori-
gine ou la licence d'exportation ou une copie de ceux-ci aux autorit6s comp6tentes hongroi-
ses en fournissant, selon le cas, les raisons de fond ou de forme qui justifie une enqute. Si
la facture a 6t6 soumise, celle-ci ou une copie de celle-ci sera adjointe au certificat ou A la
licence ou A leurs copies. Les autorit6s transmettront 6galement toutes informations obte-
nues qui donnent A penser que les indications fournies concemant ledit certificat ou ladite
licence sont incorrectes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ci-avant s'appliquent 6galement aux v6rifications
ult6rieures des d6clarations d'origine vis6es A larticle 2 du pr6sent Appendice.

4. Les r6sultats des v6rifications ult6rieures effectu6es conform6ment aux paragraphes
1 et 2 ci-avant sont communiqu6s aux autorit6s comptentes de Turquie dans un d6lai de
trois mois ou plus.

Les informations communiqu6es indiqueront si le certificat, la licence ou Ia d6claration
controvers6s s'appliquent aux marchandises effectivement export6es et si ces marchandises
sont admissibles A l'exportation en vertu des arrangements pr6vus par le pr6sent Protocole.
Les renseignements pourront, A la demande de la Turquie, comporter 6galement des copies
de toutes les pi&ces du dossier n6cessaires A une d6termination pleine et enti~re des faits, et
notamment de la veritable origine des marchandises.

Si lesdites v6rifications devraient r6v6ler des irr6gularit6s syst6matiques concernant
l'utilisation des d6clarations d'origine, il sera loisible la Turquie de soumettre les
importations des produits en question aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent appendice.

5. Aux fins de v6rifications ult6rieures des certificats d'origine, des copies de ces cer-
tificats ainsi que de tous documents d'exportation pertinents seront conserv6s pendant au
moins trois ans par les autorit6s comptentes hongroises.

6. Le recours i une proc6dure de v6rification A l'aveugle vis6e au pr6sent article ne doit
pas faire obstacle au d6blocage pour usage interne des produits en question.

Article 22

1. Lorsque la proc6dure de v6rification vis6e A Particle 21 ou lorsque les informations
disponibles aux autorit6s compktentes de Hongrie ou de Turquie indiquent ou semblent in-
diquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t& circonvenues ou enfreintes, les deux
Parties coop6reront 6troitement et avec toute la c6l6rit6 requise afin d'6viter tout abus ou
toute infraction.

2. A cette fin, les autorit6s comptentes de la Hongrie et de la Turquie engageront, de
leur propre chef ou i la demande des unes ou des autres, des enqu~tes appropri6es ou elles
veilleront A ce que de telles enqu&tes soient effectu6es, concernant des activit6s qui consti-
tuent ou qui apparaissent comme constituant, A la Hongrie ou A la Turquie, une violation ou
une infraction du pr6sent Protocole.

3. A la suite d'un Accord entre les Parties, des fonctionnaires d6sign6s par elles peuvent
Etre pr6sents aux enquetes vis6es au paragraphe 2 ci-avant.
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4. Dans l'application de la coop6ration vis6e au paragraphe 1 ci-avant, les autorit6s
comptentes de Hongrie et de Turquie 6changeront des informations jug6es par l'une ou
l'autre Partie comme 6tant susceptibles de pr6venir des abus et des infractions aux disposi-
tions du pr6sent Protocole. Ces 6changes peuvent comporter des informations sur la pro-
duction textile en Hongrie et en Turquie ainsi que sur le commerce portant sur le type de
produits vis6s au pr6sent Protocole entre l'une ou l'autre des Parties et des pays tiers, no-
tamment lorsque l'une ou l'autre Partie a de bonnes raisons de consid6rer que les produits
en question peuvent se trouver en transit A travers le territoire de la Hongrie ou de la Turquie
pr6alablement A leur importation dans l'un ou l'autre pays. A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, ces renseignements peuvent comporter toute documentation disponible et per-
tinente.

5. Lorsque des indications suffisantes d6montrent que les dispositions du pr6sent Pro-
tocole ont 6 circonvenues ou enfreintes, les autorit6s comptentes de Hongrie et de Tur-
quie peuvent convenir de prendre les mesures vis6es au paragraphe 4 de l'article 11 du
pr6sent Protocole, de mrme que toutes autres mesures necessaires pour prevenir une repe-
tition de ces actes.

CERTIFICAT D'ORIG1NE

[Sp6cimen du Certificat d'origine (produit textile)]

[Non publi ici]

CERTIFICAT D'EXPORTATION

[Sp6cimen du Certificat d'exportation (produit textile)]

[Non publi ici]
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APPENDICE B

Au sens du paragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Protocole, les r6importations vers la
Hongrie ou la Turquie de produits vis6s A l'Annexe au pr6sent Appendice seront subordon-
n6es aux dispositions du pr6sent Protocole, A moins que les dispositions sp6ciales ci-apr~s
ne pr6voient le contraire :

1. Sous r6serve du paragraphe 2, seules les r6importations vers la Turquie de produits
soumis aux limites quantitatives sp6cifiques prescrites A l'annexe au pr6sent appendice se-
ront consid6r6es comme 6tant des r6importations au sens du paragraphe 2 de l'article 4 du
Protocole.

2. Les r6importations qui ne sont pas couvertes par l'annexe au pr6sent appendice peu-
vent ftre effectu6es en 6tant subordonn6es aux limites quantitatives sp6cifiques a la suite
de consultations conform6ment aux proc6dures 6nonc6es A l'article 14 du Protocole, sous
r6serve que les produits concem6s soient soumis A des limites quantitatives en vertu de Van-
nexe II au Protocole ou A des mesures de surveillance.

3. Tout en tenant compte des int6r~ts des Parties, il est loisible A la Turquie, soit A sa
discr6tion ou en r6ponse A une demande de la Hongrie en vertu de rarticle 14 du Protocole,
de considrer et de concr6tiser.

a) La possibilit6 de transf6rer d'une cat6gorie A une autre, en utilisant par anticipation
ou en reportant d'une ann6e sur 'autre, des portions de limites quantitatives sp6cifiques;

b) La possibilit6 de relever des limites quantitatives sp6cifiques.

4. Toutefois, il est loisible A la Turquie d'appliquer automatiquement les r gles de
flexibilit6 6nonc6es au paragraphe ci-avant dans les limites suivantes :

a) Les transferts entre cat6gories ne peuvent exc~der 25 % de la quantit6 en 6change
d'une quantit6 vers laquelle le transfert est effectu6;

b) Le transfert d'une limite quantitative sp6cifique d'une ann6e sur l'autre ne peut ex-
c6der 13,5 % de la quantit6 fix6e pour l'ann6e d'identification;

c) L'utilisation par anticipation de limites quantitatives sp6cifiques d'une ann6e sur
'autre ne peut exc6der 7,5 % de la quantit6 fix6e pour l'ann6e d'utilisation.

5. La Turquie informe la Hongrie de toutes mesures prises en vertu des paragraphes ci-
avant.

6. Les autorit6s comptentes en Turquie porteront au d6bit les limites quantitatives sp6-
cifiques vis6es au paragraphe 1 lors de l'octroi de rautorisation pr6alable requise qui gou-
verne les arrangements 6conomiques. Une limite quantitative sp6cifique sera port6e au
d6bit pour l'ann6e au cours de laquelle une autorisation pr6alable est accord6e.

7. Les transferts d'une cat6gorie A l'autre et les d6bits combin6s de la limite quantitative
s'agissant des groupes II et III seront calcul6s conform6ment au tableau d'6quivalence figu-
rant A l'annexe 1 du pr6sent Protocole.

8. Un certificat d'origine dress6 par les organisations i ce habilit6es par la loi hongroise
sera 6mis, conform6ment i l'appendice A du Protocole, pour tous les produits vis6s A l'ap-
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pendice. Ledit certificat comportera une r~f~rence i lautorisation pr~alable vis~e au para-
graphe 6 ci-avant comme preuve que le processus d~crit a &6 effectu6 en Hongrie.

9. La Turquie foumit A la Hongrie les noms et adresses des autorit~s comptentes tur-
ques qui mettent les autorisations pr~alables vis~es au paragraphe 6 ci-avant, ainsi que les
specimens des cachets utilis~s.

10. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 A 9 ci-avant, la Hongrie et la Tur-
quie poursuivront leurs consultations afin de parvenir i une solution mutuellement accep-
table permettant aux Parties de b6n6ficier des dispositions du Protocole relatives au
traitement du trafic de sortie et d'assurer un d6veloppement efficace du commerce des pro-
duits textiles entre la Hongrie et la Turquie.

ANNEXE A L 'APPENDICE B

LIMITES QUANTITATIVES (OPT) POUR LA HONGRIE

[Non publi~e ici]
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APPENDICE C

vis6 au paragraphe 3 de l'article 5

Industrie artisanale et produits folkloriques originaires de Hongrie

1. L'exemption pr6vue au paragraphe 3 de rarticle 5 pour les produits de l'artisanat fa-
milial ne s'applique pas qu'aux types de produits suivants :

a) Tissus tiss6s sur m6tiers actionn6s uniquement A la main ou au pied, d'un type fabri-
qu6 traditionnellement par 'artisanat familial en Hongrie;

b) Vetements ou autres articles textiles d'un type fabriqu& traditionnellement par larti-
sanat familial en Hongrie obtenus manuellement it partir des tissus mentionn6s ci-dessus et
cousus exclusivement A la main sans l'aide d'aucune machine;

c) Produits du folklore traditionnel de Hongrie faits A la main et d6fmis dans une liste
qui doit 8tre convenue entre la Turquie et la Hongrie.

L'exemption n'est accord6e que pour les produits couverts par un certificat conforme au
module annex6 au pr6sent appendice et d6livr6 par les autorit6s comp6tentes de la Partie
exportatrice.

Ces certificats doivent indiquer les motifs justifiant leur d6livrance; les autorit6s comp6ten-
tes de la Partie importatrice les acceptent aprs avoir v6rifi6 que les produits concem6s rem-
plissent les conditions d6ifmies dans le pr6sent appendice. Les certificats couvrant les
produits vis6s au point c) ci-dessus doivent Etre revitus d'un cachet "FOLKLORE" appa-
raissant clairement. En cas de divergences entre les parties sur la nature de ces produits, des
consultations sont tenues dans un dM1ai d'un mois afin de les aplanir.

Au cas off les importations d'un produit couvert par le pr6sent appendice atteindraient des
proportions susceptibles de cr6er des difficult6s dans la Turquie, des consultations seraient
engag6es avec la Hongrie le plus rapidement possible, en vue de rem6dier i cette situation,
le cas 6ch6ant, par 'adoption d'une limite quantitative, conform6ment i la proc6dure 6tablie
A Particle 14 du pr6sent appendice.

2. Les dispositions des parties IV et V de lappendice A s'appliquent mutatis mutandis
aux produits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent appendice.

ANNEXE A L 'APPENDICE C

LISTE AGREEE DE PRODUITS TEXTILES ARTISANAUX DU FOLKLORE HONGROIS

[Non publige ici]
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PROCES-VERBAL APPROUVIt NO 1

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et d'habillement, les Parties sont convenues que les articles 7 et 8 du Protocole
ne peuvent pas empecher la Hongrie ou la Turquie, si les conditions sont remplies, d'appli-
quer le syst~me de surveillance ou des mesures de sauvegarde, conform~ment aux principes
des marches int~rieurs turc et hongrois.

Dans ce cas, les Parties doivent Etre inform~es A l'avance des dispositions concemres
de 'appendice A du present Protocole qui seront d'application, selon le cas.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS

PROCES-VERBAL APPROUVE NO 2

Conform6ment A l'article 12 du paragraphe 1 du pr6sent Protocole, pour des raisons
techniques ou administratives imp6ratives ou pour trouver une solution i des probkmes
6conomiques ou encore dans le but de lutter contre la fraude et le d6tournement des dispo-
sitions du pr6sent Protocole, les Parties constituent pour une p6riode limit6e un syst~me de
gestion sp6cifique conform6ment aux principes des march6s int6rieurs turc et hongrois.

Toutefois, si A r'occasion des consultations pr6vues au paragraphe 2 de l'article 12, les
Parties sont incapables de parvenir i une solution satisfaisante, la Hongrie et la Turquie
s'engagent, A la demande de l'une ou l'autre, A respecter des limites d'exportation
temporaire.

Pour la R6publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R6publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL APPROUVE NO 3

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et des v~tements, les Parties s'engagent, i compter de la date d'une demande
de consultations vis~es au paragraphe 2 de larticle 12 et dans l'attente de celles-ci, i coo-
p~rer en 6vitant d'6mettre des licences d'exportation qui auraient pour effet d'aggraver les
probl~mes connexes.

Pour la R~publique de Turquie:

AYER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS

PROCfES-VERBAL APPROUVt NO 4

Dans le contexte du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des
produits textiles et de vetements, les Parties conviennent que toutes les r~f~rences faites,
dans le Protocole i la p~riode d'application du Protocole ou i la p~riode A la fm de laquelle
toutes les restrictions quantitatives seront supprim~es, dasignent le lerjanvier 1998 au plus
tard ou toute date ant~rieure qui peut 8tre convenue entre la Hongrie et la Turquie.

Dans le cadre du present Accord, les Parties se sont mises d'accord sur les contingents
pr~f~rentiels vis~s i I'annexe III du Protocole.

Pour la R~publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R~publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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PROCES-VERBAL APPROUVt NO 5

Dans le cadre du Protocole entre la Hongrie et la Turquie relatif au commerce des pro-
duits textiles et des vtements, les Parties sont convenues que la Hongrie remettra i la Tur-
quie quinze exemplaires contenant des photographies des produits vis6s i l'annexe i
l'appendice C du Protocole, aux fins d'identification et de v6rification.

Pour la R6publique de Turquie:

AYFER YILMAZ

Pour la R6publique de Hongrie:

SZABOLCS FAZAKAS
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DECLARATION CONJOINTE RELATIVE AUX PRIX

Les Parties sont convenues de ce qui suit :
1. Si un produit couvert par le Protocole est import6 dans le cadre du commerce entre

les Parties A des prix inf~rieurs i la gamme des prix r~sultant de conditions comptitives
normales et ce de mani~re i causer ou A menacer de causer un dommage s~rieux aux pro-
ducteurs locaux des memes produits ou de produits directement concurrentiels, et sans pr6-
judice des r~gles antidumping et antisubventions, alors,

--A la demande de r'une ou l'autre des Parties, des consultations auront lieu afin d'6tu-
dier toutes les mesures propres A rem~dier A la situation,

--Face A une situation particuli~rement critique, les consultations d~buteront dans un
d~lai de quinze jours de mani~re A ce que les mesures appropries soient prises immediate-
ment par l'une ou l'autre Partie pour corriger la situation.

2. Compte tenu de la complexit6 de la determination des prix en tant qu'6lment d'une
application juste du Protocole, ce facteur sera pris en compte A l'occasion des consultations
vis~es au paragraphe 3 de l'article premier du Protocole.
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PROTOCOLE B

RELATIF A CERTAINS PRODUITS DU CHARBON, DU FER ET DE L'ACIER

Article premier

Le present Protocole s'applique aux produits originaires de Hongrie ou de Turquie tels
qu'6numrs A l'annexe 1.

CHAPITRE PREMIER PRODUITS DU FER ET DE L'ACIER

Article 2

Les droits de douane i l'importation en Turquie des produits du fer et de racier 6num&
r6s fi rannexe 2 originaires de Hongrie seront progressivement abolis conform6ment au ca-
lendrier suivant :

A la date de 1'entr6e en vigueur de r'Accord, chaque droit sera r6duit pour se situer A
25% du droit de base;

Le ler janvier 1999 les droits subsistants seront 61imin6s.

Article 3

Les droits de douane applicables en Hongrie aux produits du fer et de l'acier 6numr6s
A 1annexe 3 originaires de Turquie seront abolis conform6ment au calendrier suivant :

1. S'agissant des produits qui ne sont pas 6numr6s i rannexe 3 au pr6sent Protocole,
les droits de douane seront abolis conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de rar-
ticle 4 de r'Accord;

2. S'agissant des produits 6numr6s A lannexe 3 du pr6sent Protocole, les droits de
douane seront abolis conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de l'Ac-
cord.

CHAPITRE II. PRODUITS DU CHARBON

Article 4

Les droits de douane applicables en Turquie aux produits du charbon originaires de
Hongrie seront abolis d~s 1'entr&e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5

Les droits de douane A rimportation applicables en Hongrie aux produits du charbon
originaires de Turquie seront progressivement abolis tels que pr6vu au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 4 de r'Accord.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 6

1. Les d~marches suivantes sont incompatibles avec le bon fonctionnement de 'Ac-
cord, dans la mesure ofi elles pourraient porter atteinte aux 6changes entre la Turquie et la
Hongrie :

i) Tous les accords de cooperation ou de concentration entre entreprises, toutes d~ci-
sions prises par des associations d'entreprises et toutes pratiques concert~es entre entrepri-
ses qui ont pour but ou comme r~sultat d'emp~cher, de restreindre ou de causer des
distorsions en mati~re de concurrence;

ii) L'abus par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante dans les territoires
de la Turquie ou de la Hongrie dans leur ensemble ou dans une partie importante de ceux-ci.

2. Toute pratique contraire au present article sera 6valu~e sur la base de crit~res fondus
sur les r~gles 6nonc~es aux articles 65 et 66 du Trait6 cr~ant la Communaut6 europ~enne
de charbon et de racier et A Particle 85 du Trait6 de la CEE.

3. Si la Turquie et la Hongrie considrent qu'une pratique donn~e s'av~re incompatible
avec les dispositions du premier paragraphe et

- Si la question n'est pas trait~e de fagon satisfaisante en vertu des r~gles d'application
vis~es au paragraphe 3, ou

- A d~faut de telles r~gles, si une telle pratique entraine une menace ou cause un pre-
judice aux int6r6ts de 'autre Partie ou des dommages mat~riels i son industrie,

la Partie 16s6e peut prendre les mesures appropriees si aucune solution n'est trouv6e dans
un d6lai de trente jours A la suite de la tenue de consultations. Lesdites consultations auront
lieu dans un d6lai de trente jours.

Article 7

I1 sera loisible i la Commission mixte de cr6er une sous-commission qui traitera de
rapplication du pr6sent Protocole.
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ANNEXE I

LISTE DES PRODUITS DU CHARBON ET DE L'ACIER DE LA CECA

[Non publige ici]

ANNEXE 2

(VIStE A L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE B)

[Non publige ici]

ANNEXE 3

(VISEE A L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE B)

[Non publije ici]
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PROTOCOLE C

(VISe A L'ARTICLE 11)

Echanges de concessions agricoles entre la Hongrie et la Turquie

Article premier

Le present Protocole s'applique aux produits vis~s au chapitre II du present Accord.

Article 2

Les Parties reconnaissent r~ciproquement un traitement pr~f~rentiel en mati~re de pro-
duits agricoles, produits agricoles trait~s et de produits de la p~che visgs aux annexes A et
B du prdsent Protocole et ce conform~ment aux dispositions des Protocoles D relatif aux
R&gles d'origine de lAccord.

Article 3

1. S'agissant des produits visgs aux tableaux A et B du present Protocole, les Parties
appliqueront les taux de droits A l'importation indiqu~s i la colonne (IV) dans les limites
pr~cis~es i la colonne (III) des annexes pertinentes.

2. S'agissant des quantit~s import~es et qui exc~dent les contingents tarifaires, les
droits de la nation la plus favoris~e s'appliqueront.

Article 4

Si l'une des Parties d~cidait de r~duire les taux de droits A l'importation indiqu~s i la
colonne IV s'agissant de produits originaires en UE, lesdits droits r~duits remplaceront les
taux des droits A r'importation prgcis~s i la pr~sente colonne.
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ANNEXE A AU PROTOCOLE C

(VIS A L'ARTICLE 11)

[Non publige ici]

ANNEXE B A U PROTOCOLE C

(VIS A L'ARTICLE 11)

[Non publie ici]
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PROTOCOLE D

(VISt, L'ARTICLE 22)

CONCERNANT LA DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"
ET LES MODALITES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

TITRE I. DtFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article premier. Critres d'origine

Aux fins de l'application du present Accord et sans prejudice des dispositions des arti-
cles 2 et 3 du present Protocole, les produits suivants seront consid~r~s comme 6tant:

1. Produits originaires de Turquie :

a) Les produits enti~rement obtenus en Turquie au sens de l'article 4 du present Proto-
cole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de la Turquie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas 6t6 inttgralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou des transformations suffi-
santes au sens de 'article 5 du present Protocole;

2. Produits originaires de Hongrie :

a) Les produits enti~rement obtenus en Hongrie au sens des dispositions de l'article 4
du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de la Hongrie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui n'ont pas &6 inttgralement obtenues sur ledit territoire, A condition
que ces mati~res aient subi, sur ce territoire, des ouvraisons ou des transformations suffi-
santes au sens de l'article 5 du present Protocole.

Article 2. Cumul bilatgral d'origine

1. Nonobstant les dispositions de l'alinta b) du paragraphe I de l'article 1, les mati~res
originaires de Hongrie au sens du present Protocole seront considtrtes comme des mati~res
originaires de Turquie et il ne sera pas ntcessaire que ces mati~res aient subi une ouvraison
ou une transformation suffisante en Turquie, i condition que l'ouvraison ou la transforma-
tion optrtes soient allkes au-delA que celles vistes au paragraphe 3 de Particle 5 du present
Protocole.

2. Nonobstant les dispositions de 'alinta b) du paragraphe 2 de 'article 1, les mati~res
originaires de Turquie au sens du present Protocole seront consid~rtes comme des mati~res
originaires de Hongrie et il ne sera pas ntcessaire que ces mati~res aient subi une ouvraison
ou une transformation suffisante en Hongrie, A condition que l'ouvraison ou la transforma-
tion optrtes soient alltes au-deli que celles vistes au paragraphe 3 de Particle 5 du present
Protocole.
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Article 3. Cumul avec des mati~res originaires de Pologne, de la Rdpublique
tch~que ou de la Rpublique slovaque

1. a) Nonobstant l'alin~a b) du paragraphe 1 de 1'article 1, et sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 2 et 4, les mati~res originaires de Pologne, de la R~publique tchque
ou de la R~publique slovaque au sens du Protocole 4 annex6 aux Accords entre la Turquie
et ces pays seront consid~r~es comme 6tant originaires de Turquie et il ne sera pas n~ces-
saire que ces mati~res aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante en Turquie,
A condition que l'ouvraison ou la transformation op~r~es soient alles au-deli que celles
vis~es au paragraphe 3 de l'article 5 du present Protocole.

(b) Nonobstant l'alina b) du paragraphe 1 de 2'article 1, et sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 2 et 4, les matibres originaires de Pologne, de la R~publique tch~que
ou de la R~publique slovaque au sens du Protocole 4 annex6 aux Accords entre la Turquie
et ces pays seront consid~r~es comme 6tant originaires de Turquie et il ne sera pas n~ces-
saire que ces matires aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante en Turquie,
i condition que rouvraison ou la transformation op~r~es soient allies au-delA que celles vi-
sees au paragraphe 3 de l'article 5 du present Protocole.

2. Les produits qui auront acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne con-
tinueront d'etre consid~r~s originaires de Turquie ou de Hongrie respectivement que si la
valeur ajout~e sur ces territoires excbde la valeur des mati~res utilis~es originaires de Polo-
gne, de la R~publique tch~que ou de la R~publique slovaque. Si tel n'est pas le cas, les pro-
duits en cause seront consid&r s, aux fins de l'application du present Accord ou des Accords
entre la Turquie et la Pologne, de la R~publique tch~que ou de la Rdpublique slovaque, ou
des Accords entre la Hongrie et la Pologne et les R~publiques Tchbque et slovaque, comme
originaires de Pologne, de la R~publique tch~que ou de la R~publique slovaque, selon les-
quels Accords ces pays reprdsentent la valeur la plus importante des mati~res originaires
utilisdes.

Aucun compte ne sera tenu dans cette attribution des mati~res originaires de Pologne, en
R~publique tch~que ou en R~publique slovaque qui ont subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante en Turquie ou en Hongrie.

3. L'expression ovaleur ajout~e doit ftre interpr~tde comme d~signant le prix d~part-
usine des produits 6tant d~duite la valeur en douane de tous les 61ments utilis~s qui ne sont
pas originaires du pays ou du groupe de pays d'oAi le produit a 6t6 obtenu.

4. Aux fins du present article, des r~gles identiques A celles qui figurent au present Pro-
tocole s'appliqueront au commerce entre la Turquie et la Pologne, de la Rdpublique tchque
ou de la R~publique slovaque, et entre la Hongrie et ces trois pays de mime qu'entre chacun
de ces trois pays eux-memes.

Article 4. Produits enti~rement obtenus

1. Au sens de l'alinda a) du paragraphe I de 'article 1 et de l'alin~a a) de 'article 2, sont
r~put~s avoir 6t6 int~gralement obtenus soit en Turquie ou en Hongrie

a) Les produits min~raux extraits du sol ou des fonds marins;

b) Les produits v~g~taux r~colt6s sur ces territoires;
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c) Les animaux vivants n6s et 6lev6s sur ces territoires;

d) Les produits obtenus a partir d'animaux vivants 6lev6s sur ces territoires;

e) Les produits de la chasse ou de la p~che pratiqu6e sur ces territoires;
f) Les produits de la peche en mer et les autres produits de la mer captur6s par ses na-

vires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement i partir de pro-
duits vis6s i l'alin6a f);

h) Les articles usag6s r6cup6r6s sur ces territoires et ne pouvant servir qu'i 'extraction
de mati~res premieres;

i) Les d6chets et rebuts r6sultant d'op6rations manufacturi6res effectu6es sur ces terri-
toires;

j) Les marchandises fabriqu6es sur ces territoires exclusivement A partir de produits vi-
s6s aux alin6as a) i i).

2. L'expression oses navires>> utilis6e A Palin6a f) du paragraphe 1 s'entend exclusive-
ment des navires :

Qui sont immatricul6s ou enregistr6s en Hongrie ou en Turquie;

Qui battent pavilion de la Hongrie ou de la Turquie;

Qui appartiennent, pour 50 % au moins, A des ressortissants de la Hongrie ou de la Tur-
quie, entreprise dont le siege est situ6 en Turquie ou en Hongrie, dont le ou les directeurs,
le pr6sident du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la majorit6 des
membres dudit conseil dont des ressortissants de la Hongrie ou de la Turquie et dont la moi-
ti6 au moins du capital, s'il s'agit de partenariats ou de soci~t~s A responsabilit6 limit~e, ap-
partient i la Turquie ou A la Hongrie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de la Hongrie ou de la Turquie;
et

Dont 75 % au moins des membres de l'6quipage sont des ressortissants de la Hongrie
ou de la Turquie.

3. Les termes "Hongrie"et "Turquie"couvrent aussi les eaux territoriales qui bordent la
Hongrie et la Turquie.

Les navires op6rant en haute mer, y compris les navires-usines, A bord desquels est effec-
tube la transformation ou l'ouvraison des produits de leur pdche, sont r6put6s faire partie de
la Hongrie et la Turquie sous r6serve qu'ils remplissent les conditions 6nonc6es au paragra-
phe 2.

Article 5. Produits ayant subi une ouvraison

ou une transformation suffisante

1. Aux fins du paragraphe 1, les matibres non originaires seront consid6r6es comme
ayant 6t6 suffisamment ouvr6es ou transform6es lorsque le produit obtenu est class6 sous
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une rubrique qui est diff~rente de celles sous lesquelles toutes les matieres non originaires
utilis~es pour la fabrication sont classies et ce sous reserve des paragraphes 2 et 3.

Les termes ochapitres)> et <positions > utilis~s dans le present Protocole d~signent les chapi-
tres et les rubriques (A quatre chiffres) de la nomenclature qui constitue le Syst~me harmon-
is6 de designation et de codification des marchandises (ci-apr~s d~nomm6 ole Syst~me
harmonis&> ou SH).

Le terme oclass6> se r~fere A la classification d'un produit ou d'une mati~re sous une posi-
tion donn~e.

2. Pour qu'un produit apparaisse aux colonnes 1 et 2 de la liste qui figure A 'annexe II,
les conditions 6nonc~es A la colonne 3 s'agissant dudit produit doivent 6tre remplies plut6t
que la r~gle vis~e au paragraphe 1.

a) Lorsque A la liste qui figure i I'annexe II, un pourcentage est utilis6 pour determiner
l'origine d'un produit obtenu en Turquie ou en Hongrie, la valeur ajout~e i la suite de
l'ouvraison ou de la transformation correspond au prix d~part-usine du produit obtenu
moins la valeur des mati~res de pays tiers import~es en Turquie ou en Hongrie.

b) Le terme ovaleur> qui apparait i la liste de l'annexe II s'entend de la valeur en doua-
ne au moment de l'importation des mati~res non originaires utilis~es ou, si cette valeur de-
meure inconnue et ne peut Etre ddtermin~e, du premier prix verifiable pay6 pour lesdites
matires sur le territoire concern6.

Lorsque la valeur des matires originaires utilis6es doit ftre 6tablie, les dispositions de
l'alin6a ci-avant seront utilis6es mutatis mutandis.

c) L'expression prix d6part-usine > qui figure A la liste de l'annexe H s'entend du prix
vers6 pour le produit obtenu du fabricant dans l'entreprise duquel la demi~re ouvraison ou
transformation a W effectu6e, 6tant entendu que le prix comprend la valeur de toutes les
mati~res utilis6es dans la fabrication sauf A d6duire toutes taxes intemes qui sont ou qui
peuvent etre rembours6es lorsque le produit obtenu est export6.

d) L'expression ovaleur douani~re > s'entend de la valeur d6termin6e conform6ment A
l'Accord relatif A l'application de l'article VII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, 6tabli A Gen~ve le 12 avril 1979.

3. Aux fins de l'application des paragraphes 1 et 2, les interventions suivantes seront
consid6r6es comme 6tant une ouvraison ou une transformation insuffisante pour conf6rer
un statut de produits originaires, qu'il y ait ou non changement de position :

a) Les op6rations effectu6es pour assurer la pr6servation du produit en bon 6tat au
cours d'un transport ou d'un entreposage (ventilation, 6talement, s6chage, cong6lation, con-
servation dans le sel, le bioxyde de souffre ou autres solutions aqueuses, retrait de certaines
pices endommag6es et des interventions similaires);

b) Des interventions simples consistant A retirer la poussi~re, i tamiser ou A cribler, i
classer ou i s6parer, A classifier, A assortir (y compris 'assemblage d'un ensemble d'arti-
cles), A laver, i peindre ou A d6couper;

c) i) Changements d'emballage et s6paration ou assemblage de marchandises A exp6-
dier;
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ii) La simple mise en bouteilles, en colis, en caisses, en boites, la fixation sur des cartes
ou des tableaux, etc., ainsi que toutes autres op6rations d'emballage;

d) Le collage de marques, d'6tiquette ou d'autres signes distinctifs sur des produits ou
des emballages;

e) Le simple m6lange de produits de m~me nature ou diff6rents, lorsqu'un ou plus d'un
des 616ments du m6lange ne satisfont pas les conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole pour
qu'ils soient reconnus comme provenant soit de Turquie ou de Hongrie;

f) Un simple assemblage de pikes ou d'articles de manire i constituer un article com-
plet;

g) La combinaison de deux interventions ou plus vis6es aux alin6as a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

Article 6. Ements neutres

Dans le but de d6terminer si un produit est originaire de Turquie ou de Hongrie, il n'est
pas ncessaire d'6tablir l'origine du courant 6lectrique, du combustible, de l'usine, des 6qui-
pements et des machines ainsi que des outils utilis6s dans la cr6ation d'un produit ou des
mati~res qui ne font pas partie de sa composition d6finitive.

Article 7. Accessoires, pices de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils exp6di6s avec un mat6riel, une machine,
un appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et qui sont comptabi-
lis6s dans son prix ou qui ne sont pas factur6s s6par6ment sont r6put6s former un tout avec
le mat6riel, la machine, 'appareil ou le v6hicule en question.

Article 8. Assortiments

Les assortiments, au sens de la R~gle g6n6rale 3 du Syst~me harmonis6, seront r6put6s
originaires si tous les articles qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose i la fois d'articles originaires et d'articles non originaires il sera, dans
son ensemble, r6put6 originaire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6-
passe pas 15 % du prix de l'assortiment d6part-usine.

Article 9. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu par le pr6sent Accord ou, lorsque les dispositions
du paragraphe 2 de larticle 3 s'appliquent, par les Accords entre la Turquie et la Pologne et
la R6publique tch~que et la R6publique slovaque, ne sera applicable qu'aux produits ou aux
mati~res qui sont transport6s entre les territoires de la Turquie et de la Hongrie sans qu'ils
aient pn6tr6 sur un quelconque autre territoire. Toutefois, les produits originaires group6s
en une exp6dition unique et qui ne sont pas fragment6s, pourront transiter A travers d'autres
territoires que ceux de la Turquie ou de la Hongrie et re le cas 6ch6ant, transbord6s ou
temporairement entrepos6s sur ces territoires, i condition qu'ils soient rest6s sur la sur-
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veillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils n'aient pas
subi d'autres op6rations que leur d6chargement, leur rechargement ou toutes autres op6ra-
tions destin6es a les conserver en bon 6tat.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies, il con-
viendra de pr6senter aux autorit6s douani~res du pays importateur :

a) Un simple document de transport unique 6mis dans le pays d'exportation et couvrant
'acheminement depuis le pays exportateur i travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit:

Contenant une description exacte des marchandises;

Indiquant les dates de chargement et de rechargement des marchandises et, le cas
6ch6ant, le nom des navires utilis6s ou l'identification des autres moyens de transport em-
ployds; et

Attestant les conditions dans lesquelles les marchandises auront s6journ6 dans le pays
de transit, ou

c) A d6faut, toutes pieces justificatives.

Article 10. Principe de la territorialitM

Les conditions 6nonc6es au pr6sent titre concernant l'acquisition du statut originaire
doivent etre satisfaites sans interruption en Turquie ou en Hongrie sauf comme pr6vu aux
articles 2 et 3.

Si des produits originaires export6s de Turquie ou de Hongrie vers un autre pays sont
retoum6s, sauf comme pr6vu aux articles 2 et 3, ils doivent 6tre consid6r6s comme non ori-
ginaires i moins qu'il puisse &tre d6montr6 i la satisfaction des autorit6s douanires :

Que les marchandises retoum6es sont les m~mes que celles qui ont 6 export6es; et

Que lesdites marchandises n'ont pas subi d'op6ration au-deli de celles necessaires pour
les conserver en bon 6tat pendant leur s6jour dans ce pays.

TITRE II. PREUVE D'ORIGINE

Article 11. Certificat de mouvement EUR. I

Au sens du pr6sent Protocole, la preuve du statut originaire des produits est obtenue au
moyen du certificat de mouvement EUR. 1 dont un sp6cimen figure A l'annexe III du pr6sent
Protocole.

Article 12. Procddure normale d'dmission des certificats

1. Un certificat de mouvement EUR. I ne peut Etre obtenu que sur pr6sentation d'une
demande 6crite formul6e par l'exportateur ou, sons sa responsabilit6, par son repr6sentant
autoris6. Ladite application est pr6sent6e sur un formulaire de demande dont un sp6cimen
figure 'annexe III du pr6sent Protocole. Cette formule sera compl6t6e conform6ment au
pr6sent Protocole.
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Les autorit6s douani6res de l'tat d'exportation doivent conserver les demandes de certifi-
cats de mouvement EUR. 1 pendant au moins deux ans.

2. L'exportateur ou son repr6sentant associe i son application toute documentation
compl6mentaire d6montrant que les produits destin6s i l'exportation sont de nature i justi-
fier l'mission d'un certificat de mouvement EUR. 1.

A la suite d'une demande des autorit6s comptentes, il s'engage A fournir toute preuve com-
pl6mentaire qui pourrait s'av6rer n6cessaire i la confirmation du bien-fond du statut d'ori-
gine des produits admissibles i un traitement pr6f6rentiel; il s'engage en outre i accepter
toute inspection de sa comptabilit6 et A toute v6rification des moyens utilis6s pour obtenir
lesdits produits qui serait effectu6e par lesdites autorit6s.

Les exportateurs doivent conserver la documentation compl6mentaire vis6e au pr6sent pa-
ragraphe pendant au moins deux ans.

3. Un certificat de mouvement EUR. 1 peut tre 6mis dans le seul but de servir de piece
requise aux fins de rapplication du pr6sent Accord ou des Accords entre la Turquie et la
Pologne et entre la R6publique tch6que et la R6publique slovaque.

4. Le certificat de mouvement EUR. 1 est 6mis par les autorit6s douani~res de la Tur-
quie lorsque les marchandises destin6es i 'exportation peuvent ftre consid6r6es comme
6tant des produits originaires de Turquie au sens du paragraphe 1 de rarticle premier ou
comme 6tant des produits originaires de Turquie au sens du paragraphe I de 'article pre-
mier ou comme 6tant des produits originaires de Pologne, de la R6publique tch6que ou de
la R6publique slovaque au sens du paragraphe 2 de P'article 3 du pr6sent Protocole. Le cer-
tificat de mouvement EUR. 1 est 6mis par les autorit6s douani~res de Hongrie si les mar-
chandises destin6es A l'exportation peuvent 8tre consid6r6es comme 6tant des produits
originaires de Hongrie au sens du paragraphe 2 de P'article premier ou comme des produits
originaires (de Pologne, de la R6publique tchque ou de la R6publique slovaque au sens du
paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Protocole).

5. Dans le cas d'une application cumulative des dispositions des articles 2 et 3, les auto-
rit6s douani6res de la Turquie ou de la Hongrie peuvent 6mettre des certificats de mouve-
ment EUR. 1 conform6ment aux conditions 6nonc6es au pr6sent Protocole lorsque les
marchandises destin6es A 1'exportation peuvent Etre consid6r6es comme 6tant des produits
originaires au sens du pr6sent Protocole et sous r6serve que les marchandises vis6es aux
certificats de mouvement EUR. 1 se trouvent en Turquie ou en Hongrie.

En pareils cas, les certificats EUR. 1 sont emis moyennant la pr6sentation de la preuve d'ori-
gine pr6alablement 6mise ou 6tablie. Ladite preuve d'origine doit Etre conserv6e pendant au
moins deux ans par les autorit6s douani6res de 'tat d'exportation.

6. D6s lors que le certificat de mouvement EUR.1 constitue une preuve justificative
aux fins de l'application des arrangements tarifaires pr6f6rentiels pr6vus A 'Accord, il ap-
partiendra aux autorit6s douanires du pays d'exportation de prendre les mesures n6cessai-
res i la v6rification de l'origine des marchandises et de contr6ler les autres d6clarations
figurant au certificat.

7. Aux fins de la v6rification du respect des conditions requises pour '6mission des cer-
tificats de mouvement EUR. 1, les autorit6s douanires auront le droit d'exiger la pr6senta-
tion de pi6ces justificatives ou d'effectuer tout contr6le qu'elles jugeront opportuns.
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8. I1 appartiendra aux autoritrs douanibres de l'ttat d'exportation de veiller A ce que
tous les formulaires visas au paragraphe 1 soient dOrnent remplis. En particulier, ils vrrifie-
ront que 'espace rrserv6 A la description des produits aura 6t6 rempli de mani~re A 6viter

toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses. A cette fin, la description des produits devra
8tre indiqure sans que soient laissrs d'espaces blancs. Lorsqu'un espace n'est pas compl -

tement rempli, un trait horizontal doit Etre tir6 sous la demire ligne de la description, r'es-
pace vide 6tant marqu6 au moyen d'un trait diagonal.

9. La date d'6mission du certificat doit figurer A la portion du certificat rrservre aux
autoritrs douani~res.

10. Un certificat de mouvement EUR. 1 doit 8tre 6mis par les autoritrs douani~res de
l'ttat d'exportation lorsque les produits auxquels il se rapporte sont exportrs. II est remis A
rexportateur ds que 'exportation elle-m~me aura t effectu~e ou assur~e.

Article 13. Certificats EUR. 1 b long terme

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de l'article 12, un certificat de mouve-
ment EUR. 1 peut Etre 6mis par les autoritrs douani~res de l'Itat d'exportation dans des cas
oii seulement une portion des produits auxquels il se rapporte sont exportrs, dans le cas d'un
certificat couvrant une srrie d'exportations des m~mes produits provenant du m~me expor-
tateur et destinrs au m~me importateur au cours d'une prriode maximale d'une annre i
compter de la date d'6mission dudit certificat ci-apr~s danomm6 <certificat LT>>.

2. Conformrment aux dispositions de l'article 12, les certificats LT seront 6mis lorsque

les autoritrs douanires de l'1ttat d'exportation jugeront bon de le faire et conformrment a
leur propre jugement s'agissant de la nrcessit6 d'une telle procedure, uniquement lorsque
r'origine des marchandises destinres A l'exportation est censre demeurer la meme pendant
toute la prriode de validit6 du certificat LT. Au cas oii des marchandises ne seraient plus
couvertes par ledit certificat, l'exportateur en informe immrdiatement les autoritrs douanie-
res qui ont 6mis le certificat.

3. Lorsque la procddure du certificat LT s'applique, les autoritrs douani~res de l'Etat

d'exportation peuvent exiger le recours A des certificats EUR. 1 comportant un signe des-
tructif grace auquel lesdits certificats peuvent 8tre identifies.

4. La case <aval des douanes)) du certificat EUR. 1 doit 8tre visre comme il est d'usage
par les autoritrs douani~res de 1'ttat d'exportation.

5. L'une des remarques suivantes doit figurer A la case 7 du certificat EUR. 1:

'CERTIFICAT LT VALIDE JUSQU'AU', 'LT-BIZONYITVANY ERVENYES ... -

IG', 'IG'LT SERTIFIKASI TARIHINE DEGIN GE(ERLIDIR' (la date 6tant indiqure en
chiffres arabes).

6. S'agissant des cases 8 et 9 du certificat LT, il n'est pas nrcessaire de faire mention

des marques, des chiffres, du nombre et du type de colis et du poids brut (kg) ou de toutes
autres mesures (litres, m3, etc.). La case 8 doit cependant comporter une description et une
dasignation des marchandises qui soient suffisamment prrcises pour permettre leur identi-
fication.
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7. Nonobstant les dispositions de l'article 18, le certificat LT doit 8tre pr6sent6 au ser-
vice des douanes du pays d'importation avant ou au moment de la premiere importation de
marchandises auxquelles il se r6frre. Lorsque l'importation proc~de au passage en douane
aupr~s de plusieurs services douaniers de l'ltat d'importation, il est loisible aux autorit6s
douanires d'exiger de lui qu'il pr6sente une copie du certificat LT i chacun de ses bureaux.

8. Une fois que le certificat LT aura 6t6 pr6sent6 aux autorit6s douani~res, la preuve de
l'origine des marchandises import6es sera, en cours de validit6 du certificat LT, fournie au
moyen de factures satisfaisant aux conditions suivantes :

a) Lorsqu'une facture porte i la fois sur des marchandises originaires et sur des mar-
chandises non originaires, lexportateur doit distinguer clairement entre les deux cat6gories;

b) Lexportateur doit indiquer sur chaque facture le num6ro du certificat LT qui con-
ceme les marchandises et sa date d'expiration, de meme que les noms du ou des pays d'ori-
gine des marchandises.

La d6claration qui figure sur la facture et qui a 6t6 faite par l'exportateur, s'agissant du
num6ro du certificat LT avec indication du pays d'origine, constitue une d6claration confir-
mant que les marchandises satisfont aux conditions 6nonc6es au Protocole concemant l'ac-
quisition du statut d'origine pr6f6rentiel.

Les autorit6s douanieres de l'Etat d'exportation peuvent exiger que toutes les donn6es
qui, en vertu des dispositions ci-avant, doivent figurer i la facture, soient confirm6es par la
signature manuscrite suivie du nom du signataire en caracteres d'imprimerie;

c) La description et la d6signation des marchandises sur la facture seront suffisamment
d6taill6es pour d6montrer clairement que les marchandises figurent 6galement au certificat
LT auquel les factures se r6ferent.

d) Les factures ne peuvent 6tre dress6es que pour les marchandises export6es au cours
de la periode de validit6 du certificat LT pertinent. Toutefois, elles peuvent etre pr6sent6es
aux services douaniers d'importation dans un d6lai de quatre mois suivant leur r6daction par
l'exportateur.

9. Dans le cadre de la proc6dure relative aux certificats LT, les factures qui satisfont
aux conditions 6nonc6es au pr6sent article peuvent ftre dress6es et/ou transmises en ayant
recours aux moyens de t66communications ou aux m6thodes de traitement 6lectronique de
donn6es. Lesdites factures devront 8tre accept6es par les autorit6s douanieres de l'Itat d'im-
portation comme constituant la preuve de lorigine des marchandises import6es conform6-
ment aux proc6dures prescrites par lesdites autorit6s douanieres.

10. Si les autorit6s douanieres de l'ltat d'exportation devaient constater qu'un certificat
et/ou une facture 6mis conform6ment aux dispositions du pr6sent article s'avere(nt) comme
6tant non recevable(s) s'agissant de toutes marchandises fournies, elles notifient imm6dia-
tement les autorit6s douanieres de l'ttat d'importation de cette situation.

11. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte A l'application des regles
turques et hongroises portant sur les formalit6s douanieres et l'utilisation de documents
douaniers.
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Article 14. Certificats EUR. 1 dMlivrs 6 posteriori

1. Dans des circonstances exceptionnelles, un certificat de mouvement EUR. 1 pourra
aussi 8tre d6livr6 apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet s'il ne l'a pas 6 au mo-
ment de 'exportation pour cause d'erreurs, d'omissions involontaires ou de circonstances
sp6ciales.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, 'exportateur devra, dans la demande
6crite :

Indiquer le lieu et la date d'exportation des produits faisant lobjet du certificat; et

Certifier qu'aucun certificat de mouvement EUR. 1 n'a 6t6 d6livr6 au moment de l'ex-
portation des produits dont il s'agit tout en indiquant les raisons de cette situation.

3. Les autorit6s douani~res ne peuvent d6livrer un certificat de mouvement EUR. 1 a
posteriori qu'apr~s avoir vdrifi6 que les indications portdes sur la demande de l'exportateur
sont conformes i celles figurant au dossier correspondant.

Les certificats d6livr6s a posteriori doivent porter l'une des mentions suivantes:

'ISSUED RETROSPECTIVELY', 'KIADVA VISSZAMENOLEGES
HATALLYAL' ou 'SONRADAN VERILMISTIR'.

4. Les mentions vis6es au paragraphe 3 devraient figurer dans la case <Remarks> du
certificat de mouvement EUR. 1.

Article 15. Dilivrance d'un duplicata d'EUR. 1

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR. 1, 'exporta-
teur pourra demander par 6crit aux autorit6s douani~res qui 'auront d6livr6 d'en 6tablir un
duplicata sur la base des documents d'exportation en leur possession. 2. Le duplicata ainsi
d61ivr6 devra porter l'une des mentions suivantes :

'DUPLICATE', 'MASOLAT' OU 'IKINCI NUSHADIR'.

3. Les mentions vis6es au paragraphe 2 devront figurer dans la case <Remarks> du cer-
tificat EUR. 1.

4. Le duplicata qui devra comporter la date de d6livrance du certificat de mouvement
EUR. 1 original, sera valable A partir de cette date.

Article 16. Procedure simplifige de d~livrance des certificats

1. Par d6rogation aux articles 12, 14 et 15 du pr6sent Protocole, une proc6dure simpli-
fide de d6livrance des certificats de mouvements EUR. 1 peut etre certifi6e conform6ment
aux dispositions suivantes.

2. Les autorit6s douani~res d'un ttat d'exportation pourront exempter tout exportateur,
ci-apr~s d6nomnm6 <exportateur agr6&, qui assure plusieurs exp6ditions pour lesquelles
des certificats de mouvement EUR. I peuvent tre d6livr6s et qui offre, i la satisfaction des
autorit6s comp6tentes, toutes les garanties n6cessaires i la v&ification de la condition d'ori-
gine des produits, de l'obligation de soumettre aux services douaniers de l'ttat d'exporta-
tion, au moment de l'exportation des marchandises, soit les marchandises elles-m~mes ou
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la demande de certificat EUR. 1 concernant lesdites marchandises, aux fins de l'obtention
dudit certificat conform~ment aux conditions 6nonc~es I'article 12 du present Protocole.

3. L'autorisation vis~e au paragraphe 2 devra stipuler, au choix des autorit~s comp&
tentes, que la case No 11 Approbation douani~re>> du certificat de mouvement EUR. 1 doit:

a) Comporter une autorisation pr~alable au moyen du cachet des services douaniers
comp~tents de l'Itat d'exportation ainsi que la signature ou un facsimile de celle-ci, d'un
fonctionnaire desdits services; ou

b) L'endossement par l'exportateur agr6 au moyen d'un cachet special qui aura &6 ap-
prouv6 par les autorit~s douani~res de l'l tat d'exportation et qui devra correspondre aux
specimens figurant i l'annexe V du present Protocole. Ledit cachet pourra etre imprim6
pr~alablement sur les formulaires.

4. Dans les cas vis~s a l'alin~a a) du paragraphe 3, l'une des phrases suivantes devra
figurer A la case 7 <Remarks>> du certificat de mouvement EUR. 1.

'SIMPLIFIED PROCEDURE', 'EGYSZERUSITETT ELJARAS' ou
'BASITLESTIRILMIS PROSEDOR'.

5. La case no 11 «Approbation douaninre> du certificat de mouvement EUR. 1 sera, si
n~cessaire, complte par l'exportateur agr66.

6. Si n~cessaire, lexportateur agr6 devra indiquer A la case no 13 : «Request for veri-
fication> du certificat de mouvement EUR. 1, la dasignation et l'adresse de l'autorit6 com-
p~tente s'agissant de la verification dudit certificat.

7. Lorsque la procedure simplifi~e est appliqu~e, les autorit~s douanires de l'ltat d'ex-
portation peuvent exiger pour l'utilisation des certificats de mouvement EUR. 1 qu'ils com-
portent une marque distinctive grace A laquelle ceux-ci peuvent Etre identifies.

8. L'autorisation vis~e au paragraphe 2 doit comporter les remarques suivantes des
autorit~s comptentes :

a) Une indication des conditions r~gissant les demandes de certificats EUR. 1;

b) Une indication des conditions dans lesquelles lesdites demandes doivent 8tre main-
tenues pendant au moins deux ans;

c) Dans les cas vis~s a l'alin~a b) du paragraphe 3, une indication de 'autorit6 comp6-
tente aux fins de la verification ult~rieure vis~e A l'article 28 du present Protocole.

9. I1 sera loisible aux autorit~s douaninres de Ittat d'exportation de daclarer certaines
categories de marchandises comme ne pouvant pr~tendre au traitement special vis6 au pa-
ragraphe 2.

10. Les autorit~s douaninres refuseront d'accorder l'autorisation vis~e au paragraphe 2
aux exportateurs qui n'offrent pas toutes les garanties qu'elles estiment n~cessaires. Les
autorit~s comp~tentes peuvent retirer ladite autorisation en tout temps. Elles doivent y pro-
ceder lorsque l'exportateur agr66 ne satisfait plus aux conditions ou n'offre plus ces garan-
ties.

11. I1 peut Etre exig6 de l'exportateur agr6 qu'il informe les autorit~s comp~tentes,
conform~ment aux r~gles prescrites par elles, des marchandises qu'il se propose d'exp~dier
de fagon a ce que lesdites autorit6s puissent proc~der A toute verification qu'elles estiment
ncessaires avant l'exp~dition.
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12. I1 sera loisible aux autorit6s douani~res de lIttat d'exportation de proc6der i tout
contr6le i l'6gard d'exportateurs agr66s qu'elles pourraient juger n6cessaires. Lesdits expor-
tateurs doivent faciliter ces contr6les.

13. Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte A l'application des r~gles
de la Turquie et de la Hongrie concernant les formalit6s douaninres et l'utilisation de docu-
ments douaniers.

Article 17. Certificats de remplacement

1. I1 sera en tout temps possible de remplacer un ou plus d'un certificat de mouvement
EUR. 1 par un ou plus d'un certificat sous r6serve que cela soit fait par les services douaniers
ou par toute autre autorit6 comp6tente responsable du contr6le des marchandises.

2. Lorsque des produits originaires de Turquie, de Hongrie, de la R6publique tchbque
et de la R6publique slovaque sont import6s dans une zone franche sur la base d'un certificat
EUR. 1 pour y subir un traitement ou une transformation, les autorit~s concem~es doivent
6mettre un nouveau certificat EUR. A h la demande de l'exportateur si le traitement ou les
transformations effectu6es sont conformes aux dispositions du pr6sent Protocole.

3. Le certificat de substitution sera alors consid6r6 comme 6tant le certificat de mou-
vement EUR. 1 d6fmitif aux fins de l'application du pr6sent Protocole, y compris des dispo-
sitions du pr6sent article.

4. Le certificat de substitution sera d~livr6 sur la base d'une demande 6crite du r6ex-
portateur une fois que les autorit6s comptentes auront v6rifi6 les informations foumies
dans la demande de l'int6ress6. La date et le num6ro de s6rie du certificat de mouvement
EUR. 1 original seront indiqu6s A la case 7.

Article 18. Validitg des certificats

1. Dans un d6lai de quatre mois i compter de la date de sa d6livrance par les autorit6s
douanires de l'Etat d'exportation, le certificat de mouvement EUR. 1 doit 8tre pr6sent6 aux
services douaniers de l'ttat d'importation au point d'accbs des produits.

2. Les certificats de mouvement EUR. 1 qui seront pr6sent6s aux autorit6s douani~res
de l'Itat d'importation apr~s l'expiration du d6lai sp6cifi6 au paragraphe 1 pourront kre ac-
cept6s aux fins de l'application du traitement pr6f6rentiel, si leur non-pr6sentation avant
rexpiration du d6lai fix6 est attribuable A des raisons de force majeure ou i des circonstan-
ces exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de pr6sentation tardive, les autorit6s douani~res de l'Etat d'im-
portation pourront accepter les certificats, si les produits leur ont W pr6sent6s avant ladite
date finale.

Article 19. Expositions

1. Les produits exp~di6s de Turquie ou de Hongrie aux fins d'exposition dans un pays
autre que la Turquie ou la Hongrie et qui sont vendus apr~s leur exposition aux fins de leur
importation en Hongrie ou en Turquie b6n6ficieront, au moment de leur importation, des
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dispositions de l'Accord A condition que les produits satisfont aux exigences du pr6sent Pro-
tocole leur donnant droit A tre reconnus comme 6tant originaires de Turquie ou de Hongrie
sous r6serve qu'il soit d6montr6, i la satisfaction des autorit6s douani~res, que :

a) L'exportateur 6tait le consignataire desdits produits depuis la Turquie ou la Hongrie
vers le pays dans lequel rexposition a eu lieu;

b) Les produits ont 6 vendus ou ali~n6s d'une autre mani~re par ledit exportateur au
b6n6fice d'une personne en Turquie ou en Hongrie;

c) Les produits ont 6t6 consign6s en cours d'exposition ou imm6diatement apr~s vers
la Turquie ou la Hongrie dans l'ttat oi ils se trouvaient lors de leur exp6dition aux fins d'ex-
position.

d) Les produits n'ont pas &6, depuis leur consignation aux fins de leur exposition, uti-
lis6s A des fins autres que leur pr6sentation A rexposition.

2. Un certificat de mouvement EUR. 1 doit Etre pr6sent6 aux autorit6s douanires de la
faqon normale. Le nom et le lieu de 'exposition doivent y 8tre indiqu6s. Selon le cas, des
616ments de preuve compl6mentaires portant sur l'ttat dans lequel les produits ont 6t6 ex-
pos6s pourront Etre exig6s.

3. Le paragraphe 1 s'applique a toute exposition, foire ou d6monstration publique
similaire de nature commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'est pas organis6e
A des fins priv6es dans des magasins, boutiques ou lieux d'affaires aux fins de la vente de
produits 6trangers et au cours desquelles les produits sont demeur6s sous le contr6le des
douanes.

Article 20. Production des certificats

Les certificats de mouvement EUR. 1 devront ftre pr6sent6s aux autorit6s douanibres
de l'ttat importateur conform6ment aux proc6dures fix~es par ledit ttat. Lesdites autorit6s
pourront demander la traduction d'un certificat. Elles pourront 6galement exiger la d6clara-
tion d'importation accompagn6e d'une attestation de l'importateur garantissant que les pro-
duits r6pondent aux conditions requises aux fins de l'application du pr6sent Accord.

Article 21. Importation par lots

Sans pr6judice du paragraphe 3 de rarticle 5 du pr6sent Protocole, lorsque, conform6-
ment A la demande de la personne d6clarant les marchandises i la douane, un article d6mon-
t6 ou non assembl6 tombant sous le coup des chapitres 84 ou 85 du Syst~me harmonis6 est
import6 par lots conform~ment aux conditions impos~es par les autorit~s comptentes, ledit
article sera consid6r6 comme constituant un seul article et un certificat de mouvement devra
6tre pr6sent6 pour la totalit6 de 'article au moment de l'importation du premier lot.

Article 22. Conservation des certificats

Les certificats de mouvement EUR. 1 seront conserv6s par les autorit6s douani~res de
l'ttat d'importation conform6ment aux r~gles en vigueur dans ledit tat.
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Article 23. Formulaire EUR.2

1. Nonobstant les dispositions de l'article 11, la preuve d'origine, au sens du present
Protocole, s'agissant des expeditions ne comportant que des produits originaires et dont la
valeur n'exc~de pas 5 110 Ecus pour chaque expedition, peut tre foumie au moyen du for-
mulaire EUR.2 dont un specimen figure A l'annexe IV du present Protocole.

2. Le formulaire EUR.2 sera compl~t6 et sign6 par 'exportateur ou, sous sa responsa-
bilit6, par son repr~sentant autoris6 conform~ment au present Protocole.

3. Un formulaire EUR.2 sera complkt6 pour chaque expedition.

4. L'exportateur qui a soumis un formulaire EUR.2 pr~sentera, A la demande des auto-
rites douanires de 'ttat d'exportation, tous les documents A l'appui de sa demande.

5. Les articles 18, 20 et 22 s'appliqueront mutatis mutandis aux formulaires EUR.2.

Article 24. Divergences

La d~couverte de 1g~res divergences entre les declarations apparaissant au certificat
de mouvement EUR. 1 ou au formulaire EUR.2 et celles figurant dans les documents sou-
mis aux services des douanes aux de r'accomplissement des formalit~s d'importation des
produits, ne rendra pas ipso facto le document nul et non avenu s'il est dfument 6tabli qu'il
correspond aux produits pr~sent6s.

Article 25. Exoneration de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits exp~di~s en petits colis par des particuliers A des particuliers ou faisant
partie des bagages personnels de voyageurs seront admis comme produits origmaires sans
qu'il soit n~cessaire de produire un certificat de mouvement EUR. 1 ou un formulaire com-
plt& EUR.2, A condition que lesdits produits ne soient pas import~s i des fins commercia-
les et qu'ils aient 6t6 daclar~s comme r~pondant aux conditions exig~es pour l'application
de r'Accord, et qu'il n'y ait pas de doute quant A la sinc~rit6 de cette d~claration.

2. Les importations occasionnelles concernant uniquement des produits destines A
l'usage personnel des destinataires ou des voyageurs ou de leur famille ne seront pas con-
sidar~s comme 6tant des importations commerciales s'il est 6vident d'apr~s leur nature et
leur quantit6 qu'ils ne sont pas destines A un usage commercial.

En outre, la valeur totale de ces produits ne devra pas exc~der 365 ecus dans le cas des petits
colis ou 1 025 ecus dans le cas du contenu des bagages personnels des voyageurs.

Article 26. Montants exprimis en ecu

1. Les montants en monnaie nationale de l'Etat exportateur 6quivalent A ceux exprim~s
en ecu seront fixes par l'Etat exportateur et communiqu6s aux autres Parties au present Ac-
cord et aux Accords entre la Turquie et la Pologne, et la R~publique tch~que et la R~publi-
que slovaque. Lorsque les montants exc~dent les montants correspondants fixes par l'ttat
importateur, celui-ci les accepte si les marchandises sont factur~es dans la monnaie de l'Ittat
exportateur.
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Si les marchandises sont factur6es dans la monnaie de la Turquie ou dans celle de la Hon-
grie, de la Pologne, de la R6publique tch~que ou de la R6publique slovaque, l'tat impor-
tateur accepte le montant notifi6 par le pays concern6.

2. Le taux de base de I'ECU sera celui qui est exprim6 dans la monnaie nationale le
premier jour ouvrable d'octobre 1994. Pour chaque p6riode successive de deux ans, les li-
mites seront celles de I'ECU exprim6es dans la monnaie nationale le premier jour ouvrable
d'octobre de l'ann6e qui pr6c~de inm6diatement la p6riode de deux ans. La premiere mo-
dification des taux utilis6s aura lieu le ler mai 1997.

TITRE III. ARRANGEMENTS RELATIFS A LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 27. Communications des cachets et des adresses

Les autorit6s douani~res de la Turquie et de la Hongrie se communiqueront des sp6ci-
mens imprim6s des cachets utilis6s par leurs services douaniers en vue de la d6livrance des
certificats EUR. 1 et les adresses des autorit6s douani~res responsables de la d61ivrance des
certificats de mouvement EUR. I et de la verification desdits certificats ainsi que des for-
mulaires EUR.2.

Article 28. V&ification des certificats de mouvement
EUR.1 et desformulaires EUR.2 1.

1. Des v6rifications ult6rieures des certificats de mouvement EUR. 1 et des formulaires
EUR.2 seront effectu6es au hasard ou chaque fois que les autorit6s douani~res de l'tat im-
portateur auront des motifs raisonnables de douter de 'authenticit6 du document ou de
1'exactitude des informations relatives A la v6ritable origine des produits en question.

2. Aux fins de la v6rification ult6rieure des certificats de mouvement EUR. 1, les auto-
rit6s douani~res de 'Etat exportateur conserveront des copies des certificats de m~me que
de tout document d'exportation qui s'y rapporte, pendant au moins deux ans.

3. Afin d'assurer une application appropri6e du pr6sent Protocole, la Hongrie et la Tur-
quie se pr~teront une assistance mutuelle par l'interm6diaire de leurs administrations doua-
nitres respectives, s'agissant de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de
mouvement EUR. 1, y compris ceux d6livr6s en vertu du paragraphe 5 de rarticle 12 et les
formulaires EUR.2, de m~me que de la v6racit6 des informations relatives A l'origine des
produits concern6s.

4. Aux fins de l'application du paragraphe 1, les autorit6s douanifres de l'ttat impor-
tateur renverront le certificat de mouvement EUR. 1 ou le formulaire EUR.2, ou une photo-
copie de ceux-ci, aux autorit6s douaninres de l'Etat d'exportation en indiquant, le cas
6ch6ant, les raisons de fond ou de forme qui justifient une enqu~te.

Les documents commerciaux pertinents ou des copies de ceux-ci, seront joints au certificat
EUR. I ou au formulaire EUR.2 et les autorit~s douani~res transmettront toute information
obtenue qui donnent i penser que les donn6es fournies au certificat ou au formulaire sont
inexactes.
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5. Si les autorit6s douani~res de l'ttat d'importation devaient d6cider de suspendre l'ap-
plication des dispositions de l'Accord dans lattente des r6sultats de la v6rification, elles
proposeront de remettre les produits i l'importation sous r6serve de toutes mesures conser-
vatoires qu'elles jugeront n6cessaires.

6. Les autorit6s douani~res de lttat d'importation seront inform6es d~s que possible
des r6sultats de la v6rification. Ces r6sultats devront permettre de d6terminer si le certificat
de mouvement EUR. I ou le formulaire EUR.2 mis en doute s'appliquent aux produits dont
il s'agit et si ces produits peuvent, en fait, se pr6valoir de l'application des arrangements pr6-
f6rentiels.

Si une demande d'enqufte fond6e sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une r6ponse
Sl'exportation d'une p6riode de dix mois i compter de la date i laquelle elle aura 6t6 for-

mul6e ou si la r6ponse ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6terminer
l'authenticit6 du document en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s requ6ran-
tes refuseront, saufdans des circonstances exceptionnelles ou de force majeure, d'accorder
tout b6n6fice r6sultant du r6gime pr6f6rentiel vis6 A l'Accord.

7. Les diff6rends qui ne peuvent Etre r6gl6s entre les autorit6s douanires de l'ttat d'im-
portation et celles de l'ttat d'exportation ou qui soul~vent une question relative A l'interpr6-
tation du pr6sent Protocole, seront soumis au Comit6 de coop6ration douani~re.

8. Dans tous les cas, le rbglement de diff6rends entre Pimportateur et les autorit6s doua-
nitres de l'Itat d'importation devra Etre conforme i la l6gislation dudit ttat.

9. Lorsque la proc6dure de v6rification ou tout autre renseignement disponible semble-
ront indiquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t6 viol6es, la Turquie ou la Hon-
grie proc6deront, de leur propre chef ou a la demande de l'autre Partie, i une enqute
appropri6e ou elles veilleront A ce qu'une telle enqu~te soit effectu6e sans tarder afim d'iden-
tifier et de pr6venir de telles contraventions. A cette fin, il sera loisible i la Turquie ou A la
Hongrie de solliciter la participation de rautre Partie A cette enqu~te.

10. Lorsque la proc6dure de v6rification ou toute autre information disponible semble-
ront indiquer que les dispositions du pr6sent Protocole ont 6t6 viol6es, les produits seront
accept6s comme 6tant des produits originaires aux termes du pr6sent Protocole uniquement
une fois compl6t6s certains 616ments de la coop6ration administrative pr6vue au pr6sent
Protocole qui soient susceptibles detre utilis6s, y compris notamment la proc6dure de v6-
rification.

De m~me, les produits ne pourront se voir refuser le traitement accord6 aux produits origi-
naires uniquement i la suite de la proc6dure de v6rification.

Article 29. Sanctions

Des sanctions seront prises contre quiconque aura 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des donn6es inexactes en vue d'obtenir un traitement pr6f~rentiel en faveur de
certains produits.
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Article 30. Zones franches

La Turquie et la Hongrie prendront toutes les mesures n6cessaires pour veiller i ce que
les produits n6goci6s sous couvert d'un certificat de mouvement EUR. 1 qui traversent, en
cours de transport, une zone franche situ6e sur leurs territoires ne soient pas remplac6s par
d'autres marchandises et ne subissent pas d'opdrations autres que celles qui visent i pr6venir
leur d6t6rioration.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 31. Amendements au Protocole

Le Conseil d'association examinera sur une base biennale ou lorsque la Hongrie ou la
Turquie en feront la demande, l'application des dispositions du pr6sent Protocole dans le
but d'y apporter tout amendement ou adaptation qui s'av6rerait n6cessaire.

Un tel examen tiendra compte notamment de la participation des Parties contractantes i des
zones franches ou A des unions douanires avec des pays tiers.

Article 32. Commission de cooperation douani~re

1. Une Commission de coopration douani~re sera constitu6e en vue d'assurer la coo-
p6ration administrative aux fins d'une application correcte et uniforme du pr6sent Protocole
et de s'acquitter des autres tfches qui pourraient lui 8tre assign6es en matire douaniere.

2. La Commission sera compos6e, d'une part, d'experts de la Turquie qui sont respon-
sables des questions douanires et, d'autre part, d'experts nomm6s par la Hongrie.

Article 33. Produits pttroliers

Les produits vis6s A 'annexe VI seront temporairement exclus de la port6e du pr6sent
Protocole. Nanmoins, les arrangements concemant la cooperation administrative s'appli-
queront, mutatis mutandis, A ces produits.

Article 34. Annexes

Les Annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 35. Application du present Protocole

La Turquie et la Hongrie prendront les mesures n6cessaires A l'application du pr6sent
Protocole.
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Article 36. Arrangements avec la Pologne et la R~publique
tch~que et la Rpublique slovaque

Les Parties contractantes prendront toutes mesures n~cessaires i la conclusion d'arran-
gements avec la Pologne, la R~publique tch~que et la R~publique slovaque susceptibles de
contribuer A l'application du present Protocole. Les Parties contractantes se notifient mu-
tuellement des mesures prises A cet 6gard.

Article 37. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord seront applicables aux marchandises qui r~pondront aux
dispositions du present Protocole et qui, A la date de l'entr~e en vigueur de l'Accord, seront
en transit ou entrepos6es temporairement dans des entrep6ts des douanes ou dans des zones
franches sur le territoire de la Turquie ou de la Hongrie, sous r6serve de la pr6sentation aux
autorit6s douanieres de I'ttat d'importation, dans les quatre mois suivant cette date, d'un
certificat Eur. 1 endoss6 a posteriori par les autorit6s comptentes de l'ttat d'exportation, ac-
compagn6 de pieces prouvant que les marchandises ont 6 transport6es directement.
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ANNEXE I

NOTES

[Non publi~e ici]

ANNEXE H

LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS DES MATIERES NON ORIGINAIRES

NECESSAIRES POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUE PUISSE OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT

DORIGINE

[Non publige ici]

ANNEXE III

1. Les certificats de mouvement EUR. 1 seront remplis en utilisant le formulaire dont
un specimen figure A la pr~sente annexe. Ce formulaire sera imprim6 dans la langue ou les
langues utilis~es pour la redaction de 'Accord. Les certificats seront remplis dans l'une des
langues conform~ment aux dispositions de la lgislation de l'ltat d'exportation. Lorsqu'ils
sont remplis A la main, cela doit se faire A l'encre et en lettres majuscules.

2. Chacun des certificats doit mesurer 210 x 297 mm. Une tolrance allant de moins de
5 mm A plus de 8 mm sur la longueur sera admise. Le papier utilis6 devra tre blanc, dimen-
sionn6 pour l'&criture et ne contenir aucune pfite m~canique; il devra peser moins 25 gr/m2.
Il devra comporter un fond imprim6 om de guillochis verts rendant toute falsification par
des moyens m~caniques ou chimiques visibles A I' il.

3. Les autorit~s comptentes de la Hongrie et de la Turquie pourront se r~server le droit
d'imprimer les certificats elles-m~mes ou il leur sera loisible de les faire imprimer par des
imprimeurs agr6s. En pareils cas, chaque certificat devra contenir une indication d'une tel-
le approbation. Chaque certificat doit comporter les noms et adresse de l'imprimeur ou une
marque grace A laquelle celui-ci peut 8tre identifi6. Le certificat comportera un num~ro de
s~rie, imprim6 ou non, grace auquel il peut ftre identifi6.
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CERTIFICA T DE MOUVEMENT

[SPtCIMEN DU CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publi6 ici]

DEMANDE DE CERTIFICA T DE MOUVEMENT

[SPtCIMEN DU CERTIFICAT DE MOUVEMENT]

[Non publi6 ici]

DEtcLARA TION DEL 'EXPORTA TEUR

[SPtCIMEN DE LA DECLARATION DE L'EXPORTATEUR]

[Non publi ici]
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ANNEXE IV

FORMULAIRE EUR.2

1. Le formulaire EUR.2 sera rempli en utilisant la formule dont un specimen figure A
la pr~sente Annexe. Ce formulaire sera imprim6 dans la langue ou les langues utilis~es pour
la redaction de l'Accord. Les formulaires seront remplis dans l'une de ces langues confor-
m~ment aux dispositions de la l6gislation de rl'tat d'exportation. S'ils sont remplis A la
main, cela doit se faire A lencre et en lettres majuscules.

2. Chacun des formulaires EUR.2 doit mesurer 210 x 148 nun. Une tolkrance allant de
moins 5 nun A plus de 8 mm sur la longueur sera admise. Le papier utilis6 devra etre blanc,
dimensionn6 pour l'criture et ne contenir aucune pate m~canique; il devra peser moins de
64 gr/m2.

3. Les autorit~s comptentes de la Hongrie et de la Turquie pourront se r~server le droit
d'imprimer les certificats elles-m~mes ou il leur sera loisible de les faire imprimer par des
imprimeurs agr66s. En pareil cas, chaque formulaire devra contenir les noms et adresse de
l'imprimeur ou une marque grace a laquelle il peut ktre identifi6. Le formulaire comportera
un num~ro de s~rie, imprim6 ou non, grace auquel il peut tre identifi6.
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FORMULA IRE EUR.2

[SPtCIMEN DU FORMULAIRE EUR.2]

[Non publi ici]

ANNEXE V

SPECIMEN DE CACHET VISE A L'ALINtA B) DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 15

[Non publie ici]

ANNEXE VI

LISTE DES PRODUITS VISES A L'ARTICLE 34 QUi SONT TEMPORAIREMENT EXCLUS DE LA

PORTEE DU PRESENT PROTOCOLE

[Non publie ici]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE

REPUBLIC OF SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Republic of Hungary and the Republic of Singapore,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-

tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which

they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes or gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax;

(hereinafter referred to as "Hungarian tax");

(b) In Singapore:

The income tax; (hereinafter referred to as "Singapore tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

5. If by reason of changes made in the taxation law of either Contracting State, it seems
desirable to amend any Article of this Agreement without affecting the general principles
thereof, the necessary amendments may be made by mutual consent by means of an ex-

change of diplomatic notes or in any other manner in accordance with their constitutional
procedures.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Hungary" when used in a geographical sense means the territory of the
Republic of Hungary;

(b) The term "Singapore" means the Republic of Singapore;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Hungary
or Singapore as the context requires;

(d) The term "tax" means Hungarian tax or Singapore tax as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is treated as an entity for tax purposes;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality or citizenship of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations and all other entities deriving their
status as such from the laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State or
solely between such places and one or more structures used for the exploration or exploi-
tation of natural resources situated in waters adjacent to the territorial waters of that other
Contracting State;

(j) the term "competent authority" means:

(i) In the case of Hungary, the Minister of Finance, or his authorised representative;

(ii) In the case of Singapore, the Minister for Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the laws of that State conceming the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who is a resident in a Contracting State for tax purposes of that Contracting
State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, the competent au-
thorities of the two States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) A building site or construction or installation or assembly project but only if it lasts
more than twelve months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by a resident of a Con-
tracting State through employees or other personnel in the other Contracting State for a pe-
riod or periods aggregating more than six months within any twelve-month period.

4. (a) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(i) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(ii) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(iii) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(iv) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(v) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character for the enterprise;

(vi) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs (i) to (v), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

(b) For the purposes of sub-paragraphs (a)(i) and (a)(ii), the term "delivery" means the
mere delivery of goods provided that it is not regular and not accompanied with sales.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State, other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies,
shall be deemed to be a permanent establishment for the enterprise in the first-mentioned
Contracting State if :

(a) He has, and habitually exercises in the first-mentioned Contracting State, an author-
ity to conclude contracts for or on behalf of the enterprise unless the exercise of such au-
thority is limited to the purchase of goods or merchandise for that enterprise; or

(b) He habitually maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent, or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. If the information available to the competent authority is inadequate to determine
the profits to be attributed to the permanent establishment of an enterprise, nothing in this
Article shall affect the application of any law of that State relating to the determination of
the tax liability of a person by the exercise of a discretion in the making of an estimate by
the competent authority provided that the law shall be applied, so far as the information
available to the competent authority permits, in accordance with the principles of this Ar-
ticle.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the other Contracting
State from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the other Contracting
State from the operation of ships in international traffic may be taxed in that other State,
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but the tax chargeable in that other State on such profits shall be reduced by an amount
equal to 50 per cent of such tax.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company which
holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. (a) Under the current Singapore laws, where dividends are paid by a company which
is a resident of Singapore to a resident of Hungary who is the beneficial owner of such div-
idends, there is no tax in Singapore which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company. Nothing in this paragraph
shall affect the provisions of the Singapore laws under which the tax in respect of a divi-
dend paid by a company which is a resident of Singapore from which Singapore tax has
been, or has been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax
appropriate to the Singapore year of assessment immediately following that in which the
dividend was paid.

(b) If Singapore, subsequent to the signing of the Agreement, imposes a tax on divi-
dends paid by a company which is a resident of Singapore which is in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company, such tax may be charged but
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the tax so charged on such dividends derived by a resident of Hungary who is the beneficial

owner of such dividends shall be in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. (a) Dividends shall be deemed to arise in Hungary if they are paid by a company
which is a resident of Hungary.

(b) Dividends shall be deemed to arise in Singapore

(i) If they are paid by a company which is a resident of Singapore; or

(ii) If they are paid by a company which is a resident of Malaysia out of profits arising

in Singapore and qualifying as dividends arising in Singapore under Article VII of the
Agreement for the Avoidance of Double Taxation between Singapore and Malaysia signed
on 26th December, 1968.

8. The Government of either Contracting State shall be exempt from tax in the other
Contracting State with respect to dividends on shares in joint stock companies of that other
State. However, such exemption shall in no case be given with respect to shares held for
other than public purposes and not if the holding constitutes a substantial participation.

9. For the purposes of paragraph 8, the term "Government":

(a) In the case of Singapore means the Government of Singapore, and shall include:

(i) The Monetary Authority of Singapore, the Board of Commissioners of Currency
and the Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

(ii) Any company or body established for the purpose of investing the reserves of the

Government of Singapore;
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(iii) A statutory body, a local authority or any institution wholly or mainly owned by
the Government of Singapore, as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

(b) In the case of Hungary means the Government of Hungary, and shall include:

(i) The National Bank of Hungary;

(ii) A statutory body, a local authority or any institution wholly or mainly owned by
the Government of Hungary, as may be agreed from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

(a) Interest derived by the Government of a Contracting State from the other Contract-
ing State shall be exempt from tax in the other Contracting State; and

(b) Interest derived and beneficially owned by a bank of a Contracting State shall be
exempt from tax in the other Contracting State if the payer is a bank of the other Contracting
State.

4. For the purposes of paragraph 3(a), the term "Government":

(a) In the case of Singapore means the Government of Singapore and shall include:

(i) The Monetary Authority of Singapore;

(ii) The Board of Commissioners of Currency;

(iii) The Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd; and

(iv) Any institution wholly or mainly owned by the Government of Singapore, as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States.

(b) In the case of Hungary means the Government of Hungary and shall include:

(i) The National Bank of Hungary;

(ii) The Export Guarantee Organisation; and

(iii) Any institution wholly or mainly owned by the Government of Hungary, as may
be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting

387
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State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
perform in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the Gov-
ernment of that Contracting State, a political subdivision, a local authority, a statutory body
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the in-
terest is paid was incurred, and such interest is bome by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that pther State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term 'royalties' as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting) any patent, trade mark, design or model, plan, or secret formula or process, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority, a statutory body or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is sit-
uated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property, referred to in Article 6, and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property, pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State from the
performance of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State except in the following circumstances when such income may
also be taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is at-
tributable to that fixed base may be taxed in that other State; or
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(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 183 days within a twelve-month period; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other State may be
taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities, as well as the independent activities of physicians, sur-
geons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised in a Contracting State by
an entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sports-
man himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Ar-
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ticles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article income men-
tioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity
of the entertainer or sportsman is exercised provided that this activity is supported, wholly
or substantially, from the public funds of the Government of either Contracting State or a
local authority or a statutory body thereof, or the activity is exercised under a cultural agree-
ment or arrangement between the Contracting States.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration in consideration of past employment derived by a resident of a Contracting
State from the other Contracting State may be taxed in the other State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or statutory body or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or statutory body or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension may be taxed in the other Contracting State if the individual
is a resident of and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students and Trainees

An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is present in that other Contracting State for a period
not exceeding five years solely -

(a) As a student at a recognised university, college or school in that other Contracting
State;
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(b) As a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study, re-
search or training from a governmental, religious, charitable, scientific, literary or educa-
tional organisation; or

(c) As a business apprentice;

shall be exempt from tax of that other Contracting State in respect of -

(i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education, study, re-
search or training;

(ii) The grant, allowance or award; and

(iii) Remuneration for personal services in that other Contracting State not exceeding
the sum of 3,600 Singapore dollars or 150,000 forints during any calendar year, or such
amount as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Con-
tracting States; provided that any amount in excess of 3,600 Singapore dollars or 150,000
forints shall remain taxable according to the laws of that other State, due regard being had
to the other provisions of the Agreement.

Article 21. Teachers and Researchers

1. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university, college,
school or other similar educational institution, visits that other State for a period not ex-
ceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both at such educational
institution shall be exempt from tax in that other State on any remuneration for such teach-
ing or research.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

Items of income not expressly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement
and arising in a Contracting State may be taxed in that State.

Article 23. Limitation of Relief

1. Where this Agreement provides (with or without other conditions) that income from
sources in Hungary shall be exempt from tax, or taxed at a reduced rate in Hungary and un-
der the laws in force in Singapore the said income is subject to tax by reference to the
amount hereof which is remitted to or received in Singapore and not by reference to the
amount thereof, then the exemption or reduction of tax to be allowed under this Agreement
in Hungary shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in Sin-
gapore.

2. However, this limitation does not apply to income derived by the Government of
Singapore or any person approved by the competent authority of Singapore for the purpose
of this paragraph. The term "the Government of Singapore" shall include its agencies and
statutory bodies.
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Article 24. Elimination of Double Taxation

1. The laws of each Contracting State shall continue to govern the taxation of income
in that State except where express provision to the contrary is made in this Agreement.
Where income is subject to tax in both Contracting States, relief from double taxation shall
be given in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. (a) In Singapore:

Subject to the provisions of the laws of Singapore regarding the allowance as a credit
against Singapore tax of tax payable in any country other than Singapore, Hungarian tax
payable, whether directly or by deduction, in respect of income from sources within Hun-
gary shall be allowed as a credit against Singapore tax payable in respect of that income.
Where such income is a dividend paid by a company which is a resident of Hungary to a
company which is a resident of Singapore and which owns not less than 25 per cent of the
shares of the company paying the dividend, the credit shall take into account Hungarian tax
payable by that company in respect of its income out of which the dividend is paid. The
credit shall not, however, exceed that part of the Singapore tax, as computed before the
credit is given, which is appropriate to such item of income.

(b) In Hungary:

(i) Where a resident of Hungary derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement may be taxed in Singapore, Hungary shall, subject to the provisions
of subparagraphs (ii) and (iii), exempt such income from tax.

(ii) Where a resident of Hungary derives items of income which, in accordance with
the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Singapore, Hungary shall allow as
a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Singapore. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed be-
fore the deduction is given which is attributable to such items of income derived from Sin-
gapore.

(iii) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a
resident of Hungary is exempt from tax in Hungary, Hungary may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the
exempted income.

3. For the purposes of paragraph 2(b), taxes which have been relieved or reduced in
Singapore by virtue of special incentive laws for the promotion of the economic develop-
ment of Singapore or any other provisions which may subsequently be introduced in Sin-
gapore in modification of, or in addition to, those laws or by virtue of the provisions of this
Agreement shall be deemed to have been paid and shall wherever applicable be allowed as
a credit in Hungary. The credit to be allowed shall be an amount equal to the tax which
would have been paid if no such relief or reduction had been made.

Article 25. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
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densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to -

(a) Residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes which it grants to its own residents, or

(b) Nationals of the other Contracting State those personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes which it grants to its own citizens who are not resident in that
Contracting State or to such other individuals as may be specified in the taxation laws of
that Contracting State.

(c) Nationals of the other Contracting State who are resident in that Contracting State
any reliefs or reductions in any form including tax rate given to its own nationals on the
basis of their obligation as citizens and permanent residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Where a Contracting State grants tax incentives to its nationals designed to promote
economic development in accordance with its national policy and criteria, it shall not be
construed as discrimination under this Article.

6. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting States of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members ofDiplomatic or Consular Missions

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or consular missions under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 29. Entry into Force

1. The Contracting Parties shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.
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2. This Agreement shall enter into force on the day of the latter of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In Hungary:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force;

(b) In Singapore:

in respect of Singapore tax for any year of assessment beginning on or after 1 st January
in the second calendar year following that in which the Agreement enters into force.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Contracting Party may terminate the Agreement, through diplomatic channels,
by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year fol-
lowing after the period of five years from the date on which the Agreement enters into
force. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) In Hungary:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
notice is given;

(b) In Singapore:

In respect of Singapore tax for any year of assessment beginning on or after 1st January
in the second calendar year following that in which the notice of termination has been giv-
en.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Singapore this 17th day of April 1997, in the English language.

For the Government of the Republic of Hungary:

PETER MEDGYESSY

For the Government of the Republic of Singapore:

RICHARD Hu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

La R~publique de Hongrie et la R~publique de Singapour,

D~sireuses de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et i pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des Etats
contractants des deux.

Article 2. Imp6ts viss

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par Fun ou l'autre des
Etats contractants, leurs subdivisions politiques et leurs autorit~s locales, quelles que soient
leurs modalit~s de recouvrement.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total,
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par
les entreprises.

3. Les imp6ts auxquels l'Accord s'applique en particulier sont les suivants:

a) Dans le cas de la Hongrie :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

(ci-apr~s d~nomm6 "imp6t hongrois");

b) Dans le cas de Singapour:

L'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d~nonim "imp6t singapourien").

4. L'Accord s'applique 6galement aux imp6ts de nature identique ou analogue qui vien-
draient, apr~s la date de signature de 'Accord, s'ajouter aux imp6ts actuels ou les remplacer.
Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiquent toutes les modifications
importantes apport~es A leurs lkgislations fiscales respectives.

5. Si, en raison de modifications apport~es au droit fiscal de run des Etats contractants,
il parait souhaitable de modifier un article du present Accord sans d~roger aux principes
g~n~raux 6nonc~s, les amendements n~cessaires peuvent Etre adopt~s d'un commun accord
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par les Etats contractants moyennant un 6change de notes diplomatiques ou de toute autre
mani~re conforme aux procedures constitutionnelles de ces Etats.

Article 3. Definitions ggn~rales

1. Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'impose une interpretation
diff~rente :

a) Le terme "Hongrie" utilis6 au sens g~ographique d~signe le territoire de la R~publi-
que de Hongrie;

b) Le terme "Singapour" d~signe la R~publique de Singapour;

c) Les expressions "Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent la Hongrie
ou Singapour, selon le contexte.

d) Le terme "imp6t" d6signe r'imp6t hongrois ou r'imp6t singapourien, selon le
contexte;

e) Le terme "personne" s'entend respectivement d'une personne physique, d'une soci~t6
et de tout autre groupement de personnes assimilk i une entit6 sur le plan fiscal;

f) Le terme "socit" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 assimike i
une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions "entreprise de lun des Etats contractants" et "entreprise de l'autre
Etat contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident de
lun des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat con-
tractant.

h) Le terme "ressortissant" d~signe:

i) Toute personne physique ayant la nationalit6 ou la qualit6 de citoyen d'un Etat con-
tractant;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association et toutes autres entit~s
6tablies conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "trafic intemational" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise ayant sa direction effective sur le territoire d'un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou 'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points de
rautre Etat contractant ou qu'entre ces points et une ou plusieurs structures utilis~es pour
l'exploration ou l'exploitation de ressources naturelles situ~es dans les eaux adjacentes aux
eaux territoriales de cet autre Etat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" d~signe

i) Dans le cas de la Hongrie, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) Dans le cas de Singapour, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;

2. Aux fins de rapplication de l'Accord par un Etat contractant, une expression qui n'y
est pas d~fmie aura, A moins que le contexte n'impose une interpretation diffrente, le sens
que lui attribue la lkgislation de cet Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique l'Accord.
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Article 4. Domicile fiscal

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "r6sident de l'un des Etats contractants"
s'entend de toute personne qui est, sur le plan fiscal, un r6sident de cet Etat contractant.

2. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
se trouve 8tre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re
suivante :

a) Elle est r6put6e Etre un resident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats contractants,
elle est r6put6e tre un resident de rEtat avec lequel elle a les liens personnels et 6conomi-
ques les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6rets vitaux ou
si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux Etats, la personne
est r6putee tre r6sident de rEtat oi elle s6joume habituellement;

c) Si elle s6joume habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6joume habituelle-
ment dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats contractants reglent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est r6put6e tre
r6sident de lEtat ofi son siege de direction effectif est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "etablissement stable" s'entend d'une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "etablissement stable" comprend en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carriere ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "etablissement stable" comprend en outre:

a) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, A condition qu'il ait une
dur6e de plus de douze mois;

b) La fourniture de services, y compris de services consultatifs, qu'assure un r6sident
de l'un des Etats contractants par l'interm6diaire d'employ6s ou de tiers dans l'autre Etat
contractant pendant une ou plusieurs periodes d'une duree totale sup6rieure A six mois au
cours d'une p6riode quelconque de douze mois.
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4. a) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression "6tablis-
sement stable" ne couvre pas :

i) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

ii) Le maintien d'un d~p6t de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
dans le seul but de les stocker, de les exposer ou de les livrer;

iii) Le maintien d'un d6p6t de produits ou de marchandises appartenant A lentreprise
dans le seul but de les faire transformer par une autre entreprise;

iv) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

v) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins de publicit6, de diffu-
sion de renseignements, de recherche scientifique ou d'activit6s analogues A caract~re pr6-
paratoire ou accessoire pour l'entreprise;

vi) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin de r6aliser une combinaison
d'activit6s mentionn6es aux alin6as i A v, A condition que l'ensemble des activit6s r6sultant
de cette combinaison ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

b) Aux fins des sous-alin6as a i et a ii, le terme "livraison" s'entend de la simple livrai-
son de produits A un rythme non r6gulier et qui ne soit pas accompagn6e de ventes.

5. Quiconque agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est, A moins d'avoir le statut d'agent ind6pendant au sens du paragra-
phe 6, r6put6 constituer un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat contrac-
tant :

a) S'il est investi, dans ce premier Etat contractant, de pouvoirs, qu'il y exerce habituel-
lement et qui l'habilitent A conclure des contrats pour ou au nom de ladite entreprise, i
moins que l'exercice de ces pouvoirs ne soit limit6 i l'achat de produits ou de marchandises
pour cette entreprise; ou

b) S'il maintient habituellement dans le premier Etat contractant un stock de produits
ou de marchandises appartenant i l'entreprise A l'aide duquel il execute r~guli~rement des
commandes pour le compte de 'entreprise.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par lentremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, sauf si ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de lun des Etats contractants contr6le une
societ6, ou est contr6le par une socit qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne con-
frere pas en lui-m~me i l'une quelconque desdites soci6t6s le caract~re d'un 6tablissement
stable de lautre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens en question sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits r6gis par les dis-
positions du droit commun de la proprit6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou fixes en contrepartie de 'ex-
ploitation ou du droit d'exploitation de gisements min6raux, de sources et d'autres ressour-
ces naturelles. Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas r6put6s constituer des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 1'exploita-
tion directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus provenant de
biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce des activit6s dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Dans ce dernier cas, lesdits b6n6fi-
ces ne peuvent 8tre impos6s dans 'autre Etat que dans la mesure ofi ils sont imputables audit
6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des Etats
contractants exerce des activit6s dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, il est attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat
contractant, les b6n6fices qu'il aurait r6alis6s s'il avait 6 une entreprise distincte et s6par6e
exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet tablissement, y compris les d6penses
de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus, que ce soit dans l'Etat oil est
situ6 rNtablissement stable ou ailleurs.

4. Si les renseignements dont dispose 'autorit6 compkente sont insuffisants pour lui
permettre de d6terminer les b6n6fices qui doivent Etre attribu6s A rNtablissement stable
d'une entreprise, aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte i l'application de
toute loi de cet Etat relative i la d6termination du montant imposable A une personne en rai-
son du pouvoir discr6tionnaire exerc6 par l'autorit6 compkente qui proc~de A une estima-
tion, sous r6serve que cette loi soit appliqu6e, dans la mesure o6 les renseignements dont
dispose l'autorit6 comptente le permette, conform6ment aux principes enonc6s dans le pr6-
sent article.
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5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du simple fait qu'il achte des
produits ou des marchandises pour le compte de 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par&
ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant r6alis6s A partir de l'autre Etat
contractant A raison de rexploitation d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant r~alis~s A partir de 'autre Etat
contractant A raison de rexploitation de navires en trafic international sont imposables dans
cet autre Etat mais l'imp6t exigible dans cet autre Etat sur ces b6n6fices est r6duit d'un mon-
tant 6gal A 50 p. 100.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme internatio-
nal d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) Une entreprise de lun des Etats contractants participe directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les rnmes personnes participent directement ou indirectement a ]a direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de run des Etats contractants et d'une entreprise de
'autre Etat contractant,

et que dans l'un ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient ces con-
ditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces con-
ditions peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de 'entreprise consid6r6e et impos6s en
cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
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personne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifd~tient directement
au moins 25 p. 100 du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas limposition de la soci~t6 en ce qui conceme les b~n6-
fices sur lesquels les dividendes sont pay~s.

3. a) Conform~ment A la 16gislation actuelle de Singapour, lorsque des dividendes sont
verses par une soci~t6 qui est un resident de Singapour A un resident de la Hongrie qui en
est le bn6ficiaire effectif, aucun imp6t n'est exigible i Singapour au titre des dividendes
venant s'ajouter A l'imp6t imputable au titre des b~n~fices ou des revenus de la soci~t6.
Aucune disposition du present paragraphe n'affecte les dispositions 1gislatives de Singa-
pour en vertu desquelles l'imp6t sur un dividende acquitt6 par une soci~t6 qui est un resident
de Singapour et dont l'imp6t singapourien a k6 d~duit ou r~put6 d~duit peut &tre r6valu6
en fonction du taux d'imposition en vigueur pendant l'exercice fiscal singapourien suivant
imm6diatement celui au cours duquel les dividendes ont 6 vers6s.

b) Si, apris avoir sign6 l'Accord, Singapour 6tablit un imp6t sur les dividendes vers6s
par une soci6t6 r6sidente de Singapour, imp6t qui vient s'ajouter A r'imp6t sur les b6n6fices
ou les revenus de cette socit6, ledit imp6t peut Etre perqu, mais l'imp6t qui frappe les divi-
dendes pergus par un r6sident de la Hongrie qui en est le b6n6ficiaire effectif doit 8tre con-
forme aux dispositions du paragraphe 2.

4. Au sens du pr6sent article, le terme "dividendes s'entend des revenus d'actions,
d'actions ou bons de jouissance, de parts de mine, de parts de fondateur ou autres droits A
l'exception des cr6ances, ainsi que des revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6-
gime fiscal que les revenus assimiks aux revenus dactions par le droit fiscal de l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident de Fun des Etats contractants, exerce dans rautre Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans
cet autre Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'tablissement stable
ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, selon le cas,
sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s A un
r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre
Etat, ni aucun imp6t au titre de l'imposition sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m6me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent, en tout ou en par-
tie, en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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7. a) Les dividendes sont r6put6s provenir de Hongrie s'ils sont pay6s par une soci6t6
r6sidente de la Hongrie;

b) Les dividendes sont r6put6s provenir de Singapour

i) S'ils sont pay6s par une soci6t6 de Singapour; ou

ii) S'ils sont pay6s par une socit6 r6sidente de Malaisie sur des b6n6fices provenant de
Singapour et assimilables i des dividendes provenant de Singapour en vertu de l'article VII
de 'Accord entre Singapour et la Malaisie tendant A 6viter la double imposition, sign6 le 26
d6cembre 1968.

8. Les gouvernements de chacun des deux Etats contractants sont exon6r6s, dans l'autre
Etat contractant, d'imp6ts sur les dividendes des soci6t6s par actions de l'autre Etat. Toute-
fois, ces exon6rations ne sont pas accord6es pour les actions d6tenues A des fins autres que
d'utilit6 publique et si la socit6 de holding constitue une participation importante.

9. Aux fins du paragraphe 8, le terme "Gouvernement" d6signe :

a) Dans le cas de Singapour, le Gouvernement de Singapour, et comprend:

i) La Monetary Authority of Singapore, le Board of Commissioners of Currency et le
Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd;

ii) Toute soci6t6 ou tout organe cr66 en vue de rinvestissement des r6serves du Gou-
vernement de Singapour;

iii) Un organisme public, une collectivit6 locale ou une institution totalement ou en
grande partie sous contr6le du Gouvernement de Singapour, ce dont les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants pourront convenir d'un commun accord.

b) Dans le cas de la Hongrie, le Gouvemement de la Hongrie, et comprend:

i) La Banque nationale de Hongrie;

ii) Un organisme public, une collectivit6 locale ou une institution totalement ou en
grande partie sous contr6le du Gouvernement de la Hongrie, ce dont les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants pourront convenir ult6rieurement d'un commun accord.

Article 11. Intirits

1. Les int6r~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant peuvent Utre impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent ftre 6galement impos6s dans rEtat contractant de
provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, Pimp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts tir6s par le Gouvernement d'un Etat contractant de l'autre Etat contrac-
tant sont exempt6s d'imp6ts dans cet autre Etat contractant; et

b) Les int6r~ts tir6s par un Etat contractant, qui en est le b6n6ficiaire effectif, sont
exempt6s d'imp6ts dans l'autre Etat contractant si le d6biteur est une banque de 'autre Etat
contractant.
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4. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 3, le terme "Gouvernement" d6signe:

a) Dans le cas de Singapour, le Gouvemement de Singapour, et comprend:

i) La Monetary Authority of Singapore;

ii) Le Board of Commissioners of Currency;

iii) La Government of Singapore Investment Corporation Pte Ltd; et

iv) Toute institution totalement ou en grande partie sous contr6le du Gouvernement de
Singapour, ce dont les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront convenir d'un
commun accord.

b) Dans le cas de la Hongrie, il signifie le Gouvemement de la Hongrie, et comprend:

i) La Banque nationale de Hongrie;

ii) L'Organisation des garanties A l'exportation; et

iii) Toute institution totalement ou en grande partie sous contr6le du Gouvemement de
la Hongrie, ce dont les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront convenir ul-
t6rieurement d'un commun accord.

5. Au sens du pr6sent article, le terme "int6r~ts" d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des titres publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots qui les accompagnent.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commercia-
le par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ra-
trice des int~r&s se rattache effectivement A rNtablissement stable ou A la base fixe. En pa-
reil cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

7. Les int6r~ts sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le d6biteur
est le Gouvernement de cet Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques, l'une de
ses collectivit6s locales, l'un de ses organismes publics ou Pun de ses r6sidents. Toutefois,
lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a
dans l'un d'entre eux un tablissement stable ou une base fixe en relation avec lequel ou la-
quelle remprunt g6n6rateur des int6rets a W contract6 et que cet 6tablissement ou cette
base supporte la charge desdits int6r~ts, ceux-ci sont r6put6s provenir de l'Etat contractant
oii l'tablissement ou la base sont situ6s.

8. Lorsque, en raison des relations particulires qui existent entre le d6biteur et le b6-
n6ficiaire effectif ou des relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne,
le montant des int6r~ts vers6s exc~de, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et
le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6den-
taire des paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant, compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es i un r6sident de
lautre Etat contractant peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 6galement 8tre impos6es dans l'Etat contractant
de provenance et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que, si la person-
ne qui pergoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut ex-
c6der 5 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'achat, l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur
une uvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou
les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6qui-
pement industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le b6-
n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de fun des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pendante i par-
tir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14 du pr6sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale, un orga-
nisme public ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a W con-
tract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou des relations que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des redevances pay6es excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur
et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable conform6ment i la 16gislation de chaque Etat
contractant, compte dfument tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6nation des biens
immobiliers vis6s i l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise de run des Etats contractants a dans l'autre Etat con-
tractant, ou de 'ali6nation de biens mobiliers attach6s A une base fixe dont un r6sident de
l'un des Etats contractants dispose dans rautre Etat pour 'exercice d'une profession ind6-
pendante, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (pris iso-
1kment ou dans 1'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, peuvent ftre impos6s dans
cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s i l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans lEtat contractant ofi le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de 'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux paragra-
phes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c~dant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant
dans les cas suivants :

a) Si cette personne dispose de fagon habituelle, dans 'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour lexercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est im-
putable A ladite base fixe est imposable dans 'autre Etat contractant; ou

b) Si son sjour dans 'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des priodes
d'une dur~e totale 6gale ou sup~rieure A 183 jours pendant toute p6riode de 12 mois; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s indapendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
dapendantes des m~decins, chirurgiens, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comp-
tables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques i ce titre sont im-

posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont im-
posables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire sjoume dans lautre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours d'une p~riode de 12 mois, et

407
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b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de 'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de l'un
des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un
organe semblable d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les revenus tir6s
par un r6sident de l'un des Etats contractants d'activit6s personnelles exerc~es dans rautre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (th6dtre, cin6ma, radio ou t616vision), musi-
cien ou sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en sa qualit6 dans un Etat contractant sont attribu6s non pas A l'artiste ou
au sportif lui-m6me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi les activit6s de rartiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus vi-
s~s par le present article peuvent 8tre exempt6s d'imp6ts dans l'Etat contractant ofi sont r~a-
lis6es les activit6s de 'artiste ou du sportif, A condition que lesdites activit6s soient
financ6es totalement ou en grande partie, au moyen de fonds publics du gouvernement de
l'un ou de lautre Etat contractant, ou d'une collectivit6 locale ou de l'un des organismes pu-
blics de ce gouvernement ou que lesdites activit6s soient r6alis6es dans le cadre d'un accord
culturel ou autre arrangement entre les Etats contractants.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rarticle 19, les pensions et autres r6-
mun6rations analogues pay6es au titre d'un emploi ant6rieur A un r6sident d'un Etat contrac-
tant par l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions pay6es par un Etat contractant, l'une de
ses subdivisions politiques, l'un de ses organismes publics ou l'une de ses collectivit6s lo-
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cales A une personne physique au titre de services rendus i cet Etat, cette subdivision, cet
organisme ou cette collectivit6 ne sont imposables que dans ledit Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, lune de ses subdivisions politiques,
l'un de ses organismes publics ou lune de ses collectivit6s locales, soit directement soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, i une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, cette subdivision, cet organisme ou cette collectivit6 ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions sont imposables dans l'autre Etat contractant si la personne
physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques, l'un de ses organismes
publics ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Toute personne physique qui 6tait un r6sident de l'un des Etats contractants avant de se
rendre dans lautre Etat contractant et qui s6joume dans cet autre Etat pendant une p6riode
de cinq ans au maximum, uniquement:

a) En qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un college d'enseignement sup6rieur ou
une 6cole r6put6s qui sont situ6s dans cet autre Etat contractant;

b) En qualit6 de b6n6ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix 6manant d'un
organisme public ou d'un organisme religieux, caritatif, scientifique, litt6raire ou 6ducatif
dont l'objet essentiel est de permettre A l'intress6 de poursuivre ses 6tudes, ses recherches
ou sa formation; ou

c) En qualit6 de stagiaire d'entreprise;

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant au regard:

i) De versements qu'elle reqoit de rNtranger en vue de son entretien, de son instruction,
de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation;

ii) De la bourse, de 'allocation ou du prix; et

iii) Des r6mun6rations d'activit6s professionnelles qu'elle exerce dans cet autre Etat
contractant, A concurrence d'un montant n'exc6dant pas 3600 dollars singapouriens ou 150
000 forints au cours de toute ann6e civile, ou d'un montant dont les autorit6s comptentes
des Etats contractants pourront convenir d'un commun accord, A condition que tout montant
sup6rieur i 3600 dollars singapouriens ou i 150 000 forints reste imposable en vertu de la
16gislation de cet autre Etat, compte dfiment tenu des autres dispositions de l'Accord.
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Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Toute personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats contractants au mo-
ment de se rendre dans rautre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une universit6, d'un
college, d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement 6ducatif similaire, s6joume dans cet autre
Etat contractant pendant une p6riode de deux ans au maximum i seule fm d'enseigner et/ou
d'effectuer des recherches dans un tel tablissement 6ducatif est exon6r6e d'imp6t dans cet
autre Etat au titre des r6mun6rations qu'elle pergoit pour cet enseignement ou ces recher-
ches.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de travaux de recherche,
si ces travaux sont entrepris principalement au profit particulier d'une ou de plusieurs per-
sonnes.

Article 22. Autres revenus

Les 6lments du revenu non express~ment mentionn~s dans les articles precedents du
present Accord et qui proviennent de l'un des Etats contractants peuvent etre imposes dans
cet Etat.

Article 23. Limitation des d~grivements

1. Lorsque le present Accord pr~voit (avec ou sans autres conditions) que des revenus
provenant de sources situ~es en Hongrie b~n~ficient d'un d~gr~vement d'imp6t ou d'un taux
d'imposition r~duit en Hongrie et que, conformment A la legislation en vigueur i Singa-
pour, lesdits revenus sont assujettis A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est ver-
s6 ou perqu A Singapour et non au titre de leur montant total, le d~gr~vement devant ftre
accord6 en Hongrie en vertu du present Accord ne s'applique qu'A la fraction des revenus
qui est vers~e ou pergue A Singapour.

2. Cependant, cette limitation ne s'applique pas aux revenus pergus par le Gouveme-
ment de Singapour ou par une personne agr6e par 'autorit6 comptente de Singapour aux
fins du present paragraphe. L'expression "Gouvernement de Singapour" d~signe les servi-
ces et les organismes publics de Singapour.

Article 24. Elimination de la double imposition

1. La legislation de chaque Etat contractant demeure applicable en ce qui conceme
l'imp6t sur les revenus qui y est perqu, sauf disposition contraire du present Accord. Lors-
que les revenus sont imposables dans les deux Etats contractants, un abattement est accord6
conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present article.

2. a) A Singapour, la double imposition est 6vit~e comme suit:

Sous reserve des dispositions l~gislatives de Singapour concernant radmission d'un
credit d'imp6t A valoir sur l'imp6t de Singapour payable dans tout pays autre que Singapour,
l'imp6t hongrois payable directement ou par deduction sur les revenus provenant de sources
situ~es en Hongrie est admis en credit d'imp6t A valoir sur l'imp6t de Singapour payable sur
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lesdits revenus. Lorsque ces revenus sont constitu6s par un dividende distribu6 par une so-
ci6t6 qui est un r6sident de la Hongrie A une soci6t6 qui est un r6sident de Singapour et qui
d6tient 25 p. 100 au moins des actions de la soci6t6 qui paie les dividendes, il est tenu comp-
te, dans ce cr6dit, de l'imp6t hongrois payable par cette soci6t6 au titre de ses revenus sur
lesquels les dividendes sont pay6s. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t de Singapour, calculM avant que le cr6dit ne soit accord6, qui correspond A cet 616-
ment de revenu.

b) En Hongrie, la double imposition est 6vit6e comme suit:

i) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie tire un revenu qui, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, peut 8tre impos6 A Singapour, la Hongrie, sous r6serve des dispositions
des alin6as ii et iii, exempte ledit revenu d'imp6t.

ii) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie regoit des 616ments de revenu qui, conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables A Singapour, la Hongrie accorde,
sur l'imp6t qu'elle pergoit sur le revenu de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A
rimp6t pay6 A Singapour. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t,
calcul6 avant d6duction, correspondant A ces 616ments de revenu regus de Singapour.

iii) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de 'Accord, les revenus
qu'un r6sident de la Hongrie regoit sont exempts d'imp6ts dans ce pays, la Hongrie peut
n6anmoins, pour calculer le montant de rimp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir
compte des revenus exempt6s.

3. Aux fins de 'alin6a b du paragraphe 2, les imp6ts ayant fait r'objet d'une exemption
ou d'une r6duction i Singapour en vertu de dispositions 16gislatives sp6ciales destin6es A
promouvoir le d6veloppement 6conomique de Singapour ou de toutes autres dispositions
susceptibles d'&re adopt6es ult6rieurement i Singapour en vue de modifier ces dispositions
ou d'y ajouter d'autres 616ments ou en vertu des dispositions du pr6sent Accord, sont r6put6s
avoir 6t6 acquitt6s et, chaque fois que cela sera possible, seront admis en d6duction de rim-
p6t en Hongrie. Le montant du cr6dit i d6duire sera 6gal A celui de l'imp6t qui aurait 6t6
pay6 en ]'absence de cette exemption ou de cette r6duction.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans 'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle i laquelle
sont ou pourraient etre assujettis, dans les m~mes circonstances, les ressortissants de cet
autre Etat.

2. L'tablissement stable qu'une entreprise de run des Etats contractants a dans 'autre
Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet autre Etat
que les entreprises de ce demier qui exercent les m~mes activit6s.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant Fun
des Etats contractants i accorder :

a) Aux r6sidents de l'autre Etat contractant, les d6ductions personnelles, all6gements et
r6ductions d'imp6t qu'il accorde i ses propres r6sidents; ou
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b) Aux ressortissants de l'autre Etat contractant, les d6ductions personnelles, all6ge-
ments et r6ductions d'imp6t qu'il accorde a ses propres citoyens qui ne sont pas des r6si-
dents de cet Etat contractant ou A toutes les autres personnes qui pourraient tre d6sign6es
dans la 16gislation fiscale de cet Etat.

c) Aux ressortissants de 'autre Etat contractant qui sont r6sidents de cet Etat contrac-
tant, toutes d6ductions ou r6ductions, sous quelque forme que ce soit, y compris du taux
dimposition accord6 A ses propres ressortissants eu 6gard A leurs obligations en tant que ci-
toyens et r6sidents permanents.

4. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tout ou partie,
directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre
Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation
connexe autre ou plus on6reuse que celles auxquelles sont on pourraient etre assujetties les
entreprises similaires du premier Etat.

5. Lorsqu'un Etat contractant accorde des incitations fiscales A ses ressortissants afin
de promouvoir le d6veloppement 6conomique conform6ment i ses politiques et crit~res na-
tionaux, ces incitations ne devraient pas 6tre interpr6t6es comme des mesures discrimina-
toires aux fins du pr6sent article.

6. Aux fins du pr6sent article, le mot "imposition" s'entend des imp6ts vis6s par le pr6-
sent Accord.

Article 26. Procedure amiable

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par l'un des
Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut, sans pr6judice des voies de recours
interes, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est r6sident
ou, si son cas relve du paragraphe 1 de rarticle 25, de 'Etat contractant dont il a la natio-
nalit6. La r6clamation doit ftre soumise dans les trois ans suivant la premiere notification
de l'imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute de pou-
voir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler 'affaire par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme i l'Accord. L'accord 6ventuellement intervenu est appliqu6 nonobstant les
d6lais de prescription pr6vus par la 16gislation interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre par voie
d'accord amiable toute difficult6 ou tout doute quant i l'interpr6tation ou l'application de
'Accord. Elles peuvent 6galement se consulter pour 6viter une double imposition dans des
cas non pr6vus par cet Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsqu'il semble judicieux d'6changer des avis oralement en vue de parvenir a un accord,
cet 6change peut avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e des repr6sen-
tants des autorit6s comptentes des Etats contractants.
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Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires a lapplication des dispositions du present Accord ou de la lgislation inteme des
Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par ledit Accord, dans la mesure ofi l'imposition
qu'elle prvoit n'est pas contraire A celui-ci. Les informations reques par un Etat contractant
sont consid~r~es comme secretes, selon les m~mes modalit~s que les informations obtenues
en application de la lgislation interne de cet Etat et ne sont divulgu~es qu'aux personnes
ou aux autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) intervenant dans l'6va-
luation ou le recouvrement des imp6ts vis~s par l'Accord ou dans les procedures d'ex~cu-
tion, les poursuites et les decisions sur recours concernant les imp6ts couverts par 'Accord.
Lesdites personnes ou autorit~s n'utilisent ces informations qu'A ces fins. Elles peuvent les
divulguer en audience publique ou dans des dcisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas etre in-
terpr~t~es comme imposant A Pun des Etats contractants l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives drogeant A la l6gislation ou A la pratique ad-
ministrative de l'un ou rautre des Etats contractants;

b) Communiquer des renseignements auxquels la lkgislation ou la pratique administra-
tive normale de l'un ou l'autre des Etats contractants ne permet pas d'avoir acc~s;

c) Communiquer des renseignements qui reviendraient A r~veler un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc~d6 commercial ou une information dont la r~vlation
serait contraire A l'ordre public.

Article 28. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n~ficient les agents diplomatiques ou fonctionnaires consulaires en vertu soit des r~gles
g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entr&e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront l'accomplissement des formalit~s constitution-
nelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demire des notifications men-
tionn~es au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront:

a) En Hongrie :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A compter du
I er janvier de l'ann~e civile suivant l'ann~e d'entr~e en vigueur de l'Accord;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
annie d'imposition A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant l'ann~e d'entre en vi-
gueur de l'Accord;

b) A Singapour:
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En ce qui concerne l'imp6t singapourien, pour toute annde d'6valuation compter du
1er janvier de la seconde annde civile suivant l'anne d'entrde en vigueur de 'Accord.

Article 30. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 par run des
Etats contractants. L'un de ces Etats pourra le ddnoncer, au moyen d'une notification adres-
sde i r'autre Etat contractant par la vole diplomatique, six mois au moins avant la fin de cha-
que annde civile, quand la pdriode de cinq ans a compter de la date d'entrde en vigueur de
r'Accord sera 6coule.

En pareil cas, le present Accord cessera de s'appliquer:

a) En Hongrie :

i) En cc qui conceme les imp6ts retenus i la source, aux revenus pergus A compter du
ler janvier de 'annde civile suivant l'annde au cours de laquelle la notification aura 6t6
adressde;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts exigibles pour toute
annde d'imposition commengant le ler janvier de r'annde civile suivant r'anne de la notifi-
cation;

b) A Singapour:

i) En ce qui concerne r'imp6t singapourien, pour toute annde d'6valuation A compter du
1 er janvier de la seconde annde civile suivant celle de la notification.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Singapour, le 17 avril 1997, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie:

PETER MEDGYESSY

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour:

RICHARD Hu
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

LtGIKOZLEKFDtSI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KdZTARSASAG KORMANYAts
A VIETNAMI SZOCIALISTA KOZTARSASAG KORMANYA

KOZOTF

A Magyar K6ztisasig Korminya is a Vietnami Szocialista K6 zrsasig Konminya
(a tovibbiakban "Szerz6d6 Felek");

a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjin alhfrisra megnyitott Nemzetkdzi
Polg*n Repfilisr61 sz616 Egyezminy riszeseikint;

att6l az 6hajt6l vezirelve, hogy az emlitett Egyenn ny kiegszitiseknt
ligik6zlekedisi megillapodist kossenek a ter1eteik k6z6tti is azokon Ui lgijrtok
I6trehozia c6jib6i;

az alibbiakban illapodnak meg:

I. CIKK

FOGALOM-MEGHATAROZASOK

Jelen Megillapodis szempontjb61, kiv~ve, ha a sz6veg misk~nt rendelkezik:

a) a "Chicag6i Egyezmntny" kifejezes a Chicag6ban, 1944. december hetedik
napjan alhirsra megnyitott Nemzetk6zi Polgaii Repl6sr61 sz616 Egyezminyt
jelenti, beleirtve:

(i) az Egyezminy 94(a) cikke szerint hatdlyba 14ett is mindk~t Szerz6d6 F6I
iltal ratifikilt birmely m6dositist; is

(ii) az Egyezmny 90. cikke alapjin elfogadott valamennyi filggeliket is
birmely m6dositdst, amennyiben az ilyen m6dositds vagy figgel k
birmely adott id6ben hatlyos mindkit Szerz6d6 F I szinra;
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b) a "ligik~zleked~si hat6sg" kifejez~s a Magyar Kztrsasig eseteben a
K6zlekedisi, Hirkazlsi is Vizlgyi Miniszt6fiumot is a Vietami Szocialista
Kdztdrsasig esetiben a Vietnam Polgiri Reptilisilgyi Minisztriumitt vagy
mindk6t esetben olyan szemilyt vagy testilletet jelent, akit vagy amelyet
felhatalmazhamak a fent emlitett hat6sigok jelenlegi vagy hasonl6 feladatainak
ellt sfira;

c) a "kijellt ligikdzlekedisi vfllalat" olyan I6gik6zlekedisi viUaatot jelent,
amelyet a jelen MeglilapodAis 3. cikk6vel 6sszbangban jeloltek ki is
engedilyeztek;

d) a "terfilet" kifejezts egy Ailam vonatkozhsiban a szrazf6ldi terrleteket (a
kontinensen fekv6 terlleteket is a szigeteket), a belvizeket is a teraileti vizeket,
valamint az ezen Iam terillete feletti, szuverenitisa ali tartoz6 l6gteret jelenti;

e) a "Igijiatok", "nemzetk6zi Igijhratok", "ligik6ziekedsi villalat" is a "nem
kereskedehni c61b61 tortW6 leszhtlAs" kifejezdsek jelentise megfelel a Chicag6i
Egyennmny 96. cikk6ben foglaltaknak;

a "Megillapodis" kifejezds magiban foglalja a jelen MegifUapodishoz csatolt
Figgel6ket, valamint a Megfllapodis vagy a Filggeldk birmely m6dosithst;

g) a "hasm/iati dij" kifejezhs az iWetikes hat6sigok iltal a I6gikazlekeddsi
vkilalatoknak felszixnitott vagy felszhmitani enged6lyezett dijakat jelenti a
repil6t6fi l6tesitm6nyek vagy a ldgi navigici6s berendez6sek rendelkezisre
bocs 6tsirt, beleirtve a repfl6gek, a szemilyzet, az utasok is az iru
szrnmira kapcsol6d6 szolgiltatisokat is l6tesitmnyeket is;

h) a "viteldijak" kifejezts az utasok szilitisirt is az iruk fivarozisitrt
felszimitott dijakat, valamint alkalmahsuk felt~teleit jelenti, belefrtve az
figynOki is egyib kieg6szit6 szolgiltatisok dijait is feltiteleit, kizirva azonban
a postai kfldeminyek szillitHshnak beviteleit is feltiteleit.

2. CIKK
FORGALMI JOGOK NYfJJTASA

(1) Mindegyik Szerz6d6 FdI megadja a mhsik Szerz6d6 FiI kijel6lt ligikdzlekedisi

villalatinak a k6vetkez6 jogokat a nemzetk~zi lgijiratok iizemeltetisihez:

a) tertlletnek leszdlis nilkaii itrepfiIse;

b) tenlet6n nem kereskedelmi cdlb61 t6rt6n6 leszflltok.
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(2) Mindegyik Szerz6d6 F I megadja a mnsik Szerz6d6 Fi! kijelolt 16gik6zleked~si
villaabak a jelen Meg~ilapodisban meghatirozott jogokat a jelen
Megillapodishoz csatolt lgijirat-terv megfelel6 risziben meghatirozott
itvonalakon nemzetkozi 16gijiratok iazemeltetise cljib61. Az ilyen I6gijratok
6s fitvonalak neve a tovibbiakban "megllapodis szerinti lgijiratok" is
"meghatirozott fitvonalak". Mindegyik Szerz6d6 F61 kijelolt Igik~zlekedisi
vilalata a megilapodis szerinti 1gijirat egy meghatirozott i0tvonalon val6
tzemeltet6se sorin a jelen cikk (1) bekezd6sben meghatirozott jogosultsigon
tilmen6en azzal a joggal is i1het, hogy meg1ihat a misik Szerz6d6 F61
tertilet~n a jelen Megillapodhs ligijhrat-tervben az ezen fitvonalra
meghatirozott pontokon azzal a cMllal, bogy utasokat is inut vegyen fel a
fedhlzetre vagy rakjon le, a postai kfaldeminyeket is belertve.

(3) Jelen cikk (2) bekezddsinek egyctien rendelkezise sem iftelmezhet6 oly
m6don, mintha az az egyik Szerz&16 F6I kijelalt I6gikdzleked6si villalatnak
jogot adna arra, hogy a misik Szerz6d6 Fe! terfaleten beifti b6r vagy dij
ellen6ben utasokat, &-ut is postai kfildemyeket vegyen fel az adott Szerz6d6
Fi terailet6n IMv6 mis pontra tortin6 szallitis ciljib61.

(4) Ha fegyveres konfliktus, politikai zavargM vagy hasonl6 fejlemnyek, vagy
kilOnleges is szokatlan ktrillm6nyek miatt az egyik Szerz6d6 FI kijel~lt
lgik6zlekedesi villalata nem tudja a I6gijiratot a szokhsos fitvonalon
izemeltetni, a misik Szerz&d6 F61nek minden er6feszitst meg kell tennie
annak irdekiben, hogy el6segitse az adott l6gijirat folyamatos fozemeltetisit az
fitvonalak megfelel6 ideiglenes itrendezese 6tjim.

3. CIKK
A LEGIK(ZLEKEDCSI VALLALATOK KIJELOLESE tS

ENGEDELYEZESE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F6inek joga van, a misik Szerz6d6 FI iriban t6rtin6
fttesit~se mellet, a megllapodis szerinti Igijiratok meghatirozott
fitvonalakon tdrtn6 fizemeltet6sre egy l6gikazleked6si villalatot kijel61ni,
valamint az ilyen kijeli1 seket visszavonni vagy m6dositani.

(2) Az ilyen kijeld1is kazhezvitele utin a misik Szerz6d6 FI a jelen cikk (3) is
(4) bekezdis~nek rendelkez7seit6l filg6en haladektalanul megadja a kijeldlt
I6gikzlekedsi villalatnak a megfelel6 Ozemeltet~si engedilyeket.
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(3) Az egyik Szerz6d6 F6I 16gikozieked6si hat6siga k6bheti a misik Szerz6d6 Fd!
iltal kijellt lIgikzleked6si vidalatt6l hogy igazoija sziumka, kp - a
Chicag6i Egyezm6ny rendelkeziseivel 6sszhangban - az e hat6sigok iltal a
nemzetkdzi Igijiatok Ozemeltetisre OItahban is 6sszerien alkalmazott
t6rvdnyekben is mis jogszabilyokban el~irt felt6telek teljesit6stre.

(4) Mindegyik Szerz6d6 F61nek jogiban 11, hogy megtagadja a jelen clkk (2)
bekezd6siben hivatkozott ilzemeltetsi engeddlyek megadis*t, vagy az Idtala
sziiksgesnek itlt felt6teleket Mllapithat meg a kijel~lt lgikozlckedsi villalat
szimfra a jelen Megillapodis 2(2) cikkiben meghatirozott jogok gyakoisi
minden olyan esetben, ha az adott Szerz6d6 FiI szhmiu nem igazolt hogy a
lIgikdzlekeddsi villalat tulajdoninak tilnyom6 resze is tinyleges ellen6rzise a
Iiik6zlekedisi vlalatot kijeI616 Szerz6d6 FI vagy annak llampolgiuai
keziben van.

(5) Ha egy ligik6zleked6si villalatot kijel0ltek is engedilyeztek az megkezdheti a
megillapodis szerinti lgiji-atok uzemeltet6s t, feltive, bogy a likazlekedsi
villalat megfelel a jelen Megllapodits, kW16n6s tekintettel a 6. cikk (Viteldijak)
is az 5. cikk (A megillapodis szerinti ligijimtok uzemeltetisit szabilyoz6
elvek) vonatkoz6 rendelkeziseinek.

4. CIKK
AZ OZEMELTETSI ENGEDtLY VISSZAVONASA VAGY

IELFOIGGESZTE

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61lnek joga van a misik Szerz6d6 FI iltal kijellt
ligk6zlekedisi vilalatdnak ftemeltetisi engedilyeit visszavonni vagy a jelen
Megillapodis 2(2) cikkiben meghatirozott jogok gyakorlisit fefilggeszteni,
valamint ezen jogok gyakorlist az iltala sz idsigesnek tekintett feltitelekhez
katni:

a) minden olyan esetben, ha nem igazolt, bogy a ligikozlekedisi villalat
tulajdonhnak tfilnyom6 rdsze is tinyleges ellen6rz6se a 16gikazleked6si
viilalatot kijeI616 Szerz6d6 F6i vagy annak illampolgirai kezdben van;
vagy

b) abban az esetben, ha a l6gikOzlekedisi villalat nem tartja be azokat a
tdrvinyeket vagy mis jogszabilyokat amelyeket szokisosan is 6sszerien
alkalmaz az engedilyeket megad6 Szerz6d6 FI; vagy
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c) abban az esetben, ha a ligik6zlekedisi vilalat nem a jelen
Megilapodisban el6irt felt6telekkel dsszhangban Ozemel.

(2) Az ilyen jogok csak a misik Szerz6d6 Ilel val6 konzultici6 utfn
gyakorolhat6k, iv6ve, ha a jogszabidyok vagy rendelkezisek tovibbi
megsft6s6xnek megakadilyozisa celjiWb6 az engedilyek azonnali visszavonisa,
felfibggesztse vagy a jelen cikk (1) bekezd6s6ben emlitett felt6telek eI6irsa
szksiges. Az ilyen konzultLei6t a k6r6s napjit6l szimitott harminc (30) napon
beltil meg keU kezdeni.

S. CIKK
A MEGALLAPODAS SZERINTI LEGJARATOK fJZEMELTETiStT

SZABALYOZ6 ELVEK

(1) Mindegyik Szerz6d6 FI kijela1t legikazlekedisi vilalata tisztess6ges is
egyenl6 lehet~sigeket, is azonos kapacitis jogosultsigot ilvez a megillapodis
szerinti 1lgijiratok terfleteil kaz6tti, meghatirozott utvonalakon t6rtn6
ftzmeltetis-re.

(2) A megllapodis szerinti 16gijhratok razemeltetise sorin mindegyik Szerz6d6 F61
kijel~lt likzlekedhsi villalathnak figyelembe kell vennie a misik Szerz6d5
F61 kijel6lt Idgik6zlekedisi villalatinak rdekeit, hogy az ut6bbi
lgikOzleked6si vilalat ugyanazon az fitvonalon vagy annak egy szakaszfn
IDzemeltctett jiatit indokolatlan bluiriny ne 6je.

(3) A Szerz6d6 Felek kijel6lt ligik6zlekedisi v~ilalatai fital zemeltetett
Igijiuratoknak igazodniuk kell a meghathrozott fitvonalak szillitisi iginyeihez,
is elsdlleges c6ljuk az olyan kapacitis biztositisa, amely esszerii terhelesi
t nyez6 mellett megfelel a Szerz6d6 Felek terraletei k6z~tti utas-, bru- is postai
ktildem6ny-szillitis irfint megl6 is 6sszerfien el6relithat6 ig6nyeknek.

(4) A kijelolt Igik6zlekedhsi villalatokuak, valamely meg~lapodbs szerinti
ligijirat ilzemettetdstnek megkezdhse el6tt legalkbb harminc (30) nappal,
mindkit Szerz6d6 FNi ligik6zlekedhsi hat6shgaihoz j6viagymsra kell
benyijtani javasolt menetrendjeiket. A menetrendnek tartalmazaia keli a jirat
is a haszniland6 l6gijArmfi tipuskt, a j/rat gyakorisgi is indulisi 6rkezisi
id6pontjait. Ezek a k6vetelm6nyek a menetrendek k&sbbi viltozudsira is
vonatkomzak. Egyedi esetekben a hatifid6 az emlitett hat6s*gok egyetht6sivel
cs6kkenthet6.
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(5) A megfillapodis szerinti ligijiratok ltal nyfjtand6 kapacitsr6l el6sz6r a
Szerz6d6 Felek kijel~lt ligik6zlekedisi villalatai egyeznek meg. Amennyiben a
kijel61t ligik6zleked6si villalatok nem tudnak megegyezni, a Szerz6d6 Felek
kijel61t ligikazlekedcsi villalatai iltal Qzemeltetend6 megillapodis szerinti
Idgijiratok Osszkapacitsit a Szerz6d6 Felek 16gikdzleked6si hat6shgai, a fent
emlitett elvek szerint egyaittesen hatrozzhk meg az fizemeltet6s megkezd6se
el6tt.

6. CIKK
V1TELD|JAK

(1) A viteldijakr6L, lehet6sg szerint, az fintett Idjelalt 6gikozlekedisi viUalatok
llapodnak meg a Nemzetkazi L6gifuvaroz6k Sz6vets6g6nek viteldij

megilapit6 eljirsai r6v6n. Amennyiben ez nem lehets6ges, mindegyik
meghatirozott Uvonal is annak szakaszai vonatkozsban az 6rintett djelolt
I6gik6zleked6si vidlalatok egymis k6z~tt illapodnak meg a viteldijakr6l.

(2) A misik Szerz6d6 F61 ternletere irimyul6 vagy onnan kiindul6, megllapodis
szerinti lgijiatokon felszimitott viteldijakat 6sszerfi szinten kell
megillapitani, keU6 figyclemmel minden meghatiroz6 tinyez6re, beletwte az
Ozemeltetesi k61tsigeket, az 6sszern nyeresget, a jirat jellemz6it, az
iginybevev6k 6rdekeit, valamint, ha alkalmasnak tekintik, mis ligikzleked6si
villalatoknak ugyanazon fitvonal eg6sz6n vagy egy szakaszn felszhaitott
viteldijait.

(3) A viteldijakat be kell terjeszteni is azokat a Szerz6d6 Felek ligik6zleked6si
hat6sigainak legalfibb negyvenat (45) nappal a jirat tervezett beinditisa el6tt
meg kell kapiuk, egyedi esetekben a I6gik6zlekedisi hat6sigok r6videbb
hatrid6t is elfogadhatnak.

Amennyiben a k6zhezv6telt61 szimitott harminc (30) napon belill az egyik
Szerz6d6 F6I lgikazIekedisi hat6sia nem tdj&oztatja a misik Szerz6d6 F6I
Ilgik~zlcked6si hat6sigt arr6l, hogy a hozzijuk benyfijtott viteldijial nema
Menek egyet, a viteldijat elfogadottnak kell tekinteni is az a tervezetben
megjel~lt id6pontban 6rv6nyess6 vi&lk Abban az esetben, ha a 1gikazlekedsi
hat6sigok a viteldijra vonatkoz6an rdvidebb benyajtisi hatfirid6r61 iliapodnak
meg, arr6l is megegyezbetnek hogy az egyet hem itsr6 sz616 iftesitis
hatiridejit kevesebb mint harminc (30) napban llapitjik meg.
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(4) Ha a kijel1t l6gikdzlekedisi viflalatok a jelen cikk (1) bekezdise alapjin ncm
tudnak meg~apodni a viteldijr6l vagy a jelen cikk (3) bekezd6sevel
dsszhangban valamelyik lik~zlekedLsi hat6shg egyet nem &t6sr6l sz616
6rtesit6st ad ki, a jelen Megillapod&s 16. cikke alapjin a Szerz6d6 Felek
ligikdzleked~si hat6sigai konzultici6t tartanak 6s megkfserelnek a viteldijr6l
megegyezni.

(5) Ha a 16gikazlekedsi hat6siok nem 6rtenek egyct valamely, a jelen cikk (3)
bekezds~el 6sszhangban benyfijtott viteldijjal vagy a jelen cikk (4) bekezdse
szerint nem tudnak meghatirozni valamely viteldijat, a vitit a jelen
Megilapodis 17. cikke rendelkezhwivel asszhangban kell rendezni.

(6) Ha valamely Szerz6d6 Fi1 16gikozlekedisi hat6siga egy mir megillapitott
viteldijat nem tart megfelel6nek, err6l a misik Szerz6d6 FO1 l6gik6zleked6si
hat6 sgit rtesiti 6s a lgikoziekedisi vilalatok, amenmyiben szllks6ges,
megidsd elnek megegyez~sre jutni.

Ha az egyet nem MCsr61 sz616 irtesitis k6hezvtlt61 szAmitott kilencven
(90) napon beltil fij viteldijat nem tudnak meghatimzni, a jelen cikk (4) 6s (5)
bekezd s6ben leirt eljiist kell alkalmazni.

(7) Ha a viteldijak a jelen cikk rendelkeziscivel 6sszhangban megidlapitisra
kerfiltek, azok addig maradnak 6rv6nyben, amig a jelen cikk vagy a jelen
Meghllapodis 17. cikke rendelkezdseivel 6sszhangban fij viteldijakat hem
"ilapitanak meg.

(8) Egyetlen viteldij sem liphet addig arvinybe, amig azzal valamelyik Szerz6d6
F61 nem in egyet, kiv6ve, ha a jelen Megdliapodis 17. cikk6nek (5) bekezd6se
kerdl alkalmazsr

7. CIKK
VAMRENDELKEZESEK IS MENTESSIGEK

(1) Bnrmely Szerz&16 F I kijellt 16gik6zlekcd si villalata iltal a nemzetkOzi
ligifuvarozisban iazemeltetett lgijkmnfivek, az azok fed6lzet6n 16v6 szokisos
felszerelsek, p6takatriszek, fizemanyagok is ken6anyagok, valamint a
1dgijkrmfiveken trolt keszlctek (beledrtve az ilelmiszereket, italokat 6s
dohinyi-ut is) mentesek a vmok, vizsgilati dijak, ad6k is iletkek a161,
feltive, hogy a misik Szerz6d6 Fi! terdiletdre t6rtfdn6 belvpst61 ezen
felszerelsek 6s k6szletek fijb6li kivitelfikig a l6gijhrmfi fedlzet6n maradnak.
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(2) Mentesek tovibbi ajelen cikk (1) bekezdisben megnevezett vi mok, vizsgilati
dijak, ad6k is illetikek a161, kivive a nyfjtott szolgiltatisokra vonatkoz6
dijakat:

a) a ligijirmd kiszletei, amelycket az egyik Szrz6d6 Fil tenlilet6n visznek
fel a fedlnletre, a sz6ban forg6 SzerMd6 Fil hat6siai iltal r6gzitett
kereteken belil, azzal a cilial, hogy a inisik Szerz6d6 Fil meghatirozott
fitvonaln k6zleked6 ligijinm6i feddizeti hasznhljWk

b) a p6talkatriszek, amelyeket az egyik Szerz6d6 Fl teiletire, a mimik
Szerz6d6 Fl kijel6lt 16gikozleked6si villalata(i) iltal a meghatirozott
fitvonalon hasznhlt ligijirmi karbantartisa vagy javitisa ciljib6l visznek
be;

c) az Ozemanyagok is ken6anyagok, amelyek a misik Szerz6d6 Fl kijelOlt
ligikdzlekedisi villaata(i) hital a meghatirozott attvonalon dzemeltetett
ligijirmfi szimira szolgltnak, mig abban az esetben is, ha az ilyen
kszleteket azon Szerz6d6 FI terailete f6l6tti repfd6s egy rdszin
hasznljik fel, ahol azt a fedilzetre vittik.

A fenti a), b), c) albekezdisekben hivatkozott anyagokat a vimhat6sig kirisire
irubemutatisi k6telezettsignek keU alivetni, illetve vimellen6r&zs vagy
felalgyclet ali kdl helyezni.

(3) A 16gijirmfi szokisos felszerelisei, valamint valamelyik SzeUd6 F61
ligijirmfive feddlzet6n szokisosan tartott anyagok 6s kiszletek a misik
Szerz6d6 Fil teriletin csak az adott terillet vimhat6sigainak j6vihagy~ival
rakhat6k ki. Ebben az esetben ezek az emlitett hat6sigok felilgyelete ala kell
helyezni arra az id6re, amig azokat fijb61 kiviszik, vagy azokr6l a
viznrendelkez6sekkel 6sszhangban misk6nt rendelkezaek.

(4) Az egyik Szerz6d6 Fil tendetin k6zvetlen tranzitban ithalad6 6s a repfil6tir
erre a cilra kijel6lt ternletit el nem hagy6 utasok, poggyiszok 6s iruk
legfeljebb egyszer6sitett ellen6riisnek vethet6k al, kivive az er6szakos
cselekmdnyek, a polgiri ligik6zlekedis is a repflis biztonsig elieni
jogellenes cselekmlanyek gyanfija esetin.

A kdzvetlen tranzitban ithalad6 poggyiszok is Aruk mentesek az illetikek,
ad6k is vtmok a161.
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8. CIKK
A BtRELT LtGIJARMIY UZEMELTETESE

(1) Amikor egy kijelolt lkgik6zleked~si vilalat nem a sajit tulajdoniban 1I6
ligijinnfi haszn~iatitjavasolja az itala nyijtott lgijiratokon, akkor ez csak az
alibbi felt~telekkel tdrtinhet:

a) ez az eljhiis nem teszi azonban lehet6v6 a lgijhnnfivet brbead6
harmadik fdI sz~xinra az 6t egybkant meg nem illet6 forgalni jogok
&v~nyesitisit;

b) a ldgijirmfivet brbead6 ligik6zieked~si villalat ltal el6rhet6 p6nzagyi
el6ny~k fidggetlenek a sz6ban forg6 kijelOlt 16gikaz1eked~si villalat
mfik~dis6b61 szirmaz6 nyeres6gt6l vagy vesztes6gt61; 6s

c) bifmely Szerz6d6 FI 16gikozlekedisi hat6stga iltal kijel6lt
tigikoziekedis vllalat Mlta1 5zemeltetett brmilyen bWelt ljirmfi
folyamatos lgi alkamassigo&t, valamint az fizemeltet6si 6s karbantartisi
szinvonal megfelel6 volti rt viselt felel6ssiget a kt lgik6zleked~si
hat6si j6vihagykival kell megilapitani.

(2) A kijel61t 16gik6zleked6si vMllalat egybkant nincs eltiltva ligijiratok brelt
l6gijifmfivel t6rt6n6 biztositistt61, feltve, bogy minden megkdt6tt lizing-
megilapodis eleget tesz a fenti felt~teleknek.

9. CIKK
A BIZONY YANYOK ES ENGEDELYEK ELISMEPESE

(1) Az egyik Szerz6d6 FdI iltal kiadott vagy iiv6esitett ds 6rvinyben Iv6 ligi
alkalmassigi bizonyitvinyokat, szakszolgilati engeddyeket ds jogositvinyokat
a misik Szerz6d6 F61 6rv6nyesnek ismeri el a megillapodis szerinti 1i jiratok
meghatirozott fitvonalakon tort~n6 fizemeltet6se szempontjib6L, felt~ve, hogy
az ilyen bizonyitvinyokat vagy engedilyeket az Egyezmny szerint
meglapitott k6vetelminyckkel osszhangban adtik d vagy avinyesitett~k.
Mindegyik Szerz6d6 Fi! fenntartja azonban maghnak a jogot, bogy a terilete
feletti itrepi1l~s szempontjib6l ne ismerje el 6v~nyesnek a misik Szerz~d6 F6I
idtal a sajit illampolghrai szhmbra kiadott szakszolgilati engeddlyeket 6s
jogositvinyokat.
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(2) Amennyiben a jelen cikk (1) bekezdds~ben meghatirozott bizonyitvinyokat
vagy jogositvinyokat a Chicag6i Egyezmnnyben meghatfirozott
k6vetelmenyekt6i eltir6 el6irisok szerint adtik ki vagy ,rv6nyesitettk, is ha
ezeket az elt 'iseket a Nemzetkazi Polgiri Reptllisi Szervezethez benyfijtottfik,
a misik Szerz6d6 Fdl l4ikazlekedcsi hat6sgai a jelen Megillapodis 16.
cikk6vel dsszhangban konzultici6kat k6rhetnek annak igazolisia, hogy a
kird6ses el6ir sok kielegit6ek-e szmnukra.

10. CIKK
A REPOLJ S ViDELME

(1) Tekintettel ana, hogy a polgiri 16gijknfivek, az utasaik is a szemilyzet
biztonsaga a nemzetkozi 1gijhratok fizemeltetisnek alapvet6 el6felt~tele, a
Szerz6d6 Felek ismit meger6sitik azon egymissal szembeni
elk6telezettsigfiket, hogy a polgir ligikdzlekedes biztonsiginak jogeflenes
cselekmnyekt61 val6 videlme (6s Wl=n~sen a Chicag6i Egyezm6nyb6l, az
1963. szeptember 14-& Toki6ban alirt, a l6gijirmfivek fed~lzeten elk6vetett
bihncselekm6nyekr6l is egyib cselekminyekr6L, az 1970. december 16-in
Higiban alart, a lgijirmfivek jogellenes hatalomba keritis6nek lekfzd~s r6l
sz616 Egyezmcnyb6l, az 1971. szeptember 23-in Montrealban aiirt, a polgiri
repflis biztonsiga elleni jogellenes cselekmnyek lekazdis6r61 sz616
Egyezmnyb61 ered6 k6telezettkgeik) a jelen Megillapodis elvidlaszthatatlan
risz6t kipezi.

(2) A Szerz6d6 Felek k r~sre minden szflks6ges segitsiget megadnak egymisnak a
polghri ligijirmfivek jogellenes hatalomba keritis6nek is mis, az ilyen
lgijimnfivek, utasaik is szemilyzetik, a repfil6terek is a navigici6s
berendezesek biztonsiga elleni mis jogellenes cselekminyek, is a polgiri
iigik6zlekedis biztonsiga ellen irinyul6 egyib fenyegetis megakadilyozisa
6rdekeben.

(3) A Szerz6d6 Felek, egymissal fenntartott kapcsolataikban, a Nemzetk6zi
Polgiri Repilsi Szervezet iltal megillapitott is a Nemzetkazi Polgiri
RepWhisr6l sz616 Egyezminy Foggelikeiben megnevezett, a ligik~zlekedis
biztonsigfira vonatkoz6 rendelkezisekkel is ajinlott gyakorlattal dsszhangban
ji-nak el - olyan m irtkben, ahogy ezek a biztonsg rendelkezisek a Szerz6d6
Felekre vonatkoznak -, valamint megldvhinjik hogy a terlletlk6n nyilvimtartott
ligijirmfivek fOzemeltet6i, illetve azok az tizemeltet6k, akiknek f- fizieti
telephelye vagy fland6 lak6helye terdiletiikon van, valamint a teriletfikon liv6
repfil6terek iizemeltet6i ezen repiilsbiztonsgi el6irisoknak megfelel6en
jkjanak el. E bekezdisben a 1gik6zlekedis biztonsigira vonatkoz6
rendelkezesekre val6 hivatkozis magiban foglaija azokat az elt6riseket is,
amelyekr61 az 6rintett Szerz6d6 Fil tijekoztatist adott. Minden Szerz6d6 FI1
el6zetesen kdteles tijdkoztatni a mfisik Szerz6d6 Felet minden m6dositisi
szindkikr61.
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(4) Mindegyik Szerz6d8 F I biztositja, bogy terilet6n hatikony intizkedseket tesz
a ligijirmfi v6detmfe, az utasok is szemdlyi kizipoggyiszaik vizsglatira, a
szem4lyzet az iru (beletve a rakod6trben Iv6 poggyaszokat) is a ligijirmfi
kUszletei megfelel6 ellen6rzlsire a beszOA illetve berakodist megel6z6en is
annak sorIm, is ezeket az int6.kediseket a veszily ndvekedlsinekinegfelel6en
m6dositja. Mindegyik Szerz6d6 Fil egyctdrt azzal hogy a (3) bekezdisben
meghatirozott a misik SzerzW6d F61 iltal a Igikdzlekedds videlnire
megkavetelt el6irisokat a misik Szerz6d6 Fil teriletire t&tin6 beliplskor,
onnan val6 mduliskor, vagy e F6l tertletin val6 tart6zkodis sorin betartjik.
Mindegyik Szerz6d6 Fil, a misik Szerz6d6 F6l kirisdre minden t6e telhet6
indokolt speciilis biztonsg intizkedist megtesz a killnleges -vesz6ly
elhritids

(5) A polgiri 16gijirmfi jogellenes hatalomba keritise, illetve ennek veszilye
esetin, vagy ns, a ligijirmfi, az utasok is a szemilyzet, a repil8terek vagy a
ligi navigici6s berendezisek biztons*it fenyeget6 jogellenes cselekmdnyek
eset6n a Szerz6d6 Felek segftsiget nyij=aak egymisnak a kommunikici6
megkonnyitdsivel vagy mis megfelel6 intizkedisekkel az ilyen cselekminy
vagy ennek veszlye lehet6sig szerinti leggyorsabb, az emberi dletre
veszhlyeztetisinek mkiminis kockizatra szoritsa melletti megszfintetise
cIljib61.

11. CoKK
STATISZTIKAI ADATSZOLGALTATAS

A Szerz6d6 Felek ligikozIekedisi hat6sigai a misik Szerz6d6 FdI ligikzlekeddsi
hat6sip szAnia, kirisre, itadjik azokat az id6szakos vagy egydb statisztikai
kimutatisokat, amelyek a jelen cikkben el6sz3r hivatkozott Szerz6d6 Fit kije!61t
Iigikzlekedisi villalata iltal fizemeltetett megMllapodis szerinti ligijiratokon
biztositott kapacitis felilvizsgilata c€ljib6l isszerfien szflksigesek lehetnek. Az
ilyen kimutatisoknak tatlmazniuk kell mindazon informici6kat, amelyek
szflksigesek a megillapodis szerinfi ligijiratokon e ligik6zlekedisi villalatok iltal
szillitott forgalom nagysiginak is a forgalom indulisi is cilillomisainak
meghatirozsahoz.
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12. CIKK
A BEVETELEK kTUTALASA

Mindegyik kijeldlt l6gikOzlekeddsi vilalatnak jogiban A hogy idvinsia szerint, a
helyi kiadisokon feljl szerzett helyi beviteleit konvertilja 6s sajit orsziba
ftutaIja. A konverzi6 is az itutalis korlitozisok n6IkflI t6rthnik, a foly6
tranzakci6kra rvmnyes akkori irfolyamon, amikor az ilyen beviteleket konverzi6ra
is maism tadjik, is nem terheli semmilyen dij, kiveve a bankok dtaI az ilyen
konverzi6brt is ftutalisn idtaliban felsztuitott dijakat. Az ilyen itutaWs az Mntett
Szerz6d6 F61 deviza szabgyzana megfelel6en tdrthnik.

13. CIKK
A LIkGIK&ZLEKEDISI TARISASAGOK KtPVISELETE

ts tRAKESITtS TEVKENYSGE

(1) Bfrmelyik Szerz6d6 Fd! kijel01t l6gikazlekedisi vMlalatnak jogiban i, hogy
kipviseleti irodikat nyisson a misik Szerz6d6 F61 terilet6n. E kipviseleti
irodfikban kereskedelmi, Uzmeltet6si is mfiszaki szemdlyzetet lehet
foglalkoztatni.

(2) Az egyik Szerz6d6 Fe1 kijel6lt 16gikozleked6si villalata a misik Szerz6d6
Filnek a bevindorlisra, letelepedisre is munkaviallalisra vonatkoz6
torvnyeinek Cs mis jogszab yainak bevdieti a misik Szerz6d6 F61 terOlet6re
is ott alkatmazisban tarthatja sajit irfmyit6i, mfiszaki, ilzemeltet6si is egyib
szalmai, a ligijiratok Ozqgltet6s6hez szaks6ges szemlyzett.

(3) Mindegyik Szerzdd6 Felek kijelalt ligikazlekedisi villalatinak jogiban if],
hogy 16gik6zleked~si szolgiltatisokat rt6kesitsen a misik Szerz6d6 F61
terrlet6 , akir k6zvetlenil akAr figynokkn keresztW1. A nemzeti
torvnyeknek is mis jogszabilyoknak megfelel6en mindegyik Szerz6d6 F61
kijel6lt 16gik6zlekedisi vllUatnak joga van a l6gikozleked6si szolgiltatisait
helyi is bkrmilyen konvertibilis valutdban drtdkesiteni, ilietve birmely szem6ly
szabadon megviskrlhatja e szolgiltatisokat helyi is bArmilyen konvertibilis
valutdban. Mindegyik kijel6lt 16gikazleked6si villalamnak jogiban id1 e clm
sajit szllitisi okminyait hasznhni.
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14. CIKK
HASZNALATI DiJAK

(1) Egyik Szerz6d6 F I sem szimit fel vagy enged felszimitani a misik Szerz6d6
FdI kijel1t lgikuzlekedisi vllalatai szimira magasabb hasznklati dijakat,
mint amilyen dijakat a hasonl6 nemzetk6zi ligijiratokat fizemeltet6 sajit
ldgikazleked~si villalatai szimim felszdhmit.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F I 6sztonzi a konzultici6kat a dijmegllapit6 ilietikes
szervek is a litesitminyeket is szolgiltatisokat hasznil6 kijellt
ligikozieked6si vllalatok k6z6tt, ahol cilszerfi, a Idgik~zlekedsi villalatokat
k6pvisel6 szervezetek r~vn. A dijmcgillapit illetikes szervek megfelel6
id6ben djikoztatist adnak az ig6nybevev6knek a hasznlati dijak tervezett
m6dositgsair6L hogy lehet6s6get biztositsanak szimukra a viltomtisok
vigrehajthsa el6tti vilemenynyilvitmisra. Mindegyik Szerz6d6 F6I 6sztdnzi
dijmegllapit6 illetikes szerveit is az igdnybevev6ket a hasznilati dijakra
vonatkoz6 informci6cserre.

15. CIKK
TORV YEK ES MAS JOGSZABALYOK ALKALMAZASA

(1) Az egyik Szerz6d6 Flnhek - a terfiletdre belip6, ott-tart6zkod6, illetve a
teriietr61 tdvoz6, a nemzetkazi Igiforgalomban r6sztvev6 I6gijirafire vagy
ezen ligijirmfi fzemelckse is repfdl6ser vonatkoz6 - tmrvinyeit is mis
jogszabilyait az adott teriletre trtW6 belkpskor, tivoziskor is ott-
tart6zkodiskor a misik Szerz6d6 Fit kijelolt lgik6zleked~si villalatkAak be
kell tatnia.

(2) Az egyik Szerz6d6 Filnek a belp~sre, viinkezelisre, tranzitra, bevindordisra,
fitlevelekie, vi.mokra, valutira, k6zegrszs6gilgyi el6iisaira is a karantnra
vonatkoz6 tOrvinyeit is mis jogszabMyait az adott Szerz6d6 F61 terilet6n val6
tranzitban, bel6l*kor, tivozhskor is ott-tart6zkodiskor a misik Szerz6d6 FI
kijel6lt lgikozlekedisi villalatinak az fitala a nemzetkazi l6giklzlekedksben
Qizemeltetett l~ijkmfi, a szemilyzet, az utasok, a poggyhsz, az im es a posta
vonatkozsban be kell tartania.

(3) Egyik Szerz6d6 FI sem biztosit kedvezmndnyeket a jelen cikk (1) is (2)
bekezdhsben meghatirozott rendelkezhsek alallmazisa vagy a feloigyelete ala
tartoz6 repol6terek, lIgi fitvonalak, lgiforgalmi szolgidtatisok is kapcsol6d6
litesitmnyek haszmlata sorin sajit l6gikazlekedesi villalata vagy valamely
mas l6gik~zleked6si villalat szimir a msik Szerz6d6 F6I hasonl6 nemzetk6zi
ligijiratot fizemeltet6 lmik6zleked6si villalatival szemben.
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16. CIKK
KONZULTACI6

B rmely Szerz6d6 Fil bkrmikor konzultici6kat k6rhet a jelen Megillapodis
vigrehajthshr6l, rtelmxez6s&l6, alkalmazhshrMl vagy m6dositsir6l, iletve
rendelkez6seinek betardlsr6l. Az ilyen konzultici6kat - amelyekre a 16gikozlekeddsi
hat6sigok k6zdtt kera1het sor - att6l a napt6l szimntott hatvan (60) napon belill kell
megkezdeni, amikor a msik Szerz6d6 F6I k6zhez kapja az irdsos k~r~st, kiv6ve, ha a
Szerz6d6 Felck misk6nt Mlapodnak meg.

17. CIKK
A VITAK RENDEAZSE

(1) A Szerz6d6 Felek kz ztt a jelen Meghllapodis 6rtelmezisivel vagy
alkalmaz{isval kapcsolatban felmen3I6 brmely vitit a Szerz6d6 Felek el6sz6r
thgyalisok iOi n kisirlik meg rendezni.

(2) Ha a Szerz6d6 Felek t*gyalisok itjin nem tudnak megegyezm,
megglapodhaftak arr6l, bogy a vitit dant6shozisra valamely szem61y vagy
testOlet e1 utajik; ha nem igy lapodnak meg, a vitit birmely Szerz6d6 F61
d6ntw6shozatalra hirom vilasztott bir6b6i 6116 vilasztott bir6sig eI6 terjesztheti.
Mindegyik Szerz6d6 F6I megnevez egy vilasztott bir6t is a harmadikat az igy
megnevezett k~t bir6 jeld1i ki. A Szerz6d6 Felek a vilasztott bir6t hatvan (60)
napon belfil nevezik ki att6l a napt6l szhmitva, amikor bhrmelyik Szerz6d6 Fi!
k6zhez veszi a vita ilyen vlasztott bfr6sg rendez6sdre vonatkoz6 kdrdsr6i
diplomiciai iton eijuttatott 6itesitist a misik Szerz6d6 FditO1, a harmadik
vilasztott bir6t meghatdrozott id6n belil kell kijelOlni; ha a harmadik vilasztott
bir6t nem nevezt6k ki az adott id6n beltil, akkor a Nemzetk~zi Polgfiri Repl6si
Szcrvezet Tanicsinak eln6ke birmelyik Szerz6d6 FdI kdris6re kinevezhet egy
vidasztott bir6t vagy vilasztott bi6kat az esett6l fiigg6en, lyen esetben a
harmadik vilasztott bi6 egy harmadik illam illampolgira, 6s 6 lesz a
vilasztott bir6sig elndke.

(3) A dont6bir6sig a jelen Megillapodissal 6sszhangban meglapitja
biriskodisinak hatisk~rit 6s meghatirozza eljfrsi rendj~t.

(4) A Szerz6d6 Felek elfogadjik a jelen cikk (2) bekezdkse szerint hozott birmely
dOntist. Ha valamelyik Szerz6d6 F61 nem tarIa be a d0nt~st ez a minsik
Szerz6d6 Fel szkhmra alapot szolgidtat a jelen Meghilapodis 4. cikkinek
alklmasisira.
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(5) A nemzeti vilasztott bir6k kaltsigeit a megfelel6 Szerz6d6 Felek viselik. A
vilasztott bir6sig egyib k6ltsgeit, t6bbek k6z~tt a harmadik vilasztott bir6
dijit is kalts~geit egyenl6 arinyban osztjhk meg.

s. CxI
M)DOSITAS

(1) Ha barmely Szerz6d6 FI sziiksigesnek it61i a jelen Megillapodis birmely
rendelkezisdnek m6dositsit, konzultfci6t kdrhet a misik Szerz16 Filt61. A
konzultici6 - amely lirej~het a l1g6gyi hat6sigok koz~tt - lefolytathat6
tirgyalhs vagy levelez6s itjin, 6s azt a k&ist61 szimitott hatvan (60) napon
belfil kell megkezdeni. Az igy meghathrozott bhrmely m6dositds diplomiciai
jegyikviltissal tdrtin6 meger6sitissel 1p hatilyba.

(2) A Figgelk a Szerz6dd Felek ligikizlekedisi hat6siainak kdzvetlen
megM/lapodaval m6dosithat6.

19. CIKK
FELMONDAS

Binmely Szerz6d6 F6I birmikor irisban &tesitheti a misik Szerz6d6 Felet azon
d6nt6s6r1, hogy a jelen Megilapodist felmondja. Ezt az 6rtesitist egyidejfileg a
Nemzetkdzi Polgiri Repfl6si Szervezcthez is el keli juttatni. Ez esetben a jelen
Megilapodis tizenkdt (12) h6nappal az utin megszOinik, amikor az 6rtesitcst
megkapta a masik Szerz6d6 FI, kivive, ha az 6rtesitist kdzds megegyezds alapjin
visszavonjik ezen id6szak letelte elftt. Amennyiben a misik Szerz6d6 FI nem
ismeri el az irtesitis k6hezvitel6t, 6gy kell tekinteni, mintha azt az &tesitis
NemzetkOzi Polgiri Repolsi Szervezet iltali kWzhezvitele utin tizenn6gy (14)
nappal kapta voina meg.

20. CIKK
NYILVANTARTASBA VETEL

A Megillapodist is annak valamennyi m6dositisit nyilvintartisba kell vetetni a
Nemzetkdzi Polgiri Repa1~si Szervezetnil.
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21. CIKK
OSSZHANG SOKOLDALU EGYEZMINYEKKEL

Amennyiben egy mindk~t Szerz6d8 F61 iltal effogadott, a jelen Megillapodis iltal
felolelt kirdsekkel foglalkoz6 sokoldalfi egyezminy hatfdyba 16p, a jelen
Megillapodist gy kell m6dositani, hogy az 6sszhangban legyen a sokoldalfi
egyezm6ny rendelkezeseivel.

22. CIK
HATALYBALtPtS

A jelen MegiUapodis azon a napon lip haidlyba, amikor a Szerz6d6 Felek irisban
tijikoztattik egymist arr6L, bogy a hathlybalipishez szaks~ges jogi
k6vetelmhnyeknek orszigaikban eleget tettek.

ENNEK HITELEOL alulirottak, akiket erre Korminyalk megfelel6en
felhatahnaztak, a jelen Megillapodist al irjk.

K~szlt kit pildinyban .... -'. ... 1998. 6v febmur h6 .... napjin,
magyar, vietnimi is angol nyelven, mindegyik sz6veg egyarint hiteles. A
Megillapodis eltir6 6ftelmez~se eset~n az angol nyelvfi sz6veg az ihiyad6.

A MAGYAR KOZTARSASAG
KORMANYA

NEVtBEN

A VIETNAMI SZOCIALISTA
KOZTARSASAG
KORMANYA

NEV'tBEN
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FOCJGGELtK

LtGIJARAT-TERV

1, R6s

A Magyar Kfzthrsasig kijel6It l6giki6zekedisi viLlalata a kdvetkez6 fitvonalakon
fizeilhet:

Kiindulisi K~zbens6 Pontok Tli pontok
pontok pontok a

cilormzigban

Pontok Egy pont, Ho Chi Minh Egy pont,
Magyarorszagon meghat'rozsa V'ros vagy meghatirozhsa a

a kds6bbiekben Hanoi kds6bbiekben

A Vietnami Szocialista Kzfirsasfig kijelalt I6gik6zlcked~si villalata a kOvetkez6
fitvonalakon fzmelhet:

Kiindulisi pontok KfzbensO pontok Pontok Tuli pontok
a c6lorszhgban

Pontok Egy pont, Budapest Egy pont,
Victnhmban meghatirozAsa a megbatirozisa a

k6s6bbiekben k6s6bbiekben

Mcgcgyzsck:
(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 kijellt l6gikdzlekedisi vallnlatinak bhnnelyik vagy

akhr mindegyik jrata kihagyhatija brmely fent pontot, feltdve, hogy ezen az
frtvonalon a jirat kiindulisi 6s 6fkez6si pontja az adott Szerz6d6 Fi! teret6n
van.

(2) A Szeiz&6d Felek kijellt l6gikOzleked6si villalatinak azon jogir61, bogy
utasokat, int 6s postai Wdemnyeket szifftson a misik Swrzm6 F61
teraletdn Nv6 pontok ds harmadik felck terilictdn lv6 pontok kozatt, a kit
Szerz6d6 F6i 1gikzlekedisi hat6sigainak kell egyeztenie is megillapodnia.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIPP DINH
GIYA

CHINH PHI) CONG HbA HUNGARY
VA

CHNH PHU CONG HOA XA HOI CHI NGHIA VItT NAM
Vf V N CHUY&N HANG KHONG

Chinh ph i C6ng hba Hungary vh Chfnh phii C6ng hba XA h.i Ch6 nghia Vidt
Nam (sau day dtrqc gqi 1A "cdc Bn k4 ke");

U cc ben cia C6ng ir6c v Hhng kh6ng dAn dung qu6c t6 dtrqc m& dd k4 tai
Chicago ngiy biy thing Mirbi hai nam 1944;

Mong mu6n k4 k~t mt Hidp dinh bd sung cho C6ng tr6c n6i tren nh m thit lap

cic chuy6n bay giaa vA qua linh th6 c6a hai nui6c;

DA thoa thuhn hir sau:
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cAc DINH NGHiA

Dung cho Hiep dinh ny, trit khi vAn cinh dbi h6i khic:

a) thu.t ngfr "Cong ix6c" chi Cong tr6c vS Hang kh6ng dAn dung qu6c t6"
duc m6 dd k t4 i Chicago ngiy biy thffng Mirbi hai nAn 1944, v bao
g6m:

(i) bit cfr sura d6i n~o c¢a C6ng ir6c di c6 hi.u l.uc theo Didu 94(a) cia
C6ng vr6c va d, dirnc c hai Ben k6t k phe chu9n; v

(ii) b~t cr Phu luc vA sfra d6i nio ca Phu luc dircc th6ng qua theo
Didu 90 cla C~ng tr6c trong chifng mgc cic Phu luc vA sira d6i d6
tai mbt thbri diem b~t k, c6 hi.u h.rc d6i v6i ci hai Ben ky kt;

b) thu.1t ngfr "nhi chtic trch hing kh6ng" trong trtrbng hop ciia C6ng hba
Hungary chli B6 Giao thong Van tii, Btru di.n v Thus, loi vh trong tnftmg
hop cIa C6ng hba X5 h6i Ch nghia Viet Nam chi Cuc h~ng kh6ng dan
dung Viet Nam hoac, trong ci hai trixbng hop, chli bit cd ngtrui hoac cci
quan nao ducrc uy quydn th.rc hi~n b~t c(r chfrc n~ng n~o m cic nhA chic
trich n6i tren dang thi.c hi.n hoac cic chfrc nang tuong t.;

c) thuat no "hdng hUng kh6ng dtrqc chi d'nh" chi mot h~ng hhng kh6ng
durc chi dinh vi crp phdp theo dfing Didu 3 cia Hi.p dinh n~y;

d) thuat ngr "Idnh th6" d6i v6i m6t Qu6c gia chli vlng dft (dt lien v hai
dio), n6i thfiy v lnh hii ti6p giSp va ving tr6i n.m tren v ng dt. n6i
thuiy v ldnh hii d6 thu6c chi quydn cia Qu6c gia d6;

e) thuat ngii "chuyn bay", "chuy6n bay qu6c tW', "hing hng kh6ng" va
"dng vdi muc dich phi thirong mai" c6 cic nghia ttrong ting duqc qui
dinh & Didu 96 ca Cng tr6c Chicago;

f) thult ngfi "Hi.p dnh nay" bao g6 m Phu liuc k~m theo Hi.p dinh v blt ci
sira doi no cfja Hi.p dinh hoc cfia Phu luc;

g) thuat nga le phi sir dung" chi mot l phi do nhh chtic trich c6 th, n quyen
thu ho.c cho phdp thu d6i v6i cdc h5ng Wng kh6ng cho vidc cung cip thi
sin cing hang kh6ng hodc cdc phtrong tien hoac cic trang thi t bi din
dtrbng, bao g6m cic dich vu vh cic phtrong tien lien quan cho tku bay, t6
bay, hnh khich v hng hoi cfia cic tlu bay naiy;
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h) thuAt ngfr "gid ctr6c" chi cdc gid tidn phii tri cho vidc chuyen ch6 hhnh
khch va hang hod vA c,4c didu kidn theo d6 cic gig tidn nay dtrqc Ap
dung, bao g6m c cdc gig tidn vA cdc didu kien d6i v6i cdc dich vu dai 1
v, cic dich vu phu kMc nhirng kh~ng bao g6m tidn cong hoac c.c di~u
kien d6i v6i vidc chuyen ch& buu ki.n.

DIdU2
TRAO QUYfN

(1) M6i Ben k k&t s6 trao cho hing hang kh6ng dtrqc chi dinh cfia Ben k9
k& kia ctc quyin sau day d6i v6i cic chuy~n bay qu6c t6 cfia Ben d6:

a) quy~n bay kh6ng ha cinh qua l~nh th6 cia mnmh;

b) quy~n dirng v6i muc dich phi thtrung mai & lfh th6 cia mirh.

(2) M6i Ben k k&t trao cho hi.ng hang kh6ng dirqc chi dinh cfia Ben k9 ket
kia cic quydn sau day dtrqc qui dinh trong Hi8p dinh nay nhAm muc dich
khai thic cdc chuy~n bay qu6c t6 tren cdc dtrbng bay dirgc qui dinh & cfc
PhAn ttong rmg c1a Bing dtrbng bay k~m theo Hi.p dinh nay. CAc chuy~n
bay vA dtrng bay nhir vAy sau day dtrqc 1dn lItrot ggi Ia "cdc chuyen bay
thoi thuan" va "cc dtrbng bay qui djih". Ngohi cic quydn qui dinh trong
didm (1) 6a Didu nay, khi khai thic mbt chuyn bay thoi thuan tren
dtreng bay qui dinh, hAng hang kh6ng dtrgc m6i Ben k9 k&t chi dinh s6
dtrqc hir&ng quydn dirng & linh th6 cfia Ben k ket kia tai cic diem qui
dinh cho dirbng bay nay trong Bing dubng bay caia Hi.p dinh nay nh~m
muc dich I~y Len va cho xu6ng hanh khAch vi hang hod, bao g6m ci bu
kien.

(3) KhOng , nAo trong didm (2) cia Didu nay sE dtroc coilI dIAnh cho hdiri
hang kh6ng dtrcc chi dinh cfia mot Ben k k&t quy6n 16y len tau bay, &
lnh th6 cia Ben k9 k6t kia, hAnh khdch va hang ho, bao g6m c btru
kien, chuyen ch& ly tidn c6ng hoac ti6n thue vA cho xu6ng mot diem
khdc & lnh th6 cia Ben k ket d6.

(4) N u do xung d6t vii trang, r6i loan hoac dign bi~n chfnh tri, hoac do cic
hoin cinh dac biet vA bhft binh thtr6ng, hing hang khng dtrac chi dinh
cia mot Ben k k&t kh~ng c6 kh nang khai thdc m6t chuyen bay tren
dtrbing bay th6ng thtxbng cia mirh thi Ben k k&t kia s8 c6 ging cao nht
dd tao didu kien cho vi.c khai thic tiep t.c chuyn bay nhir vay thong qua
vi.c thoai thuan lai tam th6:i v8 cdc dttbng bay thich hop.
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]DIU 3
CHi DINH VA CXP PHEP CHO CAC HANG HANG KHONG

(1) M6i Ben k 6 k& sa c6 quydn chi d'nh bing vAn bin gi cho Ben k k& kia
m6t hing hng kh6ng dd khai thfic cdc chuy6n bay thol thuln tren cdc
dirbng bay qui dinh va c6 quydn thu h6i hodc thay d6i siu chi dinh d6.

(2) Khi nhan duirc th6ng bdo nhtr vay Ben k ket kia, tiy thu6c vAo cdc qui
dinh cia diem (3) vk (4) cia Didu nay, sd kh6ng cham tr6 c~p cho hing
lng kh6ng dtrqc chi dinh d6 gigy ph6p khai thic thich honp.

(3) NhA chic trnch hng kh6ng cfa m.t Ben k kt c6 thd yeu clu hung hung
kh6ng do Ben k kt kia chi dinh chiThg minh rang hing hng kh6ng d6
c6 dly dii khA nAng dd thirc hi8n cic didu kian qui dinh theo phip luat vu
cic qui dinh dir.rc nha chfic trfch nay Ap dung binh thubrng vi horp 1 d6i
v6i vi.c khai thic cic chuy~n bay qu6c t6 phiO honp v6i cic didu khoin c6a
C6ng ur6c Chicago.

(4) M6i Ben k, k~t s8 c6 quydn ta ch6i cfp gify php khai thic n6i & diem
(2) cia Di~u nay, hoac dp dat c4c didu kien dtrqc coi IA cm thiei d6i v6i
vidc mot hng hung khong durqc chi dinh thi.rc hien cdc quydn qui dinh &
Didu 2 (2) cfia Hi~p dinh nAy trong bft c(r trrng hp nao khi Ben k9 ket
n6i tren kh6ng duc thoi m5n rang phdn 16n s& hfru vA quydn kidm soit
hfu hi.u d6i v6i hang hng khbng nAy thu.ic vS Bn k kt chi dinh hing
hung kh6ng d6 hodc thu6c vd cdc c6ng dan ca Ben k k~t d6.

(5) Khi hdng hUng kh6ng di diroc chli dinh v dircc c~p phdp nhur vay thi hAng
htng kh6ng d6 c6 thd bat ddu khai thAc cic chuy6n bay thoi thuan vuo bgt
cfr hic no, v6i diu ki.n hdng hing kh6ng nuy tun thu cic qui dinh hiCn
hAnh cia Hi.p dinh nhy, dac biet 1a d6i vdi cic qui dinh cLa Dieu 6 (Cuc
gii cix~c) vu Didu 5 (Cic nguyen tac v6 khai thic cuc chuyen bay thoi
thuan).

DItU 4
THU H61 HOAC DINH CHi GIAY PHtP KHAI THAC

(1) M6i Ben k k~t s6 c6 quy~n thu h6i gigy ph~p khai thic hodc dihh chi
vi.c hing hng kh6ng diroc Ben k6t kia chi dinh thi.rc hi.n cic quy6n
difrc qui dinh trong Didu 2 (2) cia Hi.p dinh n y, hodc Sp dat cic di~u
ki.n dtrcnc coi IA cAn thiet d6i vdi viec tht.c hi.n cic quydn nAy:
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a) trong bft ky tnrbng haop n~o khi Ben k9 k~t d6 kh6ng diroc thoi
mdn ring phin 16n s6 hfu vk quy~n kidm soft hfru hieu d6i v6i
hing hUng kh~ng n~y thu6c vd Ben k9 k&t chi dinh hing hng
kh6ng d6 hoAc thu6c vS cc c6ng din cfia Ben k9 kt d6.

b) trong trtrbng hop hing hAng kh6ng nay kh6ng tuan th6 luAt phip
hoac cdc qui dinh c6a Ben k k6t trao cic quydn d6; hodc

c) n6u hing hng kh~ng nAy khai thic kh6ng theo ding cdc didu kidn
dirac qui dinh trong Hi.p dinh nhy.

(2) Tnt khi viec thu h6i, dinh chi ngay 14p tfrc, hoac Ap d4t cdc didu ki.n n6i &
didm (1) cfia Didu niy IA c3n thi't di ngan ngita viec vi pham them luat
phdp hoac cdc qui dinh, quydn nhir vfAy s6 chi duoc thtrc hi.n sau khi trao
d6i 9 ki6n v6i Nha chfrc trich hng kh6ng cfia Ben k k6t kia. Viec trao
di 9 kiln nhir vay s8 bit dAu trong v6ng ba miroi (30) ngAy kd tcr ngay
yeu cAu.

DU 5
CAC NGUYCN TAC KHAI THAC CAC CHUYfN BAY THOA THUAN

(1) CAc hang hhng khang durcic chi dinh c6a ci hai Ben k k t sd cci h6i c6ng
bing v ngang nhau vA durc hr6ng 6i cung (mg ngang bing de thic cic
chuy~n bay thoi thuan gifla lkflh th6 cfia hai Ben k9 kt.

(2) Khi khai thdc cic chuy~n bay thoA thuan, hdng hang kh6ng durcc chi dinh
ca m6i Ben k, k:t s8 tinh d~n quydn loi cia hing hMng kh6ng ducrc chi
dinh c6a Ben k9 k~t kia sao cho kh6ng gay inh hurng x~u d~n cdc
chuy~n bay m5i hng Ung khbng kia cung cfp.

(3) Cac chuy~n bay thoi thuan do cic hng hng kh~ng duroc chi dinh c6la
cdc Ben k9 ket cung cfp sE c6 m6i quan he chat ch8 v6i nhu cu c6ng
c6ng vi van tii tren cuc dung bay qui dinh vh sE c6 muc tieu truric tien IA
cung cfp trong 6i cung ting, theo he s6 gh6 s r dung haop 19, dip ring nhu
clu hidn tai vA nhu cdu dr doin hop 19 v6 chuyen ch& hanh khch v hung
hod bao g6m c buu kien gifia lndh th6 cfia cuc Ben k9 ket.

(4) CAc hng hhng kh~ng duroc chli dinh, khbng dir6i ba mtcri (30) ng.iy tx6c
ngay khai tMc bft ctr chuygn bay thoi thuan nAo, sE de tinh chirong trinh
bay dd nghi len cic nh, ch(rc tr,4ch hAng kh6ng cfia ca hai Ben k9 kt dd
chudn y. Cic churong trinh bay nhr vAy s8 bao g6m ci loai chuy6n bay,
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tau bay duoqc sfr dung, tn suit bay v lich bay. Diu nay cong duqc Sp
dung d6i vdi cdc thay d6i sau d6. Trong crc trtring hcp d.c bidt, gidi han
thbi gian nay c6 thi dirac rit ngin tuy, thu6c vAo su d6ng 9 cia cic nhA
chtdc tr~ch n6i tren.

(5) Trt6c h6t ccr hing hang kh~ng dutc chi dinh cfa cdc Ben k1 k& sE thoi
thuan vd trong tii cung (ng cho ccr chuy6n bay thoi thuan. Trong trtr6ng
hop cdc hang hang kh6ng dtuqc chli dinh kh6ng dat duac thoi thuan thi
t6 ng trong t6i do ctc hing hang khbng diroc chi dinh cia cdc BAn k9 k6t
cung frog cho cic chuy~n bay thoi thuan sE dtrrc nha chfmc trich hang
kh6ng cfia cic Bn k9 k~t ctimg xrc dinh theo dfing cdc nguyan tdc n6i
tren tnr6rc khi th.c hien viec khai thAc.

DI&U 6
GLA CU'0C

(1) Thoi thuan v6 cfc gig ctu6c, khi c6 the, sE do cdc h.ng hang kh~ng dtxoc
chi dinh hfru quan dat diraoc th6ng qua co c~u in djnh gir ca Hi.p h6i van
tii hang kh6ng qu6c t6. Khi kh~ng c6 khi nang th.c hien dutcc diiu nay
tii cic gig cir6c d6i v~ri m6i dirb"ng bay qui djnh va cic chang bay c6a n6
se dtiroc thoi thu.n gifta cdc hng hang kh6ng dtric chi dinh hilu quan.

(2) Cdc gig ctr6c d6i v6i viec chuyen ch6 trn cic chuy6n bay thoi thuan d~n
vA di tr Inih th6 caa Ben kc k6t kia sE dtrec qui dinh theo mfrc hp 19, c6
tinh d~n tSt c c~c y~u t6 c6 lien quan, bao g6m c chi phf khai thrc, Iqi
nhuan hop 19, cc d.c tfnh cia dich vu, quydn Iri cia ngtli sfr dung va, a
nhfing ncoi duirc coi la thich hcip, cdc gir cix6c cia hAng hang khOng khic
tren toan b6 ho.c m6t chang c6a cang dvbng bay.

(3) Cfc gir ctr6c nay s8 ditcic de tfinh va diroc crc nhh ch(mc trch hhng kh6ng
cla cic Ben k9 kt nhn It nhgt la b6n mtcfi lan (45) ngay tnt6c ngiy d6
nghi ip dung; trong crc tnrtbng hp d.c bidt, cdc nhA chfrc trch hang
khang c6 thd chp nhAn m6t th~ri han ng&n hon.

N~u trong vbng ba mumi (30) ngay ki tix nghy nhAn duroc gi, cudc de
tfinh, nhA chkrc trdch hang kh~ng 6ia Ben k9 kt nay kh6ng th6ng bdo cho
nha chfrc trich hang kh6ng ca Ben k9 k6t kia rang nha ch(rc trrch hang
kh6ng d6 kh6ng d6ng 9 v6i cc gig cifc duqac de trinh thi cic gir ctr6c
nay se dtroc coi la dircrc chtp nhAn va s8 c6 hi.u lc v~o ngay n6i trong
crc gig curdc dd nghi.
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Trong trtr~ng hop cic nhA chdc trich hang kh6ng chSp thuan m6t thbi han
ngin han d6i v6i viec de tfinh gii ctr6c thl c~c nh, chfrc trich hang kh6ng
nay ciing c6 thd thoi thuan ring thbi han dtra ra thong bio kh6ng d6ng
IA dix6i ba mtcri (30) ngAy.

(4) N~u cic hing hang khong dtoc chi dinh kh6ng thd thoi thuan dtuoc c~c
gig ctr6c theo diem (1) cia Didu nay hoac n~u th6ng blo kh~ng d6ng 9
dtqc m.t trong hai nhA chfc trich hang kh6ng dtua ra theo diem (3) cia
Di~u nay tih cic nhA chic trich hang kh6ng caa cic Ban k9 k& sZ ti~n
hinh trao d6i ki6n phi haop v6i Didu 16 caa Hiep dinh nay vA c6 gAng
xdc dirnh gig ctr6c bing thoi thuln gifra cic nhA chic trdch hang kh6ng.

(5) Nu c~c nhA chtic trich hang kh6ng kh~ng thd thoi thuan dircrc gig cir6c
bft k j nAo d6 dtiocc d6 tfinh theo diem (3) caa Didu nay hoAc x6c dinh b~t
cd gig ctu6c nAo d6 theo diem (4) cfia Didu nAy Nhi tranh chip s8 dtrqc giii
quy~t theo cic qui dinh cfa Di~u 17 cia Hiep dinh nay.

(6) Nu nhA chfrc trich hang kh6ng cxa mot Ben k9 k&t kh6ng d6ng v6i mot
gig ctr6c dd dtroc qui dinh ti nhA ch(rc trdch hang kh6ng d6 th6ng bio
cho nhA chdc trich hang kh~ng cia Ben k9 k&t kia vA cdc hdng hang
kh6ng dtrqc chi dinh, khi ditrc yeu cdu, s6 nhanh ch6ng di d~n m6t thoi
thuan.

N6u trong vbng thri han chfn mtxai (90) ngay ki t r ngAy nhin duoc th6ng
bdo v6 sir khing d6ng 9 d6i v6i gig ct,6c, kh6ng thd qui dinh dirgc mot gig
ctnic m6i, thi cdc th6i tuc nhtr dircrc n6i tai cdc diem (4) vA (5) cfa Di~u
nay sd dtrcrc Ap dung.

(7) Khi cdc gig ctric dS dtrqc thit lap theo cdc qui dinh cfia Didu nay tii cdc
gig ctx6c d6 sE c6 hidu lirc cho den khi cic gig ctr6c mii dir.yc thi t lap
theo dung cdc qui djnh cia Di6u nay hoAc cdc qui dinh cia Didu 17 cfia
Hidp dinh nay.

(8) Kh~ng gig ctrc nao c6 hi.u lrc n~u nha chfxc trich hang kh~ng cia m6 i
Ben k9 k~t kh6ng d6ng tr'r cic gii ctrc diurc xuc dinh theo cc qui dinh
caa diem (5) ca Didu 17 cia Hiep dinh nay.

DIEU 7
CAC QUI DINH VA MI&N TRtJ HAI QUAN

(1) Tau bay do hang hang kh6ng dtrcrc chi dinh cfia m6t trong hai 13n ky k't
khai thic clc chuy6n bay qu6c t6 caing nhu thi~t bi thong thtring, phiu
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ting thay the, di. trik nhien li.u, dlu ma, v cic d6 dir trfl caa t~u bay (bao
g6m c thtlc an, d6 u6ng vk thu6c I) dd tren tau bay d6 sE durac mien cdc
han ch6 nhap khtu, thu6 hii quan, phi kidm tra vt cic khoin thus v I.
phi kh~c khi d6n I&lh th6 caa Ben k kt kia v6i didu kien IA cic thi6t bi
vl d6 dir trf nhir vay diroc dd tren tiu bay cho den khi tAi xuft.

(2) Cic thu6 hii quan, It phi kidm tra, cc kho~m thud v 1. phi khic n6i tai
diem (1) cfia Di~u nay ciing sd diroc mien, ti cic Id phi trong thing vdi
dich vu diroc cung crp, d6i vti:

a) d6 dil tri i ca thu bay dirgc lfy l~n t.u bay & lh th6 cia m6t trong
hai Ben k k&t, trong pham vi gii han do nh ch(rc trSch clia Ben
k9 k~t d6 gn dinh, vk di s* dung tren tau bay khai thic 6 dirbng bay
qui dinh cia Ben k k6t kia;

b) phu tting thay th6 dtrac dira vho l5nh th6 cia m6i Ben k k& dd bio
dirang hoac s a chfla thu bay dtrcrc hdng hUng kh6ng duqc chi dinh
cixa Ben k k& kia sir dung tr6n diring bay qui dinh;

c) nhien li.u vi du ma dtr dinh cung cfp cho thu bay dtroc hng hMng
khang dtrqc chi dinh caa Ben k9 k6t kia khai thic tren dtrbrng bay
qui dinh, ngay c khi cic d6 dq trfi n~y dirqc sir dung & m6t chang
hinh trirh thi*rc hien tren l.nh th6 caa Ben k ket tai noi nky cdc d6
n~y dtxqc l9y len thu bay.

Theo yeu ctu ciia nhA chfrc trich h id quan, cic vat ph&m n6i 6 diem (a),
(b), vA (c) tren day c6 thd phAi xuft tinh hoac bi d.t du6i si.r giim sit
hoac kidm tra hii quan.

(3) Thit bi th6ng thir6ng tren thu bay, cfing nhir cic vat phdm vA cic d6 dir
trf dd tren thu bay caia m6t trong hai Ben k, ket chi c6 thd dtcrc d xu6ng
inh th6 caia Ben k k6t kia vdi str d6ng ciaa nha chrc trich hii quan c6a
Ben k k~t d6. Trong m6 i trng haop, chting c6 thd bi dt dur6i si. giim
sit cia nhi chthc tr~ch n6i tren cho d6n khi t i xuft hoac druoc giii quy&t
ph haop vdi cic qui dinh hii quan.

(4) CAc hhnh khich, h~nh 1' v hang hog qui cinh trt*c ti~p inh th6 caia m6t
Ben k k6t v khOng r6i kh6i khu v.rc cing hhng kh6ng d.inh cho muc
dich nhy s6 chi bi kidm tra gi don trir tnr6nig hop c6 str de doa bao ltrc,
can thiep baft hop phip ch6ng lai hng khOng dan dung vh an ton bay.
Hhnh Iy v hhng hod qui cinh tnrxc ti6p sE duoc mien thu6 va cic Id phi,
bao g6m ci thu6 hid quan.
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BI!U 8
KHAI THAC TAU BAY THUE

(1) Khi m6t hdng hng kh6ng dircrc chi dinh dd ngh. sit dung t~u bay kh6ng
phii do hdng hng kh6ng d6 s& hfmu cho c:c chuy~n bay dircrc cung cfp
theo Hip dinh nAy, thli viec d6 sE chi dttoc thiuc hidn theo cdc didu kien
sau day:

a) dan xep nhir vAy sd kh6ng tuong ducong vti vi.c cho ph~p h~ng
hng kh6ng cho thud tau bay cia ben thfr ba htring cdc thticing
quydn mh hang hng kh6ng thud tku bay dirqc htr6ing;

b) Iqi nhuln ti chinh mA hing hing kh6ng cho thud tku bay thu duac
se kh6ng ph. thu6c vko vi.c hdng hang kh6ng dutqc chli dinh lien
quan khai thic c6 Iii hay bi 16; vk

c) trich nhi8m d6i v6i viec duy tri tinh kh phi vk d.n bio cic tieu
chudn khai thic vA bio dirang caa b~t cd tku bay thud nAo dutc
khai thic bbi m6t hing hng kh6ng do nha chfic trich hAng khOng
cfia ci hai Ben k k&t chi dinh sE diroc qui d'nh dip ftg yeu cdu
cfia c hai na chfic trich hng kh6ng.

(2) M6t hiang hng kh6ng duirc chi dinh s6 kh6ng bi cAm cung c~p cic
chuy n bay sir dung tku bay thue v6i didu ki.n 1A bgt c'r thoi thuan thue
tku bay nio ciing phii dip ting cdc didu kien tren day.

D& 9
CONG NHAN C&C CHCiNG CHi VA BANG

(1) Cdc ch,3ng chi kh phi, chfing chi khi nang vi cic gigy ph6p duqoc m6t
Ben k9 k~t cap, hoac lam cho c6 hidu lrc vA chtra ht han sE dtrc Ben k
k~t kia cOng nhan c6 hi.u l.c nhini khai thic cdc chuy6n bay thoA thuan
tren dutng bay qui dinh, v6i didu ki.n 1 cic ch(mg chi hodc cdc gigy
ph~p nhir vay di dircc cap, hodc lAm cho c6 hi.u l.rc luOn theo dding cdc
tidu chudn dtrqc qui dinh theo COng tr6c. Tuy nhi8n, m6i Ben k kt giR
quydn tm ch6i c6ng nh~fn chfrng chi kh nang vk cdc gigy ph6p do Ben k9
k~t kia cfp cho cic cOng dan cfa minh d6i v6i cc chuygn bay bay tren
linh th6 cia minh.
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(2) Nu cdc chting chi hodc bang n6i 6 diem (1) cia Di~u ny dtqc cip hoac
Urm cho c6 hi.u .trc theo cic ydu c~u khdc v6i cAc tieu chuin ditrc qui
dinh theo CUng ur6c, va neu str khdc nhau nhir vay dtroc de tInh v6i T6
chdIc hang khong dan dung qu6c t6 th i nhA chftc trch hang kh6ng cia
Ben k k&t kia c6 thd dd nghi trao d6i 9 kiln ph hop vai Didu 16 cfia
Hiep dinh nay nhixm chfrng minh rang cic yeu c~u nay chip nhan dirgc
d6i v6i nha chfic trich hang kh6ng nay.

DItU 10
AN NINH HANG KHONG

(1) Viec dLn bi an toan cho tau bay dan dung, hanh khch vk t6 bay cfia tau
bay d6 lk mot didu kien tien quy't cor bin d6i vri viec khai thic cdc
chuyen bay qu6c t6, cic Ben l9 k~t xic nhan nghia vu d6i v6i nhau dd
bio diA an ninh hang kh6ng dan dung ch6ng lai cic hknh vi can thiep bit
hop ph:p (vA dac bi.t la nghia vu cia cdc Ben theo C6ng Chicago, Cong
tr6c vS s.r pham t6i vk cic hanh vi khic thtc hi.n tren tau bay k tai
Tokyo ngay 14 thing 9 nam 1963, C6ng irdc v dfu tranh v6i hanh vi
chi~m doat bSt hop phip miy bay k9 tai Lahay ng~y 16 thing 12 nan
1970 vA C6ng tu6c vd diu tranh v6i cdc hknh vi bit hcqp phip ch6ng lai str
an tohn cfa hang kh6ng dan dung k9 tai Montreal ngay 23 thing 9 nam
197 1) lrn thAnh mot b6 phan c~u thknh cfia Hiep dinh nay.

(2) Cic Ben k9 k~t s6 dknh cho nhau moi s.g gip dd can thi6t theo yeu c~u dd
ngan chan cAc hnh vi chitm doat bft hap phip tau bay dan dung vA cdc
hanh vi bit hop phAp khic ch6ng lai st an toan cfia tau bay d6, hanh
khich, t6 bay, cing hkng kh6ng vA cic phirong ti.n din dtrng cfia cic
Ben k ket va b~t ct str de dga no khAc d6i v6i an ninh c~la hang kh6ng
dAn dung.

(3) Trong m6i quan he qua lai, cic Ben k9 k:t s6 hhznh d6ng theo dting cic
Tieu chudn vd an ninh hang kh6ng, trong chung mtrc cdc Tidu chudn d6
dtr.c cc Ben k k~t nay Ap dung, cic Khuy~n cio thirc hanh do T6 chfrc
hang kh6ng dan dung qu6c t6 thit lap vh qui dinh thanh cac Phu luc cia
C6ng tr6c Chicago; va s6 yeu clu chic nha khai thic tau bay mang dang k9
cia mnh hoac cAc nha khai thc tku bay c6 dia didm kinh doanh chinh
hoac nci thtrbng trt6 & 1,nh th6 cia mnhh vA cdc nha khai thc cing hang
khong & Inh th6 cia minh hAnh d.ng theo ddng cAc Tieu chun v6 an
ninh hang kh6ng bao g6m 6i cic str khic bi.t bit k, ma Ben k9 ket hfru
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quan thong b~io. M6i Ben k9 k~t sd thong bo tnr6c cho Ben k9 k t kia v6
9 dinh ci~a minh d6i vdi thong bio bit cti st khic bi.t nao.

(4) M6i Ben k9 k&t s din bio rig cic bi.n phip thich hcop dtrqc Sp dung
m6t cich hihi hidu trong pham vi linh th6 cia minh di bio v6 tku bay v
soi chiu hbh kh~ch, hAnh 19 xich tay, vt ti6n h nh kidm tra thich haop
d6i v6i t6 bay, hng hog (ki c hMnh 19 k9 gin) vA d6 du trff cia thu bay
tnr6c v trong khi len hodc xu6ng t u bay v dim bio ring nhfmg bidn
phip nhy s6 diroc didu chinh di d6i ph6 vdi str de doa gia tang. M6i Ben
k9 kt d6ng 9 rang cdc hing hng khong 6a minh c6 thd direc yeu ciu
man thu cic quy dinh v6 an ninh h ng kh6ng ndu 6 didm (3) do Ben k9
k~t kia yeu cAu d6i v6i viec vAo, di khii, hoac khi & lai trong pham vi 1lfnh
th6 cfia Ben k kt d6. M6i Ben k9 k& cfing sd hknh d.ng mot cdch c6
thien ch d6i v6i bit cii yau cAu n o cia Ben k9 k&t kia vS cic bidn phip
an ninh dac bi.t hop 19 dd d6i ph6 vi mot de d9a cu thd nho d6.

(5) Khi xiy ra sir vu hodc c6 si. de dga xiy ra sit vu v6 chifm doat btt ha.p
phfp ttu bay dAn dung hoac vi cdc hhnh vi bht hop phip khic ch6ng lai
an to n cia tAu bay, hknh khhch v, t6 bay cia t6u bay d6, cdc cing hing
khOng hodc cic phuong tien din dirbng ti m6i Ben k9 kt sd gitip dO lin
nhau bang vidc tao thuan loi thong tin lien lac v cdc bi.n phdp thfch hafp
khc nh~m ch~im dilt mOt cAch nhanh ch6ng st.r vu hoac svr de doa sgt vu
nhir vay vdi str thiet hai v6 sinh mang it nhft.

DI9U 11
CUNG CAP TH6NG Kt

Nh chtrc trich hng khOng caa mOt Ben k9 ket sd cung cap, theo yeu cdu, cho
nhi chfic trich hing kh6ng c6a Ben k9 k6t kia cic bin th6ng ke thttng k, hoac
cAc thong bio th6ng kd khic c6 thd diroc yeu cu mot cAch hop 19 de xem x~t
trong tii do hAng hung kh6ng dirgc chi dinh cia Ben k9 kept d6 cung Ong d6i v~i
cic chuy'n bay thoi thuan. CAc thong b6o nhir vay s8 bao g6m tSt ci cAc thong
tin dtroc yeu cAu dd xic dinh kh6i ltrqng van chuydn do hng hng khOng d6
chuyen ch6 tren cic chuyn bay thoi thuan vi cic diem xu~t phdt vi cdc diem
den c6a van chuydn nAy.
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fMrU 12
CHUY N THU NHAP

Mi hing hng kh6ng duiqc chi dinh sd c6 quydn d6i v chuyin vd ntr6c minh
theo nhu ciu cic thu nhap dia phucing chi tieu du thixa. Vidc d6i v chuydn ti~n
nhtr vay sE dtrcc ph6p kh~ng bi han ch6 theo t gii chuyin d6i dp dung d6i vdi
giao dich hien thi dang c6 hi.u Ic v~o th~ii diem mA thu nh4p nhu v.y dtrqc
dua ra dd d6i v chuydn vi vt s kh6ng chiu b6t cd l. phi n o trUr cic 1. phi m
cic ngan hang 6p dung bhInh thuting d6i vii vi.c tien hknh d6i v chuyn tin d6.
Vi.c chuydn ti~n nht v.y s6 dtrcc tht.c hidn theo cfc quy dinh v6 ngoai h6i cia
Ben k9 k~t hfru quan.

dU 13
DAI DaN HANG HANG KHONG VA B N V&N CHUYfN HANG KHONG

(1) Hing hing kh~ng dt.rcc chi dinh cia m6i Ben k ket s6 c6 quy~n thi&t lip
cic van phbng dai di.n & linh th6 cia Bn qo kt kia. Cic van phbng dai
dien niy c6 th bao g6m cic nhan vidn thirong mai, khai thc v k5 thuat.

(2) Theo lu~t phip vh cic quy dinh lien quan den viec vho, cir triI v thud lao
d.ng cia B n ky k6t kia, hang hng kh6ng ducrc chi dinh cila m6t Bdn ky
kit sd dutqc ph6p dita vio va duy tri 6 Idnh th6 c6a Ben k k&t d6 cdc nhan
vien qu.n 1, ky thuat, khai thtc v cdc nhan vien chuydn m6n khdc cin
thit cho vi.c khai thdc c~c chuygn bay.

(3) Hang hang kh~ng diroc chli dinh cia m6i Bn k ' ket sa c6 quyen tham gia
vho vi~c bfin van chuydn h~ng khong & Idnh th6 cfia Ben k k t kia hodc
trc tiep, hoAc thong qua cic dai 1. Hing hWng kh6ng dtrc chi dinh cia
mot Bdn k k~t sF c6 quy6n bdn vA b~t cd ngaubi nao cing c6 quyen ttr do
mua van chuydn nhir vay b&ng d6ng ti6n dia phirong va, tu , thu6c vhio luat
v cic qui dinh qu6c gia, bang bit cd d6ng tidn chuydn d6i nho khic phil
hop v6i cc qui dinh cija dia phtrong. M6i hing hng kh6ng dttoc chi dinh
s8 c6 quy~n sir dung cic chfng ttr van chuydn caa mInh cho muc dich
nay.
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DfU 14
L PHI Sit DUNG

(1) Kh6ng mot Ben k k6t nAo sd thu ho.c cho ph~p thu 1. phi s* dung d6i
v6i hing h~ng khong dixcc chli dinh ca Ben k ke't kia cao horn le phi
ducrc thu d6i v6i cdc hing hAng kh6ng c6a minh dang khai thic cic
chuy6n bay qu6c t6 tirong tq.

(2) M6i Ben k9 k~t s6 khuy~n khfch viec trao d6i 9 kiln v8 le phi sir dung
gifa cAc co quan thu 18 phi c6 thim quy~n vA cic hing hing kh~ng sir
dung cdc dich vu v cdc phcrng ti.n do cdc co quan thu le phi nAy cung
c~p, khi c6 thd dirac, th6ng qua c~c dai di.n c6a c c hing hAng kh6ng
nAy. Th6ng bdo hop 19 v6 cic dd nghi bgt k5 d6i v6i viec thay d6i le phi
si dung sd diroc giri cho cdc hdng sir dung di cic h~ng d6 c6 khi nng
tfinh b~y 9 kiin tru6c khi thic hi.n su thay d6i d6. M6i Ben k9 k~t sE
khuy6n khich cdc ca quan th&A quy6n vS thu 18 phi v hing sir dung nhir
vay trao d6i th6ng tin thich hap vd cc 1 phi sir dung.

INU 15
. DUNG LUAT VA CAC QUI DINH

(1) LuAt vi cic qui dinh cfia mOt Ben k9 k6t lien quan den vi.c tiu bay tham
gia kh6ng hru qu6c t6 vio, 6 lai, ho.c di kh6i lInh tho ciia mnh ho.c lien
quan d~n vi.c khai thic vi din dtr6ng thu bay nhir v.y s8 direrc hdng hng
kh6ng chi dinh c a Ben k k~t kia tuan thi khi v~o, di kh6i vi khi & trong
pham vi l.nh th6 d6.

(2) Luat vh cfc qui dinh ca m6t Ben k k~t v6 cdc yeu clu vko, xu~t cnh,
qu, cAnh, nhap cknh, ho chi6u, hii quan, tidn td, v. sinh vA kidm dich sE
duqc hng hAng kh6ng cia Ben k9 k t Ida tuAn thu ho.c tuan tha nhan
danh thu bay than gia kh6ng ltu qu6c tW, t6 bay, hnh khdch, hknh 19,
hkng hoi v btru ki.n khi qui c nh, v~o, ra vh khi & trong pham vi cia
Ben kq k~t d6.

(3) Kh6ng m6t Ben kq k~t nio dnh cho h~ng hhng kh6ng caa mtnh ho.c bgt
ctr hiAng hing kh6ng n~o khfc si.r tru tien hon hdng hing kh6ng cia Ben k9
k~t kia tham gia giao Itru hbng kh6ng qu6c t6 tuong tq trong viec ip dung
cic qui dinh n6i 6 cdc diem (1) v, (2) ciaa Didu n~y hoac trong vidc sir
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dung cc cing hang kh6ng, dtrng bmg, c-ic dich vu kh6ng lru v, cdc
phircrng tidn lidn quan thu6c quydn kidm soit cfia rnmh.
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DItU 16
TRAO E6 ' KIN

M6t trong hai Ben k k6t c6 thd yeu clu trao d6i 9 kiln vao b~t cid lic nio vd
viec Ap dung, giii thich, thuc hitn hoAc sira d6i Hiep dinh nty hoac vi.c wan thfi
Hidp dinh nhy. Viec trao d6i 9 kiln nhur vAfy, c6 thd dtt.c thirc hien gifra cdc nhA
chtrc trdch hAng khbng, sd bat d~u trong vbng thbii han sdu mirai (60) ng~y kd tfi
ng~y Ben k ket kia nhAn dtqc yeu c~u bing van bin, trt' khi ctc Ben k kt
thoi thuan khic.

DIfU 17

GIAI QUYAT TRANH CHXP

(1) N~u tranh ch~p bat k ' n~o d6 phit sinh gift cic Ben k9 k&t lien quan d6n
vi.c giii thich ho.c Ap dung Hi.p dinh nAy thi trudc tien ctc Ben k ket s
c6 gang giii quyet tranh chip d6 bing thixong lung.

(2) N~u cdc Ben k9 k6t khong giii quy&t ducqc bang thirong lttang th h9 c6
thd d6ng 9 chuydn tranh chip d6 cho m6t ngtri hoac t6 chtrc nA d6,
ho.c m6t trong hai Ben c6 thd dua tranh chip ra m.t tba trong tii g6m ba
trong tAi, m6i Ben k kt s6 chi dinh m6t trong ti vien, trong thi thfr ba s8
dtr.rc hai trong ti vien kia chi dinh. M~t trong hai Ben k9 kt s6 chi dinh
trong tAi vien cia m'mh trong thbri han 60 ngay ke tir ngy nhan ducic
th6ng bio cfia Ben kia qua durbng Ngoai giao yeu c~u giii quy& tranh
ch/p bang trong thi vA trong ti vien thff ba sE dtrac chi dinh trong thbi
han quy dinh, hoac n~u trong tAi vien thd ba khong dttqc chi dinh trong
thlii han quy dinh, mot trong hai Ben k9 k~t c6 thd yau clu Cha tich H6i
d6ng T6 chtrc hng khOng dan dung qu6c t6 chi dinh trong tAi hodc ca'c
trong tAi theo ting trtr6ng hop cu th. Trong moi tritang hop, trong tai vien
thd ba s8 lh c6ng dan caa m6t nttdc th r ba vA sE 1h Chii tich cuia tba trong
t~ti.

(3) Tba trong ti s6 xic dinh pham vi quy~n tai phdn caa minh phO hop v6i
Hi.p dinh nhy vA sE qui dinh th6 tuc ci mih.

(4) Cdic Ben k9 kt sa tuan tha moi quyet dinh dtt.rc dita ra theo nhir diem (2)
ciia Di~u n~y. N~u m6t trong hai Ben k9 k6t kh6ng tuan th6 quy~t dinh
nhu th6 thl Ben k9 ket kia s6 c6 co s6 d6 6p dung Di6u 4 cfia Hi.p dinh
ny.
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(5) Cic chi phi cho cic trong ti qu6c gia s8 do cdc B&n k k& tuang ng
chiu. Ttt c cic chi phi khic ca tba trong ti bao g6m le phi vA chi phi
cho trong tM thdt ba sa dtrc chia d6u.
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DIEU 18
STAD6I

(1) Nu m6t trong hai Ben k kt mong mu6n s:ra ddi bgt c6 qui dinh nAo d6
cfia Hi.p dinh nAy thl Ben d6 c6 thd yeu d u trao ddi 9 kiln v6i Ben k
k&t kia; trao ddi kin nhr vay, c6 thd diroc ti6n h nh gifra clc nh ch&c
trch hing khOng v c6 thd th6ng qua thio luan hoac giao dich thur tfn, sd
direc bat d~u trong thbi han sAu mio'i (60) ngiy ki hr ngay yeu cu trao
ddi 9 ki~n. Bit cit sira d6i nAo drc thoi thuAn nhu vay sd c6 hidu hlc khi
diroc xdc nhan bing trao d6i c~ng hbin ngoai giao.

(2) Cic sia d6i d6i v6i Phu luc 6 thd dtugc thrc hien bing thoi thuan gira
c c nha chfrc trich hbg kh6ng cfia cdc Ben ky k~t.

DIU 19
CHAM DIrT HI P DENH

M6t trong hai Ben 19 k t c6 thd th6ng b6o cho Ben ky k~t kia bng van bin vS
quy~t dinh 6 a m'h hfy b6 Hi.p dinh nay vio bft cr hic nao. Th6ng blo nhu
vay sE dirac gi d6ng thbi cho T6 ch(rc hang kh~ng dan dung qu6c t6. Trong
tnftg hop rht vAy, Hiep dinh ny sd bi chrn dfrt hi.u Ic mutri hai (12) thdng
sau ngty Ben k9 k~t kia nh.n dirqc thong blo, tir khi th6ng blio hxy b6 Hiep
dinh duroc thu h6i bing thoi thuAn tnrc khi ket thtic th6i han niy. Trong trubng
hp Ben k9 kt kia kh6ng xic nhAn v6 viec nhan duo.c th6ng bdo thl thong bdo
chrm dtit Hiep dinh sd dirqc coi 1h d! nhan dtrac sau khi T6 chic hMng kh6ng
dAn dung qu6c t6 nhAn dtroc th6ng b6o mirbi b6n (14) ng~y.

D19U 20
DANG KY V61 T6 CH(fC HANG KHONG DAN DUNG Qu6C TE'

Hi.p dinh nhy va bt c(r sra d6i nao sau d6 cia Hidp d'nh s8 dtrfc dang k9 v6i
T6 chic hhng kh6ng dAn dung qu6c t6.
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DIfU 21
TUAN THU CAC D19U LTOC DA PHUONG

N~u m6t didu tr6c da phirang, dutrc ci hai Rn k k& chip thuan, v6 bit ctr vfn
dd nio duoc Hi.p dinh ny d6 cap d~n c6 hi.u lhrc thl Hi.p dinh nhy sE dircrc sira
d6i sao cho phfi hop v6i cic qui dinh cia didu tr6c da phurong d6.
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DE9U 22

C6 HIU Lt7C

Hidp dinh nky s8 c6 hi.u l'c vao ngay cdc Bn q kt th6ng bMo cho nhau bang
vAn ban ring c~c thf tkc phdp 1 theo yeu clu cfia cdc nr6c di difoac hobn thinh.

De Im chfing nhfing nguibi k dixi dly drgcc cic Chinh ph i cia minh uiy quy6n
horp phip, di k Hi.p dinh nhy.

Lim thNmh hai bin tai Ha N6i nghy 04 thfng 02 na'm 1998 bang tieng
Hungary, ti~ng Vitt va ti ng Anh, m6i bn c6 gid tri ngang nhau. Trong tnr6ng
hop c6 str kh6c nhau v6 giii thfch Hi6p dinh ny thl bin ti~ng Anh sZ dircrc din
chiu.

THAY MAT CHINH PHUl THAY M.T CHINH PHU
CONG HOA HUNGARY CONG HOA XA H6

CHU NGHIA VIET NAM
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PHU LUC
BANG DUONG BAY

1. Phin 1

CAc dtrtng bay do hing hng kh6ng dtrlc chi dinh cia C.ng hba xa h.i cha
nghia Viet Nam khai thdc:

Cdc CAC Clc didm d~n CAc diem gui
didm xu~t phit diem trung gian

Clc digm tai Viet M6t didm sa dircic Budapest M~t didm sd dtrac
Nam thoi thuan sau thoi thuan sau

2. Phfin 2

Cdc dubng bay do hdng hhng kh6ng dtroc chi dinh c6a C6ng hba Hungary khai
thc:

Ghi chfi:

1. Hdng hng khOng dtrqc chi dinh cfia m6t BAen k9 k~t c6 thd hfy b~t k
mot diem nio nhut dirac neu tren d6i v6i b~t k , m6t chuy6n bay n~o hodc
tt cA cic chuy6n bay, mien 1M chuy~n bay tren du6ng bay nay bat diu vi
k&t thic tai l.h th6 ca Ben k k& d6.

2. Quydn c6a hdng h ng kh6ng dirqc chi dinh cia m6i Bn k9 k&t chuyen
ch& hhnh khich, hing hog va biru ki.n gifia cdc diem tren lfh th6 cfia
Ben k' k~t kia vA cic diem tren 1 nh th6 cia Ben ThM ba sE dtuic hai Ben
k9 k~t thio lu n va thoi thuan.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM ON AIR SERVICES

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94 (a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or Annex is at any given time effective for both Contract-
ing Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Republic of Hungary
the Ministry of Transport, Communication and Water Management and in the case of the
Socialist Republic of Vietnam, the Civil Aviation Administration of Vietnam or, in both
cases, any person or body who may be authorised to perform any functions at present ex-
ercisable by the above-mentioned authorities or similar functions,

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State means land areas (mainland and islands),
internal waters and territorial waters adjacent thereto and the airspace above them under the
sovereignty of that State;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

g) The term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
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air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crew,
passengers and cargo;

h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the following rights in respect of its international air services:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the rights hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating interna-
tional air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed ser-
vices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a spec-
ified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the
other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agree-
ment for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo, including
mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another points in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal route, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.

Article 3. Designation and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline desig-
nated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
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tions prescribed under the laws and regulation normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provision of this
Agreement with special regard to the provisions of Article 6 (Tariffs) and Article 5 (Prin-
ciples governing the operation of the agreed services).

Article 4. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 (2) of this Agreement by an air-
line designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party. Such consultation shall begin within a period of thirty (30) days from the date of
the request.

Article 5. Principles Governing the Operation
of the Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity, and equal capacity entitlement, for the
designated airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the speci-
fied routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, between the territories of the Con-
tracting Parties.

(4) The designated airlines shall, not later than thirty (30) days prior to the date of op-
eration of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a.
the type of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules. This
shall likewise apply to later changes. In special cases this time limit may be reduced, sub-
ject to the consent of the said authorities.

(5) First place the designated airlines of the Contracting Parties are to agree upon the
capacity to be provided on the agreed services. In case the designated airlines fail to reach
an agreement, the total capacity to be provided on the agreed services by the designated air-
lines of the Contracting Parties shall be jointly determined in accordance with the above-
mentioned principles by the aeronautical authorities of the Contracting Parties before com-
mencement of the operations.

Article 6. Tariffs

(1) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated air-
lines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation. When this is not possible, tariffs in respect of each specified route and sector
thereof shall be agreed between the designated airlines concerned.

(2) The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

(3) The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariffs submitted to them, such tariffs shall be con-
sidered to be accepted and shall come into effect on the date stated in the proposed tariffs.

In the event that a shorter period for the submission of a tariffs is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

(4) If the designated airlines cannot agree on the tariffs in accordance with paragraph
(1) of this Article or if a notice of dissatisfaction has been filed by either of the aeronautical
authorities in accordance with paragraph (3) of this Article, the aeronautical authorities of
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the Contracting Parties shall hold consultations in accordance with Article 16 of this Agree-
ment and endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article or on the determination of any tariff under paragraph (4) of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

(6) If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs (4) and
(5) of this Article shall apply.

(7) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 17 of this Agreement.

(8) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph (5) of Article 17 of
this Agreement.

Article 7. Customs Regulations and Exemptions

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from import restrictions, customs duties, inspection fees, taxes and charges
on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from customs duties, inspection fees, taxes and charges
referred to in paragraph (1) of this Article with the exception of charges corresponding to
the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within lim-
its fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other Contracting Party;

b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline of the other Contract-
ing Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the
designated airline of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.
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At the request of the customs authorities, materials referred to in sub-paragraph a), b),
c) above should be obliged to presentation of goods or should be kept under customs super-
vision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that Contracting Party.
In each case, they shall be placed under the supervision of the said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regula-
tions.

(4) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall at the utmost
be subject to a very simplified control except the threat of violence, unlawful interference
against civil aviation and flight safety. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from duties and taxes, customs duties included.

Article 8. Operation of Leased Aircraft

(1) When a designated airline proposes to use an aircraft other than one owned by it on
the services provided thereunder, this will only be done on the following conditions:

a) That such arrangements will not be equivalent to allowing a lessor airline of third
party access to traffic rights not otherwise available to that airline;

b) That the financial benefit to be obtained by the lessor airline will not be dependent
on the profit or loss of the operation of the designated airline concerned; and

c) Responsibility for the continued airworthiness and the adequacy of operating and
maintenance standards of any leased aircraft operated by an airline designated by the aero-
nautical authorities of either Contracting Party will be established to the satisfaction of both
aeronautical authorities.

(2) A designated airline is not otherwise prohibited from providing services using
leased aircraft provided that any lease arrangement entered into satisfies the conditions list-
ed above.

Article 9. Recognition of Certificates and Licenses

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or val-
idated by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified route,
provided always that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-
serves the right to refuse to recognise, for flights above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party.

(2) If the certificates or licenses referred to in paragraph (1) of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
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sultations in accordance with Article 16 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Article 10. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party fair reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.
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Article 11. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destination of
such traffic.

Article 12. Transfer of Earning

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance. Such transfer shall be made in accordance with the for-
eign exchange regulations of the Contracting Party concerned.

Article 13. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to establish
representative offices in the territory of the other Contracting Party. Those representative
offices may include commercial, operational and technical staff.

(2) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Con-
tracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those
of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required
for the provision of air services.

(3) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly
or through agents. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local and, subject to
the national laws and regulations, any freely convertible currency. Each designated airline
shall have the right to use for this purpose its own transportation documents.

Article 14. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging bodies and airlines using the services and facilities provided by those
charging bodies, where practicable through those airlines representative organisations. The
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competent charging bodies should give reasonable notice of any proposals for changes in
user charges to such users to enable them to express their views before changes are made.
Each Contracting Party shall further encourage its competent charging bodies and such us-
ers to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 15. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its aircraft engaged in international air navigation, crew, passengers, baggage, cargo
and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of such
Contracting Party.

(3) Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs (1) and (2) of this Article
or in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its con-
trol.

Article 16. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a written
request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision of some person or body, if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated, each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within the period specified, or if
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the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may at request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such cases the third arbitrator
shall be a national of a third state and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with
this Agreement and shall establish its own procedure.

(4) The Contracting Parties shall comply with any decisions given under paragraph (2)
of this Article. If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Con-
tracting Party shall have grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective Contract-
ing Parties. All other expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of
the third arbitrator shall be shared equally.

Article 18. Amendment

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between the aeronautical authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of the request. Any modifications so agreed shall come into force when they have been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Modifications to Annex may be made by direct agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. In such case, this Agreement
shall terminate twelve (12) months after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this peri-
od. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the Internation-
al Civil Aviation Organization.

Article 20. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 21. Compliance with Multilateral Agreements

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting Parties, concerning any mat-
ter covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of the multilateral agreement.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Parties have

informed each other in writing that the formalities constitutionally required therefor in their
respective countries have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duty authorised by their respective Govern-
ment, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi on this 4th day of February, in the Hungarian, Vietnam-
ese and English languages, each version being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

ZOLTAN KAZATSAY

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEX
ROUTE SCHEDULE

1. Section 1

Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Hungary:

Points of Intermediate Points of Points Beyond

Origin Points Destination

Points in Hungary One point to be Ho Chi Minh One point to be
agreed later on City or Hanoi agreed later on

2. Section 2

Routes to be operated by the designated airline of the Socialist Republic of Vietnam:

Points of Intermediate Points of Points Beyond
Origin Points Destination

Points in Vietnam One point to be Budapest One point to be
agreed later on agreed later on

Notes:

(I) The designated airline of either Contracting Party may, on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the service on this route start
and terminate in the territory of that Contracting Party.

(2) The right of the designated airline of either Contracting Party to transport
passengers, cargo and mail between the points in the territory of the other Contracting
Party and the points in the territory of third Parties shall be discussed and agreed upon
by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie et le Gouvemement de la R6publique
socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant parties A la Convention relative i I'aviation civile intemationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans le dessin
de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion:

a) L'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'avia-
tion civile intemationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, et 6gale-
ment:

(i) De toute modification A cette Convention entr6e en vigueur en vertu de son article
94a et ratifi6e par les deux Parties contractantes; et

(ii) De toute annexe ou de toute modification A celle-ci adopt6es conform6ment A 'ar-
ticle 90 de la Convention, dans la mesure oii la modification ou 'annexe en question sont
en vigueur A un moment quelconque pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de
Hongrie, du Ministbre des transports, des communications et de la gestion hydraulique et,
dans le cas de la R6publique socialiste du Viet Nam, de l'Administration de l'aviation civile
du Viet Nam ou, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 i exercer
les fonctions qui relkvent actuellement des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions simi-
laires;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
sign6e et autoris6e conform6ment i 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, d6signe les zones terrestres (continentales
et insulaires), les eaux int6rieures et les eaux territoriales qui leur sont adjacentes ainsi que
lespace a6rien qui les domine, relevant de la souverainet6 de cet ttat;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) L'expression "le pr6sent Accord" s'entend 6galement de son annexe et de toute mo-
dification qui y serait apport6e ainsi qu'a l'Accord lui-m~me;
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g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances exig6es des entreprises
de transport a6rien par les autorit~s a6ronautiques, ou dont l'imposition est autoris6e par el-
les, pour lutilisation des installations ou 6quipements d'a6roports ou des infrastructures de
navigation, y compris les prestations et infrastructures accessoires offertes pour les a~ro-
nefs, les passagers, les 6quipages et les marchandises transport6es;

h) Le terme "tarif' s'entend des prix A payer pour le transport de passagers et de fret
ainsi que des conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris des commissions et
conditions d'agence et autres services auxiliaires, A 1'exclusion de la r6mun6ration et des
conditions aff6rentes au transport de courrier.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante les droits suivants en ce qui concerne ses services a6riens internationaux:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contrac-
tante les droits 6nonc6s ci-apr~s dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des service a6-
riens internationaux sur les routes indiqu6es dans la partie correspondante du tableau
annex6 au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ci-apr~s d6nomms "les services con-
venus" et "les routes indiqu6es". Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route in-
diqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante auront, outre les droits
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire de 'autre Partie
contractante aux points de ladite route indiqu6s dans 'annexe au pr6sent Accord, en vue
d'embarquer ou de d6barquer des passagers ou des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les
transporter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, i d'autres points
du territoire de cette Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v6nements politiques ou de circons-
tances sp6ciales et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, 'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 3. Ddsignation des entreprises et
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu~es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.
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2. Au requ de ]a d6signation, rautre Partie contractante devra, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues i l'entreprise de transport d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonna-
blement i l'exploitation des services a6riens intemationaux en conformit6 avec les disposi-
tions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser les autorisations d'exploitation vi-
s6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
I'article 2 du pr6sent Accord dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part im-
portante de la proprit6 et le contr6le effectifde l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui d6signe l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra mettre en ex-
ploitation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord en tenant compte, en particulier, des dispositions des articles 6 (Tarifs)
et 5 (Principes r6gissant l'exploitation des services convenus).

Article 4. Annulation ou suspension des
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord
par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, ou encore d'imposer les condi-
tions qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice de ses droits dans l'une des 6ventualit6s
suivantes:

a) Dans tous les cas o i elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui Pa d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise en question ne respecte pas les lois et rbglements appliqu6s normale-
ment et i juste titre par la Partie contractante qui a conc6d6 ces droits;

c) Si, de toute autre mani~re, l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est indispensable de prendre imm6diatement une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin
d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usa-
ge de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante. Cette consultation d6-
butera au cours des trente (30) jours suivant la date A laquelle elle a 6 demand6e.
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Article 5. Principes r~gissant l'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 et la
capacit6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes devront, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entreprises d6sign6es
par 'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
dernires assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Parties con-
tractantes devront Etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un coefficient de remplis-
sage normal, une capacit6 correspondant i la demande courante et normalement pr6visible
de transport de passager et de marchandises, y compris le courrier, entre les territoires des
Parties contractantes.

4. Trente (30) jours au plus tard avant la date de mise en exploitation de tout service
convenu, les entreprises d6sign6es soumettront pour approbation leurs plans de vol envisa-
g6s aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Ces plans de vol compren-
dront notamment le type de service, ra6ronef utilis6, les fr6quences et les horaires de vol.
Cette obligation est 6galement applicable aux modifications ult6rieures. Dans certains cas
sp6ciaux, ce d6lai pourra Etre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes devront convenir en premier
lieu de la capacit6 A assurer sur les services convenus. En 'absence d'accord entre les en-
treprises d6sign6es, les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes d6termineront d'un
commun accord, avant la mise en exploitation, la capacit6 totale i assurer sur les services
convenus par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes ci-dessus.

Article 6. Tarifs

1. Dans la mesure du possible, les entreprises d6sign6es concem6es conviendront des
tarifs en appliquant le m6canisme de fixation des tarifs de 'Association du transport a6rien
international. Si cela s'avbre impossible, les tarifs applicables pour chaque route indiqu6e
et trongon de celle-ci seront fix6s d'un commun accord par les entreprises d6sign6es con-
cem es.

2. Les tarifs applicables pour le transport sur les services convenus A destination et en
provenance de l'autre Partie contractante seront 6tablis i des niveaux raisonnables, en te-
nant dfiment compte de tous les 616ments i prendre en consid6ration, notamment les frais
d'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'intrt des usagers
et, s'il y a lieu, les tarifs des autres entreprises qui desservent en totalit6 ou en partie la mme
route.

3. Les tarifs seront soumis aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et re-
qus par elles quarante-cinq (45) jours au moins avant la date projet6e de leur mise en vi-
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gueur. Dans certains cas particuliers, un d6lai plus court pourra tre accept6 par les autorit6s
a6ronautiques. Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception, les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6-
ronautiques de I'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur
sont soumis, ceux-ci seront r6put6s accept6s et entreront en vigueur A la date 6nonc6e dans
les tarifs propos6s. Dans le cas oit un d6lai plus court pour la soumission des tarifs est ac-
cept6e par les autorit6s a6ronautiques, celles-ci pourront accepter que la p6riode fix6e pour
exprimer leur d6saccord soit mf6rieur A trente (30) jours.

4. Si les entreprises d6sign6es ne peuvent convenir des tarifs conform6ment au para-
graphe I du pr6sent article ou si l'une des autorit6s a6ronautiques a notifi6 un avis de d6-
saccord conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront conform6ment A l'article 16 du pr6sent Accord et s'ef-
forceront de d6terminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a &6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la d6termination d'un tarif
conform6ment au paragraphe 4 de celui-ci, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dis-
positions de l'article 17 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne peuvent plus mar-
quer leur accord avec un tarif fix6, elles en informent les autorit6s a6ronautique de l'autre
Partie contractante, et les entreprises d6sign6es tenteront, le cas 6ch6ant, de parvenir A un
accord. Si, dans le d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours i compter de la date de r6ception de
la notification du d6saccord, un nouveau tarif n'a pu Etre fix6, les proc6dures pr6vues aux
paragraphes 4 et 5 du pr6sent article seront appliqu6es.

7. Si des tarifs ont td 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article, ils de-
meureront en vigueur jusqu'A l'tablissement de nouveaux tarifs conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent article ou de l'article 17 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou rautre des
Parties contractantes les contestent, sauf en vertu des dispositions du paragraphe 5 de l'ar-
ticle 17 du pr6sent Accord.

Article 7. Droits de douane et exondrations

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport a6rien d6-
sign6e de chaque Partie contractante ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de re-
change, les fouritures de carburant et de lubrifiant, les provisions de bord (y compris les
vivres, les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs sont exon6r6s de tous
restrictions d'importation, droits de douane, frais d'inspection, taxes et redevances i 'arri-
v6e sur le territoire de 'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions de-
meurent i bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r6s des droits de droits de douane, frais d'inspection, taxes et
redevances vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, i l'exception des redevances corres-
pondant au service ex6cut6:

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de lune ou l'autre des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et desti-
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n~es A lutilisation A bord de l'a~ronefmis en service sur une route indiqu~e de l'autre Partie
contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes en vue de lentretien ou de la reparation des aronefs utilis~s sur une route indi-
qu~e par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

c) Le carburant et les lubrifiants destines i approvisionner des a6ronefs exploit~s sur
une route indiqu~e par l'entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, m~me si ces four-
nitures sont destinies A 8tre utilis~es sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire
de la Partie contractante oii elles ont &6 embarqu~es.

Sur demande des autorit6s douani~res, les 6l6ments vis~s aux alin~as a), b) et c) ci-des-
sus devront 6tre soumis A ]a procedure de d~douanement ou maintenus sois le contr6le ou
la supervision des autorit~s douani~res.

3. L'6quipement normal de navigation ainsi que les matriaux et fournitures transport~s
A bord des a~ronefs de l'une ou lautre Partie contractante ne peuvent tre d6charg~s sur le
territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s douanires de ladite Partie. Ils
doivent 8tre, dans tous les cas, places sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r~ex-
portation ou de leur cession effectu~es conform~ment aux r~glements douaniers.

4. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de ra~roport r~serv~e A cet effet sont sou-
mis tout au plus A un contr6le extr mement simplifi6, sauf en ce qui conceme les mesures
de prevention d'actes de violence, d'atteinte A la s~curit6 de l'aviation civile ou de piraterie
arienne. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exon~r~s de droits et de
taxes, y compris de droits de douane.

Article 8. Exploitation d'a~ronefs en location

1. Lorsqu'une entreprise d~sign~e envisage d'utiliser un a~ronef autre que celui qui lui
appartient sur les services pr~vus par le present Accord, cette utilisation ne pourra se faire
qu'aux conditions suivantes:

a) Ces modalit~s ne reviennent pas a permettre A une entreprise de transport a~rien
d'une tierce partie qui met l'a~ronef A disposition sous contrat de louage d'avoir acc~s A des
droits de trafic auxquels elle n'aurait pas normalement acc~s;

b) Le bn6fice financier qu'obtient l'entreprise vis~e A l'alin~a a) ci-dessus ne depend
pas des profits ou des pertes d'exploitation de l'entreprise d~sign~e concem~e;

c) La responsabilit& du maintien de la navigabilit6 et du respect des normes d'exploi-
tation et d'entretien de tout a~ronef lou6 exploite par une entreprise d~sign~e par les auto-
rites a~ronautiques de lune ou rautre des Parties contractantes est 6tablie avec l'accord des
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

2. Aucune autre interdiction ne frappe les services assures par une entreprise d~sign~e
au moyen d'a~ronefs pris en location si la convention de location r~pond aux conditions
6num~r~es ci-dessus.
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Article 9. Reconnaissance des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis drlivrrs ou validrs
par l'une des Parties contractantes et non prrimrs sont reconnus par l'autre Partie aux fins
d'exploitation des services arriens sur la route indiqure, a la condition absolue que ces cer-
tificats, brevets ou permis aient 6t6 drlivrrs ou validrs conform~ment aux normes 6tablies
en vertu de ]a Convention. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de re-
fuser de reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et permis accor-
drs i ses propres ressortissants par lautre Partie contractante.

2. Si les certificats ou permis visrs au paragraphe 1 du present article ont 6 drlivr~s
ou validrs selon des prescriptions diffrrentes des normes 6tablies selon la Convention et si
cette derogation a 6t6 notifire A l'Organisation de l'aviation civile internationale, les autori-
trs arronautiques de I'autre Partie contractante pourront demander des consultations con-
formrment A larticle 16 du present Accord afin de verifier si elles peuvent accepter les
prescriptions en question.

Article 10. S&urit adrienne

1. L'assurance de srcurit6 pour les arronefs civils, leurs passagers et 6quipage 6tant une
condition prralable fondamentale de l'exploitation des services arriens internationaux, les
Parties contractantes rraffirment que les obligations qu'elles ont A l'gard de l'autre de pro-
trger la srcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite (et, en particulier,
leurs obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux in-
fractions et a certains autres actes commis i bord des arronefs, signre a Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'arronefs, signre A
La Haye le 16 drcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites diriges
contre la srcurit6 de laviation civile, signre i Montreal le 23 septembre 1971) font partie
int6grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se prrteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour prrvenir la capture illicite d'arronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte a la srcurit6 desdits arronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des
arroports et des installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la
srcurit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux normes
de srcurit6 arrienne et, dans la mesure ofi elles leur sont applicables, aux Pratiques recom-
mandres par rOrganisation de raviation civile internationale qui figurent en annexes i la
Convention de Chicago; elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants d'arronefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont siturs
sur leur territoire et des exploitants d'arroports sur leur territoire qu'ils se conforment auxdi-
tes dispositions relatives A la srcurit6 adrienne. La rrfrrence faite dans ce paragraphe aux
normes de s~curit6 a~rienne recouvre les differences notifi~es par chaque Partie contractan-
te. Chacune d'elles signifiera A l'avance i l'autre son intention de notifier une 6ventuelle dif-
frrence.
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4. Chacune des Parties contractantes veillera i ce que des mesures efficaces soient pri-
ses sur son territoire afin de prot~ger les a~ronefs, de contr6ler les passagers et leurs baga-
ges A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les marchandises (y compris les
bagages de soute) et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement
ou le chargement, et i ce que ces mesures soient am~nag~es en cas d'intensification de la
menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
a~rien pourront tre tenues de respecter les dispositions en mati~re de s~curit6 adrienne vi-
sees au paragraphe 3 qui sont impos~es par l'autre Partie contractante A l'entr~e ou au sejour
sur son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donnera
6galement une suite favorable A toute demande, faite par l'autre Partie contractante, de pen-
dre des mesures de s~curit6 sp~ciales raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a~ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de ces a6-
ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a~roport ou d'installations de
navigation adrienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant les autres mesures appropriees en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit
incident ou i ladite menace.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront a celles de 'autre
Partie, i la demande de ces demi~res, les relev~s p~riodiques ou autres dont celles-ci auront
raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les services convenus par
les entreprises d~sign~es de la Partie contractante appelke i fournir ces statistiques. Ces re-
lev6s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par les entreprises d6sign~es sur les services convenus ainsi que les provenances
et les destinations de ce trafic.

Article 12. Transfert de bdnefices

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son pays sur
simple demande l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
de conversion et de transfert seront autoris6es sans aucune restriction, au taux de change
applicable aux transactions au comptant en vigueur au moment ofi ces recettes seront pr6-
sent6es aux fins de conversion et de transfert et aucun frais ne sera retenu pour ces op6ra-
tions A l'exception des commissions normalement factur6es par les banques pour de telles
conversions ou de tels transferts. Ces transferts seront op6r~s conform6ment aux r6glemen-
tations de la Partie concem6e en matire de change de devises.

Article 13. Representation des entreprises et ventes

1. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit d'6tablir des bu-
reaux de repr6sentation sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces bureaux pourront
comporter du personnel commercial, d'exploitation et technique.
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2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit, conform6ment aux
lois et r~glements concernant l'entr6e, le s6jour et lemploi de l'autre Partie contractante, de
faire entrer et d'employer sur le territoire de celle-ci ses personnels administratifs, techni-
ques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services de
transport a~rien.

3. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit de vendre, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par l'entremise d'agents, des presta-
tions de transport a6rien. L'entreprise d6sign~e de chaque Partie contractante aura le droit
de vendre ces prestations, et toute personne aura le droit de les acheter, en monnaie locale
et, sous r6serve des 16gislations et r~glements nationaux, en toute monnaie librement con-
vertible. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de faire usage A cet effet de ses propres
documents de transport.

Article 14. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que soient impos6es
aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es
que celles impos6es ses propres entreprises d6sign6es qui exploitent des services a6riens
intemationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation entre ses organes res-
ponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent les services et installations mises A disposition par ces organes, concertation qui
aura lieu dans la mesure du possible par l'entremise des organisations repr6sentatives de ces
entreprises. Les organismes responsables de la perception devront notifier aux utilisateurs
toute modification envisag6e des redevances d'usage avec un pr6avis raisonnable de mani-
re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties
contractantes encouragera en outre ses organes responsables de la perception des redevan-
ces d'usage ainsi que les utilisateurs A 6changer les informations qui conviendront concer-
nant ces redevances.

Article 15. Application des lois et rbglements

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante, r6gissant sur son territoire l'en-
tr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens intemationaux ou l'ex-
ploitation et la navigation desdits a6ronefs seront observ6s par lentreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie dudit territoire, ainsi
que pendant la pr6sence sur celui-ci.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante en mati~re d'entr6e, de d6doua-
nement, de transit, d'immigration, de passeports, de douane, de monnaie, de prescriptions
sanitaires et de quarantaine seront observ6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante et par ou au nom de ses a6ronefs affect6s aux services a6riens intemationaux, leurs
6quipages, passagers, bagages, marchandises et courrier A l'entr6e et A la sortie du territoire
de la premiere Partie contractante et durant le sjour sur ce territoire.
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3. Aucune Partie contractante n'accorde la preference A sa propre entreprise de trans-
port a~rien ou A toute autre par rapport a une entreprise de l'autre Partie contractante offrant
des services a~riens internationaux similaires en ce qui concerne lapplication de ses r~gle-
ments vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present article ou en matinre d'utilisation des a~ro-
ports, couloirs ariens, services du trafic a~rien et installations connexes sous son contr6le.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consultations
concernant la mise en ouvre, l'interpr~tation, 'application ou la modification du present Ac-
cord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui pourront se d~rouler entre les
autorit~s a~ronautiques, d~buteront dans le d~lai de soixante (60) jours i compter de la date
de reception d'une demande 6crite par rautre Partie contractante, i moins que les deux Par-
ties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 17. Rglement des diffirends

1. Si un diff6rend s'61&ve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent par A un r~glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de le soumettre A une personne ou A un organisme.
A d6faut d'accord sur ce point, le diffirend sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres, dont deux d6sign6s par
chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux arbitres ainsi d6sign6s. Cha-
cune des Parties contractantes d6signe un arbitre dans les soixante (60) jours suivant la date
de r6ception par l'une des Parties contractantes d'un avis transmis par la voie diplomatique,
demandant l'arbitrage du differend par un tribunal ainsi constitu6, et le troisi~me arbitre est
d6sign6 dans le d6lai spcifi6. Si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6,
le Pr6sident du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile internationale peut, A la deman-
de de lune des Parties contractantes, d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans
ce cas, le troisi~me arbitre devra etre un ressortissant d'un ttat tiers et fera fonction de pr6-
sident du tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral d6finira les limites de sa competence conform6ment au pr6sent
Accord et arrtera sa propre proc6dure.

4. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision prise en vertu du paragra-
phe 2 du pr6sent article. Si l'une des Parties contractantes ne respecte pas cette d6cision,
l'autre Partie sera motiv6e A faire appliquer 'article 4 du pr6sent Accord.

5. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les d6penses de l'arbitre d6sign6 par
elle. Tous les autres frais du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les d6penses du
troisi~me arbitre, seront divis6s en parties 6gales entre les Parties contractantes.
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Article 18. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie contractante. Cette
consultation, qui pourra avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques et oralement ou par
courrier, d6butera dans le d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande.
Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur apr~s avoir &6 confirm~e par un
6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'annexe pourront 8tre faites par accord direct entre les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 19. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A 'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification devra etre
communiqu6e en m~me temps A l'Organisation de laviation civile internationale. L'Accord
prendra alors fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Par-
tie contractante, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce
d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notifi-
cation sera r6put6e lui etre parvenue 14 jours apres sa r6ception par rOrganisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 20. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s aupres
de rOrganisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Respect des conventions multilatrales

Si une convention multilat6rale relative i tout objet contenu dans le pr6sent Accord et
A laquelle adherent les deux Parties contractantes entre en vigueur, le pr6sent Accord sera
modifi6 en vue de le rendre conforme aux dispositions de la convention multilat6rale.

Article 22. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date A laquelle les Parties contractantes se
seront inform6es de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs
pays respectifs.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Hanoi le 4 f~vrier 1998 en langues hongroise, vietnamien-
ne et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation
du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

ZOLTAN KAZATSAY

Pour le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Section 1

Routes qui seront exploit~es par 'entreprise a6rienne d~sign~e de la R~publique de
Hongrie:

2. Section 2

Routes qui seront exploit6es par 1'entreprise a6rienne d6sign6e de la R6publique socia-
liste du Viet Nam:

Notes:
1. L'entreprise d~sign~e de 'une des Parties contractantes peut, sur un vol quelconque

ou sur tous les vols, omettre de faire escale A l'un des points ci-dessus si le service sur cette
route d6bute et se termine sur le territoire de ladite Partie contractante.

2. Le droit de 'entreprise d6sign~e d'une Partie contractante de transporter des passa-
gers, des marchandises et du courrier entre les points situ6s sur le territoire de 'autre Partie
contractante et des points situ6s sur le territoire de parties tierces fera r'objet d'un examen
et d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Kingdom of
Norway, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries as well as to the legiti-
mate trade interests,

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of cus-
toms duties, taxes, fees and costs on importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of provisions on prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of duties and taxes can be rendered more effective through co-
operation between their Customs Authorities;

Bearing in mind the existing friendly relations between Hungary and Norway;

Wishing to enhance and supplement the present mutual assistance between the Con-
tracting Parties;

Having regard to the international instruments promoting bilateral mutual assistance,
and in particular to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of the present Agreement,

1 "Customs Legislation" shall mean provisions laid down by law and other legal reg-
ulations concerning the importation, exportation or transit of goods as well as any other
customs procedures whether they are related to duties, taxes, fees or expenses levied by the
Customs Authorities, or to measures of prohibition, restriction or control;

2. "Offence" shall mean any violation of the Customs Legislation as well as any at-
tempted violation of such legislation;

3. "Customs Authority" shall mean in the Republic of Hungary, the Customs and Fi-
nance Guard (Vdm- 6s P~nziigyors~g); and in the Kingdom of Norway, the Directorate of
Customs and Excise (Toll- og avgiftsdirektoratet);

4. "Customs Duties" shall mean all duties, taxes, fees or other charges which are levied
and collected in application of Customs Legislation;
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5. "Requesting Authority" shall mean the competent Customs Authority of a Contract-
ing Party which makes a request for assistance in customs matters;

6. "Requested Authority" shall mean the competent Customs Authority of a Contract-
ing Party which receives a request for assistance in customs matters;

7. "Controlled Delivery" shall mean illicit or suspect consignments of narcotic drugs,
psychotropic substances or substances substituted for them, allowed to pass out of, through
or into the territories of the Contracting Parties, with the knowledge and under the supervi-
sion of their competent authorities, with a view to identify persons involved in the illicit
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances;

8. "Personal Data" shall mean any data that can be related to a specific natural person
and/or any conclusion relating to the person that can be drawn from the data defined above.

TERRITORIAL SCOPE

Article 2

This Agreement shall be effective in the customs territories of the Republic of Hungary
and the Kingdom of Norway.

MATERIAL SCOPE

Article 3

1. In accordance with the provisions of this Agreement the Contracting Parties shall
provide mutual assistance through their Customs Authorities:

(a) In the prevention and investigation of and fight against violation of customs regu-
lations;

(b) In sharing documents on the application of customs regulations;

(c) In the enforcement of claims related to customs regulations (hereinafter: customs
claims).

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party and within
the competence and resources of the Requested Authority. If necessary, the Requested Au-
thority can arrange for assistance to be provided by another competent authority, in accor-
dance with the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party. This
Agreement does not cover criminal legal aid.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 4

1. Upon request the Customs Authorities shall provide each other with all information
which may facilitate the:
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(a) Precise collection of duties, taxes, fees and expenses levied by the Customs Author-
ities, and in particular the exact determination of the customs value and the tariff classifi-
cation of goods;

(b) Implementation of import and export prohibitions and restrictions.

2. If the Requested Authority does not have the information asked for, it shall seek that
information in accordance with the legislation in force in the territory of the requested Con-
tracting Party.

Article 5

The Customs Authorities shall inform each other if:

(a) Goods imported into the territory of one Contracting Party has been exported from
the territory of the other Contracting Party in accordance with the Customs Legislation;

(b) Goods exported from the territory of one Contracting Party has been imported to
the territory of the other Contracting Party in accordance with the Customs Legislation.

Article 6

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, forward to each other all information on Offences against Customs Legisla-
tion which may affect the other Contracting Party, with special regard to the following:

(a) Persons known or suspected of committing Offences against the Customs Legisla-
tion in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) New ways and means employed in committing Offences against Customs Legisla-
tion;

(c) Goods known to be the subject of illicit traffic;

(d) Means of transport known or suspected of being used in committing Offences
against the Customs Legislation in force in the territory of the other Contracting Party.

Article 7

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request, supply each other with reports, evidence or official copies of documents con-
taining all available information on planned, committed or suspected Offences against Cus-
toms Legislation of the other Contracting Party.

Original registries or documents may only be requested when official copies do not
carry sufficient evidence. Registries and documents so transferred must be returned to the
Requested Authority in the shortest possible time.
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Article 8

Documents specified in this Agreement can be replaced with computerised informa-
tion prepared for identical purposes, in any format. All data or information required for the
interpretation or use of such information should be supplied simultaneously.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 9

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, on their own initiative or
upon request of the Customs Authority of the other Contracting Party, maintain surveil-
lance over:

(a) Movement within and in particular entry into and departure from the customs ter-
ritory by persons known or suspected of committing Offences against the Customs Legis-
lation in force in the territory of the other Contracting Party;

(b) Any means of transport known or suspected of being used for committing Offences
against the Customs Legislation in force in the territory of the other Contracting Party;

(c) Illegal or suspected illegal trafficking of goods into or out of its customs territory
as communicated by the other Contracting Party.

INQUIRIES

Article 10

1. If the Customs Authority of one Contracting Party so requests, the Customs Author-
ity of the other Contracting Party shall initiate all official inquiries concerning activities
which are or appear to be contrary to the Customs Legislation. It shall communicate the re-
sults of such inquiries to the Requesting Authority.

2. If the Requested Authority considers that a representative of the Requesting Author-
ity should be present when an inquiry is carried out, the Requesting Authority shall be no-
tified.

3. If a representative of the Requesting Authority shall be present when the inquiry is
carried out, the Requesting Authority shall be advised of the time and the place of the in-
quiry to be taken in response to the request.

4. When representatives of one of the Contracting Parties are present in the territory of
the other Contracting Party, pursuant to this Agreement, they must at all times be able to
fumish proof of their official capacity. They must not be in uniform or carry arms.
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CONTROLLED DELIVERIES

Article 11

1. The Customs Authorities may, by mutual consent and within their competence de-
termined by national legislation, use Controlled Delivery in order to identify persons in-
volved in an Offence against the Customs Legislation. When a decision on the use of
Controlled Delivery is not within the competence of the Customs Authority it shall initiate
cooperation with national authorities with such competence or transfer the case to that au-
thority.

2. Illicit consignments whose Controlled Delivery is agreed to may, with the consent
of the competent national authorities, be intercepted and allowed to continue with the illicit
goods intact or removed and seized or replaced in whole or in part.

3. Decisions concerning the use of Controlled Deliveries are to be taken on a case-by-
case basis, and may if necessary take into account financial arrangements and understand-
ings between the competent national authorities.

DATA PROTECTION

Article 12

In accordance with the legislation of the Contracting Parties, the protection of Personal
Data shall be subject to the following conditions:

1. The Requesting Authority may use the Personal Data only for the purposes and sub-
ject to the conditions stated by the Requested Authority, and if the latter so requires, the
Requesting Authority shall furnish a report on the results of the use of the Personal Data.

2. Personal Data can be forwarded to the authorities other than law enforcement au-
thorities only with the consent of the Requested Authority.

3. The Requested Authority must ascertain the validity and the correctness of the Per-
sonal Data to be submitted. In case the Requested Authority finds that incorrect or restricted
Personal Data have been submitted, it must immediately inform the Requesting Authority
of this fact. The Requesting Authority shall correct, destroy or delete the Personal Data, if
so required.

4. The Requested Authority shall together with the Personal Data, provide information
on the required deadline regarding data deletion according to its own legislation. Personal
Data shall be deleted when the need for their use cease to exist.

5. The Customs Authorities shall keep a register on Personal Data submitted or re-
ceived, and effectively protect any Personal Data against unauthorized access, modifica-
tion, publication, damage or destruction.
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EXPERTS AND WITNESSES

Article 13

On request, the Requested Authority may authorize its officials to appear before a
court or tribunal in the other Contracting Party as experts or witnesses in the matter of a
Customs Offence, and produce objects, documents or authenticated copies thereof, as may
be needed for the proceedings. The request for an appearance must specify which matter
and by virtue of what title or qualification the official will be questioned.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 14

1. Information, documents, and other communications received according to this
Agreement may only be used for the purposes stated in the Agreement, except in cases
where the supplier consents in writing to a different use.

2. Information supplied in any form under this Agreement shall be treated confiden-
tially. Information which is covered by official rules or regulations concerning confidenti-
ality of information, documents or data shall enjoy the protection extended to similar
information, documents or data under the legislation in force in the territory of the Con-
tracting Party which received it.

3. The Customs Authorities of the Contracting Parties may, however, in accordance
with the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of evidence, re-
ports, and testimonies, and in proceedings and charges brought before courts, use as evi-
dence information and documents obtained in accordance with this Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in courts and the weight
to be attached thereto shall be determined in accordance with national legislation.

SUBMISSION OF INFORMATION

Article 15

Upon request by a Contracting Party, and in accordance with the legislation in force in
the territory of the requested Contracting Party, documents and decisions obtained pursuant
to this Agreement shall be submitted by the requested Contracting Party to the natural per-
sons and/or legal entities concerned which at the time of the request are staying within the
territory of the requested Contracting Party or has a registered seat there.

ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 16

1. The Requested Authority shall proceed to enforce claims for customs duty and other
similar claims. Such claims may include taxes, supplementary duties, fees, interests there-
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of, as well as fines and inspection fees levied by the Customs Authorities in accordance
with the Customs Legislation.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply only to Customs Duty claims which ex-
ceed a minimum amount to be established in accordance with Article 20, and shall be the
basis of an instrument permitting their enforcement in the customs territory of the Request-
ing Authority.

3. The request for assistance must be accompanied by the original document of en-
forceability or an official copy thereof as well as its translation as provided for in paragraph
3 of Article 17.

4. In cases where the enforceability of the claim has lapsed the requested Contracting
Party shall proceed in accordance with its own legislation.

5. The enforcement of customs claims shall not enjoy priority in the customs territory
of the requested Contracting Party.

6. A bankruptcy petition against the debtor, on the basis of a customs duty claim, can
be filed only if the Requesting and the Requested Authorities so agree. Costs resulting from
bankruptcy proceedings shall be paid by the Requesting Authority.

7. The Requested Authority may allow deferral of payment or payment by instalments,
but shall first inform the Requesting Authority.

8. Proceedings relating to the existence or the amount of the Customs Duty claim or
the instrument permitting its enforcement may only be brought before the appropriate body
of the Requesting Authority.

9. Customs claims shall be settled in the official currency of the requested Contracting
Party on the basis of the official exchange rate in effect on the day of reception of the re-
quest.

10. The Requested Authority shall transfer the collected amount to the Requesting Au-
thority subsequent to the deduction of fees and expenses charged in accordance with the
national legal regulations of the requested Contracting Party.

FORMAT AND CONTENTS OF REQUEST FOR ASSISTANCE

Article 17

1. Requests under this Agreement shall be in writing. The documents required for the
execution of the request shall be attached to the request. In case the necessary documents
for the requests are not available at the time when the request is sent, these documents shall
be transmitted as soon as possible. Oral requests may be accepted, but must be confinmed
in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

(a) The Requesting Authority;

(b) The measure requested;

(c) The object of and the reason for the request;
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(d) A short description of the Offences, Customs Legislation and/or other legal ele-
ments involved;

(e) Information on the natural persons and legal entities suspected of having committed
the illegal act;

(f) A summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 14.

3. All communication between the Customs Authorities shall take place in the English
language or in a language acceptable to both Customs Authorities. Information, documents
and other communication between the Customs Authorities shall, in addition to being trans-
mitted in the original language, be translated into English or a language acceptable to the
Requested Authority.

4. Where a request does not conform with the requirements specified in this Article,
correction or completion of the request may be requested, but shall not delay any measure
which must be taken immediately.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 18

1. If compliance with a request for assistance is considered to infringe upon the sover-
eignty, public order, security or other essential interests of the requested Contracting Party
or would involve violation of an industrial, commercial or professional secret, such assis-
tance may be refused, provided partly or provided subject to certain conditions or require-
ments.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the Requesting Authority shall
be notified without delay and shall be informed of the reasons for the refusal to provide as-
sistance.

3. If a Customs Authority requests assistance which it would not be able to provide if
it were requested by the Customs Authority of the other Contracting Party, it must be indi-
cated in the request.

COSTS

Article 19

The Customs Authorities shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, except for the expenses of witnesses, experts and inter-
preters other than government employees, and the situation referred to in Articles 15 and
16.
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CLOSING PROVISIONS

Article 20

1 The Customs and Finance Guard (V~m- 6s Pnziigyors~g) and the Directorate of
Customs and Excise (Toil- og avgiftsdirektoratet) may communicate directly for the pur-
pose of dealing with issues arising out of the present Agreement which are not questions of
foreign policy or international law. Those Customs Authorities shall mutually agree on de-
tailed arrangements for the implementation of this Agreement.

2. The Contracting Parties agree to meet in order to review this Agreement at the end
of five years counted from the date of its entry into force, or earlier if so regarded by the
Customs Authorities. If no review of the Agreement is regarded necessary they shall notify
each other in writing.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 21

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of the internal procedures required for the entry into force of the Agreement.
The Agreement shall enter into force sixty days after the last notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by written notice through diplomatic channels
and shall cease to have effect six months after such notice has been received by the other
Contracting Party.

Done at Budapest on 20 June 1997, in duplicate in the English language.

For the Government of the Republic of Hungary:

MIHALY ARNOLD

For the Government of the Kingdom of Norway:

FRIDA NOKKEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVEGE
RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvemement du Royaume de
Norv~ge, ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes;

Considdrant que les infractions A la legislation douani~re portent prejudice aux intdr~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Considdrant qu'il importe de determiner avec exactitude r'valuation et le recouvre-
ment des droits de douane, taxes, imp6ts et cofits sur r'importation ou 'exportation de mar-
chandises et d'appliquer correctement les dispositions relatives aux interdictions,
restrictions et contr6le;

Convaincus que les mesures visant A prdvenir les infractions A la l6gislation douani~re
et les efforts visant A assurer le recouvrement des montants exacts de droits et taxes peuvent
8tre rendus plus efficaces par la coopration entre leurs Administrations douanires;

Compte tenu des relations amicales existant entre la Hongrie et la Norv~ge;

Souhaitant intensifier et completer rassistance mutuelle actuelle entre les Parties con-
tractantes;

Eu 6gard aux instruments internationaux favorisant 'assistance mutuelle bilatdrale, et
en particulier A la Recommandation du Conseil de coopration douani~re sur 'assistance
mutuelle administrative en date du 5 ddcembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit:

DItFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord,

1. L'expression "1gislation douani~re" s'entend des dispositions ldgislatives ou rdgle-
mentaires relatives A l'importation, 'exportation, le transit de marchandises ainsi que toute
autre procedure douani&re lide aux droits, taxes, redevances ou ddpenses approuvds par les
Administrations douani~res ou aux mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le;

2. Le terme "infraction" s'entend de toute violation de la lgislation douanire ainsi que
de toute tentative de violation de ladite legislation;

3. L'expression "autorit& douani~re" s'entend, dans la Rdpublique de Hongrie, du Ser-
vice des douanes et des finances (VAim- 6s Pdnziigyorsdg); et dans le Royaume de Norv~ge,
de la Direction des douanes et droits d'excise (Toll- og avgiftsdirektoratet);

4. L'expression "droits de douane" s'entend de tous les droits, taxes, redevances et
autres taxes perques et recouvrdes en application de la legislation douani~re;
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5. L'expression "autorit6 requ~rante" s'entend de toute autorit6 douani~re comptente
d'une Partie contractante qui pr6sente une demande d'assistance pour des questions doua-
nitres;

6. L'expression "autorit6 requise" s'entend de r'autorit6 douanire comp~tente d'une
Partie contractante qui regoit une demande d'assistance pour des questions douanires;

7. L'expression "livraison contr6le" s'entend des envois illicites ou suspects de stup6-
fiants, substances psychotropes ou substitu6es, autoris~s i sortir des territoires des Parties
contractantes, les traverser ou A y entrer, avec la connaissance et sous la supervision de
leurs autorit~s comp~tentes, en vue d'identifier les personnes participant au trafic illicite de
stup~fiants et de substances psychotropes;

8. L'expression "donn~es personnelles" s'entend de toute donn~e pouvant Etre associ6e
une personne physique sp~cifique et/ou toute conclusion ayant trait A ladite personne et

pouvant Wtre d~duite A partir des donn~es ainsi d~fmies.

PORTtE TERRITORIALE

Article 2

Le present sera en vigueur dans les territoires douaniers de la R~publique de Hongrie
et du Royaume de Norv~ge.

PORTIE MATERIELLE

Article 3

1. Conform~ment aux dispositions du present Accord, les Parties contractantes se pr&
teront mutuellement assistance par l'interm6diaire de leurs Administrations douani~res :

a) Dans la prevention, la recherche et la lutte contre les infractions aux r~glements
douaniers;

b) Dans la transmission de documents concemant l'application des r~glements doua-
niers;

c) Dans le recouvrement des sommes r6clam~es relatives i la legislative douani~re (ci-
apr~s d~nomm~e les cr~ances douani~res).

2. L'assistance pr~vue dans le cadre du present Accord est foumie conform6ment i la
lgislation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise et dans les limites de
la comptence et des ressources de cette demi~re. Le cas 6ch~ant, l'Administration doua-
nitre requise pourra prendre les dispositions voulues pour que l'assistance soit fournie par
une autre autorit6 compktente, conform~ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire de
la Partie contractante requise. Le present Accord ne vise pas l'assistance judiciaire en ma-
ti~re p~nale.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENT

Article 4

1. Sur demande, les Administrations douani~res se communiquent toutes les informa-
tions susceptibles de faciliter :

a) La perception exacte des droits, taxes, charges et d~penses pr~lev~s par les Admi-
nistrations douanires, en particulier la dtermination exacte de la valeur des marchandises
et leur classification tarifaire;

b) L'application des interdictions et restrictions aux importations et aux exportations.
2. Si l'Administration douani~re requise ne dispose pas des renseignements demand~s,

elle s'efforce de les obtenir conform~ment A la l6gislation en vigueur dans le territoire de la
Partie contractante requise.

Article 5

Les Administrations douani~res se communiquent tout renseignement confirmant que:
a) Les marchandises import~es sur le territoire d'une Partie contractante ont 6t: lgale-

ment export~es du territoire de l'autre Partie contractante conform~ment i la lgislation
douanire;

b) Les marchandises export~es du territoire de lune des Parties contractantes ont 6t6
import~es dans le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment A la legislation
douani~re.

Article 6

Les Administrations douani~res des Parties contractantes, de leur propre initiative ou
sur demande, se communiquent tous les renseignements concemant les infractions A la lI&
gislation douani~re susceptibles d'affecter l'autre Partie contractante, en particulier au sujet:

a) Des personnes ayant commis ou 6tant soupgonn~es d'avoir commis des infractions
A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de 'autre Partie contractante;

b) Des nouveaux moyens employ~s pour commettre des infractions A la legislation
douani~re;

c) Des marchandises dont elles savent qu'elles font l'objet d'une contrebande;

d) Des moyens de transport connus pour Etre utilis~s ou soupgonn~s d'6tre utilis~s pour
des infractions A la legislation douanire en vigueur sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 7

Les Administrations douani~res des Parties contractantes, de leur propre initiative ou
sur demande, se communiquent les rapports, pieces A conviction ou copies certifi~es con-
formes de documents contenant tous les renseignements disponibles sur des infractions en-
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visag~es, commises ou soupqonn~es d'avoir 6t6 commises i l'gard de la lgislation
douani&re en vigueur dans l'autre Partie contractante.

Les originaux des dossiers ou documents ne peuvent 6tre r~clam~s que pour les cas oil
les copies certifi~es conformes s'av~reraient insuffisantes. Les dossiers et documents ainsi
communiques seront restitu~s ds que possible.

Article 8

Les documents vis&s au present Accord peuvent Etre remplac~s par des renseignements
informatis&s pr6par~s A des fins semblables, sois quelque forme que ce soit. Toutes don-
noes ou informations n~cessaires A l'interpr~tation ou A l'utilisation desdits renseignements
doivent tre fournies simultan~ment.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES ET
DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 9

L'Administration douanibre de chaque Partie contractante, de sa propre initiative ou
sur demande de l'Administration douanire de lautre Partie contractante, exerce une sur-
veillance sur :

a) Les d6placements sur le territoire douanier, et en particulier l'entr~e sur ce territoire
et la sortie dudit territoire, de personnes dont on sait qu'elles ont commis ou que ion soup-
gonne d'avoir commis des infractions i la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire
de lautre Partie contractante;

b) Tous les moyens de transport connus pour &re utilis~s ou soupgonnes de l'&re pour
commettre des infractions i la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

c) Le trafic illicite ou soupgonn6 d'etre tel en direction ou en provenance de son terri-
toire douanier d'apr~s les informations de lautre Partie contractante.

ENQUETES

Article 10

1. Si rAdministration douani~re d'une Partie contractante le demande, l'Administration
douani~re de lautre Partie contractante entreprend toutes enquetes officielles sur des acti-
vit~s qui sont ou semblent 8tre contraires i la legislation douani~re. Elles communiquent
les r~sultats de ces enqu~tes i rAdministration douanire requ~rante.

2. Si l'Administration douani~re requise consid&re qu'un repr~sentant de rAdministra-
tion douani~re requ~rante doit ftre present lorsqu'une enqute est ex~cut~e, l'Administra-
tion requ~rante en sera notifi~e.
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3. Si un repr6sentant de l'Administration requ6rante doit 8tre pr6sent au moment de
l'enqu~te, I'Administration requise sera inform6e de la date et du lieu de l'enquete entreprise
en r6ponse A la demande.

4. Lorsque les repr6sentants d'une Partie contractante sont pr6sents sur le territoire de
rautre Partie contractante conform6ment au pr6sent Accord, ils devront A tout moment 8tre
en mesure de foumir la preuve de leurs fonctions officielles. Ils devront 6tre en civil et ne
porteront pas d'arme.

LIVRAISONS CONTROLtES

Article II

1. Les Administrations douanires peuvent, par consentement mutuel et dans le cadre
de leur comptence d6termin6e par la 16gislation nationale, recourir A une livraison contr6-
1Me afm d'identifier les personnes prenant part A une infraction A l'Hgard de la 16gislation
douanibre. Dans le cas ofi la d6cision de recourir i une livraison contr6l6e ne relive pas de
la comptence de rAdministration douani~re, cette demi~re s'emploiera A coop6rer avec les
autorit6s nationales poss6dant ladite comptence ou transf6reront le cas A ladite autorit6.

2. Les exp6ditions illicites dont il a 6 d6cid6 qu'elles feraient robjet d'une livraison
contr616e peuvent, avec le consentement des autorit6s nationales comptentes, 8tre inter-
cept6es et autoris6es A poursuivre leur chemin, les marchandises illicites demeurant intac-
tes, ou resaisies, ou remplac6es en tout ou partie.

3. Les d6cisions concemant le recours A des livraisons contr6l6es seront prises au cas
par cas et, le cas 6ch6ant, tiendront compte d'accords financiers et d'arrangements entre les
autorit6s nationales comptentes.

PROTECTION DES DONNEES

Article 12

Conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes, les donn6es personnelles se-
ront prot6g6es aux conditions ci-apres:

1. L'Administration requ6rante ne pourra utiliser les donn6es personnelles que pour les
objectifs et sous r6serve des conditions d6clar6es par l'Administration requise et, si cette
demi~re le demande, devra fournir un rapport sur les r6sultats de l'utilisation des donn6es
personnelles.

2. Les donn6es personnelles ne peuvent 8tre communiquees aux autorit6s autres que
les autorit6s charg6es de l'application des lois qu'avec le consentement de rAdministration
requise.

3. L'Administration requise doit 6tablir la validit6 et l'exactitude des donn6es person-
nelles devant tre communiqu6es. Si l'Administration requise d6couvre que des donn6es
personnelles inexactes ou incompl~tes ont 6t6 communiqu6es, elle en informera imm6dia-
tement l'Administration requ6rante et cette demi~re devra corriger, d6truire ou 61iminer les
donn6es personnelles en question, sur demande.
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4. L'Administration requise fournira, en m~me temps que les donn6es personnelles, des
renseignements sur la date limite impos6e A l'61imination de donn6es conform6ment i sa
propre 16gislation. Les donn6es personnelles seront 61imin6es lorsqu'elles ne seront plus n6-
cessaires.

5. Les Administrations douani~res tiendront un registre des donn6es personnelles com-
muniqu6es ou reques et prendront des mesures efficaces afro de prot6ger ces demires con-
tre tout acc~s, dommage, et toute modification ou destruction non autoris6s.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 13

Sur demande, l'Administration requise peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
devant un tribunal sur le territoire de 'autre Partie contractante comme t6moins ou experts
dans les cas d'une infraction douani~re, et A produire des objets, documents ou copies
authentifi~es ayant trait A ladite infraction, en tant que de besoin pour la proc6dure. La de-
mande de comparution doit indiquer pour quelle affaire et en quelle qualit6 le fonctionnaire
sera interrog6.

UTILISATION D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

Article 14

1. Les informations, documents et autres communications requs en vertu du pr6sent
Accord ne seront utilis6s qu'aux fins indiqu6es dans le pr6sent Accord, sauf consentement
ecrit autorisant une utilisation diff6rente.

2. Les renseignements fournis sous toute forme en vertu du pr6sent Accord seront con-
fidentiels. Les renseignements r6gis par des r~gles ou r~glements officiels concernant la
confidentialit6 des renseignements, documents ou donn6es b6n6ficieront de la protection
accord6e A des renseignements, documents ou donn6es semblables en vertu de la 16gislation
en vigueur dans le territoire de la Partie contractante les recevant.

3. Toutefois, les Administrations douani~res des Parties contractantes pourront, con-
form6ment aux objectifs et dans la limite du present Accord, utiliser les informations et do-
cuments obtenus en application du pr6sent Accord comme preuves, rapports ou
d6clarations ainsi que dans des proc6dures judiciaires et inculpations soumises A un tribu-
nal.

L'utilisation de ces informations et documents comme 616ments de preuve devant les
tribunaux et le poids qui pourra leur 8tre donn6 seront d6termin6s conform6ment A la 16gis-
lation nationale.
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COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 15

Sur demande pr~sent~e par une Partie contractante et conform~ment A la legislation en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante requise, les documents et dcisions obtenus
conform~ment au present Accord seront remis par la Partie contractante requise aux per-
sonnes physiques ou morales int~ress~es qui au moment de la demande sont r~sidentes ou
6tablies sur le territoire de la Partie contractante requise.

ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

Article 16

1. L'Administration douani~re requise prend les mesures n~cessaires au recouvrement
des droits de douane et autres cr~ances de meme nature, pouvant inclure les taxes, droits
suppl~mentaires, charges, frais et int~r~ts y aff~rant ainsi que les amendes et droits
d'inspection impos~s par les Administrations douani~res conform~ment A la legislation
douanire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent qu'aux reclamations relatives aux
droits de douane d'un montant sup~rieur A un montant minimum qui sera 6tabli conform6-
ment aux dispositions de rArticle 20 et qui constituera la base d'un instrument autorisant
leur execution sur le territoire douanier de l'Administration requ~rante.

3. Les demandes d'assistance seront accompagn6es du document initial autorisant la
mesure d'ex~cution ou d'une copie conforme de ce document ainsi que de sa traduction con-
formment au paragraphe 3 de l'Article 17.

4. Les questions relatives i toute p~riode au-deli de laquelle une reclamation ne peut
&re ex~cut~e sont r~gies par la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise.

5. Le recouvrement des reclamations douani~res ne b~n~ficiera pas d'un traitement pr6-
f~fentiel sur le territoire de la Partie contractante requise.

6. Une demande de d~claration de faillite A l'6gard du d6biteur en raison d'une r~cla-
mation de droits de douane ne peut 8tre pr6sent6e qu'avec 'agr~ment de 'Administration
requ~rante et de l'Administration requise. Les frais resultant de procedures de faillite sont
A la charge de rAdministration douani~re requ~rante.

7. L'Administration requise peut autoriser un d61ai de paiement ou le paiement par ver-
sements mais, en pareil cas, doit en informer pr~alablement l'Administration requ~rante.

8. Les requites relatives A la validit6 ou au montant d'une reclamation portant sur des
droits de douane ou sur l'instrument autorisant des mesures d'ex6cution ne peuvent Etre pr&-
sent~es que devant l'organe competent de l'Administration requ~rante.

9. Les reclamations douaninres seront r~glkes dans la monnaie officielle de la Partie
contractante requise sur la base du taux de change officiel en vigueur A la date de reception
de la demande.
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10. L'Administration requise transferera le montant recouvr6 A l'Administration requ&-
rante apr~s deduction des droits et d~penses conformes A la r~glementation nationale de la
Partie contractante requise.

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 17

1. Les demandes pr~sent~es dans le cadre du present Accord le seront par 6crit. Les do-
cuments requis pour y faire droit seront joints a la demande. Dans le cas ofJ les documents

n~cessaires ne sont pas disponibles au moment de la communication de la demande, lesdits
documents seront transmis dans les meilleurs d~lais. Les demandes verbales peuvent 8tre
accept~es et doivent 8tre imm6diatement confinn6es par 6crit.

2. Les demandes pr~sent~es conform~ment au paragraphe 1 du present Article compor-

teront les renseignements suivants :

a) La designation de l'Administration requ~rante;

b) La nature de la mesure r~clam~e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Une breve description des infractions, de la 1gislation douanibre ou d'autres 61-
ments juridiques pertinents;

e) Des renseignements concemant les personnes physiques ou morales soupgonn~es
d'avoir commis un acte illicite;

f) Un r~sum6 des faits pertinents, sauf dans les cas vis~s AI Article 14;

3. Toutes les communicatoins entre les Administrations douanibres se font en anglais

ou dans une langue acceptable aux deux Administrations douanires. Les renseignements,
documents et autres communications entre les Administrations douani res sont, en plus de

leur transmission dans la langue originale, traduits en anglais ou dans une langue agr66e par
'Administration requise.

4. Dans le cas ofi une demande n'est pas comforme aux critbres sp6cifi6s dans le pr6-
sent Article, des corrections ou compl6ments d'informations peuvent 8tre demand6es, A
condition de ne pas retarder l'adoption de toute mesure conservatoire.

DtROGATION A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 18

1. La Partie contractante requise peut refuser de donner suite A une demande d'assis-

tance ou r6duire la port6e de ladite assistance ou la subordonner & certaines conditions ou

exigences, si elle estime que le fait d'acc6der i cette demande porterait atteinte A sa souve-
rainet6, & l'ordre public, A sa s6curit6 ou A d'autres int6rets essentiels de ladite Partie ou en-
trainerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Si une demande d'assistance ne peut pas 8tre satisfaite, rAdministration requ6rante
en sera inform6e sans d6lai et les raisons motivant le refus lui seront communiqu6es.
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3. Dans le cas o6 une Administration douani~re pr6sente une demande d'assistance
qu'elle ne pourrait pas elle-mEme foumir si l'Administration douani~re de l'autre Partie con-
tractante le lui demandait, elle en fera mention dans sa demande.

FRAIS

Article 19

Les Administrations douani~res renoncent A pr6senter toutes demandes de rembourse-
ment des frais encourus dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, i l'exception des
d6penses relatives aux t6moins, experts et interprbtes autres que des fonctionnaires ainsi
que des exceptions vis6es aux Articles 15 et 16.

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

1. Le Service des douanes et finances (Vdm- 6s P6nzigyors6g) et la Direction des
douanes et droits d'excise ( Toll- og avgiftsdirektoratet) peuvent communiquer directement
en vue de r6gler les questions r6sultant de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et qui ne
touchent pas A la politique ftrangre ou au droit international. Lesdites Administrations
douanires s'entendront sur les dispositions d6taill6es relatives A la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord.

2. Les Parties contractantes sont convenues de tenir des r6unions en vue d'examiner les
dispositions du pr6sent Accord i la fin de la p6riode de cinq ans i partir de la date de son
entr6e en vigueur ou i une date ant6rieure si les administrations douanibres en conviennent.
S'il n'est pas consid6r6 n6cessaire d'examiner le pr6sent Accord, les Parties contractantes se
notifieront mutuellement cette d6cision par 6crit.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Article 21

1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique que les formalit6s in-
temes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 accomplies. L'Accord en-
tre en vigueur soixante jours apr~s la date de r6ception de la demi~re notification.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par notification 6crite transmise par la voie di-
plomatique et dans ce cas, il cessera d'Etre en vigueur six mois apr~s la date de r6ception de
ladite notification par 'autre Partie contractante.
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Fait A Budapest le 20 juin 1997, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:

MIHALY ARNOLD

Pour le Gouvemement du Royaume de Norv~ge:

FRIDA NOKKEN
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[ HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

GAZDASAGI tS M'SZAIG-TUDOMANYOS EGYJTTMfJODtSI

NIEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA tS

AZ EGYIPTOMI ARAB KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
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A Magyar K6zfttsasig Korminva is az Egyiptomi Arab Kdztarsasig Kormrnya (a tovibbiakban: a
kit F),

att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy tovibb er6sitsik a kit orszig kdz6tti bariti kapcsolatokat,

a kit orszig k6zdti gazdasigi is miszaki-tudom~nyos e a mnk~d~s fejl6ddsdnek

el6mozditas.it 6hajtva,

az aldbbiakban illapodtak meg:

1. CIKK

A kit F I, t6rvinvei is rendelkezdsei keretein beltll, 6sztonzi is fejleszteni torekszik a gazdasigi is
mdszaki-tudomdnvos egyuttmfik6ddst intizminyei, szervezetei is illampolgirai k6z6n.

2. CIKK

A Meg~l.apodis keretiben lebonvol6d6 egyattmfik6ds formiit, m6dozatait is felt~teleit az
intdzmdnyek, szervezetek,'vllalatok is az egydb fintettek tirgyaljdk meg is illapodnak meg
azokban, a kit Fdi trvdnyeinek is rendelkezhseinek megfelel6en.

3. CIKK

A kit F61 arra tbrekszik, hogy megk6nnyitse az e Megillapodds keretdben lebonyol6d6
egyittmik6dds ei6k6szit~sdvel es megval6sitisival kapcsolatos eljrisokat, a kit Fl hatilyos
rendelkezdseivel 6sszhangban.

4. CIKK

A kit F61 Gazdasigi is Mfiszaki-Tudomdnyos EgyOttmfkodsi Vegyesbizotts4- litrehozshban
illapodik meg.

A Vegyesbizottsdig ivente egyszer Uil 6ssze, felvdltva Budapesten is Kair6ban, a Magyar
K6ztirsasdg lpari is Kereskedelmi Minisztriuma, valamint az Egyiptomi Arab K6ztirsasig
Gazdas.gi is Nemzetk6zi Egyiottmiktdisi Minisztriuma elnoklete alatt.

A Vegyesbizottsdg fildsein - erre vonatkoz6 meghivis alapjfn - rdszt vehetnek a kit Fdi

intznznyeinek, szervezeteinek is vIllalatainak kdpvisel6i.

A Vegyesbizottsdg feladatainak elitisa irdekdben ideiglenes munkacsoportot hozhat ltre.
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5. CIKK

A Vegyesbizottsdg a kit F61 tanicsad6. konzultativ testailete.

A Vegyesbizottsig ,titekinti a Magyar K6ztdrsasig is az Egyiptomi Arab Kdztdrsasdg k6z6tti
gazdasagi is mdszaki- tudomdnyos kapcsolatokat.

A Vegyesbizottsdg feladata a kit FdI dital felvetett gazdasfgi is mfiszaki-tudomynvos
egyfittmfik6disi krdisek megvitatisa, nevezetesen:

a. a gazdasdgi is miiszaki-tudomdnvos egyiittrnfkdis fo irinyzatainak is alapelveinek
megtrgyalIsa, ktl6n6s tekintettel a piaci m6dszerek alkalmazAsdra;

b. a gazdasagi is mftszaki-tudominyos egyittmk6ds aktuflis kirdiseinek irtdkelise. ennek
sorfn a gazdasigi kapcsolatok kulcskdrd~seinek Attekintdse a megoldgsukat g2tl6 akadilvok
felmdrdse cdljdb61:

c. informdci6csere is konzultdci6k lefolytatdsa a ket orszfg vfillalatai k6z6tti kapcsolatok
6szt6nzdsinek es fejlesztdsinek drdekdben.

6. CIKK

E Megallapodds meghatfirozatian id6tartamraj6n l6tre, is azon a napon I~p hatdlyba. amelyen a kit
F i k61cs6ncsen diplomdciai (iton 6rtesitette egymist, hogy teijesdltek a Megdllapodds hatilyba
lip~sdhez bels6 jogrendjuk alapjdn szUksiges k6vetehmin.ek.

E Megdillapod.s hatilyba Ipdsdvel egyidejaleg a kit Fil k6zbtt 1975. okt6ber 26-in aldiirt
Gazdasdgi is Mfszaki- Tudomdnvos Egydttmfik6d~si Megillapodds hatidydt veszti.

A Meg.Ilapodist a kit FI brmelyike felmondhatja. A felmondds az 6rtesit~s keltit61 szainitott hat
h6nap m6lva vilik hat'ilyossa'.

Kesztilt Kair6ban. 1996. mfircius 2- 4n, kit eredeti p~ldnyban. mindkett6 magyar. arab is angol

nyelven, azzal, hogy mindegvik euyardnt hiteles.

Enelmezdsbeli eltdris esetin az angol nyelvO sz6veg az irdnyad6.

Jo,-

A MAGYAR KOzr ARSASAG KORMANYA
NEVtBEN

AZ EGYIPTOMI ARAB KOZTARSASAG

KORMANYA NEVEBEN

f _ .,'t/va ;
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt (hereinafter called the two Parties),

Desirous of further strengthening the friendly relations between the two countries,

Desirous of promoting the development of the economic, technical and scientific co-
operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1.

The two Parties shall, within the framework of their laws and regulations, encourage
and endeavour to develop economic, scientific and technical cooperation between their in-
stitutions, organizations and nationals.

Article 2.

Forms, modalities and conditions for cooperation within the framework of the Agree-
ment shall be negotiated and agreed on by the institutions, organizations, enterprises and
other parties concerned, in accordance with the laws and regulations of the two Parties.

Article 3.

The two Parties shall endeavour to facilitate procedures connected with the preparation
and implementation of cooperation within the framework of this Agreement in conformity
with the regulations in force in the two Parties.

Article 4.

The two Parties agree to establish a Mixed Committee for Economic, Technical and
Scientific Cooperation.

The Mixed Committee shall meet once a year alternately in Budapest and Cairo pre-
sided by the Ministry of Industry and Trade in the Republic of Hungary and the Ministry
of Economy and International Cooperation in the Arab Republic of Egypt.

The sessions of the Mixed Committee may be attended -- upon invitation -- by repre-
sentatives of the institutions, organizations and companies of the two Parties.

In order to perform its functions, the Mixed Committee may set up a temporary work-
ing group.



Volume 2074, 1-35950

Article 5.

The Mixed Committee is the two Parties' advisory, consultative body.

The Mixed Committee shall review economic, technical and scientific relations be-
tween the Republic of Hungary and the Arab Republic of Egypt.

The Mixed Committee has the task to discuss the economic, scientific and technical
cooperation issues taken up by the two Parties, namely:

a) To discuss the main trends and basic principles of economic, scientific and technical
cooperation, with a special regard to the application of market methods;

b) To evaluate the topical questions of economic, scientific and technical cooperation,
in the course of it to review the key issues of economic relations with the purpose of iden-
tifying the obstacles hampering the solution thereof,

c) To exchange information and hold consultations for the purpose of encouraging and
developing relations between the companies of the two countries.

Article 6.

This Agreement shall be effective for an undetermined period and shall enter into force
on the latter date on which either Party notified the other through diplomatic channels that
its internal legal requirements for the entry into force of this Agreement has been fulfilled.

This Agreement shall replace the Agreement on Economic, Scientific and Technical
Cooperation signed between the two countries on 26/10/1975.

The Agreement may be terminated by any of the two Parties. The termination shall be
effective six months after the date of the notification.

Done in Cairo, on 26th March, 1996 in two original texts in the Hungarian, Arabic and
English languages, each text being equally authentic.

In case of difference in the interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

IMRE DJNAI

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

VENISK GOUDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvemement de la Rdpublique
arabe d'gypte (ci-apr~s ddnommds les deux Parties),

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays,

Ddsireux de promouvoir la coopfration 6conomique, technique et scientifique entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties, dans le cadre de leur l6gislation et rdglementation respectives,
encouragent et s'efforcent de ddvelopper la cooperation 6conomique, scientifique et
technique entre leurs institutions, organisations et citoyens.

Article 2

Les formes, modalitds et conditions de la cooperation dans le cadre du present Accord
seront ndgocides et convenues par les institutions, organisations, entreprises et autres par-
ties mtdressdes, conformdment A la legislation et rdglementation des deux Parties.

Article 3

Les deux Parties s'efforceront de faciliter les procedures lides A la prdparation et la mise
en oeuvre de la cooperation, dans le cadre du present Accord et conformment aux r~gle-
ments en vigueur dans les deux Parties.

Article 4

Les deux Parties sont convenues d'6tablir un Comit6 mixte pour la cooperation 6cono-
mique, technique et scientifique.

Le Comit6 mixte se rdunira une fois par an tour i tour A Budapest et au Caire et sera
prdsid6 par le Minist&re de l'industrie et du Commerce en Rdpublique de Hongrie et par le
Minist~re de l'6conomie et de la cooperation intemationale en Rdpublique arabe d'Egypte.

Des reprdsentants des institutions, organisations et entreprises des deux Parties assis-
teront aux reunions du Comit6 mixte, sur invitation.

Afm d'assumer ses fonctions, le Comit6 mixte pourra 6tablir un groupe de travail tem-
poraire.
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Article 5

Le Comit6 mixte constitue l'organe consultatif des deux Parties.

Le Comit6 mixte examine les relations 6conomiques, techniques et scientifiques entre
la R~publique de Hongrie et la R~publique arabe d'gypte.

Le Comit6 mixte a pour tdche de tenir des discussions sur les questions de cooperation
6conoique, scientifique et technique soumises par les deux Parties, i savoir :

a) Les principales tendances et les principes de base de la cooperation 6conomique,
scientifique et technique, en portant une attention sp~ciale i l'application des m~thodes de
march6

b) Les questions spciales ayant trait A la cooperation 6conomique, scientifique et tech-
nique, et ce faisant les principales questions ayant trait aux relations 6conomiques en vue
d'identifier les obstacles i leur solution ;

c) Le Comit6 mixte proc~dera i des 6changes de renseignements et tiendra des consul-
tations aux fims d'encourager et de d~velopper les relations entre les entreprises des deux
pays.

Article 6

Le present Accord sera en vigueur pendant une dur~e indatermin~e. Les Parties con-
tractantes se notifieront r~ciproquement, par la voie diplomatique laccomplissement des
formalit~s internes requises pour 'entr~e en vigueur du present Accord et celui-ci entrera
en vigueur i la date de la dernire notification.

Le present Accord remplace l'Accord de cooperation 6conomique, scientifique et tech-
nique sign6 entre les deux pays le 26/10/1975.

Le present Accord pourra Etre d~nonc6 par l'une ou rautre des Parties et cessera d'tre
en vigueur six mois apr~s la date de la notification de danonciation.

Fait au Caire, le 26 mars 1996 en double exemplaire en langues hongroise, arabe et an-
glaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Hongrie:

IMRE DUNAI

Pour le Gouvemement de la R~publique arabe d'Egypte:

VENISK GOUDA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

TUDOMANYOS ES TECHNOIhGIAI
EGYOTTMUKODEI

MEGALLAPODAS
A MAGYAR KOZT ARSASAG KORMANYA

A D]L-AFRIKAI KOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT
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A Magyar Kdztdrsas~g Korm~nya s a D6I-afrika K6ztdrsasdg Korm~nya,
(a tovabbiakban egyfittesen hivatkozva "Felek". egyenktnt hivatkozva "F61")

TEKINTETrEL ARRA, hogy a tudom .nyos es technol6glai kapcsolatok
feJlesztese a ket orsz g k61cs6nbs Javat szolgAija,

ATOL A TOREKVtSTOL vezkrelve, hogy er6sitstk a k~t orszAg
egyQttmfikades~t. k0l6n6sen a tudomAny es technolgia terletein.
valamint

TEKINTElTEL ARRA. hogy az egydttmfik6des el6segiti a k6t orszAg
meglv6 barAti kapcsolatainak fejleszt~s~t,

a k6vetkezo-kben Allapodnak meg:

Els6 Clkk
Celkitizsek

A Felek az egyenldsdg alapjAn es a ket orszAg JavAra fejlesztlk 6s
tdmogatJdk a tudominyos 6s technol6gial egyIttmQik6d~st, valamint a ket
orsz7Ag egytttmilkd6 szervezetelnek k6zvetlen kapcsolatait.

MAsodik Clkk
EMvOttmtk6d6 szervezetek

Az egyfittmik~d6 szervezetek lehetnek tudomAnyos intdzetek, tudomAnyos
tArsasigok. egyetemek, kormAnyQgyn6ksdgek es mAs kutatAsi es
feJlesztdsi szervezetek.

Harmadik Clkk
Az el9vdttmfik6d~s formAl

./ Ezen MegAllapodas ertelmeben a tudomAnyos es technol6glai
egyQttmftk6des elsdsorban az alAbbi terfiletekre terjed ki:

(a) kutatAsi 6s fejlesztesi projektek a Felek Altal k6z6sen 6s kolcs6n6sen
elfogadott teriileteken,

(b) tud6sok. szakemberek, kutat6k 6s szakdrt6k cser6je,

(c) az egyIttmiakod~si tevdkenysegekkel kapcsolatos tudomAnyos 6s
technol6gial informaci6 ds dokumentAcl6 cser je.
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(d) k6z6s tudominyos konferenci dk, szimp6ziumok. workshop-ok es egydb
szakmal rendezvdnyek szervezdse, valamint

(e) a Felek dItal k6z6sen es k6lcs6n6sen elfogadott mis tudomdnyos ds
technol6giai egyttmfik6ddsi formk.

2./ Az 1.(a)-(e) bekezd6sek rendelkezdseinek drintedenfil hagydsa mellett a
Felek el6mozditjd.k a vdllalatok k6z6tti technol6giacsertt, beletrtve abba a
miszaki egyfttmfik6desi megdllapodAsokat.

Negyedik Cikk
T6rv6nvek s rendeletek hatlva

Ezen Meg;llapodds keret~ben folytatott egyfttmfik6d~s hat~lya ali esik a
Felek nemzeti t6rv~nyeinek s azon nemzetk6zi szervezetek
szabalyozAs6nak, amelyekben a Felek tagok.

Ot6dik Cikk
SzeUemi tuladonfogok

1./ Ezen Megdllapodds keretdben folytatott egycttmfik6ddsi
tevkenysdgekb6 ered6 szeUemi tulaJdon kezelstt az egyattmfdk6d6
lntfzmdnyek k6z6ttJ vegrehajtAsi megAllapodAsokban keU szabdlyozni,
amelyekben garantdIni keU a szeUemi tulajdon megfelel6 6s hatdkony
vddelmet. Az egyfittmfik6d6 szervezetek a Megllapodds alapJan folytatott
egttmik6ddsbo-I ered6 szellemi termekek k6z6s tuladonosalvd v5lnak.

2./ Ezen Megalapodds keretdben foly6 egyittmfik6ddsi tev~kenysegb6l
szarmaz6, nem tulaJdoni jellegfi tudomAnyos ts technol6glai informaci6 az
egyfittmtfik6d6 szervezetek tulaJdonAvA v~dik. ds nem szolg6Itathat6 ki
harmadik fMInek, hacsak az egyfittmOik6d6 szervezetek irAsban mAskdpp
meg nem fllapodnak.

Hatodik Cikk
Harmadik f~l bekancsol6dAsa

A Felek irasos egyettrt~stvel meghivhat6k ms Allamok, vagy nemzetk6zi
szervezetek tud6sai, szakdrt6i 6s fntdzmanyei a MegdllapodAs keret~ben
3ly6 tevekenysdgekben sajdt k6lts gen val6 rdszv~telre, kivdve, ha a
: k61tslgviseltsr61 mAs megdllapodas sztiletik.
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Hetedik Cikk
Tudom tnos ds Technol6giai Ervfiittmfik6dds! Vegves BizottstA

1./ Ezen MegA1apodds vdgrehaJt~sa celJAb61 a Felek TudomnAnyos es
Technol6giai Egyiflttmfik6ddst Vegyes Bizottsigot (a tov~bbiakban: "Vegyes
Bizotts.Ag") hoznak ltre, amely a Felek dtal kijel61t ktpviseI6kb61 6s
szakrto-kb6l All.

2./ A Vegyes BizottsAg el6segiti es koordindlja a tudominyos &s
technol6glal egy~ittmfik6ddst, valamint feIftgyel az egyfttmfkdds
fejl6dds(t. Egyfittmdik6d~si Programot dolgoz ki, el6mozditJa es
figyelemmel kIsdri a programok megval6sltAsAt. 6s, sziiksdg esetdn,
konkr~t Int~zked~seket Javasol az egy ttmfik6d~si tevdkenysdg
eredm~nyeinek ipari megval6sitisAra.

3./ A Vegyes Bizottsdg minden mAsodik vben egyszer, vagy a Felek
kfl6n megAllapoddsa alapJan ftlsezik felv ltva a Magyar K6ztArsasdgban
s a D61-afrikai K6zt;rsasdgban.

Nyolcadik CIkk
Vgrehajt6 szervezetek

A vtgrehajt6 szervezeteket a Felek az Egyfittmfik6ddsi Programban Jel6lik
ki. amelyet kdtdves, vagy mAs elfogadott id6tartamra hoznak ltre.

Kilencedik Cikk
HatIvbal p s 6s felmondAs

./ Ezen MegAllapodAs azon a napon lp hatdlyba, amelyen a Felek
irasban, diplomiciai titon ertesitik egymdst arr6l, hogy eleget tettek a
MegdllapodAs hatdlybalep~s~hez szfiksdges alkotmdnyos el6irAsoknak. A
hatilybalp~s dAtuma a kdso-bbi drtesitds dAtuma.

2./ Ezen MegjllapodAs 6t vig hatdlyos ts azt k6vet6en mindaddig
hatflyban marad, amig az 6taves peri6dus lejdrta el6tt 12 h6nappal a
Felek egyike irsban, diplomciai uiton nem drtesiti a mAsik Felet a
Megallapodas felmondAsAra IrAnyul6 szAndkr61.

3./ A Meg;llapodAs felmondAsa nem rinti azokat a Megdllapodis alapJtn
folyamatban 16v6 projekteket 6s programokat, amelyek vdgrehaJtAsa a
Megilapodas felmonddsdnak id6pontjdban nem fejez6d6tt be.
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Ti-zedik Cikk
M6dositAsok

Ezen Meg~llapodfs a Felek k6lcs6n6s egyetdrttse alapjjn, diplomaciai
fiton t6rten6 JegyzekvAltassal m6dosithat6. A m6dositAs azon a napon lp
hatflyba, amelyen a Felek ir~sban, diplomcial fiton &rtesitik egyrnAst
arr6l. hogy eleget tettek a m6dositis hatblyba ldpdsdhez szfks~ges
alkotmdnyos el6irisoknak. A hatdlybaldpds datuma a kdsobbi drtesitts
dtuma.

Tizenegyedik Cikk
Vitdk rendezse

A Felek ezen Meg1apodis drtelmezksvel ds vdgrehatAsdval kapcsolatos
b ,rmely vitdJukat bgkgsen, konzultaci6k vagy tArgyalhsok fitjhn oldJdk
meg.

FENTIEK HITELEOL az alulirottak, a ket Kormdny teijes jogii
meghatalmazottjaikent. alk.rtAk es pecsdtjfikkel ellttAk ezt a
Megllapoddst, kRt p Iddnyban, magyar is angol nyelven. Mindk&t sz6veg
egyarAnt hiteles.

KESZOLT Pretorigban

MAGYAR KTrARSLG
KORMANYA RPSZIfZOL

ES NEVEBEN "-

, az 1997. &A november h6 24. napdn

DtL-AFRIKAI KOZTARSASAG
KoRmANYA RESZER3L

ES NEVEBEN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND
TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA

The Government of the Republic of South Africa and the Government of the Republic
of Hungary (hereinafter jointly referred to as the "Parties", and in the singular as a "Party")

Considering that the development of scientific and technological relations shall be of
mutual benefit to both countries;

Desirous of strengthening co-operation between the two countries, particularly in the
fields of science and technology; and

Considering further that such co-operation will promote the development of existing
friendly relations between the two countries;

Hereby agree as follows:

Article 1. Objectives

The Parties shall develop and support scientific and technological cooperation and di-
rect contacts between co-operating organizations of the two countries on the basis of equal-
ity and to the benefit of both countries.

Article 2. Co-operating Organizations

Co-operating organizations may include scientific institutes, scientific societies, uni-
versities, government agencies and other research and development organizations.

Article 3. Modalities of Co-operation

1. For the purpose of this Agreement, scientific and technological cooperation shall be
promoted through:

a) research and development projects in areas jointly agreed upon by and between the
Parties;

b) exchange of scientists, specialists, researchers and experts;

c) exchange of scientific and technological information and documentation in the con-
text of co-operative activities;

d) joint scientific conferences, symposia, workshops and other meetings; and

e) other forms of scientific and technological co-operation mutually agreed upon by
and between the Parties.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (e), the Parties shall encourage
the exchange of technologies between enterprises, including technical collaboration ar-
rangements.

Article 4. Subject to Laws and Regulations

Co-operation in terms of this Agreement shall be subject to the domestic law of the
Parties, and the regulations of the international organizations of which the Parties are mem-
bers.

Article 5. Intellectual Property Rights

1. The treatment of intellectual properties arising from the co-operative activities in
terms of this Agreement shall be regulated by the implementing arrangements between the
co-operating organizations in which an adequate and efficient intellectual property protec-
tion shall be guaranteed. The co-operating organizations shall become joint owners of in-
tellectual property resulting from co-operation in terms of this Agreement.

2. Scientific and technological information of non-proprietary nature deriving from the
activities in terms of this Agreement shall belong to the co-operating organizations and
shall not be disclosed to any third party, unless otherwise agreed in writing by the co-oper-
ating organizations.

Article 6. Participation of Other Parties

Scientists, experts and institutions from other States or international organizations may
upon written consent of both Parties, be invited to participate at their own expense, unless
otherwise agreed, in activities being carried out in terms of this Agreement.

Article 7. Joint Board for Scientific and
Technological Co-operation

1. For the purpose of the implementation of this Agreement the Parties shall establish
a Joint Board for Scientific and Technological Co-operation (hereinafter referred to as "the
Joint Board") consisting of representatives and experts designated by each Party.

2. The Joint Board shall promote and co-ordinate co-operation in science and technol-
ogy and shall review the progress of such co-operation. It shall draw up Programmes of Co-
operation, advance and monitor the implementation of programmes, and propose, if neces-
sary, concrete measures for industrial realisation of the results of co-operative activities.

3. The Joint Board shall meet every second year, or as otherwise agreed between the
Parties, alternately in the Republic of Hungary and the Republic of South Africa.

Article 8. Implementing Agencies

The implementing agencies shall be nominated by the Parties in Programmes of Co-
operation, compiled bi-annually, or in another agreed upon period.
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Article 9. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Party has notified
the other in writing through diplomatic channel of its compliance with the constitutional
requirements necessary for giving effect to this Agreement. The date of entry into force
shall be the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall continue to
be in force thereafter unless twelve months before the expiry of the initial or subsequent
period, either Party notifies the other Party in writing through diplomatic channel of its in-
tention to terminate this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the projects or programmes un-
dertaken under this Agreement not fully executed at the time of the termination of this
Agreement.

Article 10. Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an ex-
change of notes through diplomatic channel. Such an amendment shall enter into force on
the date on which each Party has notified the other in writing through diplomatic channel
of its compliance with the constitutional requirements necessary for entry into force there-
of. The date of entry into force shall be the date of the last notification.

Article 11. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
Parties to the dispute.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement in duplicate in the English and the Hungarian
languages, both texts are equally authentic.

Done at Pretoria, on this 24th day of November, 1997.

For and Behalf of the Government of the Republic of South Africa:

BRIGITTE MABANDLA

Minister for Arts, Culture, Science and Technology

For and Behalf of the Government of the Republic of Hungary:

LA.IOS NYIRI

President of the National Committee for Technological Development
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine et le Gouvemement de la R6publi-
que de Hongrie (ci-apr~s d~nomm~s conjointement les "Parties" et au singulier une "Partie"

Reconnaissant que le d~veloppement des relations scientifiques et technologiques pr6-
sentera des avantages mutuels pour les deux pays;

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays, particuli~rement dans les do-
maines de la science et de la technologie; et

Reconnaissant que ladite cooperation favorisera le d~veloppement des relations ami-
cales existant entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectifs

Les Parties renforceront et appuieront la cooperation scientifique et technologique et
les contacts directs entre les organisations coop6rantes des deux pays sur la base de l'galit6
et des int6rts mutuels.

Article 2. Organisations cooprantes

Les organisations coop6rantes peuvent inclure les instituts scientifiques, les soci6t6s
scientifiques, les universit6s, les agences gouvernementales et les organisations de
recherche et de d6veloppement.

Article 3. Modalits de la coopgration

1. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration scientifique et technologique sera encou-
rag6e par :

a) Des projets de recherche et d6veloppement dans des domaines convenus par et entre
les Parties;

b) L'6change de scientifiques, sp6cialistes, chercheurs et experts;

c) L'6change d'informations et documentations scientifiques et technologiques dans le
contexte d'activit6s de cooperation;

d) L'organisation de conf6rences, colloques, joum6es de travail et autres r6unions; et

e) D'autres formes de coop6ration scientifique et technologique dont les Parties con-
tractantes pourront convenir entre elles.
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2. Nonobstant les dispositions des paragraphes a) e), les Parties encourageront
1'6change de technologie entre les entreprises, y compris des accords de collaboration tech-
nique.

Article 4. Lois et rglements

La cooperation selon les termes du present Accord d~pendra des lois nationales des
Parties ainsi que des r~glements des organisations internationales dont les Parties sont
membres.

Article 5. Droits de proprit6 intellectuelle

1. L'utilisation de la propri~t6 intellectuelle rsultant d'activit~s de cooperation dans le
cadre du present Accord sera r~gie par les mesures d'ex~cution d~cidaes par les organisa-
tions coop~rantes et garantissant une protection adequate et efficace de la propri~t6 intel-
lectuelle. Les organisations coop~rantes deviendront les co-propri~taires de la propri~t6
intellectuelle r~sultant de la cooperation selon les termes du present Accord.

2. Les informations scientifiques et technologiques n'appartenant pas au domaine pu-
blic et r~sultant des activit~s selon les termes du present Accord seront la propri~t6 des or-
ganisations coop~rantes et ne seront pas r~v~1kes i une tierce partie A moins que les
organisations coop~rantes en d~cident autrement par 6crit.

Article 6. Participation d'autres Parties

Les scientifiques, experts et instituts d'autres Etats ou d'organisations internationales
peuvent Etre invites, avec le consentement des deux Parties, A participer A leurs propres frais
A des activit~s mises en oeuvre dans le cadre du present Accord, A moins qu'il en soit autre-
ment convenu.

Article 7. Conseil mixte de la cooperation
scientifique et technologique

1. Aux fins de mise en oeuvre du present Accord, les Parties cr6eront un Conseil mixte
de la coop&ration scientifique et technologique (ci-apr6s d~nomm "le Conseil mixte")
compos6 de repr~sentants et d'experts d~sign~s par chaque Partie.

2. Le Conseil mixte facilitera et coordonnera la cooperation scientifique et technologi-
que et en examinera l'Htat d'avancement. I1 6tablira des programmes de coop6ration, facili-
tera et suivra leur mise en oeuvre et proposera, le cas 6ch~ant, des mesures concretes pour
rapplication industrielle des r~sultats des activit~s de cooperation.

3. Le Conseil mixte se r~unira tous les deux ans ou A d'autres intervalles convenus par
les Parties, A tour de r6le en R6publique de Hongrie et en R~publique sud-africaine.
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Article 8. Organes d'excution

Les organes d'ex~cution seront d6sign~s par les Parties dans leurs Programmes de coo-
peration biennale ou d'autres p~riodes mutuellement convenues.

Article 9. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle chaque Partie a notifi6 par
6crit l'autre, par la voie diplomatique, que les procedures nationales requises pour son en-
tr6e en vigueur ont 6t6 accomplies. La date d'entr~e en vigueur sera celle de la derni~re no-
tification.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et sera recon-
duit pour des p~riodes successives de cinq ans i moins que l'une des Parties notifie A lautre,
par la voie diplomatique, son intention de le d~noncer moyennant un pr~avis 6crit de douze
mois.

3. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas les projets ou programmes entre-
pris dans le cadre du present Accord et qui n'auraient pas 6t6 terminus au moment de la d6-
nonciation du pr6sent Accord.

Article /0. Amendements

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par consentement mutuel des Parties dans le cadre
d'un &change de notes, par la voie diplomatique. Un tel amendement entrera en vigueur a
la date a laquelle chaque Partie a notifi6 l'autre par 6crit, par la voie diplomatique, l'ach&-
vement des proc6dures constitutionnelles n6cessaires i 'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord. La date d'entr6e en vigueur sera celle de la demi~re notification.

Article 11. Rglement des differends

Tout diff6rend entre les Parties r6sultant de l'interpr6tation ou de la mise en oeuvre du
pr6sent Accord sera r6gl6 A lamiable dans le cadre de consultations ou de n6gociations
entre les Parties au diff6rend.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs ont sign6 et scell6 le pr6sent Accord en double exemplaire en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.
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Fait i Pretoria, le 24 novembre 1997.

Pour et au nom du Gouvernement de la R6publique sud-africaine:
Le Ministre des arts, de la culture, de la science et de la technologique,

BRIGITTE MABANDLA

Pour et au nom de la R6publique de Hongrie:
Le Pr6sident du Comit6 national pour le d6veloppement technologique,

LAJOS NYIRI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
REPUBLIC OF SINGAPORE ON THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Republic of Hungary and the Republic of Singapore (each hereinafter referred to
as a "Contracting Party"):

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
them and in particular for investments by nationals and companies of one State in the ter-
ritory of the other State based on the principle of mutual benefit;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection of such investments will
be conducive to stimulating business initiative and increasing prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset permitted by each Contracting Par-
ty in accordance with its laws and regulations, including, though not exclusively, any:

(a) Movable and immovable property and other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) Shares, stocks, debentures and similar interests in companies;

(c) Claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) Intellectual property rights and goodwill; and

(e) Business concession conferred by law or under contract, including any concession
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. The term "returns" means amounts yielded by an investment including any profits,
interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

3. The term "national" means any person who is a citizen of either Contracting Party
in accordance with its laws.

4. The term "company" means any corporation, firm, association or body, with or with-
out legal personality, incorporated, established or registered under the laws in force in ei-
ther Contracting Party.

5. The term "freely convertible currency" means any currency that is widely used to
make payments for international transactions and widely traded in the international princi-
pal exchange markets.

Article 2. Applicability of this Agreement

1. This Agreement shall only apply:
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(a) In respect of investments in the territory of the Republic of Hungary, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Republic of Singapore which are admitted
in accordance with the laws and regulations of the Republic of Hungary;

(b) In respect of investments in the territory of the Republic of Singapore, to all invest-
ments made by nationals and companies of the Republic of Hungary which are specifically
approved in writing by the competent authority designated by the Government of the Re-
public of Singapore and upon such conditions, if any, as it shall deem fit.

2. The provisions of the foregoing paragraph shall apply to all investments made by
nationals and companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party after 1 January, 1973.

Article 3. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nation-
als and companies of the other Contracting Party to make in its territory investments that
are in conformity with its general economic policy.

2. Investments made in accordance with the provisions of Article 2 shall be accorded
fair and equitable treatment, protection and security.

Article 4. Most Favoured Nation Provision

Neither Contracting Party shall in its teiritory subject investments admitted in accor-
dance with the provisions of Article 2 or returns of nationals and companies of the other
Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords to investments or
returns of nationals and companies of any third State.

Article 5. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relating to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the nationals and companies of any third State shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to nationals and companies of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any regional arrangement for customs, monetary, tariff or trade matters (including
a free trade area) or any agreement designed to lead in future to such regional arrangement;
or

(b) Any arrangement with a third State or States in the same geographical region de-
signed to promote regional cooperation in the economic, social, labour, industrial or mon-
etary fields within the framework of specific projects.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to matters of taxation in the terri-
tory of either Contracting Party. Such matters shall be governed by any international agree-
ment regarding taxation including agreements for the avoidance of double taxation and the
domestic laws of each Contracting Party.
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Article 6. Expropriation

1. Neither Contracting Party shall take any measure of expropriation, nationalization
or other measures having the effect equivalent to nationalization or expropriation (herein-
after referred to as "expropriation") against the investment of nationals or companies of the
other Contracting Party unless the measures are taken for any purpose authorised by law,
on a non-discriminatory basis, in accordance with its laws and against compensation which
shall be effectively realisable and shall be made without unreasonable delay. Such compen-
sation, shall, subject to the laws of each Contracting Party, be the value immediately before
the expropriation. The compensation shall be freely convertible and transferable.

2. Any measure of expropriation or valuation may, at the request of the national or
company affected, be reviewed by a judicial or other independent authority of the Contract-
ing Party taking the measures in the manner prescribed by its laws.

3. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the laws in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation as specified therein to such nationals or companies of the other Contracting
Party who are owners of those shares.

Article 7. Compensation for Losses

1. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory of the
latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as re-
gards restitution, indemnification, compensation or other settlement, if any, no less favour-
able than that which the latter Contracting Party accords to nationals or companies of any
third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party whose investments in any of the events referred to in that paragraph, suf-
fer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation

shall be accorded compensation for the losses sustained during the period of the requisi-
tioning or as a result of the destruction of the property. The compensation shall be in accor-
dance with the laws of that Contracting Party, or, if no provision is made in its laws, shall
be such sum as may be just and adequate. Resulting payments shall be freely transferable
in freely convertible currency without delay.



Volume 2074, 1-35952

Article 8. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer, on a non-discriminatory basis, of their capital and the returns
from any investments. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without
any restriction or delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

(a) Profits, capital gains, dividends, royalties, interest and other current income accru-
ing from an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of an investment;

(c) Repayments made pursuant to a loan agreement in connection with an investment;

(d) Royalties or other fees in relation to intellectual property rights or goodwill;

(e) Payments in respect of technical assistance, technical service and management
fees;

(f) Earnings of natural persons who work in connection with an investment in the ter-
ritory of a Contracting Party, subject to its laws and regulations, if any.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall affect the free transfer of compensation
paid under Article 6 of this Agreement.

Article 9. Exchange Rate

The transfers referred to in Articles 6, 7 and 8 of this Agreement shall be effected at
the prevailing market rate in freely convertible currency on the date of transfer.

Article 10. Laws

For the avoidance of any doubt, it is declared that all investments shall, subject to this
Agreement, be governed by the laws in force in the territory of the Contracting Party in
which such investments are made.

Article I. Subrogation

1. In the event that either Contracting Party (or any agency, institution, statutory body
or corporation designated by it) as a result of an indemnity it has given in respect of an in-
vestment or any part thereof makes payment to its own nationals and companies in respect
of any of their claims under this Agreement, the other Contracting Party acknowledges
that the former Contracting Party (or any agency, institution, statutory body or corporation
designated by it) is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and assert the
claims of its own nationals and companies. The subrogated right or claim shall not be great-
er than the original right or claim of the said investor.

2. Any payment made by one Contracting Party (or any agency, institution, statutory
body or corporation designated by it) to its nationals and companies shall not affect the
right of such nationals and companies to make their claims against the other Contracting
Party in accordance with Article 12.
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Article 12. Investment Disputes

1. Any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably through negotiations between the parties to the dis-
pute. The party intending to resolve such dispute through negotiations shall give notice to
the other of its intention.

2. If the dispute cannot be thus resolved as provided in paragraph 1 of this Article,
within 6 months from the date of notice given thereunder by either party to the dispute,
then, unless the parties have otherwise agreed, it shall, upon the request of either party to
the dispute, be submitted to conciliation or arbitration by the International Centre for Set-
tlement of Investment Disputes (called "the Centre" in this Agreement) established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between the States and Nationals of
Other States opened for signature at Washington on 18 March, 1965 (called "the Conven-
tion" in this Agreement). For this purpose, each Contracting Party hereby irrevocably con-
sents in advance under Article 25 of the Convention to submit any dispute to the Centre.

Article 13. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through negotiation.

2. If any dispute cannot be thus settled within 6 months, it shall upon the request of
either Contracting Party be submitted to arbitration. The arbitral tribunal (hereinafter called
"the tribunal") shall consist of three arbitrators, one appointed by each Contracting Party
and the third, who shall be Chairman of the tribunal, appointed in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 of this Article.

3. Within two months of receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall then select a national of a third State
who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal.
The Chairman shall be appointed within three months from the date of appointment of the
other two arbitrators.

4. If the tribunal shall not have been constituted within five months of receipt of the
request for arbitration, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitra-
tors not yet appointed. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
unable to make the necessary appointments, the Vice President may be invited to do so. If
the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he is unable to do so, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party may be invited to make the necessary appointments, and so on.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes.

6. The tribunal's decision shall be final and the Contracting Parties shall abide by and
comply with the terms of its award.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitration proceedings and half the costs of the Chairman and the
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remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion
of costs shall be borne by one of the two Parties, and this award shall be binding on both
Parties.

8. Apart from the above the tribunal shall establish its own rules of procedure.

Article 14. Other Obligations

If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing at
present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment, result in a position entitling investments by nationals or companies of the other Con-
tracting Party to treatment more favourable than is provided for by this Agreement, such
position shall not be affected by this Agreement. Each Contracting Party shall observe any
commitment in accordance with its laws additional to those specified in this Agreement en-
tered into by the Contracting Party, with nationals or companies of the other Contracting
Party as regards their investments.

Article 15. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the fulfilment of
its internal legal procedures required for the bringing into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years and shall continue
in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of fourteen years, either Con-
tracting Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this
Agreement. The notice of termination shall become effective one year after it has been re-
ceived by the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 14 shall remain in force
for a further period of fifteen years from that date.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Singapore, on 17 April, 1997, in the English language.

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. PETER MEDGYESSY

Minister of Finance

For the Government of the Republic of Singapore:

DR. RICHARD Hu
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

La R6publique de Hongrie et la R6publique de Singapour (ci-apr~s d6nomm6es les
"Parties contractantes");

D6sireuses de cr6er des conditions favorables A l'intensification de leur coop6ration
6conomique, en particulier s'agissant d'investissements effectu6s par des ressortissants et
des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de rautre Etat sur la base du principe de l'int6rt mu-
tuel;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproques de ces investissements
seront de nature A stimuler les initiatives commerciales et A accroitre la prosp6rit6 dans les
deux ltats;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" s'entend des actifs de toute nature autoris~s par chaque
Partie contractante conform6ment i sa 16gislation et i sa r6glementation, et notamment
mais pas exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels qu'hypoth~ques, sfi-
ret6s ou nantissements;

b) Les actions, obligations et autres int~r~ts semblables dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances sur des liquidit6s ou sur toute r6alisation sous contrat ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle et le savoir-faire; et

e) Les concessions commerciales conf6r6es par la loi ou par contrat, y compris toute
concession visant l'exploration, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relies.

2. Le terme "revenus" s'entend des montants d6coulant d'un investissement, y compris
tous b6n6fices, int6rts, plus-values en capital, dividendes, redevances ou comnuissions.

3. Le terme "ressortissant" s'entend de toute personne qui poss~de la citoyennet6 d'une
Partie contractante conform6ment A la 16gislation de cette deminre.

4. Le terme "soci6t6" s'entend de toute socit6, entreprise, association ou organisme,
poss6dant ou non la personnalit6 juridique, et qui est constitu6, 6tabli ou enregistr6 en vertu
de la 16gislation en vigueur dans l'une ou 'autre Partie contractante.
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5. L'expression "devise librement convertible" s'entend de toute monnaie largement
utilis~e pour effectuer des paiements au titre de transactions internationales et qui est lar-
gement trait~e sur les marches intemationaux des changes.

Article 2. Application du present Accord

1. Le present Accord s'appliquera exclusivement

a) En ce qui conceme les investissements effectu~s dans le territoire de la R~publique
de Hongrie, A tous les investissements effectu~s par des ressortissants et des soci~t~s de ]a
R~publique de Singapour et qui sont admis conform~ment A la 1gislation et i la r~glemen-
tation de la R~publique de Hongrie;

b) En ce qui concerne les investissements effectus sur le territoire de la R~publique
de Singapour, A tous les investissements effectus par des ressortissants et des soci~t~s de
la R~publique de Hongrie, qui sont sp~cifiquement approuv~s par 6crit par l'autorit6 corn-
p~tente d~sign~e par le Gouvemement de la R~publique de Singapour et, le cas 6ch~ant,
dans les conditions jug~es appropri~es par cette derni~re.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent i tous les investissernents ef-
fectu~s par des ressortissants et des soci~t~s d'une Partie contractante dans le territoire de
l'autre Partie contractante i partir du ler janvier 1973.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encouragera les ressortissants et soci~t~s de l'autre Partie
contractante A effectuer sur son territoire des investissements conformes i sa politique 6co-
nomique g~n~rale, et cr~era des conditions propices i cet effet.

2. Les investissements effectus conformment aux dispositions de l'Article 2 b~n~fi-
cieront d'un traitement juste et 6quitable et se verront accorder protection et s~curit6.

Article 4. Traitement de la nation la plus favorisge

Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissernents
admis conform~ment aux dispositions de 'Article 2 ni les profits des ressortissants et des
soci~t~s de lautre Partie contractante i un traitement moins favorable que celui accord& par
elle aux investissements ou profits de ressortissants et soci~t~s d'un ttat tiers.

Article 5. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concernant I'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants et soci~t~s d'un ttat tiers ne seront pas inter-
prtes comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants et soci~t~s de
l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, preference ou privilge resultant de

a) Tout accord regional portant sur des questions douani~res, mon~taires, tarifaires ou
ayant trait aux 6changes comrnmerciaux (y compris une zone de libre 6change) ou tout accord
destine A aboutir dans l'avenir A un accord regional de ce genre; ou
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b) Tout accord avec un Etat ou des tats tiers situds dans la m6me region gdographique
et destin6 A promouvoir la cooperation rdgionale dans les domaines 6conomique, social, in-
dustriel, mondtaire ou ayant trait A la main-d'oeuvre, dans le cadre de projets spdcifiques.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux questions ayant trait A
l'imposition dans le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante. Ces questions seront
rdgies par tout accord international sur l'imposition, y compris les accords en vue d'6viter
la double imposition, et la legislation interne de chaque Partie contractante.

Article 6. Expropriation

1. Aucune Partie contractante ne prendra de mesures d'expropriation, de nationalisa-
tion ou autres mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation
(mesures ci-aprbs ddnommdes "mesures d'expropriation") A l'encontre des investissements
de ressortissants ou socidtds de 'autre Partie contractante A moins que lesdites mesures ne
soient prises pour toute raison autorisde par la loi, sur une base non discriminatoire, con-
formdment i sa l6gislation et les mesures d'expropriation s'accompagneront d'une indem-
nisation effective et immddiate. Ladite indemnisation, sous reserve de la legislation de
chaque Partie contractante, sera 6valude iimdiatement avant 'expropriation. L'indemni-
sation sera versde en une monnaie librement convertible et transferable.

2. Toute mesure d'expropriation ou 6valuation peut, A la demande du ressortissant ou
de la socitd en question, 8tre examinde par une autorit6 judiciaire ou autre autorite ind6-
pendante de la Partie contractante adoptant les mesures conformdment A sa legislation.

3. Dans le cas oii une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 constitude
ou 6tablie en vertu de la legislation en vigueur dans toute partie de son propre territoire et
dans laquelle des ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante sont actionnaires,
elle veillera i ce que les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliquent dans
la mesure ndcessaire pour garantir le versement de l'indemnisation visde dans le present Ar-
ticle auxdits ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante qui sont propridtaires
desdites actions.

Article 7. Indemnisation pour pertes

1. Si une Partie contractante adopte des mesures concernant les pertes subies au titre
d'investissements effectuds sur son territoire par des ressortissants ou socidtds de tout pays
tiers du fait d'une guerre, ou autres types de conflit arm6, un 6tat d'urgence national, une
rdvolte, une 6meute ou autres 6vdnements similaires, le traitement accord6 aux ressortis-
sants de l'autre Partie contractante en matibre de restitution, indemnisation, compensation
ou autre r~glement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par ladite autre Partie
contractante A des ressortissants ou socidtds d'un pays tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present Article, les ressortissants
et socidtds d'une Partie contractante dont les investissements, i la suite des 6vdnements vi-
sds audit paragraphe subissent des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante en
raison :

a) De la requisition de leurs biens par les forces ou les autoritds de cette demi~re
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b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit~s de cette demi~re pour
une cause autre qu'un affrontement arm&, ou qui n'6tait pas n~cessit~e par la situation b~n6-
ficieront d'une indemnisation pour les pertes subies pendant la p~riode de la requisition ou
A la suite de la destruction des biens. L'indemnisation sera conforme A la l6gislation de la-
dite Partie contractante ou, si cette legislation ne comporte aucune disposition A cet 6gard,
sera d'un montant consid~r6 juste et ad~quat et les paiements seront effectu~s dans une
monnaie librement convertible et transferable, et cela dans les meilleurs ddlais.

Article 8. Transferts

1. Chaque Partie contractante guarantit aux ressortissants ou aux soci~t~s de lautre
Partie contractante le libre transfert, sur une base non discriminatoire, de leurs capitaux et
des revenus d~coulant de tout investissement. Les transferts seront effectu~s en une mon-
naie librement convertible, sans restriction ni d~lai. Lesdits transferts incluront en particu-
lier, mais pas exclusivement :

a) Les bn6fices, gains en capitaux, dividendes, redevances, int~r~ts et autres revenus
courants d~coulant d'un investissement;

b) Le produit de la vente totale ou partielle d'un investissement;

c) Les remboursements aux termes d'un accord de pr~t lies a un investissement;

d) Les redevances et autres commissions li~es aux droits de proprit intellectuelle ou
savoir-faire;

e) Les paiements au titre d'une assistance technique, de services techniques ou hono-
raires de gestion;

f) La r~mun~ration des personnes physiques travaillant en relation avec un investisse-
ment sur le territoire d'une Partie contractante, sous reserve de la 16gislation et de la r~gle-
mentation de cette demi~re, le cas 6ch~ant.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present Article n'affecte le libre transfert de
l'indemnisation vers~e en vertu de l'Article 6 du present Accord.

Article 9. Taux de change

Les transferts vis~s aux Articles 6, 7 et 8 du present Accord seront effectu~s au taux de
change du march6 a la date du transfert en une monnaie librement convertible.

Article 10. Lois

En vue d'6viter toute incertitude, il est d~clar6 que tous les investissements, sous r6ser-
ve des dispositions du present Accord, seront regis par la l6gislation en vigueur sur le ter-
ritoire de la Partie contractante dans lequel lesdits investissements sont effectu~s.

Article /1. Subrogation

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante (ou toute agence, institution, tout organe offi-
ciel ou soci~t6 d~sign6 par cette demi~re) verse un paiement a run de ses ressortissants ou
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A'une de ses socidt~s au titre d'une indemnisation accord~e par elle propos d'un investis-
sement ou d'une partie d'un investissement en ce qui concerne toute reclamation en vertu
du present Accord, lautre Partie contractante reconnaitra que la premiere Partie contractan-
te (ou tout organisme, toute institution, tout organe officiel ou toute soci~t6 d~signde par
cette derni~re) a le droit de faire valoir par subrogation les droits et pr~tentions de ses pro-
pres ressortissants et de ses propres soci~t~s. Les droits et pr~tentions subrog~s ne seront
pas sup~rieurs aux droits et pr~tentions initiaux dudit investisseur.

2. Tout paiement effectu6 par une Partie contractante (ou tout organisme, institution,
organe officiel ou soci~t6 d~sign6 par elle) A ses ressortissants et soci~t~s ne portera pas at-
teinte au droit desdits ressortissants et soci~t~s A presenter leurs reclamations contre l'autre
Partie contractante conform~ment A l'Article 12.

Article 12. Diffrends en matikre d'investissements

1. Tout diff~rend entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette demi~re se-
ra, dans la mesure du possible, r~g1 A I'amiable dans le cadre de n~gociations entre les
parties au diffirend. La partie ayant l'intention de r~soudre ledit diffdrend dans le cadre de
n~gociations notifiera son intention i l'autre.

2. Si le diff~rend ne peut pas tre resolu selon les dispositions du paragraphe 1 du pre-
sent Article dans les six mois A partir de la date de notification, il sera, A la demande de l'une
ou l'autre Partie au differend et i moins que les parties en aient convenu autrement, presente
pour conciliation ou arbitrage au Centre international pour le reglement des diff6rends en
matiere d'investissement (appele "le Centre" dans le present Accord) cr6 par la Convention
sur le reglement des differends en matiere d'investissements entre les t1tats et les ressortis-
sants d'autres ttats ouverte i la signature A Washington le 18 mars 1965 (appelee "la Con-
vention" dans le present Accord). k cet effet, chaque Partie contractante accepte A l'avance
par les presentes en vertu de 'Article 25 de la Convention de soumettre tout differend au
Centre.

Article 13. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout differend entre les Parties contractantes concemant l'interpretation ou l'appli-
cation du present Accord sera, dans la mesure du possible, regl& moyennant des negocia-
tions.

2. Si un differend ne peut pas 6tre ainsi regle dans les six mois, il sera sournis i la de-
mande de l'une ou l'autre Partie contractante A arbitrage. Le tribunal arbitral (ci-apres de-
normn6 "le Tribunal") sera compos6 de trois arbitres, chaque Partie contractante d6signant
un arbitre et le troisieme arbitre, qui presidera le tribunal, sera nomme conformement aux
dispositions du paragraphe 3 du present Article.

3. Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante designera un arbitre. Les deux arbitres choisiront ensuite un ressortissant d'un
Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties contractantes, sera nomm6 president du
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tribunal. Le president sera d~sign6 dans les trois mois A partir de la date de designation des
deux autres arbitres.

4. Si le tribunal n'a pas 6t6 constitu6 dans les cinq mois A partir de la reception de la
demande d'arbitrage, rune ou lautre Partie contractante pourra, en l'absence de tout autre
accord, inviter le president de la Cour intemationale de Justice i nommer l'arbitre ou les
arbitres qui n'ont pas encore k6 d~sign~s. Si le president est un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou s'il est empchc de s'acquitter de cette fonction, le vice-pr~si-
dent sera pri6 de proc~der aux designations n~cessaires. Si le vice-president est un ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est emp&h de s'acquitter de cette
fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour intemationale de Justice qui
n'est pas un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante de proc~der aux designations
n~cessaires. Et ainsi de suite.

5. Le tribunal rendra sa sentence A la majorit6 des voix.

6. La decision du tribunal aura force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes.

7. Chaque Partie contractante assumera les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6-
sign6 ainsi que de sa representation dans la procedure arbitrale et la moiti6 des frais du pr6-
sident ainsi que des autres frais. Toutefois, le tribunal pourra, dans sa sentence, mettre un
pourcentage plus 6lev6 des frais A la charge de l'une des Parties contractantes et sa decision
aura force ex~cutoire pour les deux Parties.

8. En dehors de ce qui precede, le tribunal arr~tera lui-meme sa procedure.

Article 14. Autres obligations

Si la legislation de rune ou rautre Partie contractante ou des obligations internationales
actuelles ou i venir entre les Parties contractantes en dehors du present Accord ont pour
effet d'entrainer pour les investissements effectu6s par des ressortissants ou sociktds de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu dans le pr6-
sent Accord, ce traitement pr~vaudra sur le present Accord. Chaque Partie contractante,
dans le cadre de sa l6gislation, s'acquittera de tout engagement autre que les engagements
sp~cifids dans le present Accord et que ladite Partie contractante aura pris avec des ressor-
tissants ou soci~t~s de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs investissements.

Article 15. Entre en vigueur, durde et ddnonciation

1. Chaque Partie contractante notifie i l'autre Partie contractante que ses procedures
juridiques internes requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord ont &6 accomplies.
Le present Accord entrera en vigueur trente jours A partir de la date de la demi~re notifica-
tion.

2. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode de quinze ans et continuera
d'Etre en vigueur a moins que, A la fin de la p~riode initiale de quatorze ans, lune ou 'autre
Partie contractante notifie par 6crit a 'autre son intention de danoncer le present Accord.
La notification de danonciation entrera en vigueur un an apr~s sa reception par l'autre Partie
contractante.
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3. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date laquelle la notifica-
tion de d~nonciation du present Accord entre en vigueur, les dispositions des Articles I
14 continueront de s'appliquer pendant une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette
date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Singapour le 17 avril 1997 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:
Le Ministre des finances,

PETER MEDGYESSY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:
Le Ministre des finances,

RICHARD Hu
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LEGIKOZLEKEDE'SI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

KANADA KORMAINYA

KOZOT
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1. cikk Fogalom-megbatirozisok
2. cikk Forgalmi jogok nyjtisa
3.cikk LijLmi-tipus vj1tmsa
4. cikk Kijel61Is
5. cikk Engedilyezis
6. cikk Az engedily megtagadisa, visszavonisa Es korlitozisa
7. cikk T6rvinyek 6s misjogszabilyok adkalmazisa
8. cikk Biztonsigi k6vetelminyek, bizonyitvinyok 6s

jogositvinyok
9. cikk A repOfls videhme
10. cikk Repidlterek is IEgtigyi berendezisek hasmilata
11. cikk Kapacitds
12. cikk Adatszolg Itatis
13. cikk Vimok is dijak
14. cikk Viteldijak
15. cikk Ert~kesitis 6s pl zeszk6z~k itutalisa
16. cikk Ad6zis
17. cikk Lgik6zlekedisi vallalatok kipvisel6i
18. cikk Alkalmazhat6sig a nem menetrend szerinti jiratok esetin
19. cikk Konzultici6k
20. cikk Vitik rendezise
21. cikk A Megdllapodis m6dositisa
22. cikk Felmondis
23. cikk N vilvintartisba vitel az lCAO-nil
24. cikk Sokoldalft egyezmnyek
25. cikk Cimek
26. cikk Hatilybalpis
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LtGIKOZLEKEDESI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTkRSASAG KORMANYA tS

KANADA KORMANYA KOZOT"

A Magyar Koztirsasg Kormhnya is Kanada Korminya. a tovibbiakban:
"Szerz6d6 Felek",

a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjin aliirisra megnyitott a Nemzetk6zi
Polgri Repfilsr61 sz616 Egyczmany r~szeseikint

att6l az 6hajt6l vezetterve, hogy az emlitett Egyezmnny kieg~szitsek~nt
ligikozleked~si megillapodist kassenek,

az alibbiakban llapodnak meg:

1. cikk
Fogalom-meghatirozisok

Jelen Megillapods szempontjib6l, kivive, ha miskint rendelkeznek:

(a) a "I1g6gyi hat6sigok" a Magyar Kozrsasig esetben a kozleked~si,
hirk~zlisi 6s vizilgyi minisztett. Kanada esetiben a kizlekcdisi minisztert is
a Kanadai Kuzlekeddsi Hivatak, illetvc mindkit esetben az emlitett hat6shgok
feladatainak ellitisival megbizott bimcly mis szervet vagy szem6lyt
jelentik,
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(b) a "megillapodis szerinti jiratok" jelen Megillapodisban meghatrozott
fitvonalakon az utasok is iruk, beledrtve a postai kiildem~nyeket, kiilOn-kdil~n
vagy egyfittesen t6rtn6 szklitisira tlzemeltetett menetrend szerinti
16gijiratokat jelentiL

(c) a "Meghilapodis" jelen Meg Uapodist, annak bdimely Ftggelikit is a
Megf1lapodis vagy valamely Ffiggelk m6dositisait jelenti,

(d) az "Egyezminy" a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjin ali~risra
megnyitott Nemzetk6zi Polgiri Reptilisr61 sz616 Egyezmnyt jelenti,
bele6rtve az Eeyezmdny 90. cikke alapjin elfogadott valamennyi Faggelaket
Cs az Egyezminy 90. is 94. cikke alapjin az Egyezm ny vagy a Ffiggeldkek
birmely m6dositisit, amennyiben ezeket a FOggeldkeket is m6dositdsokat
mindkit Szerz6d6 F61 elfogadta,

(e) a "kije161t ligik6zlekedisi villaat" olyan ligik6zlekeddsi vi1Ualatot jelent,
amelyet jelen Megilapodis 4. is 5. cikkivel 6sszhangban kijel6ltek is
engeddlyeztek,

(f) "viteldijak" birmilyen dijat (beleirtve a kedveminnyeket, t6rzsutas
programokat is minden olyan egydb titelt, amely a I6gi szolgfitatis k61tsdgeit
irinti) jelentenek, amelyet a Igik6zlekedisi v llalatok utasok (is
poggyiszaik) szflitisi~rt 6s/vagy ufifuvarozisirt (kdv ve a postai
k0Jdem~nyeket) szkmitanak fel, bele~rtve az iigynk6ket is, is az ilyen dijak
alkalmazhat6sgit szabglyoz6 felt~teleket,

(g) a "terilet", "6gijiratok", "nemzetk6zi lMgijiratok", "l6gik6zlekeddsi villalat"
is "a nem-kereskedelni c~lb61 t6rt6n6 lesz~lihs" az Egyezmny 2. is 96.
cikkdben meghatirozott jelentdssel bimak.

2. cikk
Forgalmi jogok ny6jtisa

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a misik Szerz6d6 Filnek a kdvetkez6
jogokat a misik Szerz6d6 F I iltal kijel6lt lIgikzlekedsi vollalat vagy
vfllalatok nemzetk6zi 16gijiratai azemeltet6s6hez:

(a) terdletdnek leszfllis ni1kli itrepildsi joga,

(b) terilet6n nem-kereskedelmi c61b61 t6rtin6 leszillisokjoga, is
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(c) jelen Megillapodisban megengedett mdrtikig, jelen Meg~ilapodis
Fiiggelke szerinti 6tvonalon, teriilet&n belfd meghatirozott pontokon
t6rtin6 leszillhsok joga utasok is ru, beleirtve a:postai kildemdnyeket,
kiil6n-kfl6n vagy egyfittes nemzetk6zi forgalmfnak felvitele is kirakisa
ciljib61.

(2) Mindeqik Szerz6d6 FO lgik6zleked~si vilalatai, amelyeket jelen
Megillapodis 4. cikke alapjin nem jelltek ki, szint~n divezik jelen cikk (1)
(a) is (b) bekezdisiben meghatdrozott jogokat.

(3) Jelen cikk (1) bekezd~se egyetlen rendelkez~se sem 6ftelmezhet6 oly m6don,
mintha az az egyik Szerz6d6 Fil kijel6lt 16gik6zleked~si villalatinak jogot
adna arra, hogy a misik Szerz6d6 F61 tenilet~n belfl ber vagy dij eUeniben
utasokat is rut, bele~rtve a postai kiildemdnyeket, vegyen fel az adott
Szerz6d6 F6I teraletin 1v6 mis pontra t~rt n6 szllits cljib61.

3. cikk
Lgijirmfiotipus viltisa

(1) Az egyik Szerz6d6 Fi1 kijel6lt ligik6zleked~si vil1alata ljirmfi-tipust
v Ithat a m~sik Szerz6d6 FiI terO.let~n vagy egy harmadik orsz.gbeli k6ztes
ponton jelen Megllapodisban meghatirozott fitvonalon a k6vetkez6
feltdtelek meUett:

(a) a ligijirmfi-tipus viltdsit az fizemeltetis gazdasigossiginak kell
indokolnia,

(b) a Igil6zleked~si vi1lalatot kijel616 Szerz6d6 F I teralet~t61 tivolabb
liv6 itvonal-szakaszon hasznilt l6gijirmfivel a kijel6lt kgic6zlekedisi
villalat iltal nyijtott kapacitis nem lehet nagyobb, mint a k6zelebb Iv6
szakaszon hasznilt l6gijirnfivel nyjtott kapacitds,

(c) a ligik6zlekedisi vllalatot kijeI616 Szerz6d6 F61 teridetit6l tivolabb
Iv6 fitvonal-szakaszon hasznfilt l6gijirmfinek a k6zelebb Iv6
szakaszon hasznilt l6gijkmfivel Qzemeltetett megfilapodis szerinti
jirathoz kapcsol6dva is e szerint menetrendbe Sfiitva kell izemelnie,

(d) az itmen6 forgalom megfelel6 nagysigi,
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(e) a l6gik6zlekedisi vinalat nem hirdetheti magit k6zvetlenail vagy
kozvetve, sem menetrendben, sem szkmit6gipes helyfoglalisi, vagy
tarifa-nyilvintarthsi rendszerekben, reklimokban vagy brnilyen mis
formiban figy, mintha binmilyen mis szolgiltatist nytijtana, mint az
adott meghat~rozott itvonalakon azeme16 megillapodis szerinti jirat;

(f) amennyiben a meg-llapodis szerinti jirat tartahazza a ligijirmfi-tipus
viltsit, ezt fel kell tantetni minden menetrendben, szhmit6gdpes
belyfoglalisi 6s tarifa-nyilvintartisi rendszerben, reklitnban 6s a
szolgiltatds kiajhnisinak mis eszk6ziben,

(g) ainennyiben a 1gijirmfi-tipus viltisa a misik Szerz6d6 FI teriiletin
tartinik, a kilp6 jiratok szma nem haladhatja meg a belip6kit, hacsak
a misik Szerz6d6 FI lMgfigyi hat6sigai miskint nem engedilyezik vagy
jelen Megillapodis err61 kifejezetten rendelkezik,

(h) minden, a ligijairmfi-tipus viltisit is tartalmaz6 zemelisnek jelen

Meglapodis 11. cikk6vel 6sszhangban kell tortnnie.

(2) Jelen cikk (1) bekezdise rendelkezisei

(a) nem irintik egy kijel6lt Idgikdzlekedisi vialat azon lehet6sigit, hogy
ligijirmfi-tipust viltson a ligikoziekedisi villalatot kijekl6 Szerz6d6
Fl ternletin,

(b) nem zr ik ki azt, hogy az egyik Szerz6d6 F6l egy kijel6lt
ligikaziekedisi vilalata, amelyet jelen MegiUapodisban meghatirozott
Atvonalakon ligijiratok fizemeltetisire engedilyeztek, sajit k6dja alatt
6tikesitist v6gezzen a misik Szerz6d6 Fil liglgyi hat6sigai Altal ilyen
szolgaitatis v6gzisire engeddlyezett birmely misik ligik6zlekeddsi
vdllalat jirataira, a ligilgyi hat6sigok iltal az ilyen izemeldsekre
szokisosan alkalmazott szabilyoz6 el6irisokt6l flgg6en.

4. cikk
MIjelffls

Mindegyik Szerz6d6 Fdlnek joga van, diplomiciai jegyzikkel, a megillapodis
szerinti jiratok az adott Szerz6d6 F61 riszir6l t6rtin6 Ozemeltetisire egy
ligik6zlekedisi villalatot vagy villalatokat kijel61ni, valamint birmely
Iigik6zlekedisi vilalat kijel61Isdt visszavonni vagy egy koribban kijel61t
lkgikdzlekedisi villalatot misikkal helyettesiteni.
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5. cikk
Engediyezis

(1) A kijel61sre vagy jelen Megglapous 4. cikke szerinti helyettesitisre
vonatkoz6 irtesitds k zhezvitelit k6vet6en a misik Szerz6d6 F61 lgiigyi
hat6sAgai, az adott Szerz6d6 FdI t6rv6nyeivel 6s mi.s jogszabilyaival
6sszhangban, k~sedelem n~llfd kiadjik a kijel61t lMgik6zlekeddsi vallaatnak
vag-y vllalatoknak a megfelel6 engedilyeket azon megilapodis szerinti
jiratok tzemeltetisire, amelyekre a ligik6zIeked6si villalatot kijeloltik.

(2) Az enged~lyek kzhezv~telekor a kdjelblt lisik~zlekedisi vfillalat birmikor
megkezdheti a megillapodis szerinti jiratok, teljes vagy riszleges
Ozemeltetisft, feltdve, hogy a l6gik6zlekedisi villalat betartja jelen
Megillapodis irinyad6 rendelkez~seit, kiil6n6sen azt, hogy a viteldijakat
jelen Megillapodis 14. cikk~iek rendelkez~seivel 6sszhangban illapitjik
meg.

6. cikk
Az engedily megtagadisa, visszavonisa is korlitozfisa

(1) Mvinde yik Szerz6d6 F1 ligagyi hat6sigainak joga van jelen Megillapodis 5.
cikk~ben hivatkozott, a mAisik Szerz6d6 F1 iltal kijelo6t I fik6zlekedisi
vlaalatra vonatkoz6 engedilyeket megtagadni, valamint ezen engedilyeket
tart6san vagy ideiglenesen visszavonni, vagy felfixggeszteni vagy
feltitelekhez ktni:

(a) abban az esetben, ha a lIgik6zleked~si vllalat nem tartja be a jogokat
nyiijt6 Szerz6d6 F6I 16gfigyi hat6sfgai iltal szokfisosan alkalmazott
t6rv6nyeket 6s mis jogszabilyokat;

(b) abban az esetben, ha a 1gik6zIeked6si vfJlalat nem tartia be a jogokat
nyijt6 Szerz6d6 F61 t6rvinyeit ds mis jogszab;lyait;

(c) abban az esetben, ha a lg-agyi hat6sigok ninesenek meggy6z6dve arr61,
hogy a l6gikOzIekedfsi vallalat tulajdoninak t1nyom6 resze es
tdnyleges etlen6rzfse a 16gik~zlekedisi vfilalatot kijeI6I6 Szerz6d6 FOI
vagy annak illampolgirai kezeben van 6s
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(d) abban az esetben, ha a misik Szerz6d6 F I ner tartja be is nem
alkalmazza jelen Megillapodis 8. is 9. cikkdben meghatirozott
k6vetelminyeket.

(2) Hacsak a feniekben hivatkozott t~rvdnyek is mis jogszabilyok be nem
tartsnak megakadilyozisa cdijib61 azonnali intfzkedis megtitele nem
szdklcsiges, illetve, ha a biztonsig vagy a repaiis v~delme azonnali int~zked~s
megnitelft nem iginyli jelen cikk. a 8. vagy 9. cikk alapj~, akkor jelen cikk
(1) bekezd~s~ben felsorolt jogok csak a misik Szerz6d6 F6I lgagyi
hat6sigaival, jelen Megillapodis 19. cikk~vel 6sszhangban folytatott
konzultici6k utin gyakorolhat6k.

7. cikk
Tdrvinyek is mis jogszabilyok alkalmazsa

(1) A nemzetk6zi ligiforgalomban riszt vev6 ligijairmiveknek az egyik Szerz6d6
Fdi teraletire t6rtin6 belp6sre, ott-tart6zkodishra, illeive a terilet&61
t6rt6n6 tivozisira, vagy az adott Szerz6d6 F61nek ezen I6gijimfivek
fizemeksfre is repf1ksire vonatkoz6 t6rv~nyeit, mis jogszabilyait is
eljirsait terifletfre twrtn6 belpiskor, tivozAskor is ott-tart6zkodis sorin a
misik Szerz6d6 F61 kijel6lt lgik6zlekedisi villalatdnak vagy villalatainak be
kell tartaniuk.

(2) Az egyik Szerz6d6 FdInek a belkpisre, vimkezeldsre, tranzitra,
bevin .lisra, fitlevelekre, vimokra is a karantinra vonatkoz6 t6rv~nyeit is
mis jogszab6iyait az adott Szerz6d6 F61 teriiletin val6 tranzitban, belkpdskor,
tvozaskor is ott-tart6zkodis sorin a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
lgikzleked~si villalatinak vagy vallalatainak is azok szemdIyzetnek, az
utasoknak is &ruknak, beleirtve a postai kiildemdnyeket, be kell tartaniuk,
iletve azokra vonatkoz6an be kel tartani.

(3) Jelen cikk (1) is (2) bekezddsiben meghatirozott jogszabilyai alkalmazisa
sorian egyik Szerz6d6 F I sem biztosit kedvezminyeket sajit vagy valamely
mis lgik6zlekedsi villalat sznimira a misik Szerz6d6 F1 basonl6
nemzetkozi 16gijiratokat tzemeltet6 l6gik~zleked~si vAllalatAval szemben.
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8. cikk
Biztonsigi kdvetelm~nyek, bizonyitvinyok is jogositvinyok

(1) Az egyik Szerz6d6 Fil iltal kiadott vagy 6rv~nyesitett es 6rv~nyben Iv6
lgialkalmassgi bizonyitvinyokat, szakszolgilati engedilyeket is
jogositv~nyokat a misik Szerz6d6 F I a megfllapodis szerinti jfiratok
idzemeltetese szempontjb61 &rvinyesnek ismeri el, feltOve, hogy a
bizonvitvinyok vagy jogositvinyok az Egyezmny alapjin megfllapitott
k6vetelminyeknek megfelel6en is azokkal 6sszhangban kerltek kiadisra
vav irvinyesit~sre. Mindazonfital mindegyik Szerz6d6 FiI fenntartja a
jogot, hogy a terfilete feletti itrep~ilis szempontjib6l ne ismerje el
6rv~nyesnek a misik SzerrM6 Fdl iltal a sajit llampolgirai szimira kiadott
szakszolgilati enged~lyeket cs jogositvinyokat.

(2) Ha az egvik Szerz6d6 FiI lgagyi hat6sigai iltal birmely szem~lynek vagy
kijeldlt lgik6zlekedisi villaatnak vagy a megillapodis szerinti jiratokat
Ozemeltet6 lgijirmire vonatkoz6an kiadott, a fenti (1) bekezddsben
hivatkozott jogositvinyok vagy bizonyitvinyok biztositotta jogok is feltitelek
eltirhemek az Egyezminy alapjin megflapitott k6vetelmnvekt61 is ezeket
az elt~r~seket a Nemzetk6zi Polgiri Reptl~si Szervezethez benyfjtottik a
misik Szerz6d6 FdI lgfigyi hat6sigai jelen Megillapodis 19. cikkdvei
6sszhangban konzultici6kat k~rhemek a k~rd~ses gyakorlat tisztizfisa
cljib61.

(3) Mindegyik Szerz6d6 FiI konzultici6kat kirhet 16gik6zleked~si
berendezisekre, szemilyzetre, lgijirmfivekre is a kijel61t l6gikbzlekedisi
villalatok fzemelsire vonatkoz6 biztonsigi k~vetehnnyek misik Szerz6d6
FdI iltali megtartisa tirgyiban. Amennyiben az ilyen konzultici6kat
k6vet6en az egyik Szerz6d8 F61 megillapitja, hogy a misik Szerz6d6 Fil az
emlitett terfileteken nem tart meg is nem alkalmaz bathat6san olyan
biztonsgi k6vetelm~nyeket is el6irdsokat, amelyek az Egyezrnany szerint
megillapithat6 minimum k6vetelmnyekkel legalibb azonosak, a misik
Szerz6d6 Felet &tesiti ezekr6l a tinyekr61 is a minimilis k~vetelmnyeknek
val6 megfele1ishez sziiksigesnek it It intizkedisekr61, is a misik Szerz6d6
F61 me-teszi a megfelel6 korrekci6s int&zkediseket. Amennyiben a misik
Szerz6d6 F61 6sszerfi id6n belfi nem teszi meg a megfelel6 intfzkeddseket, a
6. cikk rendelkezisei alkalmazand6k.
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9. cikk
A repilles v~delme

(1) A Szerz6d6 Felek., dsszhan&ban- a- nemzetkdzi jog szerinti jogaikkal is
k6telezetts~geikkel, meger6sitik azt, hogy a polgiri lgikzleked&s
biztonsfginak jogellenes cselekmnnyekt61 val6 megvid~s~re vonatkoz6
egymis irinti elk6telezetts~gak jelen MegiUapodis elvilaszthatatlan rtszdt
k~pezi.

(2) A Szerz6d6 Felek, a nemzetk6zi jog szerinti jogaik is k6telezettsigeik
iltalinos alkalmazsinak korlitozisa ndlkOi, 6sszhangban jirnak el
kal6n6sen a Toki6ban, 1963. szeptember 14-6n aliMrt, A ligijirmfivek
fed~lzet~n elk6vetett bfincselekm~nyekr61 is egyib cselekmnnyekr61 sz616
egyezmny, a Higiban, 1970. december 16-in alirt, A ligijirmfivek
jogellenes hatalomba kerit~shnek lek0zdis&61 sz616 egyezminy, a
Montrealban, 1971. szeptember 23-in alkirt, A polgiri lgik6zleked~s
biztonsiga, elleni jogellenes cselekmnyekl lekftzdesir61 sz616 egyezminy,
valamint a Montrealban, 1988. februir 24-in alfit, A nemzetk6zi polgfi
repftl6terek elleni er6szakos jogellenes cselekmlnyek lekazdisir61 sz616
jegyz6k6nyv, illetve mis, mindkit Szerz6d6 Fixe nizve k6telez6, a reptis
videlm~t szabilyoz6 sokoldal i egyezminy rendelkez~seivel.

(3) A Szerz6d6 Felek, felk&ris esetin, minden sziiks~ges segitskget megadnak
egymfisnak a polgiri ligijfirmfivek jogeUenes hatalomba keit~s~re irinyul6
cselekmnyek is mis, a l6gijirmfivek, azok utasai is szemdlyzete, a
repftldterek is a lginavigici6s berendezdsek biztonsiga elleni jogellenes
cselelannyek, valamint birmely mis, a polgin ligikdzlekedis biztonsfiga
ellen irinyul6 fenyeget~s megakadilyozisa 6rdekiben.

(4) A Szerz6d6 Felek a Nemzetk6zi Polgi-i Repi1si Szervezet iMtal
megillapitort is a Nemzetk6zi Polgi'i Reptildsr61 sz616 Egyem~ny
Figgelikeiben megnevezett, a repilds vdelmre vonatkoz6 rendelkezesekkel
6sszhangban jm-nak el - olyan mrt~kben, ahogy ezek a biztonsA ra
vonatkoz6 rendelkez~sek a Szerz6d6 Felekre vonatkoznak -, valamint
megkivinjik, bogy a terletik6n nyilvintartott 1gijirmfivek uzemeltet6i,
illetve azok a lgijirmfi-iizemeltet6k, akiknek fo ieti telephelye vagy
Oland6 lak6helye terfiletik6n van, valamint a terfiletfik6n IMv6 repiil6terek
tizemeltetdi ezen repflds-v~delmi rendelkezisekket 6sszhangban jianak el.

(5) Mindegyik Szerz6d6 F61 egyet~rt azzal, hogy 1gijirmfi-Tizemeltet6it61
megk6vetelhet6, hogy a misik Szerz6d6 F1 iltal el6irt, a fenti (4)
bekezd~sben hivatkozott repfdis-videlmi rendelkezdseket a misik Szerzfd6
FdI terfilet&re t6rt~n6 belp~skor, tivoziskor vagy ott-tart6zkodis sorin
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megtartsak. Mindegyik Szerz6d6 Fil biztositja a medelel6 intizkedesek
hatbat6s megtdtelit sajit terQIetin a ligijirmfivek videlme, valamint az
utasok, a szemilyzet, a k~zipoggyiszok, a poggyiszok, az ruk is a ligijirmi
kWszletei besz~ist, illetve berakodist megel6z6en is annak sorin t6rtin6
itvizs ilisa &rdekiben.

(6) Mindegyik Szerz6d6 FiI j6indulattal birilja el a misik Szerz6d6 F6Inek egy
konkrdt fenyegetis lekzdisdt cIz6 kWfIleges biztonsigi intzkedisek
menatielre vonatkoz6 kirelmeit.

(7) Mlindegyik Szerz6d6 F Inek joga van, legalibb hatvan (60) napos &tesitissel,
a misik Szerz6d6 F i terfiletin 16v6 ligijirmfi-izemeltet6k biztonsigi
inlEkediseinek vigrehajtisit megvizsgk1ni, a terfletr6l kiindul6 vagy oda
irvnyuM6 jtratok vonatkozisiban. Az ilyen vizsgilatok v~grehajtsitra
vonatkoz6 adminisztrativ eljirisokr61 a lggyi hat6ogok llapodnak meg is
azokat kdsedelem nElkI teljesitik, bogy a vizsgilatokat a kirt id6pontban
vgrehajthassik.

(8) A polgiri lgijfirmi jogeUenes hatalomba kerit~se, illetve ennek vesz~lye
fenniMsa esetin, vagy mis, a 1igijirmfi, az utasok is szemilyzet, a
repfl6terek vagy a 1kginavigici6s berendezisek biztonsiga elleni jogellenes
cselekm6nyek esetn a Szerz6d6 Felek. segitsiget nyajtanak egymisnak a
kommunikici6 el6segitis~vel is mis - az ilyen eseminy vagy ennek veszelye
,yors is biztonsigos megsz0ntetsit cilz6 - megfelel6 intzkeddsek

megt~teldvel.

(9) Amermyiben az egyik Szerz6d6 FiI azon viekedise, hogy a misik Szerz6d6
Fdl nem jelen cikk rendelkeziseinek megfelel6en ji-t el, megalapozottnak
bizonyul, az els6 Szerz6d6 F6I azonnali konzultici6kat k6rhet a misik
Szerzbd6 Filt6l. Amennyiben nem sikertl kielkgit6 megegyezisre jutni, ez
alapot szolgiltatjelen MegiHlapodis 6. cikk6nek alkalmazisira.

10. cikk
Repiul6terek is lig~gyi berendezisek hasznilata

(1) Az egyik Szerz~d6 FI tenletin ig6nybe vehet6 repfxl6tereket, ligi
fitvonalakat ligi-irinyitisi is l6ginavigici6s szolgiltatisokat, repii1s-
videlmi, valamint mis kapcsol6d6 berendeziseket hs szolgiltatisokat nem
biztositanak kedvez6bben semmilyen l6gik6zlekedisi villalat sz;knira a
misik Szerz6d6 F61 hasonl6 nemzetk6zi lgijiratokat tizemeltet6
Igik6zlekedsi viflalatival szemben.
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(2) Az egyik Szerz~d6 Fil terfiletin a repfl6terek, a l6gi itvonalak, a 16gi-
irinyitisi is liginavigici6s szolgiltatisok, repfiks-videlmi, valamint mis
kapcsol6d6 berendezisek is szolgiltatisok hasznAlatirt csak 6sszerii is nem
igazsigtalanul diszkriminativ dijakat is illetikeket lehet felszfmitani is
beszedni a misik Szerz6d6 Fdi ligik6zlekedisi viUalatit61. A misik Szerz6d6
F&I ligik6zlekedisi vfiUalatira kir6tt birmely dij vay illetik nem ;flapithat6
meg kedvez6tlenebb feltitelekkel, mint a dijak is illetikek kivetisinek
id6pontjtban bfrmely mis, hason16 nemzetk6zi ligijiratokat fizemeltet6
1gik6zlekedisi villalatra kivetett dijak legkedvez6bb feltitelei.

(3) Mindegyik Szerz6d6 Fil konzultici6kat 6szt6n6z az ifletikes dijmegitlapit6
testiiletei is a szolgiltatisokat is berendeziseket haszni16 ligikdzlekedisi
vfilalatok k6z6t, vagy ahol clszeri, a l6gikzlekeddsi v1ilalatokat kVpvisel6
szervezetek r~vdn. Megfelel6 id6ben tijikoztami kel a hasznhil6kat a
hasznlati dijak tervezett m6dositisair61, bogy lehet6vi tegydk szibnukra a
valtoztatisok vigrehajtdsa el6tti vleminynyilvinitfist.

11. cikk
Kapacitis

(1) Mindkit Szerz6d6 F61 kijel6lt lIgikfzlekedisi v-1alatai tisztessdges is
egyenl6 lehet6sdgeket 61veznek a megillapodis szerinti jiratoknak a
me-hatirozott ftvonalakon t6rtin6 iizemeltetlsre.

(2) A megillapodis szerinti jiratok fizemeltetise sorin minde.,ik Szerz6d6 Fil
kijel6lt lgik6zlekeddsi vfillalatainak figyelembe kell venniiik a misik
Szerz6d6 F6I kijel6lt lgik6zlekedisi vlllalatinak vagy villalatainak 6rdekeit,
hogy az ut6bbi l6gik6zlekedisi villalatok iltal uivanazokon az &itvonalakon,
va " azok egy szakaszin azemeltetett jiratokat indokolatlanul ne zavaiak.

(3) A Szerz6d6 Felek kijel6lt 16gik6zlekedisi villalatai 91tal izemeltetett
megillapodis szerinfi jiratoknak isszerfi mirtdkben igazodniuk kell a
me hatirozott Ctvonalak sz1iUtisi iginyeihez is els~dleges ciljuk kell, bogy
legyen az olyan kapacitis nyjtisa, amely isszerfi terhelsi tinyez6 mellett
megfelel a l6gik6zlekedisi vidlalatot kijeI616 Szerz6d6 F61 terlilete is a
forgalom cdlillomisit jelent6 orsAgok k6z6tt az utasok is iruk, beleirtve a
postai kMldeminyeket, szillitisra vonatkoz6 meglv6, illetve isszerfien
el6rebecstilt forgahni iginynek.
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(4) Azon utasok is in&, beledrtve a postal lWdeminyeket, szallitdsa sorin,
amelyeket a meghatArozott tvonalakon, de nem a lgikozleked~si villalatot
kijel616 Szerz8d6 F61 teridetin visznek a fed1zetre is raknak ki, azt az
iltalinos elvet kell megtartani, amely szerint a kapacitisnak igazodnia kell:

(a) a ligik6zlekedisi vllalatot kijel616 Szerz6d6 F I terfi1etir61 kiindul6 is
od irnyul6 sz llltsi iginyekhez;

(b) azon rigi6 szflitisi iginyeihez, amelyen a lMgik6zlekedisi vallalat
keresztiilhalad, fievelembe vdve az adott rdi6hoz tartoz6 illamok
lgik6zlekedisi vllalatai iltal bevezetett mis k6zlekedisi
szolgiltatisokat;

(c) a lgikbzleked~si villalat v~gpontok k6z6tti fizemelse irinti
igbnyekhez.

(5) Jelen Megillapodisban meghatdrozott kapacitisrendelkez~seken felffi, a
megflapodis szerinti jfratokon nydijtand6 kapacitisr61 a Szerz6d6 Felek
kijel6lt ligik6zlekedisi vilalatai id6r6l id6re k6z~sen Uapodhatnak meg
mindkct Szerz6d6 F61 ligigyi hat6sigai j6vihagyisit61 fdgg6en. A kijel6lt
lgik6zleked~si villalatok k6z~tti megegyezis hinyiban az igyet a Szerz6d6
Felek lgiigyi hat6sigai e16 kell terjeszteni, amelyek igyekeznek megoldani a
problmt, ha szflks~ges, jelen Megillapodis 19. cikkinek megfelel6en.

(6) Jelen eild (5) bekezdise rendelkeziseivel 6sszhangban megflapitott
kapacitis n6velise nem jelenti a kapacitisrendelkezdsek megviltoztatis.t. A
kapacitisrendelkeznsek birmilyen megviltoztatisir6l a Szerz6d6 Feleknek
kell megegyeznifik.

(7) A ligfgyi hat6sigok k~rhetik a menetrend j6vihagyra t6rt6n6 benydjtisit
legalibb harminc (30) nappal vagy - a 1igagyi hat6sigok karise alapjin -
enndI r~videbb id6n belil a megillapodis szerinti jhratok bevezetdsit
megel6z6en. Fedtdve, hogy a menetrend osszhangban ill jelen Megllapodis
Foggekkavel, a j6vihagyis ner tagadhat6 meg.

(8) Jelen cikk (5) bekezdisit61 is a lgdgyi hat6s~igok j6v-lhagyisit6l ft-gg6en az
id6szakos ig~nyeket kielgit6 kieg6szit6 jiratokat legalibb hrom (3) nappal
az azemelist megel6z6en lehet benyijtani.
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12. cikk
Adatszolgiltatis

(1) Mindegyik Szerz6d6 F6 1lgagyi hat6sigai - felkr&s esetfn - biztositjk, vagy
rendelkeznek arr6, bogy kijel6lt ligik6z]ekeddsi v~Idalataik biztositsik a
misik Szerz6d6 F61 16gpgyi hat6sigainak azokat az id6szakos vagy mis adat-
kimutatisokat, amelyek 6sszerfen szdksigesek lehetnek a megflapodAs
szerinti jiratok flzemeltet~s~nek ittekint~sihez, beleirtve a forgalom kiindu16
pontjait is vigs6 clllomfisait bemutat6 adatokat is.

(2) Mindkit Szerz6d6 FdI lIgigyi hat6sigai szoros kapcsolatot tartanak fenn
jelen cikk (1) bekezdise alkalmazisira vonatkoz6an, beleftve az
informici6k biztositfisinak e1j&isait.

13. cikk
VWmok is dijak

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fi1, a nemzeti t6rv6nyei szerinti lehet6sdgek teljes
m~rtik&ig is a viszonossfig alapjin, mentesiti a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
I6gik6zleked~si vfllalatfit vagy vi1alatait nemzetk6zi jirat sorin fizemeltetett
lgij;rmfivekre, az tizemanyagra, a ken6anyagokra, a mfiszaki
fogy6eszk6z6kre, a p6talkatriszekre, beleirtve a hajt6mfiveket, a
16gijirmfivek szokisos felszereldseire, a ldgijfrmiivek kdszleteire (beledrtve a
szeszes italokat, dohinyirut ds egydb termnkeket, amelyeket az utasoknak a
repalks sorin korlitozott mennyisigekben t6rtin6 Artikesitisre szinnak) is
mis, kizfir6lag a Igik6zlekeddsi villalat 16gijimfivei Ozemeltetdsdvei vagy
kiszolgilisAval kapcsolatban val6 felhasznilisra szint vaky felhasznilt
tdtelekre, valamint nyomtatott jegyt6mb6kre, l6gi fuvarlevelekre, bArmilyen
nyomtatvinyra, amely magan viseli a villalat nyomtatott logojit, valamint az
adott ligik6zlekeddsi villalat dijmentesen terjesztett szokisos hirdetisi
anyagaira kivetett kiviteli korlAtozisok, vmok, fogyasztisi ad6k, vizseilati
dijak ds m6s nemzeti illet~kek is dijak a161.

(2) Jelen cikkben ny jtott mentessdgek vonatkoznak jelen cikk (1) bekezdisdben
hivatkozott titelekre:

(a) amelyeket az egyik Szerz6d6 Fil terailetire a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
l6gik6zlekeddsi villalata visz be vagy nevdben visznek be;
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(b) amelyek az egyik Szerz6d6 Fil kijel6lt 16gik6zleked6si villalata
16gijimfiveinek fed61zetin maradnak a misik Szerz6d6 F61 terletre
t6rt~n6 beikp~skor vagy tivoziskor, is

(c) amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 kijel61t ligikkzlekeddsi vfilalata
Igijirmfiveinek fed~lzet~re visznek a misik Szerz6d6 F6I terw1et~n;

att6l figgetlenl, bogy azokat a mentess~get biztosit6 Szerz6d6 F61 tenaletin
belfii teljesen felhaszniljik, illetve elfogyasz ik, vagy sern, feltive azonban,
hogy azokat az adott Szerz6d6 F61 teriilet~n nem idegenitik el.

(3) A lgijirmfivek szokisos felszerelksei, valamint bfirmelyik Szerz6d6 FdI
kijel6lt 16gikdzIekedisi viilalata lgijirmfivei fedi1zet~n szokisosan 16v6
anyagok is k~szletek a misik Szerz6d6 F6I terilet~n csak az adott terftilet
vimhat6sigainak j6vibagyisival rakhat6k i. Ebben az esetben ezek az
emlitett hat6sigok felfigyelete ali helyezhet6k arra az iddre, amig azokat
(ijb6l kiviszik vagy vimrendelkezsekkel 6sszhangban miAs m6don el nem
tivolitj&k.

(4) Birmelyik Szerz6d6 F61 terdletin k6zvetlen tranzitban ithalad6 poggyiszok
is iruk mentesek vimok, illet~kek is egyb dijak a161.

14. cikk
Viteldijak

(1) A misik Szerz6d6 F i ter-a1et~r61 kiindul6 vagy oda irinyul6 megf1lapodis
szerinti jiratok sorin t6rt~n6 fuvarozisirt felsaimitott viteldijakat a kijeldit
1gik6zlekedisi vfiUalatoknak kell megllapitaniuk, kell6 figyelemmel
minden meghatiroz6 tdnyez6re, beledrtve az iizemelks k6itsdgeit, a
szolgiltatis jellemz6it, az 6sszerfi profitot, mis 1gik6zleked~si villalatok
viteldijait is mis piaci, kereskedelmi megontolisokat.

(2) Jelen cikk (1) bekezdis~ben hivatkozott viteldijakr61 a Szerz6d6 Felek
kije11t kgik6zleked~si vilalatainak kell egymissal egyeztetve
megillapodniuk. Mindegyik kijelblt lgik6zlekedisi vfillalat csak sajit
lgfigyi hat6sigai feld kbtelezett a megillapitott viteldijak igazolisira.
Amennyiben a kijelblt l6gik6zleked~si villalatok nem tudnak megegyezni a
javasolt viteldijakban, birmelyik lgik6zleked~si vfI~alat az igyet sajit
l6gugyi hat6sigai el terjesztbeti jelen cikk (6) bekezd6sdvel 6sszhangban
t6rt~n6 megoldis el&6rse c~ljib61.
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3) A (1) bekezdesben hivatkozott viteldijakat ahol sztiksiges, a Szerz6d6 Felek
1gfigyi hat6shgaihoz 6gy kel benyijtani, ho-v azokat a lgigyi hat6sigok
legalibb harminc (30) nappal a viteldijak tervezett bevezetisi id6pontjit
megel6z6en megkapjlk; a lgIgti hat6sigok r6videbb hatid6r61 is
megillapodhamak.

(4) A kijel6lt ligik6zlekedisi villalatok szt.mira engedilyezett, hogy a
megfllapodis szerinti jfiratok szolgiltatisait a benyijtott viteldijakon
Ertikesitsik, feltive, hogy ezek az elad sok a viteldijak tervezett bevezetdsi
idpontja el6tt ner kezd6d6 szolgiltatisokra vonatkoznak is valamennyi
reklnban, az eladis sorin, a jegyeken is mis utazisi dokumentumokon
egyirtelmfien fel van tfintetve, hogy a viteldijak mig filggnek a kormi-yzati
j6vihagyst61.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Fit 1giggyi hat6sigai nem irtenek egyet a ja-asolt
viteldijjal, err6l a kizhezvitelt61 sz mitott tizen~t (15) napon belill irtesitik a
masik Szerz6d6 F61-1giigyihat6sLait-s az-ftintett kdjel6lt 16gikdzlekedisi
villalatit. Abban az esetben, ha a leaiegyi hat6sigok a viteldijra vonatkoz6an
r6videbb benyfijtisi hardrid6r6 ilapodnak meg, arr61 is megegyezhemek,
hogy az egyct nem rtisr61 sz616 6rtesitis hatirideje kevesebb mint tizen6t
(15) nap legyen.

(6) Amennyiben jelen cikk (5) bekezdise alapjin egyet nem drtisr61 sz616
irtesit~st adnak ki, vagy a (2) bekezd6ssel Osszhangban az figyet a l gyi
hat6sigok el terjesztik, a kit Szerz6d6 Fil 1 gigyi hat6sigai
konzultilhatnak annak irdekiben, hogy a viteldijat egymis k6z6tt
megillapitsik. Ezeket a konzultici6ka, amelyek tirgyalisok vagy levelez~s
fitjn is t6rtfnhetnek, a konzultici6kra vonatkoz6 k~r~s kizhezvitelhez
szimitott tizen6t (15) napon belil kell megkezdeni, kivive, ha a 16i! vi
hat6sigok miskint illapodnak meg.

(7) Egyetlen viteldij sem lMphet Erv~nybe, ha azzal birmaelyik Szerz6d6 Fil
ligfigyi hat6sigai nem 6rtenek egyet.

(8) Mindegyik Szerz6d6 F61 lgik6zlekedisi villalata(i) jogosult(ak)
viteldijaikat, alkalomszerfien, a kit Szerz6d6 Fi1 terilete kozbtti szfIlitisokat
vdgz6 brnely menetrend szerinti jirat nyilvinosan meghirdetett, irvinyes
viteldijihoz igazitani az fitvonalra, az alkalmazand6 feltdtelekre is a jirat
jellemz6ire vonatkoz6 tinyez6k alapvet6 megegyezise alapjin. Hasonl6an,
mindegyik Szerz6d6 Fil lgik6zlekedisi villalata(i)nak joga van
alkalomszerfien viteldijait a misik Szerz6d6 FMl is birmely harmadik orszig
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terfllete k6z6tti sz~ilitisra vonatkoz6 viteldijakhoz igazitani, feltive, hog, az
igy kialaldtott viteldij nem alacsonyabb, mint az azon a piacon jelen lv6
harmadik is negyedik forgalmi joggal iizeme]6 lIgik6zleked~si vallatok
viteldijai.

(9) Amikor a viteldijakat jelen cikk rendelkeziseivel dsszhangban
megillapitottik, ezek a viteldijak addig maradnak drv~nyben, amig jelen cikk
rendelkeziseivel 6sszhangban ij viteldijakat nem llapitanak meg.
Mindazoniltal egy viteldij 6rvinyessige jelen bekezd6s nelrmnben
legfeljebb tizenkit (12) h6nappal hosszabbithat6 meg att6l az id6pontt6l
szgmitva, amikor a viteldij egyibkant lej~rt volna

(10) Mindkat Szerz6d6 F61 lgflgyi hat6sfigai torekednek annak biztositiskra,
hogy a felszimitott is beszedett viteldijak megegyezzenek az 9taluk
elfogadott vagy j6viLhagyott viteldijakkal is azokb6l kedvezm6ny ne legyen
adhat6.

15. cikk
Ertkesitis is pinzeszk6zdk itutalisa

(1) Mindegyik kijel~lt lgik6zlekedisi vidlalamak joga van a misik Szerz6d6 F61
terioletdn a 16gik6zleked~si szolgiltatisokat drtikesiteni kozvetlen'il, vagy
belitisa szerint Ogyn6kein keresztiil. A nemzeti tdrvinyekt61 is mis
jogszabglyokt6l figg6en mindegyik kijel6lt 16gikzlekedisi v Ualatnak joga
van a lgikozlekedisi szolgiltatisait 6rtakesiteni, illetve birmely szemily
szabadon megvisirolhatja e szolgiltatisokat helyi vagy birmilyen szabadon
itvAgthat6 p~nznemben.

(2) Mindegyik kijel6lt lgik6zlekedisi villalatnak joga van a szok'isos tizemeldse
sorin szerzett pinzeszk6z6ket, kUr~sdre, itviltani is k01fdldre utalni. Az

tvidtlst is az itutalist korlitozisok nilkiii kell enged~lyezni a foly6
fizetisekre vonatkoz6an azon id6pontban 6rvinyes devizapiaci &folyamon,
amikor az itutalisra vonatkoz6 krst benyijtjk, valamint azokra semmilyen
dijat sem szfniitanak fel, kiv~ve az ilyen tranzakci6kra a bankok iltal
beszedett szokisos szolgiltatisi dijakat.
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16. cikk
Ad6zis

(1) A Szerz6d6 Felek a Magyar K6ztrsasig Korminya is a Kanada Kormbnya
k6z6tt a kett6s ad6ztatds elkerdiis&e is az ad6ztatis kijitszisinak
megakacldyozisira a j6vedelem- is a vagyonad6k terletin Budapesten,
1992. iprilis 15-6n alkirt egyezminy, valamint ennek az egyezminynek 1994.
mijus 3-in alalrt M6dosit6 Jegyz6k6nyve is ezek m6dositisai vonatkoz6
rendelkez~seivel 6sszhangban jirnak el.

(2) Amennyiben a fenti (1) bekezdasben hivatkozott egyezm2nyt felmondj&k.
vagy alkalmazhat6siga jelen Megllapodisban meghatirozott ligik6zlekedes
vonatkozitsiban irv~nyit vesziti, birmelyik Szerz6d6 Fil a 21. cikknek (A
Megillapodis m6dositisa) megfelel6en konzultici6kat kdrhet jelen
Meg.llapodis k6lcs6n6sen elfogadhat6 rendelkezdsek be~pitisivel t6rt~n6
m6dositisa c1jib61.

17. cikk
Ligikzieked~si villalatok k~pvisel6i

(1) Az egyik Szerz6d6 Fil kijelalt Igik6zlekedisi vfllalata vagy vllalatai,
viszonossig alapjn, k~pvisel6iket is a megeIlapodis szerinti jiratok
dzerneltetisevel kapcsolatban szidks~ges kereskedelmi, flzemeltet~si is
mfiszaki szem~lyzetet vihetnek be is tarthatnak alkalmazisban a misik
Szerz6d6 F61 teni1etin.

(2) Ezeket a szem~lyzet irinti ig6nyeket, az egyik Szerz6d6 Fdl kijel6lt
ligik6zlekeddsi vfllalata vagy villalatai belitdsuk szerint, sajit
szemdIyzetikkel vagy bnnely egyib, a misik Szerz6d6 Fil terilet~n mdk6d8
is ott a krddses szolgoltatisok ny4jtisira felhatalmazott szervezet, villalat
vagy 16gik6zleked~si villalat szolgiltatisainak iginybevdtelvel elgitherik ki.

(3) A kkpvisel6kre is a szemlyzetre a misik Szerz6d6 FdI hatdlyos t6rv6nvei es
mis jogszabilyai vonatkoznak is 6sszhangban ezekkel a t6rvdnvekkel is mis
jogszabilyokkal:

(a) miidegyik Szerz6d6 FI, viszonossig alapjian is a lehet6 legr6videbb
id6n belfl, kiadja a szaks~ges munkavillalisi engeddlyeket, litogat6
vizumokat vagy mis hasonl6 okminyokat jelen ikk (1) bekezdasdben
hivatkozott kdpvisel6knek is szem~lyzetrek, is
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(b) mindlkt Szerz6d6 F61 6szt6nzi is el6segti bizonyos ideiglenes,
kilencven (90) napot meg nem halad6 feladatokat ellit6 szemlyzet
munkavilialisi engedilyeinek kiadisit.

18. cikk
Alkalmazhat6sig a nem menetrend szerinti jiratok esetin

Az egyik Szerz6d6 F6I valamely lgifuvaroz6ja iltal a mfsik Szerz6d6 F61
terIiletfte vagy onnan iizemeltetett nem menetrend szerinti jitratokra is az ilven
jiratokat azemeltet6 16gifuvaroz6ra is alkalnazand6k jelen Megfilapodis 7.
(T6rvmyek is ms jogszabilyok alkalmazisa), 8. (Biztonsigi k6vetehmnnyek,
bizonyitvinyok is jogositvinyok), 9. (A rep0ds vddelme), 10. (Repal6terek is
lgfgyi berendezdsek hasznlata), 12. (Adatszolgidtads), 13. (Vimok is dijak), 15.
(,rt6kesitis is pdnzeszkbz6k itutalisa), 16. (Ad6zis), 17. (L6gikbzleked6si
viflalatok kdpvisel6i), is 19. (Konzul~tci6k) cikkeinek rendelkezisei.

19. cikk
Konzultici6k

(1) A Szerz6d6 Felek ligagyi hat6sigai a szoros egyfittmk~dds szellemdben
id6r6l id6re konzultilnak egymissal annak irdekdben, hogy jelen
Megillapodis is annak Figgel6ke rendelkezdseinek v6grehajtisit is
megfelel6 betartisit biztositsik.

(2) A konzultici6kat az ezekre vonatkoz6 kdr6s k~zhezv~teldt61 szkaritott hatvan
(60) napon beltil kell megkezdeni, kivive, ha a Szerz6d6 Felek miskdnt
ilapodnak meg.

20. cikk
Vitik rendez~se

(1) A Szerz6d6 Felek koz6tt, jelen Megillapodis 6rtelmezdsdvel vagy
alkalmazisival kapcsolatban fehneriil6 bArmely vitdt a Szerz6d6 Felek
el6szr tirgyalisok 6tjin kis~lik meg rendezni.
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(2) Amennyiben a Szerz6d6 Felek tirgyalisok fitjn nem tudnak megegyezni,
megallapodhatnak arr6L, hogy a vitit d6ntishozatalra valamely szemily vagy
testillet elk utaljk, vagy a vitit birmelyik Szerz&d6 F61 d6ntdshozatalra
hirom valasztott bir6b6l 16 valasztott bir6sig e16 terjesztheti; mindegyik
Szerz6d6 Fdi megnevez egy vilasztott bir6t is a kit v-lasztott bit6 jeloli ki a
harmadik valasztott bir6t. Mindegyik Szerzdd6 Fdl megnevez egy v-lasztott
bir6t binnelyik Szerz6d6 F61, a vita valasztott bir6sig fitjfn t6rtdn6
rendezisire vonatkoz6 kdrdsdnek diplomiciai fiton keresztiil eljuttatott
&rtesitds~nek misik Szerz6d6 F61 iltali kdzhezvitelit61 szimitott hatvan (60)
napon belfil is a harmadik vilasztott bir6t tovibbi hatvan (60) napon belil
jel6lik ki. Amennyiben birmelyik Szerz6d6 F61 a meghatirozott id6tartamon
beluil nem tud vilasztott bir6t megnevezni, vagy a harmadik vilasztott bir6t a
meghatfrozott id6tartamon belil nem jel6lik I, b-rmelyik Szerz6d6 Fdl
kftheti a Nemzetk6zi Polgiri Reptil6si Szervezet Tanicsknak eln6t, hogy a
sziiks~ges vilasztott bir6t vagy bir6kat jel6lje ki. Ha az elnok egyik Szerz6d6
F6 fillampolgira, akkor az ezen alapon nem kizirt rangid6s aleln6k vigzi a
kinevezist_ A harmadik vilasztott bir6nak minden esetben egy harmadik
Milam polgirinak keU lennie, vilaszton bir6sig eln6kekdnt kell
tevikenykednie is meghatfroznia a vidasztott bir6sig megartisinak
helyszin6t.

(3) A Szerz6d6 Felek hatilyt adnak jelen cikk (2) bekezdise szerint hozott
birmely d6ntisnek.

(4) A vilasztott bir6sig k61tsfgeit a Szerz6d6 Felek egyenl6 arinyban osztjdk
meg.

(5) Amennyiben is ameddig birmelyik Szerz6d6 F1 nem ad hatilyt jelen cikk
(2) bekezd6se alapjin hozott d6nt6snek, a misik Szerz6d6 F6I korlitozhatja,
megtagadhatja vagy visszavonhatja az iltala jelen Megillapodis alapjin a
nem teljesit6 Szerz6d6 F61nek vagy 16gik6zleked~si villalatnak biztositott
birmelyjogokat vagy kiviltsdigokat.

21. cikk
A Megillapodis m6dositfisa

(1) Amennyiben bimelyik Szerz6d6 F61 kivAnatosnak tartja jelen Meg~llapodis
brmely rendelkezdsdnek m6dositisit, konzultici6kat k~rhet a misik
Szerz6d6 Fdit6I. Az ilyen konzultici6kat, amelyek t6rtdnhetnek akir
szem61yes talilkoz6, akir levelezds fitfn, az ezekre vonatkoz6 kdrist61
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szimitott hatvan (60) napon belfl kell megkezdeni. Az ilyen konzultici6k
alapjin elfogadott birmely m6dositis akkor lip hatilyba, amikor azt
diplomiciai jegyzikviltissal meger6sitettik.

(2) A Szerz6d6 Felek megegyezise eset6n jelen cikk (1) bekezd~siben
hivatkozott konzultici6kat a ligogyi hat6sigok k6z6tt kell tartani.

(3) Jelen cikk (2) bekezdis~t61 fugg6en, jelen Megillapoas ggelkinek
m6dositdsair61 a Szerz6d6 Felek lgfgyi hat6sigai flapodnak meg. Ezeket a
m6dositisokat a rijuk vonatkoz6 megillapodis napjit6l ideiglenesen
alkalmazhatjik, hatilyba azonban csak a diplomfciai jegyz~kviltissal
tortn6, a Szerz6d6 Felek iltali meger6sit6s utin IMpnek.

22. cikk
Felmondis

Jelen Megllapodis hatdlybaIkp6st61 birmelyik Szerz6d6 F61 birmikor
diplomiciai Aiton irasban 6rtesithefi a misik Szerz6d6 Felet azon d~nt~s6r61, hogy
jelen Meg~llapodist felmondja; ezt az 6rtesitist egyidejdleg a Nemzetk6zi Poleiri
Repfd6si Szervezethez is el kell juttatni. A Meggllapodfs az 6rtesitds misik
Szerz6d6 Fil iltali kdzhezvite~t61 sz initott egy (1) 6v m6lva jir le, hacsak a
felmondisra vonatkoz6 drtesitdst ezen id6szak lejirta el6tt k6z6s megegyezissel
vissza nem vonjik. Amenviben a misik Szerz6d6 F61 nem ismeri el az 6rtesitis
kizhezvitelkt, gy keU tekinteni, mintha azt az Ertesitis Nemzetk6zi Polgeri
Repfilksi Szervezet iltali k~zhezv6tele utn tizenn~gy (14) nappal kapta volna meg.

23. cikk
Nyilvintartasba v~tel az ICAO-nil

Jelen Megillapodist is annak birmely m6dositisit nyilvintartsba kell vetemi a
Nemzetk6zi Polgiri Repoilsi Szervezetnil.

24. cikk
SokoldalW egyezminyek

Amennyiben egy hitalinos sokoldaldi ligtgyi egyezmny mindk&t Szerz6d6 F61
vonatkozAiban hatilyba lip, ezen egyezm~ny rendelkezisei vilnak irinyad6v.
Jelen Megillapodis 19. cikk~vel 6sszhangban konzultdci6kat lehet tartani annak
meghatrozisira, hogy a sokoldali egyezrnny rendelkezisei milyen mirtikben
befolyisoljk jelen Megilapodist.
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25. cikk
Cimek

Jelen Meg.1lapodisban hasznmIlt cmek csak hivatkozsi cdlokat szolgilnak.

26. cikk
Hatilybalipis

Jelen Megillapod,.s azon ut6bbi 6ftesitds napjn 1dp hatWyba, amelyen a Szerz6d6
Felek diplomiciai jegyzikviltissal rtesitettk egymt hogy eleget tettek jelen
Megdllapodis hatidybakIpisihez szoiksiges bels6 jogi feltiteleknek.

ENNEK ITELtL, alulirottak, akiket erre Korminya& kell6en felhatahmaztak,
jelen Megillapodist al~rjk.

KszaIlt kit piId~nyban Budapesten, az 1998. iv december 7. napjim. mag'ar.
angol, is francia nyelven, mindegyik sz6veg egyarimt hiteles.

r

a Magyar kbztiasasag Korminya
neviben

Kanada Korminva
neviben
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FOGGELtK

U"TVONALAK

1. Rdsz

A Magyar Kdzthrsasfg Kormnya hltal kijelalt l6gikdzlekeddsi vilalat(ok) az
alhibbi 6tvonalon egyik vagy mindkdt irnyban fzemeltethet(nek) jiratokat:

Magyarorszgi pontok Kazbens6 pontok Kanadai pontok:

Bfirmely pont vagy Bhrmely pont vagy Ot, Magyarorszig iltal
pontok pontok vhlasztand6 pont

Megjegyzksek:

1. A kijel6lt 14ik6zlekeddsi vlalat(ok) egyetien kanadai pontra indithat(nak)
teljes 6tvonalon sajit l6gijarmfivel Ozemeltetett jiratokat. A kanadai pontokra
kiil6n-kil6n, ifletve kombinhci6ban is lehet flzemelni. A k~zbens6 pontokon
tranzit jogok gyakorolhat6k. Nem gyakorolhat6 az 6t6dik forgalmi jog a
k6zbens6 6s kanadai pontok k6z6tt. A kivhlasztott k~zbens6 pontok - Kanada
lgdingyi hat6sfgainak &tesit6s~vel - 10 napos, vagy Kanada ldgtigyi
hat6sagainak egyetirt~se eset n enn6l r6videbb hatfiid6vel m6dosithat6k.

2. A Magyar K6zthrsasfg hital kijldlt ldgikozlekedasi vilalat(ok) belftisa
szerint az ttvonal bfikmely pontjqn 16gik6zlekedasi villalaton belfili
csatlakozfs t6rtnhet valamint a k6zbens6 leszfllfis valamennyi jfratuk, vagy
j&ataiknak egy r~sze sorfn elhagyhat6, felt~ve, bogy minden jhrat
Magyarorszfgr61 indul vagy oda 6rkezik.

3. A meg~ilapodis szerinti jfiratok flzemeltet~se sorfn a Magyar K6ztirsasg
iltal kijel6lt Igik6zlekedasi vfllalat(ok) egyfittmfik6d~si megfillapodfisokat
k6thetnek code-share (szolgfltathsok drtdkesit~se mhs l6gik6zlekedisi vfllalat
jfirataira sajit k6d alatt) fOzemels cdljab61 Kanada lgiigyi hat6sigai fItal az
ilyen megflapodfisokra szokasosan alkalnazott szabflyoz6 el6irisokt6l
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fiigg6en. A code-share fizemelist engedglyezni kell birmely Kanada iltal
kijel61t 16gik6zlekedisi v6llalat(ok) jiratain, valamint birmely harmadik
orszAg Kanadiba/b6l sajit jogin menetrend szerinti jiratokat fzemeltet6
1gik6zlekedisi villalata(i) jiratain. Code-share flzemels esetiben a Magyar
K6zttrsasig iltal kijel61t 1gik6zlekeddsi villalat(ok) jogosult(ak) a szfllitis
v~gzise sorin lgijrmd-tipust viltani.

4. A XI. cikknek (Kapacitis) megfelel6en a Magyar K6ztrsasig Korminydnak
joga van - a 1dgijiratok teljes fitvonalon sajit ligijnnfivel, illetve code-share
megillapod~is alapjin, kiil6n-kiil6n vagy egytittesen t6rten6 dzemeltetdse
cljib61 - a k6vetkez6 kapacitis felosztisira a kijel6lt lIgik6zleked~si
v ialatai kbz6tt:

a teljes (tvonalon sajit l6gijirmfivel val6 Ozemels esetin: irinyonklnt
maximum heti 6t (5) jirat az IATA nydri menetrendi id6szakban. is
irinyonkint het hirom (3) jirat az IATA tili menetrendi id6szakban.

mis 1dgik6zlekedisi villalatokkal code-share megillapodis alapjin val6
tizemelks esetin a jiratok gyakorisiga nem korlitozott.

5. Amennyiben valamely magyar kijel6lt 16gik6zlekedisi v;ilalat a fent
meghatirozott fitvonal(ak)hoz csatlakoz6an, sajit orszigin tili pontokra
jiratokat iizemeltet, Kanadiban, illetve harmadik orszigokban reklnnokban
vagy mis irtikesitist 6szt6nz6 tev~kenysig sorin az adott Idgik6zlekeddsi
villalat nem hasznilhatja az ,,egy Idgifuvaroz6val k6zvetlen jirat" kifejezdst,
valamint jeleznie kell, hogy a jiratot csatlakozissal kinalja, mig abban az
esetben is, ha iizemeltetdsi okokb6l ugyanazon repfil6gdpet illitja be a teljes
6itvonalon. A Magyarorszig is Kanada koz6tti jiratok jiratszima nem lehet
azonos a jiratokat iizemeltet6 16gik6zlekedisi villalat sajit orszigin li
pontra Uizemeltetett jiratai szimival.
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2. R~sz

A Kanada Korminya iltal kijel6lt 1g;ik6z1ekedisi vfillalat(ok) az albbi itvonalon
egyik vagy niindkit irinyban azemeltethet(nek) jiratokat:

Kanadai pontok K6zbens6 pontok Magyarorszigi pontok:

Binney pont vagy Birmely pont vagy Ot Kanada .Ital
pontok pontok vilasztand6 pont

Megjegyzdsek:

1. A kijel6lt lgik6zlekeddsi vaUalat(ok) egyetlen magyarorszvgi pontra
indithat(nak) teljes Aitvonalon sajit 16gijirmfivel fizemeltetett jiratokat. A
magyarorszgi pontokra kOI6n-kdil6n, illetve kombinici6ban is lehet
iizemeni. A kozbens6 pontokon tranzit jogok gyakorolhat6k. Nero
gyakorolhat6 az 6t~dik forgalmi jog a k6zbens6 6s magyarorszgih pontok
k6z6tt. A kivilasztott k6zbens6 pontok - a Magyar Kfzttrsasig ligagyi
hat6sigainak 6rtesitsvel - 10 napos, vagy a Magyar K6ztrsasig l eTgyi
hat6sigainak egyetdrtise esetdn enn~l r6videbb hatfrid6vel m6dosithat6k.

2. A Kanada 6ltal kije161t 16gik6zlekeddsi vfllalat(ok) megitflse szerint az
itvonal birmeIy pontjin I6gik~zIeked~si vH1lalaton belili csatlakozis

t6rtinhet, valaniint a k6zbens6 lesz~ids valamennyi jfiratuk vagy jirataiknak
egy rdsze sorin elhaagyhat6, felt~ve, hogy minden jfrat Kanadib6l indul vagy
oda Erkezik.

3. A megfilapodis szerinti jfiratok fizemeltet~se sotin a Kanada iltal kijel6lt
1gik6zlekedisi vfilalat(ok) egyiittmQk6dsi megillapodisokat k6thetnek
code-share (szolgiltatisok irt6kesit6se mis 16gik6zleked6si villalat jirataira
sajit k6d alatt) iUzemeks c6ljib61 a Magyar K6ztfrsasig l~gragyi hat6sigai
iltal az ilyen megillapodisokra szokisosan alkalmazott szabilyoz6
el6irisokt6l fugg6en. A code-share tzemelist engedulyezni kell birmely
Magyar K6ztirsasig Altal kijel61t ldgilfzleked6si villalat(ok) j~ratain,
valaniint birmely harnadik orszig Magyarorszigra/r6l sajit jogin menetrend
szerinti jiatokat izemeltet6 Igik6zJekedisi villalata(i) jiratain. Code-share
fizemeIks esetdben Kanada iltal kijel61t Igik~zlekedisi villalat(ok)
jogosult(ak) a sziltitis vigzdse sorin ligijirmfi-tipust viltani.
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4. A X. cikknek (Kapacitis) megfelel6en Kanada Korminyinak joga van - a
Igijiratok teljes fitvonalon sajit lgijirmfivel, illetve code-share
megillapodis alapjin, kil6n-kW6n vagy egyilttesen t6rt6n6 azemeltet~se
c~ljib6l - a k6vetkez6 kapacitis felosztisira a kije16lt ligik6zleked~si
vfiUalatai k6z6tt:

a teijes itvonalon sajit 16gijirmfivel val6 ilzeme1ks esetin: irknonknt
maximum het 6t (5) jirat az IATA nyrif menetrendi id6szakban is
irnyonknt heti hirom (3) jirat az IATA t~li menetrendi id6szakban.

mis ligik6zlekedisi villalatokkal code-share megflapodis alapjin val6
fizemels eset~n a jiratok gyakorisiga nem korlitozott.

5. Amennyiben valamely kanadai kijel6lt 16gik6zlekedhsi vfilalat a fent
meghatirozott 6itvonal(ak)hoz csatlakoz6an, sajit orszAgin tfili pontokra
jiatokat flzemeltet Magyarorszigon, illetve harmadik orszAgokban
reklimokban vagy mas 6rt6kesitdst 6szt6nz6 tevikenysdg sorin az adott
ldgik6zlekeddsi vfilalat nem hasznilhatja az ,egy ligifuvaroz6vaI k6zvetlen
jirat" kifejezdst, valamint jeleznie keU, hogy a jiratot csatlakozissal kinAlja,.
mdg abban az esetben is, ha tazemeltetdsi okokb6l ugyanazon rep16gipet
illitja be a teijes itvonalon. A Kanada is Magyarorszig k6z6tti jfratok
jiratszirma nem lehet azonos a jiratokat aizemeltet6 1gikOzlekeddsi vilalat
sajit orszighn tili pontra Ozemeltetett jiratai szimaval.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Canada, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement on air transport, supplementary to the said Conven-
tion,

Have agreed as follows:

Article I. (Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Hungary, the Min-
ister of Transport, Communications and Water Management and, in the case of Canada, the
Minister of Transport and the Canadian Transportation Agency or, in both cases, any other
authority or person empowered to perform the functions exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, any Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to any Annex,

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized
in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means any fare rate or charge (including discounts, frequent flyer plans or
other benefits affecting the cost of air transportation) for the carriage of passengers (and
their baggage) and/or cargo (excluding mail) charged by the airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare rate or charge;

(g) "Territory", "Air services", "International air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of
the Convention.



Volume 2074, 1-35953

Article 11. (Grant of Rights)

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:

(a) The right to fly without landing across its territory;

(b) The right to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) To the extent permitted in this Agreement, the right to make stops in its territory at
the points specified for the routes in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
up and discharging international traffic in passengers and cargo, including mail, separately
or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) of this
Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo including mail, carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III (Change ofAircraft)

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

(a) That the change of aircraft is justified by reason of economy of operation;

(b) That the capacity offered by the designated airline on the aircraft used on the sector
of the route more distant from the territory of the Contracting Parry designating the airline
is not larger than that used on the nearer sector;

(c) That the aircraft used on the sector of the route more distant from the territory of
the Contracting Party designating the airline shall operate in connection with the agreed
service provided with the aircraft used on the nearer sector and shall be scheduled so to do;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not represent itself, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

(f) That, where an agreed service includes a change of aircraft, this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

(g) That, where a change of aircraft is made in the territory of the other Contracting
Party, the number of outgoing flights shall not exceed the number of incoming flights, un-
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less otherwise authorized by the aeronautical authorities of that other Contracting Party or
specifically provided for in this Agreement; and

(h) That all operations involving change of aircraft shall be conducted in conformity
with Article XI of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall

(a) Not affect the ability of a designated airline to change aircraft in the territory of the
Contracting Party designating that airline; and

(b) Not preclude a designated airline of one Contracting Party authorized to provide air
services on the routes specified in this Agreement from selling transportation under its own
code on flights of any other airline authorized by the aeronautical authorities of the other
Contracting Party to provide such services subject to the regulatory requirements normally
applied by the aeronautical authorities to such operations.

Article IV. (Designation)

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. (Authorization)

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, consis-
tent with the laws and regulations of that Contracting Party, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services
for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in accor-
dance with the provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI. (Withholding, Revocation and Limitation ofAuthorization)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party and to revoke or suspend or impose conditions
on such authorizations, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations nor-
mally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;
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(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals;
and

(d) In the event that the other Contracting Party is not maintaining and administering
the standards as set forth in Article VIII and Article IX of this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above or unless safety or security requires immediate action under this
Article, Article VIII or Article IX, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party in conformity with Article XIX of this Agreement.

Article VII. (Application of Laws)

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designat-
ed airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its regulations, specified in paragraphs 1 and 2 of this Article,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article VIII. (Safety Standards, Certificates and Licences)

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity
with, the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XIX of
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this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to
clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.

Article IX. (Aviation Security)

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September
23, 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.
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6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall have the right, upon not less than sixty (60) days notice,
to assess the security measures being carried out by aircraft operators in the territory of the
other Contracting Party in respect of flights arriving from, or departing to its territory. The
administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed between
the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that assess-
ments will be conducted on the dates requested.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X (Use ofAirports and Aviation Facilities)

1. Airports, airways, air traffic control and air navigation services, aviation security,
and other related facilities and services that are available in the territory of one Contracting
Party shall be provided without preference to any airline over an airline of the other Con-
tracting Party engaged in similar international air services.

2. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one Con-
tracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of airports, airways,
air traffic control and air navigation services, aviation security, and other related facilities
and services shall be reasonable and not unjustly discriminatory. Any such fees and charges
shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on terms not less favourable
than the most favourable terms available to any airline engaged in similar international air
services at the time the fees or charges are imposed.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing bodies and the airlines using the services and facilities, or where practicable, through
airlines' representative organizations. Reasonable notice shall be given to users of any pro-
posals for changes in user charges to enable them to express their views before changes are
made.

Article XI. (Capacity)

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other Contract-
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ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, between the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the
traffic.

4. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that desig-
nating the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall
be related to:

(a) Traffic demand to and from the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

(b) Traffic demand of the area through which the airline passes after taking account of
other transport services established by airlines of the States comprising the area; and

(c) The demand for through airline operation.

5. Capacity to be provided on the agreed services in excess of the entitlements set out
in this Agreement may from time to time be agreed between the designated airlines of the
Contracting Parties, subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties. In the absence of agreement between the designated airlines, the matter shall be
referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties which will endeavour to
resolve the problem, if necessary, pursuant to Article XIX of this Agreement.

6. Increases to capacity established in accordance with the provisions of paragraph 5
of this Article shall not constitute a change in capacity entitlements. Any change to capacity
entitlements must be agreed between the Contracting Parties.

7. The aeronautical authorities may require the filing for approval, of schedules or
timetables not later than thirty (30) days or such lesser period as those authorities may re-
quire, prior to the operation of the agreed services. Approval shall not be withheld provided
that the schedule or timetable is in conformity with the Annex to the Agreement.

8. Subject to paragraph 5 of this Article and the approval of the aeronautical authori-
ties, supplementary flights to meet temporary demand may be filed no less than three (3)
days before operation.

Article XII (Data Provision)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide, or shall cause
their designated airlines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, upon request, periodic or other statements of data as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including data showing the
initial origins and final destinations of the traffic.
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2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall maintain close contact
with respect to the implementation of paragraph 1 of this Article including procedures for
the provision of information.

Article XIII. (Customs Duties and Charges)

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and
on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional duties and charges on aircraft operated on international air services, fuel, lubricating
oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale to pas-
sengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of that airline as well as
printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of the com-
pany printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or for a designated airline
of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon ar-
riving in or leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Contract-
ing Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory of
the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article XIV. (Tariffs)

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established by the designated airlines, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, characteristics of service, reasonable profit, the
tariffs of other airlines and other commercial considerations in the marketplace.
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2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed between the des-
ignated airline or airlines, through coordination with each other. Each designated airline
shall be responsible only to its own aeronautical authorities for justification of its tariffs. If
the designated airlines are unable to reach agreement on a proposed tariff either airline may
refer the matter to its aeronautical authorities, for resolution in accordance with paragraph
6 of this Article.

3. The tariffs referred to in paragraph I shall be filed, where required, with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and received by those authorities at least thir-
ty (30) days before the proposed effective date; a shorter period may be accepted by the
aeronautical authorities.

4. Designated airlines shall be permitted to sell transportation on the agreed services in
accordance with tariffs upon filing, provided that all sales are for transportation
commencing not earlier than the proposed effective date and that all advertising and sales,
tickets or other travel documents clearly indicate that the tariffs are "subject to government
approval".

5. If the aeronautical authorities of one Contracting Party are dissatisfied with a pro-
posed tariff, they shall notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party and
the designated airline concerned within fifteen (15) days from the date of receipt of the pro-
posed tariff. In the event that a shorter period for the filing of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than fifteen (15) days.

6. If a notice of dissatisfaction has been issued pursuant to paragraph 5 of this Article,
or if the matter has been referred to aeronautical authorities in accordance with paragraph
2, the aeronautical authorities of both Contracting Parties may consult in an effort to deter-
mine the tariff by agreement between themselves. Such consultations, which may be
through discussion or by correspondence, shall begin within fifteen (15) days of receipt of
a request for consultations, unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

7. No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it.

8. The airlines of each Contracting Party shall have the right to match, on a timely ba-
sis, for carriage between the territories of both Contracting Parties any publicly available
lawful tariff on scheduled services, on a basis which would be broadly equivalent in terms
of routing, applicable conditions and standard of service. Similarly, the designated air-
line(s) of each Contracting Party shall have the right to match, on a timely basis, tariffs for
carriage between the territory of the other Contracting Party and any third country, provid-
ed that the resulting tariff does not undercut the tariffs of the third and fourth freedom air-
lines in that market.

9. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.
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10. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by them
and are not subject to rebates.

Article XV. (Sales and Transfer of Funds)

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion through its
agents. Each designated airline shall have the right to sell transportation and any person
shall be free to purchase such transportation in local and any freely convertible currency
subject to national laws and regulations.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit abroad, on demand,
funds obtained in the normal course of its operations. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the foreign exchange market rates for current payments
prevailing at the time of submission of the request for transfer, and shall not be subject to
any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

Article XVI. (Taxation)

1. The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the
Convention between the Government of the Republic of Hungary and the Government of
Canada on the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Avoidance with
Respect to Taxes on Income and Capital, signed at Budapest on April 15, 1992 as modified
by the Protocol to the Tax Convention signed May 3, 1994, and any amendments thereto.

2. Should the Convention referred to in paragraph 1 above be terminated or cease to
apply to air transportation covered by this Agreement, either Contracting Party may request
consultations pursuant to Article XXI (Modification of Agreement) for the purpose of mod-
ifying this Agreement to incorporate mutually acceptable provisions.

Article XVII. (Airline Representatives)

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:

(a) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and



Volume 2074, 1-35953

(b) Both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of employ-
ment authorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding nine-
ty (90) days.

Article XVIII. (Applicability to Non-scheduled Flights)

1. The provisions set out in Articles VII (Application of Laws), VIII (Safety Standards,
Certificates and Licences), IX (Aviation Security), X (Use of Airports and Aviation Facil-
ities), XII (Statistics), XIII (Customs Duties and Charges), XV (Sales and Transfer of
Funds), XVI (Taxation), XVII (Airline Representatives) and XIX (Consultations) of this
Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

Article XIX (Consultations)

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XX (Settlement of Disputes)

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. If the President is of the same nationality as one of the Contract-
ing Parties, the most senior vice-president who is not disqualified on that ground, shall
make the appointment. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will
be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.
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4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXI. (Modification of Agreement)

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations which may be through discussion or by correspondence, shall begin Within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to
such consultations shall come into force when it has been confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.

2. Where the Contracting Parties agree, the consultations referred to in paragraph 1 of
this Article shall be held between aeronautical authorities.

3. Subject to paragraph 2 of this Article, modifications to the Annex of this Agreement
may be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They may
be applied provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by the Contracting Parties through an exchange of diplomatic notes.

Article XXII. (Termination)

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party, of its de-
cision to terminate this Agreement, such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence
of an acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Article XXIII. (Registration with ICAO)

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XXIV (Multilateral Conventions)

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XIX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.
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Article XXV. (Titles)

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

Article XXVI. (Entry into Force)

This Agreement shall enter into force on the later of the date on which the Contracting
Parties shall each have notified the other by diplomatic note that they have fulfilled the nec-
essary domestic legal requirements.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Budapest on this 7th day of December, 1998 in the Hungarian,
English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

KALMAN KATONA

Minister for Transport, Communications and Water Management

For the Government of Canada:

DAVID COLLENETTE

Minister of Transport
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ANNEX SCHEDULE OF ROUTES

Section I

The following route may be operated- -in- either- or- both- directions by the airline(s)
designated by the Government of the Republic of Hungary:

Points in Hungary Intermediate Points Points in Canada

Any point or points Any point or points Five points to be selected by Hungary

Notes:

1. Only one of the Points in Canada shall be available for same-plane own aircraft ser-
vices. Points in Canada may be served separately or in combination. Transit rights shall be
available at the Intermediate Points. No fifth freedom rights shall be available between the
Intermediate Points and the Points in Canada. The selection of the Intermediate Points may
be changed on ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of Canada or such
lesser period as may be agreed by the aeronautical authorities of Canada.

2. At the option of the designated airline(s) of Hungary, intra-airline connections may
be made at any of the Points on the route and any or all of the Intermediate Points may be
omitted on any or all services provided that all services originate or terminate in Hungary.

3. While operating the agreed services, the designated airline(s) of Hungary may enter
into co-operative arrangements for the purpose of code sharing (selling transportation un-
der its own code on the flights of another airline) subject to the regulatory requirements nor-
mally applied by the aeronautical authorities of Canada to such arrangements. Code sharing
services shall be permitted on the flights of any airline(s) designated by Canada and any
third country airline(s) operating scheduled air services in their own right to/from Canada.
For the purposes of code sharing services, the designated airline(s) of Hungary shall be en-
titled to transfer traffic between aircraft.

4. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of the Republic of Hun-
gary shall be entitled to allocate the following capacity among its designated airline(s), for
the operation of same-plane own aircraft flights and code sharing services, separately or in
combination:

For same-plane own aircraft services up to a maximum of five (5) flights per week in
each direction during IATA summer seasons, and three (3) flights per week in each direc-
tion during IATA winter seasons;

For services provided through code sharing on the flights of other airlines, there shall
be no limit on the frequency of services.

5. Should a designated airline of Hungary provide a service to points behind its home
country in connection with the route(s) specified above, public advertising or other forms
of promotion by that airline in Canada or in third countries shall not employ the terms "sin-
gle carrier" or "through service", and shall state that such service is by connecting flights,
even when for operational reasons a single aircraft is used. The flight number assigned to
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the services between Hungary and Canada shall not be the same as that assigned to flights
behind the home country of the airline performing the service.

Section 2

The following route may be operated in either or both directions by the airline(s) des-
ignated by the Government of Canada:

Points in Canada Intermediate Points Points in Hungary

Any point or points Any point or points Five points to be selected by Canada

Notes:

1. Only one of the Points in Hungary shall be available for same-plane own aircraft ser-
vices. Points in Hungary may be served separately or in combination. Transit rights shall
be available at the Intermediate Points. No fifth freedom rights shall be available between
the Intermediate Points and the Points in Hungary. The selection of the Intermediate Points
may be changed on ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of Hungary or
such lesser period as may be agreed by the aeronautical authorities of Hungary.

2. At the option of the designated airline(s) of Canada, intra-airline connections may
be made at any of the Points on the route and any or all of the Intermediate Points may be
omitted on any or all services provided that all services originate or terminate in Canada.

3. While operating the agreed services, the designated airline(s) of Canada may enter
into co-operative arrangements for the purpose of code sharing (selling transportation un-
der its own code on the flights of another airline) subject to the regulatory requirements
normally applied by the aeronautical authorities of Hungary to such arrangements. Code
sharing services shall be permitted on the flights of any airline(s) designated by Hungary
and any third country airline(s) operating scheduled air services in their own right to/from
Hungary. For the purposes of code sharing services, the designated airline(s) of Canada
shall be entitled to transfer traffic between aircraft.

4. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of Canada shall be enti-
tled to allocate the following capacity among its designated airline(s), for the operation of
same-plane own aircraft flights and code sharing services, separately or in combination:

For same-plane own aircraft services: up to a maximum of five (5) flights per week in
each direction during IATA summer seasons, and three (3) flights per week in each direc-
tion during IATA winter seasons;

For services provided through code sharing on the flights of other airlines, there shall
be no limit on the frequency of services.

5. Should a designated airline of Canada provide a service to points behind its home
country in connection with the route(s) specified above, public advertising or other forms
of promotion by that airline in Hungary or in third countries shall not employ the terms "sin-
gle carrier" or "through service", and shall state that such service is by connecting flights,
even when for operational reasons a single aircraft is used. The flight number assigned to
the services between Canada and Hungary shall not be the same as that assigned to flights
behind the home country of the airline performing service.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvemement de la R~publique de Hongrie et le Gouvemement du Canada, ci-
apr~s d~nomrns les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte a la si-
gnature i Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsirant conclure un accord de transport a~rien en sus de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. (Definitions)

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique de Hongrie, le Mi-
nistre des Transports, des Communications et de la Gestion des eaux, et, dans le cas du Ca-
nada, le Mmistre des Transports et l'Office des transports du Canada, ou, dans les deux cas,
toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent lesdites auto-
rit6s;

b) "Services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers de transport de passagers,
de marchandises, y compris le courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les routes sp&
cifi6es dans le pr6sent Accord;

c) "Accord" d6signe le pr6sent Accord, toute annexe qui y est jointe et toute modifica-
tion qui peut leur tre apport6e;

d) "Convention" d6signe la Convention relative A 'aviation civile internationale ouver-
te A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, toute annexe adopt6e en vertu de rarticle
90 de cette Convention et toute modification des annexes ou de la Convention conform6-
ment aux articles 90 et 94 de celle-ci pourvu que ces annexes et modifications aient 6
agr66es par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport aerien designee" designe toute entreprise de transport aerien
qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles IV et V de 'Accord;

f) "Tarifs" d6signe les taux, prix et frais (y compris les rabais, les r6gimes particuliers
pour grands voyageurs ou les autres avantages influangant le coit du transport a6rien) du
transport des passagers (et de leurs bagages), des marchandises (i l'exclusion du courrier)
demand6 par les entreprises de transport a6riens, y compris leurs agents, et les conditions
r6gissant la disponibilit6 de ces taux, prix et frais;

g) "Territoire", "service-aerien", "service aerien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont la signification que leur attribuent respectivement
les articles 2 et 96 de la Convention.
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Article 11. (Octroi des droits)

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a~riens intemationaux par l'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par 'autre Partie contractante:

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) Dans la mesure pr~vue au present Accord, atterrir sur son territoire dans 'exploita-
tion des routes sp~cifi~es A l'Annexe du pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d~barquer
des passagers, et des marchandises, y compris du courrier, transport6s en trafic internatio-
nal, de faqon s~par~e ou combin~e.

2. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign~es conform~ment A Particle IV du present Accord, jouissent 6galement des droits
sp~cifi~s aux alin~as I a) et b) du present article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du present article n'est consid~r6 conf~rer A une entreprise
de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en execution d'un contrat de lo-
cation, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article IX. (Rupture de charge)

1. Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou i un point inter-
m~diaire dans un tiers pays, relativement aux routes sp6cifi~es dans le present Accord si les
conditions suivantes sont r~unies:

a) La rupture de charge est justifi6e pour des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) La capacit6 de l'a~ronefqu'utilise 'entreprise de transport a~rien d~sign~e relative-
ment A la partie de la route la plus 6loign~e du territoire de la Partie contractante qui d~signe
l'entreprise de transport a~rien n'est pas sup~rieure A la capacit6 offerte relativement A la
partie la plus rapproch~e;

c) L'a~ronef qui est utilis6 relativement A la partie de la route la plus 6loign~e du tern-
toire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise de transport a~rien est exploit6 en cor-
respondance avec celui utilis6 pour le service convenu dans le secteur le plus rapproch6 et
son horaire est 6tabli en consequence;

d) Le volume de trafic en transit est ad~quat;

e) L'entreprise de transport a~rien ne pretend pas offrir, directement ou indirectement,
d'autres services que les services convenus, sur les routes sp~cifi~es pertinentes que ce soit
par l'entremise d'horaires, de syst~mes de reservation informatis6s, de listes de tarifs, d'an-
nonces publicitaires, ou de tout autre moyen semblable;

f) Lorsqu'un service convenu comprend une rupture de charge, tous les horaires, les
syst~mes de reservation informatis~s, les listes de tarifs, les annonces publicitaires et tout
autre moyen du mme genre d'offrir le service, en font 6tat;
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g) Lorsqu'il y a rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante le nom-

bre de vols de d6part ne doit pas Etre sup6rieur au nombre de vols d'arriv6e, i moins d'auto-
risation des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante ou de disposition expresse
a cet effet dans le pr6sent Accord;

h) Tous les vols comportant une rupture de charge sont effectu6s conform6ment i rar-

ticle XI du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ninterdisent pas:

a) A une entreprise de transport a~rien d~sign~e; d'effectuer une rupture de charge sur
le territoire de la Partie contractante qui d6signe 'entreprise de transport a6rien; et

b) A une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante autoris6e i
offrir des services a6riens sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, de vendre du
transport a6rien sous sa propre d6nomination i bord des vols de toute autre entreprise auto-
ris6e par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante i offrir de tels services,
sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les autorit6s a6ro-
nautiques en ce qui a trait A ces op6rations.

Article IV. (Ddsignation)

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour 'exploitation des services convenus pour cette
Partie contractante et de retirer sa d6signation A toute entreprise de transport a6rien ou de
substituer une autre entreprise de transport a~rien A celle pr~c6demment d~sign~e.

Article V. (Autorisation)

1. Sur r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution donn6e en vertu de r'article
IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante doivent,
conform6ment A ses lois et r~glements, accorder sans d6lai A la ou les entreprises de trans-
port a6rien ainsi d6sign6es les autorisations n6cessaires A rexploitation des services conve-
nus pour lesquels elles sont d6sign6es.

2. Sur reception des autorisations en question, l'entreprise de transport a~rien d~sign~e
peut commencer A tout moment son exploitation, et offrir les services convenus en totalit6
ou en partie, pourvu qu'elle respecte les dispositions applicables du pr6sent Accord, et plus
particulirement que les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article XIV
du pr6sent Accord.

Article VI. (Rdtention, rdvocation et limitation d'autorisation)

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
tenir, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou definitive-
ment les autorisations mentionn6es A l'article V du pr6sent Accord A l'gard d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante:

a) Si rentreprise en cause ne respecte pas les lois et r~glements appliqu6s normalement
par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante accordant les droits;
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b) Si l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie contractante accor-
dant les droits;

c) Si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectif de 'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d~signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants;

d) Si lautre Partie contractante ne maintient pas et n'administre pas les normes 6ta-
blies aux articles VIII et IX du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour pr~ve-
nir des infractions aux lois et r~glements pr~cit~s, ou que la s~curit6 et la sfiret6 n'exigent
d'en prendre en vertu du present article, de rarticle VIII ou de rarticle IX, les droits 6num6-
r~s au paragraphe 1 du present article ne sont exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s
a~ronautiques de 'autre Partie contractante, conformment A larticle XIX du present Ac-
cord.

Article VII.. (Application des lois)

1. Les lois, r~glements et pratiques d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoi-
re, l'entr~e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne intematio-
nale, ainsi que 1'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs doivent tre observ6s par
l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es de 'autre Partie contractante A
l'entr~e, A la sortie et durant leur sjour i l'int~rieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs aux formalit~s d'entr~e, de
cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine doivent &tre ob-
serves par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie con-
tractante, par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom, et pour les marchandises,
y compris le courrier, en transit, i 1'entr~e, A la sortie et durant leur sjour A l'int~rieur du
territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de leurs r~glements, 6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du present
article, aucune des Parties contractantes n'accorde de preference i leur propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A une entreprise de transport a~rien
de rautre Partie contractante assurant des services intemationaux analogues.

Article VIII. (Normes de s~curiti, certificats, brevets et licences)

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~cem~s ou valid~s par
lune des Parties contractantes qui sont encore en vigueur sont reconnus comme valides par
rautre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, i la condition que ces
certificats, brevets ou licences aient 6t6 d~cem~s ou valid~s conform~ment aux normes
6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se reserve le droit, toutefois,
de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

2. Si les privilges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn~s au pa-
ragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d61ivr6s par les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties
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contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign~e ou pour un a6ronef
exploitant les services convenus, permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la
Convention et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e A l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A
consulter les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, conform6ment A
'article XIX du pr6sent Accord, af'm d'obtenir des pr6cisions au sujet de la pratique en ques-
tion.

3. Chaque Partie contractante peut exiger la tenue de consultations relativement aux
normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie contractante en mati~re d'installations a6-
ronautiques, d'6quipages, d'a6ronefs ainsi que d'exploitation des entreprises de transport a6-
rien d6sign6es. Si, A la suite de ces consultations, une des Parties contractantes juge que
l'autre n'assure pas efficacement le maintien et l'application de normes et d'exigences de s6-
curit6 dans ces domaines d'une mani~re qui soit au moins 6quivalente aux normes minima-
les qui peuvent 8tre 6tablies en vertu de la Convention, elle en avise l'autre Partie
contractante et lui fait part des mesures qu'elle juge n6cessaires afin de se conformer A ces
normes minimales; I'autre Partie contractante doit prendre les mesures de rectification ap-
propri6es. Si toutefois l'autre Partie contractante ne les prend pas dans un d6lai raisonnable,
les dispositions de larticle VI s'appliquent.

Article IX (S&curit6 de l'aviation)

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties contrac-
tantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation civile contre les actes
d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties contractantes conviennent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e & Montreal le 23
septembre 1971, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6-
roports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988, et de
tout autre accord multilat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation liant les deux Parties contrac-
tantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent de fournir mutuellement, sur demande, toute
rassistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et de toute autre menace A
la s6curit6 de I'aviation civile.

4. Dans la mesure oui celles-ci s'appliquent a leur 6gard, les Parties contractantes doi-
vent agir conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation 6tablies par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui sont d6sign6es comme annexes A la
Convention relative l'aviation civile internationale; elles exigent des exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont ic siege principal de leur ex-
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ploitation ou leur r6sidence permanente sur leurs territoires, et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leurs territoires, qu'ils agissent conform6ment i ces dispositions relatives A la s6-
curit6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre te-
nus de respecter les mesures de s6curit6 pr6vues au paragraphe 4 ci-dessus et exig6es par
lautre Partie contractante A 'entr6e sur son territoire, pour y s6journer ou pour le quitter.
Chaque Partie contractante veille A ce que soient effectivement appliqu6es sur son territoire
des mesures ad6quates pour assurer la protection des a6ronefs et l'inspection des passagers,
des 6quipages, des bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant
et pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande,
adress6e par l'autre Partie contractante, en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de s6cu-
rit6 soient prises pour faire face i une menace particuli6re.

7. Chaque Partie contractante a le droit, sur pr6avis d'au moins soixante (60) jours,
d'6valuer les mesures de s6curit6 appliqu6es par les exploitants d'a6ronefs sur le territoire
de l'autre Partie contractante en ce qui conceme les vols en provenance ou A destination de
son territoire. Les arrangements administratifs n6cessaires A la tenue de ces 6valuations sont
conclus par les autorit6s a6ronautiques et mis en oeuvre sans d61ai, de mani~re A ce que les
6valuations soient effectu6es aux dates demand6es.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications et les autres mesures qui s'impo-
sent, destin~es mettre fin rapidement et sans danger A I'incident, r6el ou appr6hend6.

9. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs s6rieux de penser que 'autre Partie con-
tractante d6roge aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie contractante peut de-
mander A tenir imm6diatement des consultations avec l'autre Partie contractante.
L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante constitue un motif d'application de
'article VI du pr6sent Accord.

Article X. (Utilisation des a~roports et des autres installations de l'aviation)

1. Les a6roports, voies a6riennes, services de contr6le a6rien, de circulation a6rienne,
de scurit6 a6rienne ainsi que toutes autres installations et tous services connexes sont of-
ferts sur le territoire d'une Partie contractante sans accorder de pr6f6rence A une entreprise
de transport a6rien par rapport A une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante assurant des services internationaux analogues.

2. L'6tablissement et la perception des droits et frais, exig6s sur le territoire d'une Par-
tie contractante d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante, pour
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de contr6le a6rien et de circu-
lation adrienne, de s~curit6 arienne, et des autres installations et services connexes, doi-
vent 6tre raisonnables et ne pas 6tre injustement discriminatoires. Tous les droits et frais
s'appliquant i une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante doivent Etre
d6termin6s selon des conditions non moins favorables que les conditions les plus favora-
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bles dont profite toute autre entreprise de transport a~rien offrant des services internatio-
naux analogues au moment ofi les droits ou frais sont exiges.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses autorit~s
comptentes qui fixent les frais et les entreprises de transport a~rien qui ont recours aux ser-
vices et aux installations ou, dans la mesure du possible, les organismes repr~sentant ces
entreprises. Un pr~avis raisonnable de tout projet de modification des frais d'utilisation doit
Etre donn6 aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modifica-
tion ne soit apport~e.

Article XI. (Capacitg)

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties contractantes doivent
avoir des possibilit6s 6gales et 6quitables d'offrir les services convenus sur les routes sp&
cifi6es.

2. Lors de l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6-
sign6es de chaque Partie contractante tiennent compte des intrets de l'entreprise ou des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de rautre Partie contractante de fagon a ne pas nuire
indfiment aux services qu'offrent ces demi~res pour une m~me route, en totalit6 ou en par-
tie.

3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent atre raisonnablement ax6s sur les besoins de transport a6rien
du public sur les routes sp6cifi6es et leur objectif premier doit Etre l'offre, selon un coeffi-
cient de charge raisonnable, d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoms actuels et
aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de passagers et de marchandises, y
compris du courrier, entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de
transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers et de marchandises, y compris
du courrier, qui sont embarqu6s ou charg6s, et d6barqu6s ou d6charg6s, en des points des
routes sp6cifides situ~s sur les territoires d'ltats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise
ou les entreprises de transport afrien sont prises conform6ment au principe g6n6ral voulant
que la capacit6 soit 6tablie en fonction:

a) Des exigences de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) Des exigences de trafic dans les r6gions que traverse l'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport adrien
des tats de la r6gion; et

c) Des exigences de l'exploitation des op6rations directes.

5. Sous r6serve de 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes peuvent i
loccasion convenir de la capacit6 des services A assurer qui d6passe la capacit6 autoris6e
en vertu du pr6sent Accord. En rabsence d'une entente entre les entreprises de transport a6-
rien d6sign6es, la question est soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractan-
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tes, qui s'efforcent de r~gler la question, si n~cessaire, conform~ment A l'article XIX du
present Accord.

6. Toute augmentation de la capacit6 conform~ment au paragraphe 5 du present article
n'est pas consid~r~e comme des modifications A la capacit6 autoris~e. Tout changement ap-
port6 A la capacit6 autoris~e doit Etre convenu entre les Parties contractantes.

7. Les autorit~s a~ronautiques peuvent demander le d~p6t, pour approbation, des ho-
raires et des indicateurs au plus tard trente (30) jours avant toute exploitation des services
convenus, ou dans le d~lai plus court imparti par celles-ci. L'approbation ne doit pas tre
retenue pourvu que l'horaire ou l'indicateur soit conforme A l'Annexe de l'Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 5 du present article et de l'approbation des autorit~s a6-
ronautiques, une modification pr~voyant des vols suppl~mentaires pour r~pondre A la de-
mande, peut Etre d~pos6e trois (3) jours avant la mise en service.

Article XII. (Statistiques)

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent ou
veillent A ce que leurs entreprises de transport a~rien d~sign~es foumissent, A la demande
des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, les relev~s statistiques, p6riodi-
ques ou autres, raisonnablement requis pour les 6tudes d'exploitation des services conve-
nus, dont ceux montrant les points d'origine initiaux et de destination finale du trafic.

2. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes demeurent en rapport
6troit concernant la mise en application des mesures du paragraphe 1 du present article, et
des modes d'6change d'informations.

Article XIII. (Droits de douanes et autresfrais)

1. Sur une base de r~ciprocit:, chaque Partie contractante exempte rentreprise ou les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure
oii sa legislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane,
des taxes pr~lev~es par la r~gie, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux
sur les a~ronefs utilis~s pour les services a~riens intemationaux, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les pieces de rechange, y compris les
moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions de bord (y compris les boissons,
le tabac et autres produits destines A la vente, en quantit~s limit6es, aux passagers durant le
vol) et les autres articles qui doivent 6tre utilis~s ou sont utilis~s, uniquement pour l'exploi-
tation ou l'entretien des a~ronefs de cette entreprise de transport a~rien, ainsi que les r~ser-
yes de billets imprim~s, de lettres de transport a~rien, de tout document imprim6 portant

l'insigne de rentreprise et le materiel publicitaire habituellement distribu6 gratuitement par
cette entreprise de transport a~rien.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliquent aux articles cites
au paragraphe 1 du present article, qu'ils soient ou non utilis~s ou consommes entirement
sur le territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A la condition qu'ils ne
soient pas aliens sur son territoire, lorsqu'ils sont:
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a) Introduits sur le territoire de 'une des Parties contractantes par ou pour une entre-
prise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de rune des Parties
contractantes au moment de leur arriv6e sur le territoire de rautre Partie contractante ou
lorsqu'ils le quittent;

c) Charg6s A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
'une des Parties contractantes ne peuvent ktre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie

contractante qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils
peuvent Etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu' Ace qu'ils soient r6export6s
ou dispos6s d'une autre mani~re, conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct i travers le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes sont exempt6s des tarifs douaniers et autres frais du genre.

Article XIV. (Tarifs)

1. Les tarifs de transport des services convenus, du territoire d'une Partie contractante
destination du territoire de lautre Partie contractante, sont fix6s par les entreprises de

transport a6rien d6sign6es compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, no-
tamment des frais d'exploitation, des caract6ristiques du service, de la r6alisation d'un profit
raisonnable, des tarifs des autres entreprises de transport a6rien et d'autres consid6rations
commerciales influant sur le march6.

2. Les tarifs du paragraphe 1 du pr6sent article sont convenus par 'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es, qui coordonnent mutuellement leur action. Chaque
entreprise de transport a6rien d6sign6e n'est responsable que face A ses propres autorit6s a6-
ronautiques quant il s'agit pour elle de justifier ses tarifs. Si les entreprises de transport a6-
rien d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur un projet de tarif, elles peuvent, l'une
comme l'autre, en r6f6rer A leurs autorit6s a6ronautiques respectives, qui r~glent la question
conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article.

3. Les tarifs du paragraphe 1 sont pr6sent6s, si requis, aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes et admis par elles au moins trente (30) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus bref.

4. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es sont autoris~es A offrir le transport
pour les services convenus conform6ment aux tarifs d~s leur d6p6t, pourvu que toutes ces
offres soient pour un transport ne pr6c6dant pas la date d'entr6e en vigueur propos6e et qu'il
soit clairement indiqu6 dans toute la publicit6, au moment de la vente, sur les billets ou sur
les autres documents de voyage que les tarifs sont "sous r6serve d'approbation gouverne-
mentale".

5. Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes qui sont insatisfaites
d'un tarif propos6 en avisent les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et 'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e concem6e dans les quinze ( 15) jours de la r6ception
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du tarif propos6. Dans le cas ofi un d~lai plus court pour le d~p6t d'un tarif est accept6 par
les autorit~s aronautiques, elles peuvent 6galement convenir que le dlai pour faire parve-
nir un avis d'insatisfaction soit inf~rieur A quinze (15) jours.

6. Si un avis d'insatisfaction a &6 donn6 conform~ment au paragraphe 5 du present ar-
ticle, ou que la question a &6 d~f~r~e aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes comme le pr6voit le paragraphe 2, ces demires peuvent se consulter et tentent de
fixer le tarif par consentement. Ces consultations, qui peuvent prendre la forme de pourpar-
lers ou d'un 6change de correspondance, doivent d~buter dans les quinze (15) jours de la
rception de la demande de consultation, i moins que les autorit~s a~ronautiques n'en con-
viennent autrement.

7. Aucun tarif n'entre en vigueur si lune ou l'autre des autorit~s a~ronautiques des Par-
ties contractantes en est insatisfaite.

8. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties contractan-
tes ont le droit d'apparier, en temps opportun, pour les fins de transport entre les territoires
des deux Parties contractantes, tout tarif licite de service r~gulier offert au public, pourvu
que ce soit A des conditions largement 6quivalentes d'itin~raire, de conditions applicables
et de normes de service. De m~me, lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~si-
gn6es ont droit d'apparier, en temps opportun, les tarifs pour les fins de transport entre le
territoire de lautre Partie contractante et un pays tiers, pourvu que le tarif arr&6 n'amoin-
drisse pas les tarifs des entreprises de transport a6rien des troisibme et quatri~me libert6s
sur ce march6.

9. Lorsque des tarifs de transport ont 6t6 tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ces tarifs demeurent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s
selon les dispositions du pr6sent article. Nanmoins, aucun tarifne peut Etre prorog6 en ver-
tu du pr6sent paragraphe pour une p6riode sup6rieure i douze (12) mois apres la date A la-
quelle il aurait par ailleurs cess6 de s'appliquer.

10. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'assurent que les tarifs
demand6s et pergus sont ceux qu'elles ont accept6s ou approuv6s et qu'ils ne font pas l'objet
de rabais.

Article XV. (Ventes et transferts defonds)

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de rautre Partie contractante, directement et, i son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de
vendre de tels titres de transport, et toute personne a la facult de les acqu6rir, dans la mon-
naie locale et dans toute monnaie librement convertible, sous r6serves des lois et r~glements
nationaux applicables.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de transf6rer
r l6tranger, sur demande, les fonds provenant de ses op6rations courantes. La conversion

et le transfert sont autoris6s sans restrictions, sur la base des taux de change applicables aux
paiements courants au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, et ne sont as-
sujettis & aucun frais, sauf ceux que les banques pergoivent normalement pour ces transac-
tions.



Volume 2074, 1-35953

Article XVI. (Taxation)

1. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions applicables de la Conven-
tion entre le gouvemement de la R~publique de Hongrie et le gouvemement du Canada en
vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sign~e i Budapest le 15 avril 1992, modifi~e par le Protocole A
la Convention, sign6 le 3 mai 1994, et A toute modification subs~quente de ceux-ci.

2. Dans le cas out la Convention cit~e au paragraphe 1 serait d~nonc~e ou qu'elle ces-
serait d'Etre applicable au transport a~rien r~gi par le present Accord, une ou l'autre des Par-
ties contractantes peut demander la tenue de consultations conform~ment A l'article XXI
(Modification de l'Accord) afrm de modifier 'Accord et d'y insurer les dispositions qui leur
seront mutuellement acceptables.

Article XVII. (Repr~sentants d'entreprises de transport adrien)

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties con-
tractantes sont autoris~es, sur une base de r~ciprocit6, A amener et A maintenir sur le terri-
toire de lautre Partie contractante des repr~sentants et des employ~s des secteurs
commercial, op~rationnel et technique tel que requis pour l'exploitation des services con-
venus.

2. Au gr6 de rentreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des
Parties contractantes, ces besoms en personnel peuvent 8tre combl~s par son propre person-
nel, ou en ayant recours aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise
de transport a~rien exergant ses activit~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris~e A assurer ces services sur ce territoire.

3. Les repr~sentants et les employ~s sont soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,

a) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de r~ciprocit6 et dans un d~lai mi-
nimal, les permis de travail, visas de sfjour ou autres documents analogues n~cessaires aux
repr~sentants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present article;

b) Les deux Parties contractantes acc~lfrent et facilitent lobtention des permis de tra-
vail requis des employ~s qui assurent certaines fonctions temporaires d'une dur~e ne d~pas-
sant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

Article XVIII. (ApplicabilitW aux vols nolis~s)

Les dispositions 6nonc~es aux articles VII (Application des lois), VIII (Normes de s6-
curit6, certificats, brevets et licences), IX (S~curit6 de l'aviation), X (Utilisation des a~ro-
ports et autres installations de l'aviation), XII (Statistiques), XIII (Droits de douane et autres
frais), XV (Ventes et transferts de fonds), XVI (Taxation), XVII (Repr~sentants d'entrepri-
ses de transport a~rien) et XIX (Consultations) du pr6sent Accord s'appliquent 6galement
aux vols nolis~s effectu~s par un transporteur a~rien de l'une des Parties contractantes A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante, ainsi qu' A l'entreprise
de transport a~rien qui effectue ces vols.
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Article XIX (Consultations)

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre afm de veiller A rapplication et A lobservation sa-
tisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations doivent d6buter dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception d'une demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

Article XX. (Rglement des diffirends)

1. En cas de diff~rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au gr6 de l'une ou lautre des Parties contractantes, a la decision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomms respectivement par les
Parties contractantes, et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours, A compter de la
date oii l'une d'elles a requ de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant 'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre est d~sign6 dans un d~lai suppl6-
mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas
un arbitre dans le d~lai specifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai sp&-
cifi6, le president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut etre
invit6 par lune ou l'autre des Parties contractantes A nommer un ou des arbitres selon le cas.
Si le president est de la m~me nationalit6 qu'une des Parties contractantes, la nomination
est effectu~e par le vice-president le plus lev6 dans la hi~rarchie qui ne s'en trouve pas em-
p~ch6 pour le m~me motif. Dans tous les cas, le troisi me arbitre est un ressortissant d'un
Etat tiers, il agit en qualit6 de president du tribunal et il determine le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute decision rendue en vertu
du paragraphe 2 du present article.

4. Les d~penses du tribunal sont assum~es A part 6gale par les Parties contractantes.

5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme
pas A une decision rendue en vertu du paragraphe 2 du present article, rautre Partie con-
tractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou privilkge accord6 par elle en vertu
du present Accord i la Partie contractante d~faillante ou i 'entreprise de transport a~rien
d6sign6e d6faillante.

Article XXI. (Modification de l'Accord)

1. Si rune ou 'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie contrac-
tante. Ces consultations peuvent prendre la forme de pourparlers ou d'6changes de
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correspondance, et doivent d6buter dans les soixante (60) jours de la date de la demande.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle a
6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Lorsque les Parties contractantes en sont convenues, les consultations dont il est
question au paragraphe 1 du pr6sent article ont lieu entre les autorit6s a6ronautiques.

3. Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, les modifications i apporter A l'An-
nexe du pr6sent Accord peuvent Etre convenues entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes. Elles peuvent 6tre appliqu6es provisoirement A compter du jour auquel elles
sont d~cid6es, et n'entrer d6finitivement en vigueur que lorsqu'elles ont 6 confirm6es par
les Parties contractantes, par un 6change de notes diplomatiques.

Article XXII. (D~nonciation)

Chaque Partie contractante peut, 6 tout moment i compter de la date d'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit 'autre Partie contractante, par voie diplomati-
que, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification est communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend fin un
(1) an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, a moins
que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6rio-
de. En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de rautre Partie contractante, la notifi-
cation est r6put6e avoir 6 reque quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par
l'Organisation de r'aviation civile intemationale.

Article XXIII. (Enregistrement auprs de 'OA CI)

L' Accord et toute modification qui y est apport6e sont enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de r'aviation civile internationale.

Article XXIV. (Conventions multilatgrales)

Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n6ral entre en vigueur i l'gard
des deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations peuvent avoir lieu, conform6ment A l'article XIX du present Accord, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la con-
vention multilat~rale.

Article XXV. (Titres)

Les titres utilis6s dans le pr6sent Accord ne servent qu' A des fins de r6f6rence.

Article XXVI. (Entree en vigueur)

L'Accord entre en vigueur A la date de la demi~re des notes diplomatiques par lesquel-
les les Parties contractantes se notifient avoir accompli les formalit6s juridiques internes
n6cessaires.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait, en deux exemplaires, A Budapest, le 7 d6cembre 1998, en hongrois, en anglais et
en franqais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre des Transports, des Communications et de la Gestion des eaux,

KALMAN KATONA

Pour le Gouvemement du Canada:
Le Ministre des transports,

DAVID COLLENEI-E
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Les routes suivantes peuvent re exploit6es par 'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es par le gouvemement de la R6publique de Hongrie dans une seule di-
rection ou dans les deux:

Points en Hongrie Points interm6diaires Points au Canada
Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points, au choix de la

Hongrie

Notes:
1. Un seul point au Canada peut 8tre desservi par des vols utilisant le m~me avion de

l'entreprise. Les points au Canada peuvent 8tre desservis s6par6ment ou en combinaison. I1
peut y avoir exercice des droits de transit aux points interm6diaires. Aucun droit de cinquie-
me libert6 ne peut Etre exerc6 entre les points interm~diaires et les points au Canada. Le
choix des points interm6diaires peut etre chang6 moyennant pr6avis, donn6 aux autorit6s
a6ronautiques du Canada, de dix (10)j ours ou un pr6avis plus court accept6 par ces autori-
t6s, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Hon-
grie, des correspondances entre vols d'une mme entreprise peuvent tre 6tablies en tout
point de la route et tout point interm6diaire, ou tous ces points, peuvent 8tre omis pour tout
vol, ou tous les vols, pourvu que tous les vols commencent ou prennent fin en Hongrie.

3. Au cours de 'exploitation des services convenus, lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de Hongrie peuvent prendre des arrangements de coop6ration en
mati~re de partage de codes (offre de transport sous son propre code sur des vols d'une autre
entreprise) sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les
autorit6s a6ronautiques du Canada pour ces arrangements. Le partage de codes est autoris6
pour les vols de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Canada et toute entre-
prise d'un pays tiers offrant de plein droit un service a6rien r6gulier A destination ou en pro-
venance du Canada. Aux fins de services de partage de codes, 1'entreprise ou les entreprises
de transport a~rien d~sign~es de la Hongrie auront droit de transf~rer du trafic entre a~ro-
nefs.

4. Aux fins de I'article XI (Capacit6), le gouvemement de la R6publique de Hongrie a
le droit d'allouer les capacit6s suivantes i son ou A ses entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es, pour les vols utilisant un meme avion et pour les services de partage de codes, s6pa-
r~ment ou en combinaison:
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- Pour les vols utilisant un m~me avion: un maximum de cmq (5) vols par semaine dans
chaque direction au cours des saisons d't6 de IIATA et un maximum de trois (3) vols par
semaine dans chaque direction au cours des saisons d'hiver de I'IATA;

- Pour les services par partage de codes sur les vols d'autres entreprises: aucun plafond
a la fr~quence des services.

5. Dans le cas oii une entreprise de transport a6rien dasign~e de Hongrie offre des vols
pour des destinations situ~es au-delU de son territoire A l'gard de route(s), indiqu~e(s) plus
haut, la publicit6 ou les autres formes de promotion faites par cette entreprise au Canada,
ou dans des pays tiers, n'utilise pas les termes "transporteur unique" ou "liaison directe" et
elle precise que ce service implique des correspondances, meme lorsque, pour des raisons
d'exploitation, un seul appareil est utilis6. Le num~ro de vol affect6 aux services entre la
Hongrie et le Canada n'est pas le m~me que celui affect6 aux vols pour des destinations
situes au-delA du pays dont l'entreprise de transport a~rien offrant le service est
ressortissante.

Section 2

Les routes suivantes peuvent Etre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada dans une seule direction ou dans les
deux:

Points au Canada Points interm~diaires Points en Hongrie

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points, au choix du

Canada

Notes:

1. Un seul point en Hongrie peut 8tre desservi par des vols utilisant le meme avion de
l'entreprise. Les points en Hongrie peuvent 8tre desservis s~par~ment ou en combinaison.
II peut y avoir exercice des droits de transit aux points interm~diaires. Aucun droit de cin-
qui~me libert6 ne peut 6tre exerc6 entre les points intermdiaires et les points en Hongrie.
Le choix des points interm6diaires peut 8tre chang6 moyennant pr6avis, donn6 aux autorit6s
a6ronautiques de Hongrie, de dix (10) j ours, ou un pr6avis plus court accept6 par ces auto-
rit6s, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada,
des correspondances entre vols d'une m~me entreprise peuvent 8tre 6tablies en tout point
de la route et tout point interm6diaire, ou tous ces points, peuvent 6tre omis pour tout vol,
ou tous les vols, pourvu que tous les vols commencent ou prennent fin au Canada.

3. Au cours de l'exploitation des services convenus, lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es du Canada peuvent prendre des arrangements de coop6ration en
matibre de partage de codes (offre de transport sous son propre code sur des vols d'une autre
entreprise) sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les auto-
rit6s a6ronautiques de Hongrie pour ces arrangements. Le partage de codes est autoris6 pour
les vols de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par la Hongrie et toute entreprise
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d'un pays tiers offrant de plein droit un service a6rien r6gulier A destination ou en prove-
nance de Hongrie. Aux fins de services de partage de codes, l'entreprise ou les entreprises
de transport a6rien d6sign~es du Canada auront droit de transf6rer du trafic entre a6ronefs.

4. Aux fins de larticle XI (Capacit6), le gouvemement du Canada a le droit d'allouer
les capacit6s suivantes A son ou A ses entreprises de transport a6rien d6sign6es, pour les vols
utilisant un m6me avion et pour les services de partage de codes, s6par6ment ou en combi-
naison:

- Pour les vols utilisant un mme avion: un maximum de cinq (5) vols par semaine dans
chaque direction au cours des saisons d't6 de I'IATA et un maximum de trois (3) vols par
semaine dans chaque direction au cours des saisons d'hiver de lIATA;

- Pour les services par partage de codes sur les vols d'autres entreprises: aucun plafond
A la fr~quence des services.

5. Dans le cas oii une entreprise de transport a~rien d6sign6e du Canada offre des vols
pour des destinations situ6es au-del de son territoire A l'gard de route(s), indiqu6e(s) plus
haut, la publicit6 ou les autres formes de promotion faites par cette entreprise en Hongrie,
ou dans des pays tiers, n'utilise pas les termes "transporteur unique" ou "liaison directe" et
elle pr6cise que ce service implique des correspondances, m~me lorsque, pour des raisons
d'exploitation, un seul appareil est utilis6. Le num6ro de vol affect6 aux services entre le
Canada et la Hongrie n'est pas le mme que celui affect6 aux vols pour des destinations
situ6es au-del du pays dont l'entreprise de transport a6rien offrant le service est
ressortissante.




